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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Самоучитель ‘имеет. своей. целью дать возможность изучить анг“ 
лийский язык без помощи преподавателя в пределах, позволяющих 
читать и переводить научную и техническую лнтературу. Он пред- 
назначен, в первую очередь, для студентов неязыковых вузов, а также 
для научных и инженерно-технических работников, педагогов, взрос- 
лых ‘учащихся и для других лиц, имеющих некоторый навык самостоя- 
тельной работы с книгой и приступающих к изучению английского 
языка. 

В учебнике содержится около 2000 слов и освещаются те правила 
лтрамматики` английского языка, которые имеют наиболее существенное 
значение для практического овладения языком в пределах поставленной 
цели, т. е. чтения и перевода. Задачи научить разговаривать на анг- 
лнийском языке учебник не ставит. Однако в нем дается общее пред- 
ставление о звуковой стороне английского языка и излагаются основные | 
правила чтения. и произношения. Кроме того, в него включен допол- 
нительный (факультативный) материал специально для тех лиц; которые 
хотят приобрести хотя бы. некоторую возможность объясниться на. 
английском языке. Этот дополнительный материал: построен. на элемен- 
тарных разговорных выражениях и состоит из «бытовых».слов (привет- 
ствия, разговор о погоде, о еде, о поездках и гостинице и т; п.}. Он 
может оказать некоторую помощь в общении с зарубежными гостями. 

Тексты уроков не рассчитаны на специалистов какой-либо опре- 
_деленной области знаний, и в них по мере возможности использованы 
слова, которые могут пригодиться. студентам разных ‘специальностей, 
Все тексты, кроме начальных, заимствованы из английских и американ- 
ских источников. и 

Самоучитель состоит из 26 уроков. Каждый урок’ ` рассчитан. на. 

две-три недели работы при занятиях по три раза в неделю: по часу- 
_ полтора. Это срок является, конечно, примерным. В каждом отдельном 
° случае срок прохождения курса будет зависеть от подготовки, способ- 
ностей и уеловий работы: занимающегося. . 


Английский язык принадлежит к группе германских ‘языков. Он 
содержит большое количество слов, заимствованных из французского 
языка. Поэтому тем, кто знает немецкий или французский, а тем более 
оба языка, потребуется гораздо меньше времени для овладения анг- 
лийским. Однако самым важным условием успеха являются регулярные 
занятия, без больших перерывов. 

Более подробно об этом говорится в разделе «Как заниматься по 
самоучителю», с которого и надо начинать работу по самостоятельному 
изучению английского языка. 


КАК ЗАНИМАТЬСЯ ПО САМОУЧИТЕЛЮ 


Структура самоучителя 


Самоучитель состоит из двадцати шести уроков. Из них первые 
. три урока в основном посвящены звуковой стороне английского 
языка и правилам чтения. 

„Каждый урок состоит из грамматических и лексических поясне- 
ний, иллюстрированных примерами, текста со словарем и примеча- 
ниями, упражнений и контрольной работы. Кроме того, в уроках 
4—18 есть факультативный раздел «Дополнительный материал для 
устной речи», а к урокам 8—25 приложены тексты для дополнитель- 
ного чтения по выбору учащегося. 

В конце учебника вы найдете приложения: № 1. «Ключ к конт- 
рольным работам»; № 2. «Таблица спряжения стандартных глаголов 
во всех временах»; № 3. «Перечень основных форм наиболее распро- 
страненных нестандартных глаголов»; № 4. «Список наиболее употре- 
бительных служебных слов»; №5. «Англо-русский алфавитный сло- 
варь». Для удобства таблица «Английский алфавит» и «Знаки между-. 
народной фонетической транскрипции» даются в начале учебника, 
‚ перед первым уроком. 

Указания по работе с общим англо-русским словарем вы найдете 
в уроке 21, а советы по переводу, которые даются на протяжении всего | 
курса, суммируются в уроке 26. 


Структура урока 


В уроке (начиная с 4-го) материал расположен в следующем по- 
рядке: 1. грамматика; 2. словообразование; 3. упражнение в чтении; 
4. текст; 5. словарь к тексту; 6. примечания к тексту; 7. анализ слов. 
урока; 8. упражнения; 9. контрольная работа; 10. повторительные 
задания (для подготовки к следующему уроку); 11. факультативный 
материал (для устной речи и дополнительного чтения). 


Порядок прохождения курса 


Материал в уроке расположен строго в том порядке, в котором 
. его нужно изучать. Другими словами, надо сначала прочитать грам- 
‚ матические пояснения, тщательно продумать все примеры и срав- 


в» .* 


5 


нить их с переводом этих примеров, который дается на. той же, стра- 
нинце. В. конце грамматического ‘раздела вы найдете примеры на 
данное : грамматическое правило, которое вы должны прочитать и 
перевести устно. Если это покажется вам трудным, значит вы не- 
достаточно усвоили грамматическое правило, и вам нужно к р 
вернуться. 

Разделы словообразования изучаются. в том же порядке. 

Идущие за ними урАжневия В чтении обязательно нужно выпол- 
нять вслух. 

После этого следует переходить. к изучению текста, который. яв- 
ляется центром урока. К тексту следует обращаться повторно 
до полного усвоения его содержания. Рекомендуется сначала прочи- 
тать текст про себя, обращаясь за справками к словарю и примеча- 
ниям, которые даются сразу после текста, и возвращаясь, в случае 
надобности, к грамматическим разделам. Добившись полного и точ- 
ного ‘понимания текста, перечитайте его еще раз (желательно вслух) 
и: переведите ‘устно и, если позволяет. время, то и нисьменно. 

- После этого. нужно прочитать раздел, посвященный анализу слов 
(он- дается в каждом уроке, начиная с 8), и выучить новые слова. Это 
особенно трудоемкая, но абсолютно необходимая работа. Упражнения, 
содействующие запоминанию слов; вы найдете. в каждом уроке. Осо- 
бенно важно постоянно повторять слова пройденных уроков как путем 
чтения текстов, так и всеми другими способами. О том, как проводить 
эту работу, говорится ПОООНО .В: ОЕ 6 (раздел. «О запоминании 
слов», с. 56). . 

"После этого. приступайте к выполнению упражнений. Делайте 1 ИХ 
в. том порядке, в котором они напечатаны в книге. Выполнять их 
нужно письменно, если нет указания об. устном выполнении данного 
упражнения. Пропускать упражнения нельзя. 

’Контрольные работы по ‘каждому уроку тоже ВЫПОЛНЯЮТСЯ ПИСЬ- 
менно (кроме тех ‘заданий, гдё есть указание об их устном выполне- 
НИИ). 

Правильность выполнения контрольных работ обязательно про- 
верьте по ключу (Приложение |} и исправьте ошибки, если они есть. 

До перехода к следующему уроку надо выполнить повторительные 
задания, которые даются после контрольных работ (начиная с уро- 
ка 2). Попутно восполняйте и все рии пробелы в зна- 
НИЯХ. 

Раздея о аСЬненЫй материал для устной речи» (уроки 4—18). 
является факультативным (необязательным). Просматривайте его’и 
выбирайте то, что вы сочтете нужным.’ Встречающиеся в этих разде- 
лах слова включены в словарь самоучителя, но не считаются необ- 
ходимыми для. дальнейшего прохождения курса. Например, в фа- 
культативном материале к уроку 8 встретилось слово аегтап немец- 
кий, но в уроке 24 оно выделено как новое. Другими словами, незна- 
ние слов этого раздела не мешает изучению основного материала. 

Из материала для дополнительного чтения (уроки 8—25) выбирайте 
тексты по своему усмотрению. В этот раздел включены газетные со- 
общения, научно-популярные заметки, анекдоты, стихи, пословицы, 


Е 


поговорки, распространенные цитаты. Выбирайте для чтения то, что 
вам ‘покажется ‘интересным или полезным. Основные слова этого раз- 
дела также включены в словарь самоучителя, а менее. распростра- 
ненные слова и выражения объясняются в самих этих разделах (в при- 
мечаниях или в самом тексте). . о зы 

Для занятий заведите себе общую тетрадь, чтобы можно. было 
возвращаться к выполненным упражнениям. Писать на отдельных 
листках не` рекомендуется. Для слов нужна отдельная. тетрадь, алфа- 
витный блокнот или карточки (указания по ведению словаря см. 
в уроке 6}. ров В | г 

При изучении шести последних уроков самоучителя вам нужен 
будет общий англо-русский словарь. Указания, как им пользоваться, 
даны в уроке 21. | | Е сы, ве а 

Дальнейшие методические указания вы найдете в самих уроках. 
Заниматься надо регулярно. Как уже сказано в предисловии, каждый 
урок рассчитан в среднем на две-три недели рабеты при занятиях. 
три раза в неделю по часу-полтора. Если вы сможете заниматься но 
часу пять раз в неделю, это будет еще лучше. Помните, однако, что. 
эти 4—5 часов’занятий в, неделю вы не сможете восполнить занятиями 
по пять часов один раз в неделю, в выходной день. Такая работа будет 
гораздо менее эффективной, так как от.занятия к занятию вы будете: 
забывать часть пройденного и в общей сложности потратите гораздо 
больше времени. — в 5 Я 
‚` Заниматься: без помощи преподавателя — дело нелегкое. Оно 
требует сосредоточенности и организованности. Но изучить язык 
таким образом можно. По свидетельству Н. К. Крупской *, именно 
таким путем изучал английский язык в ссылке В. И. Ленин, впослед- 
ствии хорошо владевшии им. | —. Е 





* Н. К. Крупская. Ленин об изучении иностранных языков, «Правда», Б.сёит: 
1937. голь а 2 @ а 2 к 
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- В графе «название буквы» дано русскими буквами приблизительное звучание 
° этих названий. В скобках оно дано более точно с помощью так называемой фо-: 
нетической транскрипции. г. 3 


ЗНАКИ МЕЖДУНАРОДНОЙ ФОНЕТИЧЕСКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ 

(в скобках указачы номера уроков, где “ объясняется произношение данного: 
звука 2 : 

1. Гласные звуки: | 
® [0:1 Близок протяжному и в слове ива (1). 

_[] Близок краткому и в слове цгла (2). 

[е] Близок звуку э в слове это (1). Де т 

{=] Звук средний между а и э. Откройте рот как для произ-: 

несения звука а, постарайтесь произнести э. Получится. 


[8] (1). 


[а] Долгий звук а-а: да-ай. (3). 

[2] Краткий звук о в слове тот (2). 

[5:] Напоминает протяжно произнесенное о в слове полно (3). 

-[э;} Долгий _ звук, средний между о и э: э-э... Напоминает 
звук ё в слове Гёте (3). | 

[э] Короткий, неясный, неударный звук. В русском языке 

а слышится в неударных слогах: пять комнат [комнат] (1). 

[^]) Близок неударному звуку а в слове камыш. В английском: 
языке обычно находится под о вене (2). 

[4]} Близок звуку у в слове тут (2). 

м] Близок звуку у, произнесенному протяжно: У-умный 6). | 

[а] Близок русскому ай в слове Байкал (2). 


[е1] , ь ей в слове шейка (1). 
И И ой в слове бойня (3). 
[аи] ау в слове пауза (3). 
[и] „о оу в слове клоун (2). 


[1э] Сочетание [|] и [э] с ударением на [1]. Приблизительно Иэ (3). 

[4э] Сочетание [ц] и [э} с ударением на [и]. Приблизительно Уэ (3). 

[=э] Первый элемент сочетания близок звуку э в слове этот. 
За ним следует беглый звук [2]. Сочетание примерно. 
произносится Эа (3). 


2. Согласные звуки: 


[р] соответ. русск. ‘п {1). Ш _ соответ. русск. т (1). 
о, „ 61). мо,  д0). 
т в 
м о КЕ (2). М „в зо ш(2). 
— [0 в . р _ ф (В). [37 Е т |  _ _Ж (3). 
ОМ о в. | НИ” ” ч (2). 

_ [$] р ” с {2). | [95] | . | э дж (2). 
р [2] м ” З (2). | 


Ш]. соответствует звуку рв слове жребий (3). 

Ф)] выдох, напоминающий слабо произнесенный звук х (1). 
‚[] напоминает русский звук й перед гласными звуками: Нью- 
| орк, если [йЭсли]. Встречается в сочетании с гласными: 

(5:]. ‘долгое ю в слове южный (2). 

_ [е] ев слове ель (2). 
_ [5] & в слове ёлка (2). 
_0^ я в.слове яма (2). . 


_ Следующие согласные звуки не имеют. даже приблизительных 
‘соответствий в русском языке: 
[№] звук в, произнесенный одними губами. В переводе обозна- 
чается буквами в или у:. \ИПатз Уильямс, Вильямс (2). 

[01 Приоткройте рот и произнесите н, не закрывая рта (3). 
Ю] Выдвиньте немного распластанный. кончик языка ие зу- 
°. ‘бами и. произнесите русское с (1). 
[6] При таком же положении языка произнесите З в 
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Урок первый 


Буквы: А, В, Ш, Е, Б, Н, К, Г, М, М, Р, Т, У, 2. 
` Буквосочетание: (1. 


Звуки: [1], Це}, ‘[ае], [е1], [р], [6], тр [К1, [1, Г. Е, (ар, [2], 1, св 


[9], [9], [э1,° [2]. 
Ударение в слове. | 
Грамматика: Артикль. Глагол. Повелительное наклонение. 





Буква, звук, фонетический знак 


Звук — это то, что мы слышим; буква — это знак, которым мы 
изображаем звук. Буква не всегда изображает один и тот же 
звук. Например, буква 6 в словах был и столб передает разные зву- 
ки — [Б] и ПИ. С другой стороны, один и тот же звук иногда издбра- 
жается разными буквами. Например, в словах его и нива буквы г и 
в передают один и тот же звук [В]. Для английского языка, в силу ряда 
исторических причин, расхождение между звуками и. буквами осо- 


бенно характерно. Посмотрите на алфавит на с. 8. „Вы УВАдиТЬ, что 


многие буквы передают несколько звуков. 

. Чтобы показать, как читаются английские В и слова, сущест- 
вует. фонетическая транскринция, т.е. система знаков, в которой 
каждый знак ‘изображает только один звук. Например: в русских 
’ словах второй и фтор первый звук изображен разными буквами 
виф. Но звук в обоих словах один и тот же [Ф]. В английской фоне- 


тической транскрипции его изображают одним знаком |1]. Эта система. 


знаков принята в словарях, с которыми вам придется в дальнейшем 
иметь дело. Знаки вы найдете на с. 9, 10. Фонетические _ ‚знаки 
обычно заключаются в квадратные скобки. 

Буквы и фонетические знаки вы будете изучать постепенно в `пер- 
‚ вых трех уроках. К таблице, ‘помещенной в начале книги, 
‘тесь постоянно для их повторения. 

Англичане пользуются латинским шрифтом, но на письме некото- 
рые буквы имеют своеобразное ‘начертание. Оно указано во втором 
столбце алфавита на с. 8 и 9. Постарайтесь с самого начала при: 
учиться писать четко и разборчиво. При самостоятельном изучении 


языка. вам придется самим. исправлять своигошибки по. ключу; Если 
‘ваши записи будут неразборчивы, вы можете не заметить’ некоторых’ 


ошибок, особенно орфографических. ооо едет писать четко и, 
по ‘возможности, красиво. ыы 


Буквы В, а №, Н, и, Т, М, № Р, УТ, Ди оболвачаеные 


ими звуки | 
а, следующие буквы и обозначаемые ими звуки: 


в Ъ обозначает. —_ [6], соответствующий русскому. [51 
9 ь [4] р 


Е 


4: 


; 


» : и^ + ] -э уз [Ф] 
э „’ [К] ‚ > [К] 
> ” [т] ро Е [М] 
‚3 Е [2] з р р [Н] 
» [р] „з ” Ш 
‚з , _ [9] зз „ [т] 
>» ” [У] Сэ ” [В] 
›з . [2] [3] | 
обозначает звук [1], который близок русскому [Х], но 
значительно слабее его и представляет собой простой 
выдох. 

|! обозначает звук [П, который несколько мягче, чем рус- 

ский звук [Л]. 


мази Ед”т 


_ Эти буквы и звуки не представляют трудности, так как в русском 
языке `есть похожие на них звуки. Обращаем ваше внимание лишь 
на две последние буквы. | 


Произнееите звуки, обозначаемые буквами: 


В, О, Е, Н, К, Г, М, М, р И У, 2; У, 2, +, р, п, т, ь К, 
В, ,Ь, 4 


Типы слогов. Долгие и краткие гласные звуки 


В английском языке, как и в русском, есть открытые и закрытые 
‘слоги. Закрытым называется слог, кончающийся согласным звуком: 
«так», «вал». Открытым называется слог, кончающийся гласным зву- 
‚ком: «па», «ро». В английском языке к ‘открытым слогам условно 
причисляются также слоги, кончающиеся гласной буквой е, которая 
не читается. Эта «немая» буква Лишь показывает, что слог нужно 
‘условно считать открытым. Это обстоятельство важно помнить по- 
тому, что чтение английских гласных букв зависит от типа слога, 
в который они входят. В закрытых слогах гласные обычно изобра- 
жают краткий звук, а в открытых — долгий. Долгие звуки совпа- 
дают с названием данной буквы в алфавите (см. третий столбец. в таб- 
лице на с. 8, 9). Долгота звуков имеет в английском языке . го- 
‘раздо большее значение, чем в русском. По-русски мы можем сказать 
кратко Лить! или протянуть Ни-и-ть! От этого изменится лишь от- 
‚ тенок высказывания, но не смысл самого слова пить. По-английски 
долгота звука меняет смысл слова. _ 

Например, слово п, звучащее приблизительно как ‘русский слог 
[БИН] (с очень кратким и), означает ‘бункер, а слово феап [БИ-ИН] 
(с протяжным гласным звуком) означает 60б. Поэтому за долготой 
звука необходимо тщательно следить. В фонетической транскрипции 
„знаки, обозначающие долгие (протяжные) звуки, СопроводаютС 
двоеточием [:]. | 
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Гласная буква Е, е. Буквосочетание ее. 
Звуки [1:], [е] 


Буква Е, е имеет два чтения: долгое 1П:] в открытых слогах, 
т. е. кончающихся на гласную букву, и краткое [е] в закрытых 
слогах. 

[:] — звук долгий, похожий на протяжно произнесенный - началь- 
ный звук русского слова ива [И-ИВА]. 

[е] — звук краткий, похожий на короткое [3] в. слове это. . 

В конце слова буква Е, е читается только в том случае, если она 
является единственной гласной в этом слове: ше [п!:], Ве [61:]. В ос-- 
Тальных случаях буква Е,е в конце слова лишь обозначает, что слог 
должен условно считаться открытым: еуе И:\], пеЁе [01:4]. 

Буквосочетание ее передает звук П:]. 


\ 


Упражнение 
Прочтите вслух слоги: 


[1:1 . [е] 


Бе, Бее, ше, ее, Чеет, рые те, теп, Неп, {еп\, 1е!], Бева 
Конечные согласные 


Основное правило произношения английских согласных звуков. 
в конце слова состоит в том, что звонкие согласные должны оставаться 
звонкими.. По-русски мы превращаем их в конце слов в глухие. 
Так, мы пишем холод, а говорим [ХОЛОТ], пишем ‘без слов, говорим 
[БЕССЛОФ]. По-английски этого делать нельзя. Например, если вы 
_ вместо 1е4 прочтете 1е{, то у вас вместо руководил получится позволил. 
Поэтому все конечные звонкие согласные надо произносить звонко, 
не заменяя их глухими. 


Упражнения 


1. Прочтите вслух слоги с буквой ЕЁ, е, обозначающей звуки [1] или [6]: 
° В]: еуе, рееуе, шще, {ее4, Геей, Бе, Пе 
[в]: Бел, реп, 1еа, Беа, Бе, 1, 1е4 


2. Прочтите слоги с гласным звуком [е], тщательно следя за произношением 
конечного согласного звука: 


Ъе4, Ъе{; 1е4, 1её; 1е4, #её; шеф, шей; пей, пе! 
‚ Гласная буква А; а 


& | Буква А, а имеет два чтения: [2] в закрытых слогах и ей в р 
_ Звук [=] представляет собой нечто среднее между русскими. ГА} ы 

; и 91 Откройте рот так, как будто вы приготовились сказать [А}, 

но › произнесите [3]. У вас получится звук [2]: тап, рап, Гап. г. 


и 
.А 
- и 


_. Звук [е] представляет-собой дифтонг, т. е. сочетание двух гласных 
звуков, произнесенных. слитно. Он похаж на русское: [ЭЙ] с ударе- 
нием на первом элементе: [Эй]. Встречается в открытых слогах, т.е. 
в слогах, кончающихся гласной буквой, включая «немое» е: фаКе, рае. 


Упражнение 
Прочтите вслух слоги: о . — я 
[8] у» - 1 
фай, рап, ап, 1а4, Ва+ | Баде, рапе, ]апе, ]аКе, Вайе 
Ударение в слове. Звук [э] 


В английских словах ударение может падать на любой слог слова, 
но чаще всего ударным бывает первый слог. Приставки обычно яв- 
ляются безударными. В фонетической транскрипции ударение обозна- 
чается значком [] перед ударным слогом. | а 

В многосложных словах могут быть два ударения — основное и 
дополнительное .(второстепенное). Это второстепенное, более слабое 
ударение обозначается тем же знаком, но внизу: [.]. Например: таёве- 
танс$ [:па9э’ша $] математика. 

В безударных слогах часто слышится неопределенный гласный 
звук [э1. Он встречается и в русском языке. Произнесите бегло пред- 
лежение: Возьми карту. со стены в моей комнате. 
_ В. слове комнате букву а вы произносите: как неясный, неопреде- 
ленный звук. Такой же звук получится у вас в предлоге со. Это и 

‚есть звук [3], встречающийся в неударных слогах. м 


Упражнение 
Прочтите следующие имена: | 


Нееп [’Ве]эп] Елена, Рег ['р1:4э] Петр, Апп [еп] Анна 
Буквосочетание НПь. Звуки [9, 0] 


Буквосочетание обозначает звуки [9] и [9]. Это одни из самых 
трудных для нас звуков английской речи. Будем учиться их. произ- 
| | носить. Выдвиньте распластанный кон- 
‚чик. языка между зубами и произнеси- 
те русское [С]. У вас получится звук 


‚ Если при том же положении ‘языка 
произнести русское [3], то получится 
звонкий английский: звук 0]. °'^ 

Помните, что эти звуки‘ очень важ- 
ны, так как они встречаются. в целом 
ряде самых употребительных слов, на- 
‘пример: {Па{ [бе] тот, {Веп [деп] тогда: 





„Не. подменяйте звуки [9] и48] звуками [5$] и [2] — от этого может 
‘измениться смысл слова. Пре вместо. {п [бт тонкий г полу- 
чится зт ви] и — 


Упражнение 


Прочтите слова, в которых гласные читаются по изложенным выше правилам: 


[9]: {Вете, (В, 4елё в, ее 
[0]: (Пет, ап, 1Ва\, ‘еп 


ГРАММАТИ КА 


1.  АРТИКЛЬ 


В английском языке, как и во многих других. языках, ‘перед. су- 
ществительным обычно ставится артикль. Артикль — это особое 
служебное слово, один из признаков существительного. — | 

В русском языке артикля нет. В английском языке правила. упот- 
ребления артикля проще, чем в немецком или французском, так как 
он не ‘изменяется ни по родам, ни по числам, ни по падежам. Есть 
два вида артикля — неопределенный и ‘определенный. | 


Неопределенный. артикль. а (вт) [э}, [эт] р 


Артикль а (ап) исторически произошел от слова, означавшего 
один, и употребляется только с существительным 
в единственном числе. Этот ‘артикль означает одня, 
какой-то, какой-нибудь и употребляется там, где речь идет об од- 
ном (любом) из ряда однородных предметов. Например: ТаКе а тар. 
Возьмите географическую карту. Говоря так, вы просите взять ка- 
кую-нибудь тра иНеСКуЮ карту, одну из каре любую 
карту. — 

Перед согласными звуками. неопределенный артикль имеет о 
а, перед гласными — ап: ап. арр!е яблоко, а фа е стол. 

Артикль а (ап) не имеет ударения в предложении и произно- 
ие со следующим. словом: ап арр!е. [эп’ ®р1, а [аЫе 
[э ео 


Определенный артикль Фе [53], [51 


Артикль е произошел от слова, означавшего этот. Поэтому ‘он 
употребляется преимущественно с названием предметов, о. которых 
‚уже шла речь. Он выделяет ‘данный предмет из ряда. однородных 
предметов. Этот артикль употребляется с существительными в единст- 
венном и множественном числе. | 
о  Артикль е не имеет ударения в предложении и читается слитно 
со следующим за ним словом: {Не реп [дэ’реп] перо. Перед гласными 
Ве произносится [01: {пе ра [бгар|. 
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На русский язык артикль сам но. себе. не переводится, но он вно- 
_ сит в предлежение оттенок, который иногда бывает необходимо учесть 
при переводе. По функции он похож на. местоимение этот (5), 


ТаКе а реп. Возьмите перо (какое-нибудь, ‘любое). 
.  `Таке Ве реп. Возьмите это перо. а 


Более подробно к вопросу об употреблении артикля мы вернемся 
в уроке 12. : 


2. ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ ГЛАГОЛА 
_Повелительные предложения ^ 


Форма повелительного наклонения глагола совпадает с его основ- 
Ной словарной формой, т.е. с той формой, в которой данный глагол 
встречается в словаре: факе [{ек] брать, бери(те); таКе [те] де- 
лать, делай(те). | | 

Английское повелительное предложение строится так же, как 
русское: 


ТаКе а реп! | Возьмите перо! 
„Маке а р!ап! Составьте план! ` 


‚ Перейдем к чтению текста, состоящего из отдельных предложе- 
ний. Прочтите его несколько раз вслух и переведите с помощью дан- 
‚ ного под текстом словаря. Добейтесь полной беглости в чтении и 
переводе. | | а о 


ТЕКСТ 
у 


ТаКе а тар. ТаКе а тар ап@ а реп. ТаКе {Па{ тар. Таке Пе 1атр. 
Маке а тар. Наеп, {аКе {Не тар. Маке а р!ап, Веп. Гете {аКе {пе 
тар. Те| те, Апп. Те| Мет, Веп. ТаКе а |атр, Нееп. ТакКе ап арре. 
_МаКе а фа[е. ТаКе а{ фаЫе. Апп ап Нееп, 1её ше фаКе 1па{ р1ап. 


Ниже даются в алфавитном порядке слова, встречающиеся в тексте. Выучитв 
их. Вы должны знать их твердо и не только понимать в тексте, но и уметь на- 
звать, написать каждое слово отдельно. . 


НОВЫЕ СЛОВА 


апа [214] и | ше [112] меня, мне 

Апп [210] Анна ‘реп [реп] перо, ручка 
арр!е [’р!] яблоке р!ап [р!зеп] план | 
_Веп [Бет] Бен . Зае ['4еЪ {| стол; таблица, 
Неел |’ве]эп] Елена | +аке [1ещ] брать, взять. 
1апр [тр] лампа. 1 [{] сказать 

1е{ [1е{] позволять, допускать {НаЁ [9={] тот, та, то 

таке [те] делать, составлять {Пешт [дет] им; их 


мар [тар] карта (географическая) 
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У пражнения. 


1. Выпишите из аа буквы А, В, Д, Е, Ё, Н, К, р, М, М, Р, Т, у, р. 
прописные и строчные. 


2. Напишите имена Али, Вен, Меа, Тед, ДРап; слоги реп, йен, рап, тап, 
теп, зап, оа{, зап, хе, &а6. Следите за правильным начертанием букв. 


3. Перепишите текст, прочтите его вслух по тетради и переведите устно. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Ответьте на следующие вопросы: 


1. Что такое закрытый и открытый слог? 
‚ 2. В каких слогах гласные буквы обычно обозначают долгий звук? 
А краткий? 
3. Как читается буква Е, ев открытом слоге? А в закрытом? 
4. Что такое «немое» е? 
5. Как читается буква А, а в открытом и закрытом слогах? 
-6. Что составляет характерную особенность звонких согласных 
звуков в коние английских слов? 
.7. Как читаются двойные согласные буквы? 
8. Как изображается ударение в фонетической транскрипции? 
х 9. В каких слогах встречается звук [э]: в ударных или неударных? 
10. Как по-английски стол, брать, план, делать, тот, лампа, 
яблоко, и, позволять, географическая карта, меня,. перо, сказать? 
Если вы не сможете ответить на какой-либо вопрос, повторите соответствую* 


‚щий раздел урока. В ответе на последний вопрос надо добиться полной. 
беглости. 


Урок второй 


оси, © 
Буквосочетания: 00, ск, $П, сн 


Звуки: |1|, [а|, 5 ош, [6], [ы], [5], 18} [43]; ГА, бы, Л, 9, 1, 


[7,971. 


Грамматика: Существительное: множественное число. Прилагательное. 
Личные местоимения. Глагол: Вст неопределенное время. 





В первом уроке мы рассмотрели 14 букв английского алфавита, 
состоящего из 26 букв. В этом уроке мы рассмотрим еще 10 букв. 


| Гласные буквы: 1, фи `У, у. Звуки (1, [аП | — 


Гласная буква 1, 1 обозначает звуки [1] или [а|. 

Звук |] —это краткий звук; Е к РУССКОМУ и] 
в слове дглы. 

Звук 1а| — это дифтонг, т.е. два звука, слившиеся В один; Он 
произносится приблизительно как. [АЙ] в слове лайка. Буква | 
читается [а!] в открытом блоге и [1] в закрытом, в сбответствии, с ‘об- 
ЩИМ правилом, согласно которому в. закрытом слоге гласные обозна- 
чают краткий звук, а в открытом — долгий (урок 1). 

Чтение буквы У, у в основном совпадает с чтением буквы 6 _#& 
в закрытых слогах она обычно читается. [1], а в открытых — [ац(. 

Перед другой гласной буквой буква У, у передает звук [3], соот- 
ветствующий русскому [И]. Более подробно о звуке [1] мы скажем 
ниже в этом же уроке. 


Произнесите несколько раз следующие слова: 
О: п, р, Чт, Кш, БИ, КИ, 4 
[а1]: Ипе, рае, шШе, фуре, ре, Ше | 
Не путайте звук [1] со звуком [: |, с которым мы познакомились 
_ В. а уроке. 
2: }-— это. нротяжный звук, как в слове ива, 


если первый звук произнести протяжно и-и-ива; 
= краткий звук, как в слове йгры. 


Ниже мы даем ряд слов, показывающих, как меняется значение 
слов в зависимости от долготы гласного звука: 


[1] в | _ 1] 





ЬЕ кусок ° | Бееё свекла. 
Н припадок Е Тее ноги — 
Кш родня =. а. Кееп острый 
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Гласная буква О, о. Буквосочетание 00. Звуки [3], [оч], [а], [а:] 


В закрытом слоге буква О,о обозначает краткий звук [5], в откры- 
том слоге — дифтонг [оц]. 

_ [5]. — краткий гласный звук, напоминающий [О] в слове. лот. 

[оц] напоминает [ОУ] в быстро произнесенном слове клоун. Произ- 
несите это слово как один слог, с выделением [о]'и с очень кратким [у]. 
° Буквосочетание оо передает звуки [и], [м:]. Оно читается [и] перед 
м К и часто перед 4и #; в остальных случаях оно обычно читается 
Ц: , 
_ Звук [Ш] соответствует и, краткому [У] в слове ум. 
__ Звук м:] произносится протяжно у-умный. Вы помните из урока 1, 
что протяжность звука обозначается двоеточием. 


Прочтите слова, следите за гласным звуком и не превращайте звонкие соглас- 
ные в глухие: 


15] — й а] м т. 
оп, роф, 4о5,| ро]е, пое, тоде, | БоокК, фооК, 1ооК, | пооп, тооп, 
105, по 2опе, поте. | воо4, оо Пост, 100], 100] 


Буква С, с. Буквосочетание ск. Звук [3] 


Буква С, с имеет два чтения: [5] перед АЕ Бе уи 1] —в ос. 


тальных случаях. 
Звук [$1 соответствует русскому [С] в слове сосна. Звук [%] вы уже 

ветречали в уроке 1: он соответствует звуку [К] в русском слове какой. 
Буквосочетание сК также передает звук [К]. | 


Прочтите вслух: 


[5]: сепф, асе, расе, {се и сЦу Гыш 
[К]: саф, со `со4, саКе, ` сапе 


Буква. в, д. и [д] и [4] 


Перед буквами е, 1, у буква С, в обычно. изображает звук [45. 
Этот звук соответствует сочетанию дж. Его следует произносить очень 
слитно и мягко, почти дьжь: о 

В остальных случаях буква @; © АС ее 9, соответст- 
вующий русскому [Г] в слове голос. 


Из: этого правила есть немало исключений. Ниже вы увидите, что _ 


два весьма распространенных слова — в1у%е [91] давать и веё [де] 
_ получать — имеют звук [91, ХОТЯ буква с стоит перед Г ие. Кроме 
того, в слове 51уе буква 1 { читается кратко, хотя слог оканчивается 


‚на ‘букву е. 


р "Прочтите данные ниже слова, не оглушайте звонкие сбгласные. Помните также, 


что [е] соответствует русскому [3], а ве [Е]: 


[9] ее _ [95] 


‘ве, Лев, Бек, Бав, в!\е, ве дет, Ёп, раке, аве [е145}, вели, 


Бурзу ['@1рэ] 
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_ Глаеная буква 0, и. } Звуки [АЪ 9%: 


Буква О, и изображает звуки [л], 1и:] и иногда [!]. 

Звук [л] близок русскому неударному [А] в слове камыш. В рус- 
ском языке этот звук. часто обозначается буквой о: мосты, плотва 
[МАСТЫ], [ПЛАТВА]. В английском языке, в отличие от русского, 
этот звук почти всегда является ударным. == | 

Звук Ци:] соответствует русскому [Ю], но всегда произносится. 
протяжно, как это видно по двоеточию в транскрипции. 

Звук [и], соответствующий русскому [У], вы уже знаете. 

Буква У, и в открытых слогах имеет чтение [и:], в закрытых — 
[^]. В некоторых словах, в том числе нескольких распространенных, 
она читается как [ц]. | 


Прочтите вслух: 


[4]: Фа, па, сы, Биа, шиа, ипдег [’лп4э1 | 
[0]: Фабе, сибе, Вибе, шще, аму Гал: , чпЦе Пи:’паи] 
[4]: ВИЬ рчЦ, Би|, ри, БыПу [Ба] 


Буква У, у. Звук []] 


Этот звук напоминает русское [Й] в слове Нью-Йорк. Он встре- 
чается только перед другими гласными звуками. В предыдущем раз- 
деле вы познакомились со ‘звуком [й1:], соответствующим русскому 
[Ю]. Он состоит из двух звуков [1] и [ш:]. 

02] звучит приблизительно как я в слове яма; 

[о ё „ ёлка; 

[}е] Ее ее е ”з ел. 


На письме звук [)] часто изображается буквой У, у: уе! [1е1, 
еуопа [Ъ№г’]2п4]. 


Буква 9, 7 


Буква }, }* передает звук [4], соответствующий русскому со- 
четанию дж. Звук [41] мы встречали, когда знакомились с буквой 
С, 5. Разница между буквами С, вби 4, } состоит в том, что 3, ] 
имеет только одно чтение [4%], а буква Сб, в— два: [%] и [9]. 


Прочтите вслух: 


_ 85 — 9 
{ат, 1атр, ЛНу [4и:1а|, беп- 50, хиуе, ве, ее, с]05, тиб 
Не, оБ]ес& [’эБаякИ, веоюду | 


[95919951] 


+ Не путайте букву 3 [45е!| со звуком [, например: }ат [т]; уе! [7е1. 
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Буква 8, 8. Звуки [5] и [2] 


Буква $, $ передает звуки [3] и [2], соответствующие русским 
С] и [3] в словах сад, зал. 

Буква $, $ читается как [$]: 1) в начале слов; 2) перед согласной 
буквой; 3) в конце слов после глухих звуков. Например: зеа, Без, 
$еерз. 

Буква $5, $ читается как [2] в конце слов после гласных и звонких 
согласных и между гласными: Без, репз, 50е$ [9012]. 


Прочтите вслух: 


[5]: зо, зоск, зе, зеёз, БееЁё5, Ирз, юрз, плизЁ [плз] 
[2]: Бесз, [а45, уе, позе, ее, дееф$, 1еп5, шие [п]: 


Буквосочетания` 8й, сй. Звуки [{], [4] 


Буквосочетание $В изображает звук [||], соответствующий рус- 
скому [Ш], произнесенному мягко, почти как [ШЬ]. Например, 
слово зПе [{1:| она следует произносить не [ШЫТ, а мягко и про- 
тяжно [ШЫИ]. | 

Буквосочетание сН имеет два чтения: . 

1) В большинстве слов сВ читается [|], т. е. передает звук, 
соответствующий русскому [Ч] в слове черта. Например: тисв 
(пл, сНеек (Й:К]. 

2) В словах от греческих корней сН передает звук [К]. В ана- 
логичных русских словах вы обычно видите букву х. Например: 
‚апагсву [’епэк| анархия, спеписа| [’Кетэ химический. Это пре- 
имущественно научные термины. 


Прочтите вслух: 


[7 [9] К] 
зНеер, зПор, ЗН, | зисн, сНезз, штафВ, | спепи& [“Кепатз{], 
‚рузв, Низи [ГНш[] | сш, Ста [’Фаиэ] | Фесви1са! [4екшКэ|, 
| зспеште [51:11], эеноо] 
[$Ки:1] 


РУБВА У’, %. Звук [м]. 


. Буква \,, м перед гласными читается [м]. В русском языке такого 
‘звука нет. Этот согласный звук близок русскому звуку [В], но произ- 
‘носится одними губами. Произнося русский звук [В}, мы прикасаемся 
‘верхними зубами к нижней губе. При произнесении звука [№] мы вы- 

ягиваем обе губы вперед, как для произнесения. русского звука [У]. 
`Ириготовьтесь сказать [У], а скажите [В], у вас получится [м1. Не 
© сайтесь зубами нижней губы. | 








оы 
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Прочтите вслух: И о | м г 2758 у 
[1:1 1  @ | в. 

ме, . меед,.. И | уед, ме, ме, ме! 1 \Ё, У Па, ИИ 

з\’ее{. ь | | о 


Буква \, м входит в несколько буквосочетаний, воторые МЫ ‚ бу- 
дем изучать в’ мы уроке. 


= 


Буква Х, х 
Эга буква обычно ПерЕТАЕ сочетание звуков [К$], ‘иногда А. 


‚Прочтите вслух: 
{к31: Бох, 4ех+, пехё, ах, аже, ехфепё [№ 5’4еп{] 
[92]: ех1$ё [19’215$], ехасё [19’2еК{] 


ГРАММАТИКА 
4. Существительное. Множественное чиело 


Множественное число подавляющего большинства существитель- 
ных образуется с помощью суффикса -$.`Если слово в единственном 
числе оканчивается на -о0, -$, -СН, ‘5, -х, то суффикс принимает форму 
-ез. Если ‘слово оканчивается на букву у, которой предшествует со- 
гласная, То буква. У переходит в Би конец слова получает форму 
-1е5. 


Единственное число | _ Множественное. число ‹ 
а тар географическая. кар ‚‘тарз [п1арз] 
а. реп перо, ручка _ | ра репз [реп?] 
а М№ го негр. _ _. №75гое$ ри: дгоц7] | 
‚а. Чгез$ платье ._ | __ @геззез [агезе] 
а таев сличка = = _ павез [’таН12] 
а 9415Н блюдо Я — ‚ @150ез Гай о 
а Бабу дитя — № фаыез. [Бе] 


._ Как вы видите из этих примеров, суффикс -$ произносится после 
‚ глухих согласных звуков — [5]; после звонких согласных и гласных _ 
звуков — [2]. В. форме" -е5 ии множественного -числа. произно-^ 
сится [12]. 

Небольшое количество слов имеет особую, унаследованную от 
старых времен форму множественного чиспа. Запомните главные из 
этих существительных: 






Единственное число . ножественное число 
‘тай [ти] человек |  теп 1теп} - 

‚ мотап [’\иатэп] женщина °  мотел Гуни] о 

спа [$а1а] ребенок спИ!агеп: ['И гоп] 
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Ч1ооЁ [и] нога Гееё [1:1] 
и. 3уб тен [11:61 


“Некоторые слова, заимствованные из других языков, ‘ сохранили 

ту форму множественного числа, которую они имели в этих языках. 
о Фогт!а формула — югишае формулы. 

Нужно твердо усвоить правило образования множественного: 
числа с помощью суффикса -$, так как в словарях особо отмечаются 
только те формы множественного числа, которые не подпадают под 
это правило. 


2. Прилагательное 


Прилагательные не изменяются ни в роде, ни в числе. Сравните: 


а 6 1аЪе _ белывой: стол. 

а Ш тар большая карта 

а Ыр аррЕе | большое яблоко 
Ь!с ТаБ]ез | `` ‘большие столы 


Вы видите, что английское прилагательное осталось без изменения 
во всех четырех примерах. 
| 3. Лизные местоимения. 


_ Запомните. следующие семь личных местоимений, „употребляемых 
В современном английском языке: 


| [м] я же а ыы 
Ве [11] он уси [1и:] вы 


$Не [[1:] она и Феу [06] они 
# [Ш] ом, она, оно в | 


Заметьте следующие особенности: 1) местоимение 1 я всегда’ пи- 
шется с прописной буквы; 2) местоимение ты отсутствует: по-анг- 
_лийски говорят «вы» во’ всех случаях жизни, поэтому местоимение уои 
следует переводить“иы или вы в зависимости от обстоятельств; 3)‘место- 
‚имения Ве и $Не употребляются только там, где речь идет`о живых 
существах, а еодуЕлеЫнЫе према обозначаются местоимё- 
нием НИ. 

ы Местоимение { переводится он, она или оно в зависимости от бмысла. 
Например, предложение И’ зфапд5 оп {пе фае можно. ‘перевести. Он. 
(ена, оно). стоит на столе, в зависимости от предыдущего текста: 
он, если речь идет, например, о О она — о лампе, оно — о _зер- 
кале. 


4. Глагол. Настоящее неопределеннее. время 


‚ Настоящее ` неопределенное время называется по-английски Т®ве 
Е Ррезен! 1тдейпИе Тепзе; Е’ ргегэпё ш 'Аейп ’еп$]..Оно употребляется 
<для обозначения обычного действия или состояния предмета, а также 
ЗВ9Втаряющихся действий: | 








Твеу УЗи4у жей. Они учатся хорошо. 
\!е Пуе ш Гешштогад. _ Мы живем в Ленинграде. 
Уоси 50 фо Ще. с1щЬ. Вы ходите в клуб. 


_ Спряжение глагола в этом времени очень просто. Возьмем глагол 
фаКе брать: | | 








Лицо Единственное число Множественное число 
1-е | фаКе я беру. \е 4аке мы берем 
2-е | уоц фаКе вы берете 
3-е : Не (пе, 1) фаКез он (она, оно) | {еу 4аКе они берут 
берет 





Вы видите, что почти все формы совпадают с той формой глагола, 
которая дается в словаре. Единственным исключением является 3-е. 
лицо ед. ч., имеющее окончание -$. 

После $, сй, $Н, х (шипящих и свистящих звуков), а также после о 
окончание 3-го лица ед. ч. имеет форму -ез: Пе 5оез [40и2] он идет; 
зНе мзвез [м2]! она желает и т. д. Произношение окончания -(е}$ 
и его орфографические особенности совпадают с тем, что вы только. 
что учили о чтении суффикса -(е)$, обозначающего множественное 
число существительных. 


1. После глухих согласных — [$]: [ шаке—Не шаКез [текз] 
я делаю, он делает. 


2. После гласных и звонких согласных —[2]: Г зее— Не зеез 
[51:2] я вижи, он видит; Т 1ее| — Бе {ее]$ [1:12] я чувствую, он чув- | 
ствует. | | 
-`3. Поеле $, сн, $В, х— [12]: [ агезз— Не 4геззез [’4гез12] я оде- 
ваюсь; он одевается; [ мазв— Ве \уазНез [’мэ/7| я мою, он моет; 
Г Бох — Не. Бохез [’ЬэКз12] я боксирую, он боксирует. 

_. 4. В глаголе, оканчивающемся на букву -у с предшествующей 
согласной, буква у переходит в 1, и окончание -1е$ читается [12]: 
Г $биду— Ве зфи1ез [’5{л912] я изучаю, он изучает. 


Прочтите несколько раз вслух и устно переведите текст, пользуясь данным 
ниже словарем. Выучите все слова, 


ТЕКСТ 


| зи 4у сеоТосу. Г ршё Ше 1атр оп {Ве фае. Г ореп ту БооК. [ {фаКе 
а реп ап4 а репсИ. Тваё тап $иЧезсео]ову. Не ри® 1$ Боок$ оп {Ве 
{а е. Не шаКк65` по{ез. Не {аКёз` №15 пофебооК ап@ таке’ по{ез ш И. 
Н!5 Шеп@ {аКб$ а тар. Н!$ й1еп4$ фаКе репз ап репсИ$. ТВеу таке 
ЫасК репс1 15° ТНеу таке тарз. Г 5ее +пе тарз. \е зи4у ме. 


Нееп, факКе ту Баз. РШ ту тарз ш И. Веп, фаКе 11е 1атр. РШ В 
24. | 


Е 


оп {пе {ае. ТаКе а соо репс11. Суе те а МасК репсЙ. Суе Нееп 
а 5004 реп. С1уе ше {Вай Боок. Ореп {Не Бох. \е ореп фе Бох. Не 
ореп5 Ве Рохез. [.е{ +Ве тап ореп {Пе Бох. её ше фаКе ап аррЕ. . 
Мск Такеу{Не тарз ап@ риёз {пет ш №15 Баз. Риф {Ва{ поефоок оп 
те Та]е. Нееп. 51уез ше а 5004 тар. 1.её те фаКе {пе тарз. \е зее. 
115$ #1еп45. \е ее а чотап. \е зее Нуе \хотеп. \Ме зее {Нет \меП. 
Наеп я1уез ше а БооК ап4 а 2004 тар. Г зее а сВИА. [1 5ее сВЙ@геп. Те. 
СПИ ри 61$ поерооК$ ап4 репсИ$ 11 {1е Баё. ТВе снИагеп зфи4у ме. 
Треу зш4у ша ета#с$. \№е а| $Зи4у — теп, мотеп ап@ сИВИагеп._ 


НОВЫЕ СЛОВА 


а! [5:1] все, всё та{етаНс$ [,тадгтаеНК$] матема-. 

Бас [029] портфель; мешок тика - 

Ыаск [Р1аК] черный ту [таг] мой 

Боск [Рик] книга №ск [п] (мужское имя) 

Бох [экз] ящик, коробка по{е [пои заметка, запись 

сВИ@ [Га|а] (мн. ч. си@геп [ГИ 9гэп]) поеБоок [’пош Фик] тетрадь, запис- 
‘дитя, ребенок ная книжка 

Нуе [ГагУ] пять оп [50] на 

1епа [Непа] друг ореп: [’оирэп] открывать 

5ео1обу [4151541] геология _ репсИ Грепз] карандаш 

з1уе [91%] дать 2 риё [ри класть, положить 

5004 [9и9] хороший зее [51:] видеть 

51$ [12] его зфи4у [’3л491|] учить(ся), изучать 

т [10] в _ мен [ме хорошо. 

тай [пап] (мя. ч. шеп [плеп]) чело- чотап Г\уитэп] (мя. 4. мотеп 
век, мужчина [Г\мптип]) женщина 


Выучите эти слова и повторите также слова первого урока. 


Упражнения 


1. Перепишите первые десять предложений текста, следя за правильным на- 
‚ чертанием букв. | 
2. Напишите во множественном числе существительные: рап, [атр, тап, 
фох, спИа, пофе, репсИ, отап, Угепа, БооЕ. Переведите эти слова. 
3. Перепишите следующие предложения, заменив местоимение / местоимением 
пе и поставив глагол в 3-м лице ед. числа: 


В 
. 


Г ее а св 9. 1 %и4у та{Вета{1с$. Г р Ше арр!ез т {Ве Баз. [ факе’ 


{Пе пофероок. [ таке а Бох. [ ореп {Ше Бох. 


Переведите эти предложения. 


4. Прочтите вслух все, что вы написали в упражнениях 1, 2, 3. Следите за 
произношением конечного -5. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


|. Ответьте на следующие вопросы: 


‚ 1. Как читаются буквы С, си С, 6? | 
Я. Когда буква ©, о читается [5] и когда [оц]? 


3. Как читаются -$ и -е5 в конце слова? | 
4. Какие звуки изображают сочетания. $Н, СП, ск, 50 


«к 


Н. Прочтите слова: | 

рут, р!ск, рип, сопе, соо], зВор, свор, звр, а `ире ее Ладе, 
уеь уех, У\лск 
ПУ. ‚ Переведите письменйо на английский язык: 

Я вижу книгу. Я вижу ребенка. Я беру обо Я беру мою 
тетрадь. Он открывает книгу. Он открывает ор о Он берет 
черный карандаш. Они видят детей. | 
ГУ.. Назовите и напишите английские слова, означающие: | | 

‘ящик, книга, все, ребенок, друг, черный, хороший, хорошо, тет- 
. радь, открывать, изучать, женщина, карандаш, видеть, положить, 
портфель, дать 
Добейтесь полной- беглости в назывании слов. 


\. (Повторительное). Выполните повторно последнее задание контрольной. ра-. 
боты к уроку 1 ее 


Урок третий 


Буквы: О, В. | 
Буквосочетания: ди, аг, ог, ег, иг, 1г, \ог, маг, мт, мп, ма, оц,’ | 
оу’, аи, ам, . оа} е\, еа, по, аЁ, ау, её, ‘еу, о, оу, ше, зцге, аге, 

айг, еге, еег, иге, оог, | 


ри. 
Звуки: (г, [а], [5:], [:}, [ам], 0}, [21 [5}, Гез, Гиз, [ше ры 
«Немые» ‘буквы. Не 
Грамматика: Порядок слов в предложении. Личные и указательные. 
‚ местоимения. 





Буква О, а. Сочетание ыы 


Буква ©, 4 употребляется только в сочетании ди, которое произ- 
носится [К\/|. Е и в аналогичных русских словах часто 
соответствует сочетание [КВ]: дифа квота, еашуаеп{ эквивалент. 


Прочтите вслух: 
ашск, дий, диЦе, ацееп, ашей ["Кууагэ{] 


Буква В, г. Звук [г] 


о Буква В, г перед гласной изображает звук [г], соответствующий 
‘русскому [Р] в слове жребий. В остальных случаях она не читается, 
хотя и оказывает влияние на чтение предшествующей гласной. Важ- 
нейшие сочетания гласных букв с буквой В, г вы будете учить ниже. 
Пока прочтите вслух: 


гед, Бгед, госк, гоот [гит], огееп, фгу, гит, г1Ъ, 4ги$, таег [’пи: 65], 
'Раег, 1еНег ['1е!э]. 


Буквосочетания а’, от, ег, иг, 4. Звуки [а], [э:], [э:] 


Буква К, г в ударном слоге определяет произношение предшест- 
вующего гласного звука. 
` Сочетание аг читается [а]. 
[а] — долгий гласный звук, похожий на тот, которого от нас до- 
бивается врач при осмотре горла: [А-А...]. 
‘Сочетание ог читается [5:|. 
[5:] — долгий звук, близкий к протяжно произнесенному [0] в сло- 
ве по-о-лно. 
-.” Сочетания ег, иг, и в ударном слоге обычно ‹ читаются [э:]; а в не- 
ное конечном слоге — [3]. 
_ [9] — долгий гласный звук, не имеющий полного соответствия 
в русском языке. Он является чем-то средним между [0] и [3] и не- 
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сколько напоминает немецкий звук, изображаемый буквой 0: зсПбп, 
Ь03зе. (Сравните с первым гласным звуком в фамилии Гёте.) 

Повторяем: такое чтение сочетания аг, ог, ег, иг, г имеютв удар- 
ных слогах. В конце слов, при отсутствии ударения, буква К, г 
‚не читается. 


Прочтите вслух: 


аг [а] — саг, Баг, гагт, Баги, БагЧ, сагФ 
ог [5:] — рог, зрогф, Боги, фогт, согп, 'огЬЁ | 
ег, 1г, шг [э:] — г. 1 Вега, Нг, Нгт, сие, г, Бигп, {Ви 
э:$1 
ег, ог, аг [2] —‘таКкег, ’Кеерег, ’1еНег, ‘’Бе{ег, "’добюг, 'афог, 
рго!еззог [ргэ’#езэ], ’Бевбаг, ‘рор!аг 


Буквосочетания 107, чгаг, ит, ей, ша 


Буквосочетание мог большей частью читается [№э:|, а буквосоче- 
тание маг читается [\5:]. 

Перед буквой В, г буква \, м не читается, например: 
учтЦе [тай] писать. | | | 

В буквосочетании \И одна из букв остается «немой»; перед буквой © 
это буквосочетание читается [1], а перед остальными буквами — [\1]. 

Буквосочетание \а обычно читается [\%5]. 


Прочтите вслух: 


[№э:] [№21 = [В] ом [№51 


\ог4 у’аг \Во [Пи:] \вЦе ма! 

\ог!4 \/аг4 \Позе [Ши:7] \уНеп \а{си 
‚могкег \агт \по]е [Воц|] _ \ВПе \’азр 
у’огзе з\агиа \Пот [Ви:1] \Пу [ма] о \апё. 


Буквосочетания ои, 0%. Звук [ап] 


Звук [аи] — дифтонг, т. е. сочетание двух гласных звуков, произ 
несенных слитно. Он похож на русское сочетание [АУ] в слове пауза, 
если его произнести быстро, с сильным ударением на [А] при очень 

„коротком [У]: [ПАУЗА]. 

Буквосочетание ой обычно выражает звук [аи]: ПКоизе [паиз], 
тоизе. [тацз$]. 

Буквосочетание о\’ передает звуки [ац] и [оц]. Произношение от- 
дельных слов надо проверять по словарю. Иногда от произношения 
зависит смысл слов. Например: Бо\/ [Фаи] поклон; [оц] бант. 


„Прочтите вслух: 


[аи] [0и] 
пох 107 
Бгох сгом\ 
о ’Мозсо\ 
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або $10 
` $0\ свинья $0\ сеять 
том шум гом ряд 


Буквосочетания 4%, 9%, ов 


Ани ам читаются [5:]. Сочетание оа передает дифтонг [оц]. Если вы 
забыли, как произносятся эти звуки, обратитесь к с. 9—10 или вер- 
нитесь к соответствующим разделам уроков. 


Прочтите вслух: 


[:] | [0и] 


зам соа{ 
зва\1 Боа{ 
а\1 | ]оап 
Гаипа [’Ё5:0э] гоа4 — 
саите Ьгоасй 
/ Буквосочетания её, еа 


Буквосочетание ем читается [1и:]: пем, 1ем, рех.. 
Буквосочетание еа может обозначать несколько звуков, и поэтому 


чтение отдельных слов нужно проверять по словарю. Чаще всего оно 
читается [1:], но нередко [е]. 


Прочтите вслух: 


[1и:] 2 ° [е] 


Че\у/ геаЧ Ьгеаа 

пем/ ]еауе Веа {В 

е\ег [’]и:э] еа+ р]еазапё [’р!е2п{] 
‘шИае\х зеар - _ шеазиге [’тезэ] 


4 
Буквосочетание 749. Звук [1] 


_ Буквосочетание пб передает звук [0|, не имеющий соответствия * 
в русском языке. Попробуйте приоткрыть рот и сказать [Н], не за- ^ 
крывая рта: у вас получится звук, приближающийся к 11]. Звук Ц] 
встречается преимущественно в конце слов, а также перед звуком [К]. 
Не заменяйте звук [10] звуком [п]. От этого часто зависит смысл слова. 


Проатите и сравните между собой слова (читайте сначала по вертикали, затем 
по горизонтали): 


[0] [ОК] [1] 
Имив вещь {тк думать т тонкий 
Байв хлопать Бапк банк Бап запрет 
‘$8 петь ик погружаться $п грех 
гапо звонил _ гапк ранг гап бежал 
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_ Буквоеочетания а, ау, е, еу, о оу: 
| Звуки [е|,. [2]: . 


Буквосочетания ар ау, е}, еу обычно передают дифтонг. [ей т. е. 
тот же звук, что буква А, а. Однако буква А, а читается [е|} только 
в. открытых слогах, а сочетания. а1, ау, её еу читаются [е | в слогах 
обоих типов. (О типах слогов см. урок 1.) 

Буквосочетания 01, оу передают дифтонг [21|, соответствующий 
русскому [ОЙ] в слове бойко. = 


Прочтите вслух: 


_[е1] [21] 


ра! рой 
рау , юу | 
{Пеу \014 

уе дез{гоу [Чг’54гэ., 


Буквосочетания ие, зиге. Звук ВЫ 


Буквосочетание иге обычно встречается в конце. слов, ЯВЛЯЯСЬ 
безударным слогом, и ‘произносится [э]. Буква Т, + Ш этим соче- 
танием передает звук [47], а буква 5%, $ — звук [5]. 

Звук [5] соответствует русскому [Ж]: 


Прочтите вслух: 


[3] [У] 
‚ р!еазиге [’р!езэ] 1е{ите. |’ 1ек\у’э] 
{геазиге |”’{геззэ]. |егафиге [’1фэгибз]. 
пеазиге [’п1езэ] пихёыге [пик э] 


О чтении буквосочетания иге я также "ооЮщиЕ раздел. 


Буквоеочетания ате, ат, ете, еет, ите, оо. | 
Дифтонги [29], [1], [из] — 


_ Буквосочетания аге, а1г обычно читаются '[еэ]. Это дифтонг, соче- 
тающий звуки [=] и [э]. Звук [=| близок русскому [9] в слове этот 
Он встречается только в сочетании: с нейтральным (неопределенным), 
очень кратким гласным. звуком [5]. С этим `носледним и вы по- 
знакомились в уроке 1. Например: саге [Кез], айг [э1.. | 

`Буквосочетания: еге, еег читаются [13]. Этот дифтонг сочетает звуки 
Ш и [3], тоже известные вам из урока Г. Все сочетание приближается: 
к елитно нпроизносимым русским звукам [И] © ударе- 
нием на [И] при слабом последнем звуке.  — 

Примеры: [еге [№5|, еаг [3]. В двух распространенных сло- 
вах сочетание еге читается [=]. Запомните. эти слова: м/Веге [№2э] 
где и {Шеге [062] там. | 

‚ Последний звук английского языка, который. нам предстоит изу- 
чить, это дифтонг [19], состоящий из знакомых вам звуков` [4] и [9], 
произносимых слитно с ударением на [1]. Звучит он 


приблизительно. как сочетание русских звуков [У?]. Этот звук на. 

письме передается различными. способами, преимущественно сочета- 
ниями оог и иге. 

Примеры: роог [риз], - зиге. [Гиз]. | | | 

а: ‚Буквосочетание оог передает два звука: [3], © котором мы только 

что‘говорили, а также звук [5: ] в словах Ноог поли 4оог 45: 1 бверь. 


Буквосочетание р 


Это буквосочетание передает звук 8. О встречается В словах 
от греческих корней: вгарН [ген] график, рно{осгарпу [1э’59гэН] 


фотография. 


«Немые» буквы 


Повторим и дополним уже сказанное о «немых» буквах. Не чи- 
таются буквы: 


е в конце слов, когда она не является единственной гласной: 
раке [рек] 

“му. перед г: \гЦе [гац] 

‘К перед ‘и: Кпее [1:1] 
оп в середине и`часто в конце слов: нев (вау, убгатеНи [тен | 
5 перед п: спа\ [пэ:] 
Ь перед Е: дет [4] 
Ь после т: Бош [5эт] 


В сочетании мЙ «немой» является буква м, если после сочета- 
ния идет буква 0; в остальных ‘случаях «немой» является буква 
В: ие [пои мйу [\ац. - 


ЕЕ ОС чтения букв и произношения звуков 


1. Конечные звонкие согласные никогда не превращаются в глу- 
хие: по-русски гриб читается [ГРИП]; по-английски со@ треска чи- 
тается только [Ка]; при чтении 1К5Н| слово. треска Е - 
в слово койка — сот. 

„2. Согласные не смягчаются. ` По-русски перед буквами ‘и, е; 
‘Я, ю согласные произносятся мягко. По-английски они произносятся 
‘Твердо перед всеми буквами. Особенно важно следить за’ их 
' произношением перед буквой. Е, е, которая внешне совпадает с. рус- 
ской буквой, что и приводит к ошибкам в чтении предыдущей соглас- 
ной. Помните, что первые две буквы в словах типа Бе4, Бе$ читаются 
‚как первый слог в имени Бэла, а не как начало слова белка. 

- 3. Гласные буквы имеют два основных чтения: долгое, совпа- 
Дающее с названием буквы в алфавите, и краткое. Чтение. буквы 
= ычнО. зависит от типа слога. Слоги делятся на закрытые (кончаю- 
неся на согласную букву) и открытые (кончающиеся на гласную 
кв, включая «немое» е).`В закрытых слогах. гласные дают краткий 
о: открытых — ДОЛгГИЙ. 
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4. Ударение в слове чаще всего падает на первый слог, но приставки? 
ударными являются 


обычно бывают безударными. В предложении без 
служебные слова — предлоги, артикли, союзы. 


Правила чтения отдельных букв изложены выше, в уроках 1—3. Это основ-` 


вые правила чтения, охватывающие подавляющее болынинство слов английского} 
языка. Но для полной уверенности в произношении каждого слова вам сле- 
дует постоянно обращаться к словарю. Для этого, в свою очередь, необходимо 
хорошо разбираться в фонетических знаках. Поэтому мы настоятельно советуем 
вам перед заучиванием слов установить их произношение с помощью данной 
р ты слова фонетической транскрипции. Для справок обратитесь’ к. 
с. пм ъ # : . ; , - ; 
До перехода к остальной части урока проверьте свои знания там же. 


ГРАММАТИКА 


1. Порядок слов в предложевии 
В русском языке. благодаря наличию падежных окончаний, МЫ | 
можем переставлять члены предложения, не меняя основного смысла 
высказывания. Например, предложения Студенты изучают эти. 
планы и Эти планы изучают студенты совпадают по своему основ-_ 
ному смыслу. Подлежащее в обоих случаях — студенты, хотя в пер-' 
вом предложении это слово стоит на пер 
ложении — на последнем. 
По-английски такие перестановки невозможны. Возьмем предло- 
жение Тпе идет з{и4у {Пезе р1апз Студенты изучают эти планы. 
Если подлежащее и дополнение поменяются местами, то получится 
бессмыслица: ТНезе р1апз зи4у {1е фи4ет{5 Эти планы изучают. сту- 
дентов. Произошло это потому, что слово р!ап$, попав на первое 
место, стало подлежащим. Г 
_ Английское предложение имеет твердый порядок слов. 


вом месте, а во втором пред-. 


Порядок слов в английском предложении показан на следующей | 








схеме: 
| _ Ш 
] Дополнение . 
И 
- Под- : | | У. 
_ лежа- Сказуемое | косвен. ] Обстоятельство 
щее ное без: косвенное ` 
предлога ря мо» с предлогом 





таета{се. 







И: математику. и 
Не ‚5165 ($ _`1е55015 | Ш 11$ гоот.. 
Он _ дает. нам уроки | `°’ [В этой комнате. 
эпе _. Геа@$ Вег по{ез. {ю Рёег еуегу Дау. 
Она Нетру 


| свои заметки. 





читает каждый день. 
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2. Косвенный падеж личных местоимений 


В английском языке личные местоимения имеют два падежа — 
именительный и косвенный, в котором слились значения всех осталь- 
ных падежей. 

_ В уроке 2 вы учили личные местоимения в именительном падеже — 
Т, Ве, зВе, Ц, м\е, уоц, {Пеу. В текстах вам уже встречались личные 
местоимения и в косвенном падеже. Систематизируем их: 


Единственное число: те [пи:| —меня, мне, мною 
1 [Ши] — его, ему, него, им, нему 
Нег [1э:| —ее, ей, нее, ней, нею 
и [Ц] — его, ему, ее, ей, им, него, нему, ним 


Множественное число: $ [4$] -_нас, нам, нами 
уси [1и:] — вас, вам, вами 
{Пет [дет]— их, им, ими, них, ним, ними 


Не зеез ше. Он видит меня. 
Сиуе {пет {е БоокК$. Дайте им книги. 
Тей вит. Скажите ему. 


Г ахуе пег а поеБоок. Я даю ей тетрадь. 


‚ Сравните форму обоих падежей: 


[Г Не зпе Ц уои ме Чеу 


Именительный: 
ше Нни Бег И уоиц 5 Шет 


Косвенный: 


1 


Как вы видите, в двух случаях формы обоих падежей совпадают: 
1 


Ц, уон. 


\ Прочтите и переведите: 


[ 6е уси. Те] те. ТаКе Ц. [её те таКе ап арр1е. С1уе {Пет а 1атр. 
С!уе из {Ше Бохез. РШ {Нет оп \Ше {аЁе. 


3. Указательные местоимения 


пав" ттови- 


Указательные местоимения имеют особые формы единственного 
и множественного числа. Падежей они не имеют. Запомните их зна- 
чение, произношение и правописание. | 


\. 


Единственное число Множественное число 


161$ [01$] это, эта, это 
{па [021] тот, та, то 


{резе [01:7] эти 
{Розе [д0и2] те 


| Прочтите и переведите предложения: 
ТаКке {615 шар. С\уе те {815 реп. С!уе ше 4Незе БооКкз. Ри {Нозе 


] ы 


: 


] : ‚пофеБоокз оп {па фаШе. 
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Прочтите и переведите следующий текст с помощью словаря, помещенного 
ниже. Выучите все слова. 


ТЕХТ 


`. \е зее а тар. \Уе $%и4у {Пе тар. \е иду сеобгарну. \'е <ее а — 
1[агое № аё Ше юр. ( тшеап$ № г. \е 5ее а 1агое $ а Ше БоНопз. 
теапз Зои. \/е зее а 1агое Е оп {Пе 11514. Ц шеапз Еа$%. Тве 1агое И 
оп {Те 1е  шеап$ \/е$+. 

Рша Ше бош Ро!е оп {пе тар. Ета пе № ЕН Рое. в {пе 1еЁ 
$14е. Ема {Пе г1ер $14е. Ета {Ве {фор апа Ше БоНот. [её уоиг Непа 
Ппа {е В1асКк $еа. Не Йп4$ Ц оп 11$ тар. Ореп уоцг БооК ап@ 1её а! 
оиг. {ела зее {Паф тар. Твеу зее {# же|. ТаКе уоцг пофефооК$ ап таке 
по{ез! \!е а ТаКе оиг пофеБоок$ ап мгЁе. ТаКе а репс|, Апп! Зе 
фаКез а МасК репсЙ апа \мгЦез а 1агбе №. [ теапз Могёй. \е 5ее Апп. _ 
\\№е ее Нег. \е Кпом Раег. \е Кпом Вип. \е Кпом Рёег апа Апп. \№е 
ее {Пет. Апп {аКез а Бох ап@ риф5 {Не репсЙ ш {Не Бох. Реег рш5 
{Бе Бох ш 11$ Рав. 

С уе ше уошг репсИ. С1уе ше уоиг ЫасКк репсЙ. Реег ршё$ В1$ 
репсИз ш {1е Ъох. Не ри{з Веш 1ш {Не Бох. Не ри{$ {Вай Бох оп {Не фаЫе. 
\№е ри {Позе рохез оп {Не фа е. \е Саке {Пет. Рщег 51уе$ уоц [1$ Боок. 

Ореп уоиг БооКк$, Апп апа Рёег! \е ореп оиг БооК$. \е ореп {пет. 
\\е геа4 {Пе +ехф. Апп геа@$ {Пе {ех{. ЗНе геа4$ { ме! Бесаизе Не Кпо\$ 
{Пе \ог@. [Г геа@ ту по{ез. Веа4 {81$ \’ога. \е теа4 аП {Везе: \хог@$. 
\!е Кпо\’ {Пет. \Ме Кпо\ аН \Шезе- хогаз. \МгЦе {Ша{ \мога! Реег 
\тЦез Ц. [её те таке уопгпобероскК$. 

Маке а р|!ап. \е таКе оиг р!апз. \!е {аке Тезе р!апз апа Уиау 
ет. \№\е зу {ет уе. \е геа@ ап@ \угЦе,апа таке по{ез. 

\\"е зее {Не тар \еП. \№е зее {Не В]асК Зеа `&{ {Не БоЙот. \!е зее 
{Не \УВКе Зеа а{ {Пе {ор. \е зее {Не Мой а {Пе {юр, {Не ЗощН а{ {Ве 
БоНот, {Ве Еазё оп {Пе г1оВ+{ апа {пе \е${ оп {Ве 1ей. \е $и4у сеос- 
гарну. \е Кпом Ц. \е фи4у та ета Ис$. Оиг П1епа$ иду \ме|. 
Трезе теп ап@ \уотеп $иЧу сеоюву. ТВеу аЙ уи4у та{Нета{1с$. Оиг 
[1еп@з Кпо\м’ беовгарру ап та{ета{с$. ТВеу КПо\ пет Бесаизе 
Теу $и4ау ме. 


НОВЫЕ СЛОВА 


‘а! [=], [э{] в, на (на вопрос где?) ро!е [роц!] полюс 
Бесаизе [1’Ко2] потому (что) геа4 [1:9] читать 
БоНот |’Бэют] низ гон [га] правый; право; справа 
еа5{ [1:51] восток зеа [51:] море 

Нпа `[Ёатп@] находить $4е [за'@] сторона 
беобгарву [@5г’эдтэй] география. зои{Н [5аи0] юг 
Кпо\ [пои] знать фехё [{ек${] текст 
1агое [1495] большой фор [{2р] верх 

1е# `[1е ] левый, слева, налево \ме5{ [\ез] запад 
неап [11:1] означать, значить м\йНе [\а{] белый 
погёВ [1пэ:9] север мога [\№э:4] слово 
оцг [аиз] наш утИе [гаН] писать 
Реег [’р!:э] Питер (мужское имя) усиг []э:| ваш, твой 
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Упражнения 


1. Прочтите. несколько групп слов, Гласный звук указан, все согласные чита- 
ются по правилам: 


[е:] [2:] [э:] [ац] [24] 
раг{ рог Иг ГО\\ Боу 
агк ОТ иг Бо Бо 
рагк Гог Игт юийа 30 
саг усиг Нг$ ЗОШ рот 
]агое пог ОГК тои "ЧоПег 
[23] [оч] [5] [1:] [и] 

{пет 50 оп \’е ]00к 

Пеге рое Тор зее ри 

\реге пое рой геаа И 

'Магу 10%. Бох теап 5004 

\'еаг ореп "роНот еа${ Боок 

[е] _ [ап № [2] [4] 

\е$1 $1@е ВИ рас 15 
Бей пра ва 1атр бий 
5. \ВЦе уе Б1аск соте 
1ей хтИе [гаи] Ц р!ап ги 
1еззол [’1е5п] гор [тац] ри тап 51 

[е1] _ [и:} [1и:] [е} 

сате сор уоц Гепа [тепа] 

огеу гот | сие 1е1 

паке ]о0т фире {ех{ 

сае фошЬ [и:1] Вибе {еп 

е1 54 мои ему 'Нееп 


2. Прочтите слова с трудными согласными звуками: 


[6] [9] [0] 
та {беу {1116 
пог {Пеге Бапс 
оц {ПаЁ 0п5 
ты1ск {0:5 $Нпя 
татнетас$ \ЦН зрг!пя 
[пад так] | 


3. Прочтите слова сначала сверху вниз, а потом парами по горизонтали (по 
строчкам). Гласные буквы читаются по правилам. Помните, что конечные 
_ ввонкие согласные нельзя заменять глухими; 


]е+ ]е4 уе} \е 4 
Бат фаа угЦе ггае 
50% 04 зе $14е 
Го1 гоЯ \пЦе [\ац] \утае 
ок 108 
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4. Прочтите следующие слова: 


\е${, \агт, 14, НИЙ, Пау, диск, Шиа, Шей, зЦе, 5166, ргеу, 
гау, Биги, 1опе, 1ог4, сог4, сие, Ппе 


5. Перепишите словосочетания, поставив их во множественном числе: 
Пае зеа; 1115 ога; Ша ВЦе арр!е; 1815 вооЧ БооКк 


Переведите эти сочетания. 


6. Перепищите предложения, раскрыв скобки. Заключенные в скобки личные 
местоимения поставьте в косвенном падеже: 
Не зеез (Г). Не 1еф$ (\е) фаКе Не тар. Не 1е{5 (пе) {аКе Ц. Г зее 
(све). Не Йп@з (уои). Не геа4з {Везе {ех{5; Не геа4з ({Неу) меП. Веа@ 
{615 \мог4 апа \мтЦе (И). | 


7. Проспрягайте устно глагол $о Ялта в настоящем времени. 


8. Поставьте глаголы в следующих предложениях в третьем лице ед. числа? 


Образец: Т {фаКе а Боок—Ве +аКез а Боок. 


[ее а тар. 1 Ипа {Пе юр. \е Ипа Ше 1еЙ з14е. Тпеу $4у вео]обу. 
Уон {фаКе ап арр!е. ТНеу утИе меП. \№е рик Ше арр!ез ш а ]агое Бох. 
\\е \тЦе {Пезе \уог@5. [Г геа@ 1Ве {ех+. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Ответьте на следующие вопросы: 


1. Какими буквами можно изобразить звук [4]? 
‚ 2. Прочтите слова м!ше вино и мш побеждать. Чем объясняется 
разница в чтении буквы #7? 

3. Как читаются сочетания аг, м, Чи, уог, маг, ам? 

4. Какие два чтения буквы С, с вы знаете? А буквы (, 56? 

5. Как читается буква $, $ в конце слов? 

6. Как образуется множественное число существительных? 
||. Переведите на английский язык: | 

Скажите мне. Скажите нам. Скажите им. Скажите ей. Скажите 
ему. Найдите его. Найдите ее (книгу). Найдите ее (студентку). Най- 
дите их. Я вижу их. Они видят меня. Мы видим его. Он видит ее. Вы 
видите нас. Она видит вас. 
ПЕ. Переведите слова: 

$14е, шеап, геаа, пов, фор, БоЙот, Ипа, Тагое, 1еН, гоп, зеа, 
\огЧ, еа${, зее, уИЦе, мгЦе, зо, рае, ме, Кпом’, Бесаизе 
[У. Назовите по-английски слова, означающие: | : 

правый, левый, верх, низ, слово, большой, значить, находить, 
читать, писать, море, сторона, знать, полюс, север, юг, восток, запад, 
потому что 


Для повторения слов дайте устные ответы на последние вопросы контроль- 
ной работы к предыдущим урокам (вопрос 10 в уроке 1 и вопрос 4 в уроке 2). 


Урок четвертый 


Грамматика: Притяжательные местоимения. Притяжательный падеж суще- 


ствительных. `Предлог о. Глагол-связка фо Бе. Счет до 12, 





` ГРАММАТИКА 


1. Притяжательные местоимения 


Притяжательные местоимения выражают принадлежность и отве- 


чают на вопрос чей? | 
Систематизируем притяжательные местоимения, которые вы до 


сих пор изучали как отдельные слова. 


ту [та] мой оиг [ацэ] наш 
Ю!$ [617] его усиг [12:] ваш 
Бег [1э:] ее {рег [0э] их 


[$ [{$] его, ее 


В отличие от русского языка, английские притяжательные место- 
имения не меняют своей формы в зависимости от рода, числа и падежа 
того существительного, которое они определяют. Сравните: 


ту Боок моя книга 
ту репсИ мой карандаш 
Гоок аё ту Н1еп4$. Посмотрите на моих друзей. 


По-английски нет местоимения, соответствующего русскому свой. 
Поэтому русское слово свой надо переводить разными местоимениями. 
В. зависимости от смысла. о 


Я беру свою карту. [ {аКе ту тар. 
Он берет свою карту. Не таКез №15 тар. 
Мы открываем свои книги. \"е ореп сиг Боок$з. 


И, наоборот, при переводе с английского: 


ы _ Не орепз 5 поеБоокК. Он открывает (свою) тетрадь. 
— оне орепз Нег Бас. Она открывает (свою) сумочку. 
_ Ме зее ошг Н1еп4$. Мы видим (своих) друзей. 


Слова, взятые в русском тексте в скобки, можно опустить, так 
как обычно бывает ясно, что человек открывает свою, а не чужую 
радь. В английском предложении соответствующие притяжатель- 
> местоимения опускать нельзя. 







2. Сущеетвительное. Притяжательный падеж 


Английские существительные имеют только два падежа: общий и 
притяжательный. Притяжательный падеж выражает принадлежность 
(в самом широком смысле слова) и соответствует русскому родитель- 

ному падежу или притяжательному прилагательному. Например, 
дом брата (родит. падеж); дедушкин дом (притяжательное прила-. 
гательное). 

Притяжательный падеж существительных образуется прибавле- 
нием '$. Например: 


Раег’$ И1епа друг Петра | 
шу [1епа’$ Боок книга моего друга 
{Бе саЁз {а кошкин хвост = 


Если существительное во множественном числе оканчивается на 
$, то в притяжательном падеже прибавляется только апостроф (’): 


оиг 11еп4$’ БооК$ книги наших друзей 


К существительным во множественном числе, оканчивающимся 
на другие буквы, прибавляется ’5: 


{Безе теп’$ р1апз планы этих людей 
оцг сПИагеп’$ поеБоок$ тетради наших детей 


Заметьте, что существительное в притяжательном падеже стоит 
перед определяемым им’ словом. Таким образом, оно занимает 
в предложении то положение, которое обычно занимают русские при- 
тяжательные прилагательные типа: бабушкины сказки, Петины коньки, 
мужнина родня. 

В притяжательном падеже употребляются главным образом су- 
ществительные, обозначающие живые ‘существа. 

Признак притяжательного падежа ’$ произносится: [$] после глу- 
хих согласных; [7] после гласных и звонких согласных; [1] после 
шипящих и свистящих звуков. Например: Ка{е’$ Жен$] позе, Веп’5 
[Ьеп2] Боизе; Магх’$ [’таК$12] БооК. Сравните то, что вы уже знаете 
о произношении $ — суффиксе множественного числа существитель- 
ного (урок 2). 

Общий падеж никаких особых окончаний не имеет. Для выраже- 
ния отношений между словами в английском языке используются 
преимущественно не падежные окончания, а предлоги и расположе- 
ние членов предложения (см. урок 3). 


3. Предлог оХ 


Предлог о! обычно выражает отношение принадлежности. Сущест- 
вительное с предлогом оЁ обычно переводится на русский язык су- 
ществительным в родительном падеже. 

Его функция близка, таким образом, функции притяжательного 
падежа, о котором мы только что говорили. 
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Сравните два предложения со значением дети моего Оруга: ту 
Чепа’$ сВИагеп = {Не сНИ4геп оф шу шепа. 

Вы видите, существительное в притяжательном падеже стоит 
перед определяемым словом; существительное с предлогом о 
стоит после него. 

С предлогом оЁ могут употребляться любые существительные: 


{01$ рагЁ оЁ 11е сйу эта часть города 
{015 уе оЁ {1е пуег эта сторона реки 


Прочтите и переведите: 


Нееп’$ #1еп4. Апи’з Н1еп@$. Оцг #1еп4$’ Ноцзе. Тре роизе оЁ оиг 
Н1еп4$. Тве Боок$ оЁ Бег сНЙагеп. Оиг сВИа’$; по4ероок. 


Ад. Глагол-евязка ю ве 


Сравните следующие русские предложения: 
Он инженер. Он был инженером. Он будет инженером. 


Был и будет — форма русского глагола-связки быть. В настоя- 
щем времени глагол-связка обычно отсутствует, взамен его мы часто 
ставим тире: Алмаз — минерал. 

В английском предложении такого типа нужен глагол и в настоя- 
шем времени. 


Запомните спряжение глагола-связки #0 фе быть в настоящем времени (Ргезепй 
одейпИе Тепзе): 


Глагол ® бе [:] быть 


Гат [21] \е аге [а:] 


уси аге [а] уоц аге 
Бе ($Ве, 11) 1$ [12] Теу аге 





_ Таш а тар. Я человек. Не 15 ту Шепа. Он мой друг. ЗВе 15 от 
Н1еп4. Она наш друг. Твеу аге сБИагеп. Они дети. Т№$ репс! 1$ 
_`Баск. Этот карандаш черный. Ц 1$ Маск. Он черный. | 

5. Счет до двенадцати 


Запомните счет до двенадцати: 


опе Куо {ргее Тоиг Нуе $1 
[%лп] Ци: ] [9г1:] [12:1 [ау] [$$] 
1 2 3 4 5 6 
_зеуей ею — пше {еп е]еуеп — +\ме]уе 
[’зеуп] [ец] [паи?] Цей]  ['еуп] И\хем)] 
7 8 9 10 Ц 12. 
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Повторяйте счет время от времени. 


Перейдем к чтению текста. Для подготовки к этой работе выполните упражче- 
ние в чтении. | 


а) Прочтите с помощью транскрипции географические имена и другие названия, 
которые вы встретите в тексте: 

Гопдоп [’лп4эп], Епб]апа [|’ц)91эпа], Еигоре [’]чэгэр], \е 
ТВаштез [{ет7], \М/езитта$ет [[\ез 33], Раг!!атеп{ [’ра]ээл{], 
{пе АНапю Осеап [эп ‘оц [эп] 


_ 6) Прочтите слова, читающиеся по правилам: . 
еп, 15, Вапа, ше, рагё, пуег, У1Ке, эу4е 


Если вы не уверены в чтении какого-либо слова, установите его по словарю 
на с. 327 и вспомните соответствующее правило. 


Прочтите и переведите текст: 


Т 
ГОМром 


‚ Это 
> ТН! 15 а тар о{ Еигоре. Бобапа 13 ш Еигоре. Еп]апа 1$ оп 1е 
еаз{ $14е о{ {пе АЧатйс Осеап. ТЬ!$ 15 а р!ап о{ Гопдоп. Гопаол 15 т 
Епап4. № аЙу пше шИНоп регзоп$ Пуе ш Топдоп. М 13 а |агяе сЦу 
оп Бо{Й 314е$ оЁ {Пе Тпатез. Те Тватез 1$ а пуег ш Еп]апа. ТВе пуег 
Тватез 13 уегу ме. Вг!19бе$ соппес{ {Не {мо раг{$ оЁ {Не сЦу. ТВе 1агсе 
| БиЙ те хи юмег$ 15 Не Нонбез о] 
Раг!атеп+{. Тре БиИше 1$ пеаг Ще 
Тваштез. Ц 15 оп {Пе пов{-Вапа $14е о! {Ве 
ггуег, пеаг а Ьг!45е. Тпеу са! & * \е$- 
1111${ег Вг!е. \№е зее а 1агбе с<1оск 
пеаг {Не {фор оЁ 1Ше {фо\мег оп Ше 1еН. 
Твеу саП и В! Вей. 

Тре хйИе риЙаше \мИВ мо зачаге 
{о\егз ш Ноп оЁ Ме Ноизез оЁ Раг- 
Патепё 1$ \Уезититяег ‚ АБеу. АЁ {1е 
‘о{Пег епа оЁ Уефшшег Ви9хе, оп 11е 
1е -Пап@ з14е, \ме з6е а Ы15 здиаге БиПа- 
10 \ИВ а сигуе йопт. Оп Ве по Ш- 

` Рай $14е \№е ее з1х ог зеуеп здиаге Би! 9- 
119$. ТБеу аге а 1агёе ПВозрИа|. 

[.1$4еп! В Веп $#Жез {Те Поиг: 
опе, 1+0, ЧНтее, фоиг, Нуе, ‘1х, зеуеп, 
ео, ше, {еп, е]еуеп, {иеуе. Соо4 
пови 


* Треу саЙ { — его называют. ТВеу в этом 
предложении никого конкретно не обозначает. 
Подробнее о безличных предложениях гово- 
рится в уроке 16. 
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п 


Таке Нееп’$ тар. Ета {1е пуег Тватез. ЕЁ!аа Гоп4оп оп {Бе тар. 
ТаКе а р!ап оЁ Гопдоп. Маке а р!ап оЁ {11$ рагё оЁ 1е су. Таке Раег’з 
роок. ТакКе ро рооКк$. Тпезе аге оиг Н1еп4$’ Боокз. Оишг, Неп9$, 
Н@еп апа Рег, Пуе ш Гопаоп. 

Кеа4 {пезе \гогаз. Веа4 {113 рагё оЁ {Не {ех{. Кеа4 Бо {ех{з. \МтИе 
Пе \мог@$ “пуег”, “Бит”, “Бг9бе”. Уоц мтЦе {Пе 1еЧег$ хе|. Соп- 
пес+ {пе 1еЦегз. ТаКе 4115 Соск ап@ риф Ц оп {Те фае.ТаКе ту репе| 
ап4 з1уе Ц №0 Нип. Суе ше уоцг поеБоок. ТаКе {нех пофефооК$ ап@ 
ри Шет ш уоиг Бас. Веа@ {Те еп оЁ {Ве 4еж{. 

С!уе {Ве сПИЯ уоиг Вап@. ТаКе {Не сбИ9’$ Нап4. ТаКе Н1$ Вапа. 

Тве сЬПа Н${еп$. Тне соск $ Кез {пе Поигз: опе, фо, {Вгее, Тоиг, 
Нуе, $х, зеуеп, ео, пше, {еп, @Шеуеп, {ме уе. 


НОВЫЕ СЛОВА 


АНапИс Осеап [эп ИК ’оц[эп] Ат- Те4{ег [’16{э] буква; письмо 


лантический океан Изфей [’1$0] слушать 
515 [5:9] большой Пуе [Пу| жить 
Бой [Ъоиб] оба Гопдоп [’лп4эп] Лондон 
ге [67165] мост шИНоп [’п1]э0] миллион 
БиПапе [Бан] здание пеаг [п1э] близко, близ 
‘са! [№21] называть пеату [птэП] почти 
сЦу Гы] город пой [па{] ночь 
С1оск [КК] часы (настольные, стен- осеап [’оц{Гэп] океан 
ные, башенные) опег [’лдэ] другой 
соппес! [кэ’пек соединять рагИатеп" [’ра]эпюп парламент 
сигуе@ [Кэ:уа] изогнутый рагё [ра:#| часть 
епа [еп4] конец регзоп [’рэ:зп] лицо, человек . м 
Епб1апд Г ц)9э1а] Англия г151{-Вапа [’га{ 6204] правый  ^ 
Ешгоре [’}шэгэр] Европа ггуег [’гтуэ] река | В 
той [глп] перёд; фронт; фронтон заиаге [3К\у=э] квадратный. 
т Нопб о г. ке [за!К] ударять, бить. 
Нап@ [614] р ТКате$ [{е117] ТРемза и 
Но5ра1 ПН больница фомег [’{аиэ] башня 
Воиг [аиэ| час Уезтииз{ег АБЪеу [уе пе] 
фопзе. а 1. дом; 2. палата (пар- Вестминстерское аббатство т 
ламента) ул4е [\/а1] и рОкЫй и 


_айеваий Г ей Взп@] левый 


Упражнения ее 


+. Перепишите следующие предложения, вставив вместо точек глагол $0 ве. 
Г _ Сабите за согласованием глагола-связки с подлежащим в лице и числе; 





„Азй...а мотап. Веп... а тап. ПСК апа Раег... тен. Твеу .. | 
‘ог Пе. Г... а шап. \№е ... хотеп. Ош Нонзе... ш Нопй 01 ще 
я. Е с Нез... Ш Епап4. Тре фо\жег ... пеаг Ше позрНа!. Оцг 








Е 


ет предложения, поставив существительные в а 


ве (мотеп) поцзе 13 пеаг фНе Юге: (Реег) НЕ ате Тагве. 
й) СНП 15 ш ВозрИа[. \е зее Шей (тепаз) ар, 


мо 


3. Переведите устно на русский язык словосочетания: 


{ре еп4 оЁ {Пе г1уег; {Ве То\ег о? {Ве БиПа1тс; {Пе Вапа ога Шепа; 
{Бе Бг!Чоез ора сЦу; Бо{Н еп4$ оЁ {Пе фае; Бо{П з14ез оЁ {Пе осеап; 
{1$ раг{ оЁ {Пе осеап; Не сигуей Ноп{ о? Ве Боизе; {Не ре фо\ег$ ой 
оиг сИу 


4. Придумайте 12 предложений с употреблением всех чисел до двенадцати. 
Образец: [ 5ее ИНуе Боок$. 


5. Перепишите предложения, заменив русские слова английскими: 


РагЦатепй 15 (близ) Ше пуег. Гоп4оп 15 ш (Англия). Тне (часы) 
13 ол {Не фо\уег. ТНе ю\ег 1$ (перед) {Ве Бг145е. ТВе (конец) о! Ше Боок 
`1$ 5004. (Соедините) {Не {хо еп@з. Сиуе Вип (двенадцать больших) 
арр!ез. С1уе Пег уоиг (руку). Сиуе Вип Бег (письмо). 


6. Перепишите следующие предложения, вставив подходящее по смыслу притя- 


жательное местоимение: 


Г {аКе (свою) Бай. Апп {аКез (свою) Бах. Реег ореп$ (свою) по{е- 
Боок. \е ореп (свои) Боокз. ТНеу фаКе (свои) репс!$. Уоц мтце ш 
(своих) по{ероок$. 


7. Прочтите вслух следующее предложение из текста: 


Тре с1осКк угЩез {Не Воигз: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. Соса 
пон! 


‚ Повторяйте это упражнение до тех пор, пока не будете безошибочно называть 
цифры по-английски. 


КОПТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Переведите письменно на русский язык первый и третий абзацы текста. 
Этот же текст переведите ‘обратно на английский язык и сверьте с учебником. 


П. Переведите на английский язык: 


Я вижу ваш дом. Вы видите мой дом. Он видит ее дом. Она видит 
их дом. Мы даем вам их письма. Прочтите ее письмо. Дайте мне ваш 
карандан!. Я открываю свою книгу. Он открывает свою книгу. Мы 
открываем свои книги. Они открывают свои книги. 


НЕ. Переведите слова: 


са|, топ", Поизе, рагй, фозуег, ху14е, 515, Вапа, Бо, с1оск, Бт!@ее, 
п1р{, 1еМег, соппесф, епа, Уг ке, Пхуе, сЦу, Поиг, Виа, ИЗеп, 
осеап, пеаг, пуег, отПег 


[У. Назовите английские слова, означающие: 


| час, река, близ, ночь, слушать, конец, здание, рука, буква (письмо), 
‚город, жить, связывать, мост, ударять, дом, оба, большой, другой, 
широкий, перед, часть 
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Повторение 


Перечитайте вслух и переведите устно тексты уроков 2 и 3. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


ПРИВЕТСТВИЯ 
Ооо тогипа [’ди4а 'тоип] Доброе утро 
094 аЙегпооп [’9и4 ‚аЁэ’пип] Добрый день 
Соо@ еуештя [94 уп] г Добрый вечер 
Но\ 40 уои 40 [’Вац Ч]и "ди] \ Е 
НеПо [Нэ’оц] 7 Здравствуйте Е 
Соо@ шеНЁ [’ди4 ’паи] Доброй ночи | 
Соо4-Буе [’9и4а 'БаЦ { т" 


Примечание 

Формула Но\у 40 уоц 4о когда-то означала Как вам живется, но теперь она 
стала просто приветствием при встрече. В ответ говорится тоже Но\ 40 уои 40. 
Это самое вежливое приветствие; Нео —самое разговорное (вполне нейтральное). 


Урок пятый 


Грамматика: Глагол. Инфинитив. Модальные глаголы. Существительное 


как определение. Сложные слова. Предлоги т, а оп, 10, Гот, Ио, 





ГРАММАТИКА 


1. Глагол. Инфинитив 


Инфинитивом, или неопределенным наклонением глагола, назы- 
_ вается та его форма, которая отвечает на вопрос: что делать?, что сде- 
лать? Например: бегать, прыгать, кричать. Признаком инфинитива 
в английском языке является частица ф®ю, стоящая перед глаголом и 
произносимая слитно с ним: {40 таке (э’тевк] делать, фю зее Цэ’з1:] 
видеть. Функции инфинитива в предложении мы будем изучать по- 
степенно. Большей частью они те же, что и в русском языке. Напри- 
мер: {о 5и4у 1$ ицегезИпя учиться интересно; ме \уап{ фо Зи4у мы 
хотим учиться. 


2. Модальные глаголы сап, тау, ти 


В тексте вы встретите глаголы сап, тау, птиз${, которые относятся 
к категории модальных. Модальные глаголы выражают не реальное 
действие или состояние, а отношение к ним действующего лица: 
я могу забыть, вы должны это знать и т. д. Разберем значение 
перечисленных выше английских модальных глаголов. 

Глагол сап [Кэй] значит мочь в смысле уменья или физической 
возможности: 


[ сап таке а тар. Я могу сделать (составить) 
карту. 

\Те сап соппесё {Ве \\о раг[5. Мы можем соединить эти две 
части. 


Глагол мау [тег значит мочь в смысле иметь разрешение. Г тау 
мне можно, мне позволено. Например: 


Уои тау таке {15 Боок. Вы можете взять эту книгу. 
Не тау зее оиг р1ап. _ Он может посмотреть наш план. 


Глагол тау может также выражать возможность, вероятность. 
Не тау соте. Он может прийти (т. е. он, может быть, придет). 
Глагол ти$+ 1пл${] означает долженствование: Г тиз{— я должен. 
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Уоц ий1${ Зиду веобгарНу. Ты должен изучать географию. 
\!е ти$Ё хгЦе т а ]еЦег. Мы должны написать ему 
ПИСЬМО. 


Эти глаголы имеют некоторые особенности, в связи с которыми их 
иногда называют «недостаточными». 

Недостаточность этих глаголов заключается в следующем: 

а) они не имеют инфинитива (неопределенного наклонения); 

6) глагол, поставленный после глаголов сай, тау, тиз? теряет 
в инфинитиве частицу фо: 


[ сап геаа 115 Боок. Я могу читать эту книгу. 

Г тау геаа 1115 Боок. Мне можно прочитать эту книгу. 

Г п1и${ геаа {1015 Боок. Я должен прочитать эту книгу. 
Но: 

[ мапё То геаа 161$ Боок. Я хочу прочитать эту книгу. 


в) при спряжении в Ргезеп{ ТпдеЙпИе модальные глаголы не при- 
нимают окончания -$ в 3-м лице ед. числа. Мы говорим — Пе ТаКез, 
зе $1и41е$, Ц соппес{$, но Пе сап, зВе тау, Ц ти$; 

г) модальные глаголы употребляются не во всех временах. Более 
подробно об этом будет сказано в уроке 15. 


Прочтите и переведите: 


[ сап зее {Не Ьг!4ве. 1 пиз{ $и4у вео]огу. Уои тау фаКе ту реп. 
\е тиз{ геа4 {Ваё БооК. ЭПе сап \утЦе ме. Не ши Ипа те АНапйс 
Осеап оп {1е тар. Не тау Бе ш ВозрНа1. 


3. Определение, выраженное существительным. 
Сложные слова 


Существительное, стоящее перед другим существительным, 
становится его определением. Например: 


а То\ег с1оскК башенные часы 
Пе Моци Рае Северный полюс 
_Гопаоп Вг!а5е Лондонский мост (название моста) 


Вы видите, что в этих словосочетаниях первое существительное 
выполняет роль, которую в русском языке обычно играет прилага- 
тельное. Помните, что определением является первое существи- 
_ тельное! Посмотрите, как меняется смысл словосочетания от пере- 
 становки элементов: 


а Табе |атр настольная лампа 
а 1атр фаБ]е столик для лампы 
(«ламповый стол») 


_ ` Из таких бловосочетаний часто создаются сложные слова. Одно 
‚такое слово вы уже встречали: слово поероок тетрадь, состоящее 
„ из по заметка и БооКк книга. 
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Предлоги %и, а, оп, 10, гот, по 


Ввиду почти полного отсутствия падежных окончаний в англий- 
ском языке особенно большую роль играют предлоги. Повторим зна- 
чения тех предлогов, которые вам уже встречались. 

Предлог 11 обычно переводится в и встречается в предложениях, 
отвечающих на вопросы где?, в чем? Например: ТНеу аге ш Г.опдоп. 
Гопдоп 1$ ш Епёапа. Тве репс $ аге ш \1е Бох. | | 

Предлог а{ переводится в, на, у, при. Он отвечает на вопрос где?, 
но имеет болёе широкое значение, чем 1т. Если предлог т обычно 
значит в пределах чего-либо, внутри чего-либо, то а{ определяет место- 
нахождение менее определенно. Поэтому ай и переводится по-разному 
в следующих примерах. 


Апп 15 а Ше {аЫе. ‚Анна за столом. 

Твеу аге аё $зсВоо9]1. ° Они в школе. 

Тве ]агбое М аЁ Ше {ор теап$ Большая буква М наверхиу озна- 
№ № [В. чает север. 
Ср. также: 

Твеу 100К ай {Пе тар. Они смотрят на карту. 


Предлог оп обычно переводится на и встречается в предложениях, 
указывающих на чем находится предмет или на что его надо 
поместить. 


Тре ]атр 1$ оп {Пе тае. Лампа на столе. 
Гоп@оп 1$ оп Ше ТПатез. Лондон расположен на Темзе. 
Ри! Ве Боок оп Ше 1ае. Положи книгу на стол. 


Предлог №0 передает направление движения и обычно пере- 
водится в или к, а иногда на. Он часто встречается в предложениях, 
отвечающих на вопрос куда? 


Со фо аЕ сцу. Отправляйтесь в тот город. 
Таке {фе Бох №0 Ше пуег. Отнесите ящик к реке. 
Твеу го ю Ше %айоп. Они едут на станцию. 
Тиги ® Ше г. „ Поверните направо. 


Предлог №0 также передает отношение, выражаемое по-русски 
дательным падежом. 


Уоц тизё {е| 161$ ю Раег. ‚ Вы должны сказать это Петру. 
| сап с1уе {йе БооК фо уоиг 1епа. Я могу дать книгу вашему 
другу. 
Предлог от обычно переводится от, из, а иногда с: 
Тре $1р сотез тот Епб]апа. Корабль идет из Англии. 
[Г Кпо\ И Нот ту шеп4д. Я знаю это от своего друга. 
Таке Ше [атшр Иом {Пе тае. Возьмите лампу со стола. 


Предлог и \фо означает движение внутрь чего-либо и обычно пере- 
водится предлогом в (на вопрос куда?, во что?). В тексте вы встретите 
предложение: 


ЗН!р$ 50 1аюЮ Шезе 4осК$. Суда входят в эти доки. 


Вывод: Никогда не переводите предлоги механически. Вду- 
мывайтесь в значение каждого английского предлога и старайтесь 
подобрать подходящий по смыслу русский предлог. 


тр жжщььч. 
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Прочтите и переведите” 


Тре {очуег 1$ аё пе г1о[{-Пап4 $14е оЁ {Не Бг!4се. Тне зЫр 15 оп Ше 
_БоЦот оЁ Ше зеа. ТНе с1осК 1$ оп Ше фаЫе. Тне арр!ез аге ш {Пе Ъая. 
Риф уоцг Вап@ и\фо {Ве Бай ап4 фаКе ап арр!е. бо и\фо {Таё БиПа!я. 
_ Вгот Ве фор оЁ {На{ Боизе ме сап зее {Не зеа. Тре БиЙНаше 1$ а! Ме 
_ ЗОШ еп оЁ е сЦу. 


Для подготовки к чтению текста выполните упражнение в чтении. Прочтите 
.@лова, в которых гласный звук указан, а согласные буквы читаются по правилам: 
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[э:] [^] [22] | [е] 
\огк, \огкег, Бип, ир, соте, сап, р!ап, Нап@, ’уегу, ’тапу, 
\ог!4, уог4 — шиз, 'Бопдоп шар, Бгапа \Пеп, ’апу, 

ТВаштез [{еп17] 
[#9] [5] 


а!г, 1а1г, рат, Беаг, "Магу Чоск, 405, с1осК, май, ’аоскег 
Прочтите И переведите текст с помощью данного под ним словаря; 
1 
ТНЕ РОСК$ 


‚ Тре пои о{ {фе пуег, Тратез 15 уегу \4е, ап@ 1агое $Нрз во ир 
Ц Гот {Те зеа о Гопдоп. „Меаг {Ве г!уег \ме ее зрефа! р!асез сн ме 
са] {те 4оск$. АП К1п4$ оЁ $Н1рз, [агое ап4 зтаЙ, 50 Ио {Пезе 4осК$. 





Мапу могКкег$ могк п {Тезе 4осК$. ТНеу аге ФосКег$. А{ {Не $14е оЁ еасВ 
4оск уоц сай зее гаЙмау Ипез. | 

Осеап зВ1рз от аП раг{$ о{ {Ве мо соте фо Гопдоп. ТВеу сап 
50 пир {Не Тнашез фо Гоп4доп Визе. УПеп уоц 1ооК а {Пе р1ап оЁ Гоп- 
доп уои сап зее хо ФосК$ а{ {Ре 15{-Папа $14е оЁ 1е тар. Опе о! {Пет 
13 эта. Тпе о ег 1$ 515. А {Те еп@ оЁ еасй 4осК \ме зее а Ъ1х вафе. 
\!Пеп а $1 р сотез, {Ще хуогКкегз п1и5{ ореп Ве сое Е {Ве зшр. ТПеу 
ореп {Не рае апа +Ве $В1р 5о0ез ифо 11е 4осК. 


П 


Уои сап 0 фо Гопдоп Ъу зева ог Бу а (1). Ц ТаКез оту Ехо ог Егее 
Вопгз (2) {о Ну фо Еп]ап4 Нот аю${ апу раг{ о? Еигоре. Ог уои тау 
со Бу $Н1р фю Ооуег [’4оцуэ] ап4 Нот {Беге Бу гаЙ\уау 0 айу р!Асе п 
Епбапа \мв1сВ уой май То $ее. | 


Ш 


Уои сап геа4 {Ве 1ех{. Уои тизф геад & меЙ. Тгап а И. Уои сап 
{гап$124е { мей. УМтЦе фе Епб$В \зога5 айтозЬ еасй, ощиу, Ёеп 
Ттапа{е {Нет. Тей те {пе Визап \уог4$ мс теап соте, со, шой, 
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$р. Тгапз|а{е 1813 рагё оЁ {Не {ехё. Уоц тау фаКе ту Боок. Е!ш4 {Не 
АНапЯс Осеап оп {Ве тар. Еша {Ве оёПег осеапз. ТВ1з по{е 1$ Юг уон. 
Твезе БооКз аге Юг оиг Н1епа. Тнеу сап ИНп@ а11108 апу сЦу оп 5 
тар. Е1а4 {81$ за г!уег. Г сай 5ее мапу 1агбе з1рз оп фе пуег.: | 
143 Ипа ту Баё апа риф {11$ ЕпёИзЬ Боок шо Н. Уоц тау #0. Уои 
‘тау Те] 1115 фо {Бе о{Вег зуогКег$. Уоц сап Пу ог г0 Бу га|\мау. [ мапф 


40 50 Бу гаЙ\мау. 


Примечания 


(1) Предлог Бу выражает отношение, соответствующее творительному падежу. 
К этому предлогу мы вернемся в уроке 13. Пока заметьте выражения Бу $еа 
морем, Бу $Шр пароходом, Бу а! самолетом (буквально: воздухом). 


(2) И 1аКез (из, ше, Нет) оу о 
ог 1Птее поигз. 


(Нам, мне, им) нужно только два или 


три часа. Ср.: На дорогу (у нас, 
у меня, у них) уходит 2—3 часа. 


НОВЫЕ СЛОВА 


ат [59] воздух = 

а!1105$1 [’51тои${] почти 

апу Геп!] любой 

Бу [Баг] предлог, соответствующий 
творительному падежу; Бу гаЙмау 
поездом | 

соте [Клл] приходить, приезжать 

ЧосКк [4эК] док 

ЧосКкег [’42Кэ] докер 

еасН [:#] каждый. 

Еп5115Й [’1)9/] английский 

юг [Р:| для 

Кот [ош] от, из 

Пу [Па|| лететь 

сайе [9е!] ворота 

о [90| уходить; идти; уезжать; на- 
правляться 

ицо [п] в (на вопросы «куда?, во 
что?) 

кта [Каша] род; сорт; класс 

Нпе Пап] линия 


` отщу [’оип|] только 


‚ тапу [’теп| многие 


тоши [таицб] рот; устье (реки) 
ог [2:] или | 
о{Нег [^^9э] другой 
р1асе [р1е1$] место | 
га1]\ау [’ге\уе! | железная дорога 
Кизчап [гл [эп] русский 
$Шр [[1р] судно, корабль 

зтай [315:] маленький 

зреча!: [’зре/э!] особый, специальный 
ЧтапТафе [1га:$’]е!{] переводить 

ир [лр] вверх | 

уегу [’Уегт| очень 

мап{ [\эп{| хотеть, желать 

упеп [\еп] когда 

УШсеН [97$] который 

могКк [\экК] работа 

могКег [’у/эКэ] рабочий 

мог! [\№э:14] мир, свет 


Упражнения 


1. Переведите следующие предложения на русский язык, стараясь сформулиро- 
вать перевод так, чтобы смысл модальных глаголов был совершенно ясен: 


Уои ти${ ореп Ше се. Оиг Ш Ие 4еп4$ тау фаКе {Везе репсй$. 
‚ТБеу сап 5о Бу гаЙ\уау, Биф {Веу ти со Бу ат. То соше фо оиг сЦу® 
тау Таке {Пет Нуе Вошгз. Уоц сап Нпа {Пе сЦу оп 1е тар оЁ {Ве мой4. 
Тве зЫр сап соте ифо {Ве тои о{ {Ве пуег. Уоц сап \тИе {пезе 1е{- 
Чегз ап4 уои тиз{ утЦе Фет \меП. Уоц сап зее {пе 4оск$ Нот Не {юр 
ОГ Пе {ю\уег. Вю Веп 13 а Ме с]оск “ше $ ЩКез {Не Боиг$, ап@ ме сап 
зее Ц Пот \езиитег Вг!4се. \е сап 4гапз1а{е 1015$ ЕпбзВ 4ех%, 
‚МПеп уоц 100К а{ {Не тар о {Пе мой уоци сап зее шапу МасКк пез; 
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{Пеу аге гаЙ\уау Ипез. Г из Уи4у {15 БооК. 1 ма Ё юг ту зрес1а] 
могк. Уоц тау фаКе ту реп. СПИагеп, уоц ти Из{еп \меП. 


2. Переведите на русский язык словосочетания: 


а хогКк та е; {Ве 5еа Бо от; {Не с1осК {ю\ег; ап осеап зН1р; {Ве фор 
еп4; а ЧосК \уогКег; Ше Ппоцзе 4ор; +Не пуег шоц{; Ше сНу ва{е; а 
0150 ]атр; Пай \уогК; ап аш Ипе 


3. Переведите первый раздел текста письменно на русский язых. Следите за 
литературной обработкой перевода. 


_ 4. Перепишите предложения, переведя заключенные в скобки слова на англий- 
СкКИИ ЯЗЫК: 
Твеу бо (в Англию). ТНеу соте (из Англии). Тпе Бох 1$ (на столе). 

Тре $Шр 1$ (в устье реки). Н воез (в док). \е во (к доку). [ в1уе {Ве тар 

(своему другу). Г 5ее папу \уогКег$ (в этом здании). Уои п1и$4 50 (к реке). 

Г мащ {о во (самолетом). 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


1. Ответьте на вопросы: 


1. Что такое модальные глаголы? Чем отличается спряжение модаль- 
ных глаголов от спряжения других глаголов? 2. Каким глаголом вы- 
_ражается долженствование? 3. Почему в словосочетании а гаЙ\мау 
Ние первое слово надо переводить железнодорожная, а в словосоче- 
тании а 5004 гаЙ\ау то же слово переводится железная дорога? 


Н. Переведите следующие словосочетания: 


1) аЕ Ше Боизе, {о {Ве Поизе, 1гот {ре Ноизе; 2) а{ {Пе {ае, оп {пе 
фа е, фо {Ве +аЫе; 3) оп Те пуег, ир {1е пуег, фо 11е пуег, ифо {Ше 
пуег 7 
ПТ. Переведите на английский язык: 


Я. должен видеть этот корабль. Мы должны перевести эти слова. 
Я могу открыть эти ворота. Вы можете взять эту лампу. Они могут 
прийти (Им можно прийти.) Вы можете сказать это нашим рабочим. 
Он может работать хорошо. Ты можешь дать эти письма своему другу. 


ГУ. Переведите слова: 


оск, ашг, уегу, тоШ®, ир, хо[а, ве, аЙтоз${, 50, Ней, ощу, 
\огк, ог, апу, еасН, Ппе, р1асе, соте, 5Шр, Тот, тапу, ог, гаЙ\мау, 
\Пеп, эта, \хогКег, {гапа{е, ЕпёИзв, Кизчап, Ну 


У. Назовите английские слова, имеющие следующие значения: 


почта, ворота, каждый, многие, только, линия, воздух, или, анг- 
лийский, уходить, вверх, русский, место, железная дорога, рот, ко- 
рабль, переводить, работа, хотеть, который, ` маленький, очень, мир, 
когда, для, лететь 


Напоминаем, что все слова нужно знать твердо, уметь их переводить с русского 
языка на английский и наоборот. . | 
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Повторение 


Повторите грамматические разделы и слова уроков 3 и 4. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 
ФОРМУЛЫ ВЕЖЛИВОСТИ 


Трапк$. [9Кз] 

Твапк уоц уегу шисН. [’уем \ 

‘тлАф] | 

Мапу 1тапК$. [’плеп| ) 

Г ат зоггу. ['зэгИ 

Ехсизе те. [1$’К]и:7] 

Г реб уоиг раг4оп. [ед] [’ра- 
эп] 

№01 аЕ а|. 


Твапк уоч. [’9еук 1] | 


_Р]вазе [рИ:7] 
Уе$, р!еазе. 
№, 1ВапК уоч. 


Спасибо. 


Большое спасибо. 


Извините. 
Извините меня. 
Прошу прощения. 


Ничего. Пожалуйста (в Отв 
на извинение). 

Пожалуйста (при просьбе). 

Да, пожалуйста. 

Нет, спасибо. 


Урок шестой 





“Грамматика: Глагол фо Вауе. ТЬе Ргезеп{ ]паеНиЦе Тепзе. 
Словообразование: Конверсия. Суффиксы -ег, -ог. О запоминании слов. 





Глагол  Пазе. Тле Ртезепф Гпйертие Тепзе 


В тексте вам встретится глагол ® Вауе иметь. Запомните его спря- 
жение в настоящем времени. 


РЕ [Вау] вы имеете 
они имеют 


| уоц 
зве › Ваз [7] она › имеет {еу 
Ц оно ] 


: Вауе [Ваеу] | \е | | мы имеем 
е 





Как видите, форма глагола фо Вауе изменяется лишь в 3-м лице 
единственного числа (Пе, зВе, Ц), превращаясь в На$. В остальных слу- 
чаях она остается неизменной — Науе. 

Обратите внимание на перевод этого глагола на русский язык. 
Возьмем предложения: 


Нееп Наз а 5004 рев, У Елены есть хорошее перо. 
— (Елена имеет хорошее перо.) 

Раег апа Апп Вауе {мо № Петра и Анны (есть) двое 
свПагеп. _ детей. (Петр и Анна имеют 


двух детей.) 


Вы видите два варианта перевода этих предложений на русский 
язык, совпадающие по смыслу. Однако предложения, поставленные 
В скобки, дают буквальный перевод с английского языка. Это обстоя- 
тельство надо иметь в виду при переводах. 


_ Прочтите ни переведите устно: 


Г Вауе а 5004 р!ап. Тйе БооК Па$ +\о рагф5. ТН1$ шап Паз$ тапу 
1еп4$. Тре ЧосК Ваз а ваёе аЁ еасН епа. Тне сВП@ Ваз Нуе арр!ез. Тве 
риа Баз а тотиег а{ 1Пе фор. | 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Конверсия 


В английском языке есть характерное явление, состоящее в том, 
что два слова, относящиеся к разным частям речи, совпадают по форме 
(по звучанию и написанию). 
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Описанное явление называют «конверсией», от латинского слова 
сопуеТеге превращать, так как некогда оно рассматривалось как 
«превращение» одной части речи в другую. Запомнив одно слово — 
например,. существительное, — вы тем самым узнаете и родственный 
ему глагол. Например, возьмем известное вам слово \хогК работа, ра- 
ботать. По-русски существительное работа отличается от глагола 


работать по звучанию и написанию. По-английски они звучат и пи- 
шутся одинаково. | 


\Уе могКк \ме!. Мы работаем хорошо. 

Оиг могК 15 5004. Наша работа хороша. 
Приведем еще несколько примеров из встречавшихся вам слов: 
10 са] звать — а са|| зов 
10 еп кончать —щ ап еп конец 
10 Пап вручать — а папа рука 
10 р!ап планировать — а р!ап план 
10 $и4у изучать — ЗЧиу изучение 
10 пе замечать — а пое заметка, записка, нота 


Список этот можно было бы продолжить, даже не выходя за пре- 
делы известных вам слов. Большинство глаголов и соответствующих 
им существительных аналогичны по смыслу. Так, зная слово расе 
место, вы без труда догадаетесь, что {фо р!асе значит поместить. 
Но иногда значение несколько меняется — такие слова мы будем да- 
вать отдельно в словаре. 

Приведем в качестве примера несколько уже знакомых вам слов: 


а рагё часть — 0 рагЁ расставаться 
а $Зр корабль —{о $Шр отправлять (не только на корабле) 
а1г воздух — 0 аш проветривать, вентилировать 


2. Суффиксы -ег, -от 


Суффиксы -ег и -ог образуют существительные, обозначающие дея- 
теля или орудие. В уроке 5 вы встречали слова ЧосКкег докер и мотКег 
рабочий; в тексте настоящего урока вы встретите слова у15Цог посети- 
тель и сопуеуег конвейер, транспортер. Два последних слова обра- 
зованы от глаголов фо У1$Й посещать и Фо сопуеу доставлять, транс- 
портировать. В русском языке английскому суффиксу -ег часто со- 
ответствует суффикс -тель. Сравните, например: 


10 БиПа строить — а риПаег строитель 

о таке делать — а тар-таКкег составитель карт 

Ао р1ап планировать — а р1аппег составитель планов, плани- 
| ровщик, плановик 

10 ореп открывать — ап орепег ключ, нож (например, для 

ге 2 консервов) 


о Суффикс -ег чрезвычайно распространен и продолжает постоянно 
образовывать новые слова. 
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Суффикс -ог соответствует русскому -ор в словах типа шоог м2- 
тор, дос®юг доктор, рго{еззог профессор, Фопог донор и т. д, 
Для подготовки к чтению текста прочтите вслух следующие слова: 


[1и:] [и:] [)е] [оц] 


пе\ оо уез фота] 
те\у Ьоот уе! 1 оуег 
(5 Ы]це уе ' Мо5со\ 
Гизе Ние уе1о\у [’]е1оц] уе! 1о\\ 
[:] [а] ] [е] 
еаз${ спа сиИагец ]е{ 
еасН Пие В] '|еКег 
нее шИе стуе Ч хету 


реор!е уг Ке Нз{еп [’11$1] еп {1 [1е09] 


Перейдем к чтению текста. В этом уроке вы прочтете четыре короткие 
заметки, взятые из выходящей в Лондоне газеты бое! Шее у. Прочтите и 


переведите их. 





_ Тве бо\1е реоре — ап Тогебп у1$ог$ — сап у15# Ше КгешИа 
1 Мозсом. Аз {Пе с1осК оп Ше фо\мег з{Кез пше, {Не ва{е орепз ап@ 
{Поизап 45 оГ реоре о и\{о Ше КгетИп. 

_ Мапу реоре соте мИВ {пеш сВ@геп. Тнеу а ап {о ее {пе Кгет- 
По, ($ 0914 БиПа1т8$. Тве КгетИпт 1$ а уегу 1атои$ р]асе. [{ 1$ уегу 
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Маро [’5:130и] также | 
Я аз [22] как; когда, в то время как; 


а. 
.^- М ше [14] синий, голубой 
_ сагласе [Кап] вагон, вагонетка; 


014. Реор!е {гот еуегу раг{ о! ойг соитгу соте фо Мозсо\ ап@ 1Пеу аЦ 
50 ап4 $ее 1Ие КгетИп. АП Ююгеоп у15$Йог$ а150 \мапё фо зее И. №№ 
\е оНеп зее у13ЦНог$ Тот тапу соипез еге. \е зее у1зКог тот 
Епо|апа. ТВеу зее 1пе Кгеп|иу$ о14 БиП9119$, фо\ег$ ап4 вез. ТВеу 
1${еп фо Те ЗраззКу фо\ег с1оскК \Пеп И пез {Не Воигз. ТВ1$ ФосК. 
15$ аз {апоц$ ш оиг сониту аз В1я Веп 1$ ш Епапа. Еуегу п15{ мпеп 
Ц УгЩез буеуе ме Веаг И оп {Пе гад. 


* № * 


Тве Гепш Г/Бгагу (1) ш Мозсо\у 1$ опе о{ Ше Гатоиз Ибгаг!е$ оЁ {Те 
\опа. Ц Ваз уегу папу БооК$. Ц а]50 раз тапу 1еЦегз о] {атоиз реоре. 
№\ И Ваз а 1е Мег Ъу Деап-Дасдиез Коцз5еаи (2) сн 1$ а рагё оЁ №1$ 
роок ГеНегз [гот фе НИ. И 13 а Ыие пыебоок \ИВ фуещу-@гее 
уеНом/ $Нее{5. | 


* * * 


М1пзК Ваз а пем сНИагеп”5 гаЙ\ау. {5 1ело{И 1$ айло${ {гее тИе5. 
Тре пех Нпе Ваз а зрес1а1 зтаП 1осотоНуе. ЕасНн сагфасе сап саггу 
{уетщу-у1х сППагеп. Тне сНПагеп сап иду {Пе 1осотойуе. 


+ * ж 


_ Тве ях Пип@гей сопуеуег$ а{ {Пе пех тофюг муогк$ Науе а 104а1 
1еп$ {В оЁ оуег {еп шЦе$. 


Примечания 
(1} Тве Тепи 1/Ъгагу— Библиотека им. В. И. Ленина 


(2) Зеап-Засдиез Коиз5еаи — Жан-Жак Руссо, французский философ ХУШ века 
ь ж#: 


НОВЫЕ СЛОВА 


Мозсо\м [’п12$Коч] Москва 

тофог [’тои@] мотор 

поТог могк$ моторостроительный завод 
пех [пи] новый 

пом [паи] теперь, сейчас 


‚ а5 так же... как 


перевозка; транспорт 


` багту [Кг] нести; везти; переправ- 


лять 


_ . сопуеуег [Кэп’уез] конвейер, транс- 


‚ портер 
соищгу [’Клпй1] страна 
‚ вуегу [еуг!] каждый 
`Заптон$ [’Реппэз] знаменитый 
{Зогешт [г] иностранный 
Г-Веаг [п] слышать 
оЖай [Ви] холм, гора 
‚выаагей [’Влпага] сто, сотня 
‚ ЖгетИт [’КтешВп] Кремль 
‚ Леля [1е16] длина 
‚ ИЪгагу [“1атбгэгг] библиотека 





„ЛосотоНуе [оцКо тоныу] локомотив, 


- ”. - ‚паровоз 
олайе [та] миля 





+ 


`› оНеп [51] часто 


014 [0414] старый 


`‚. оуег [’оцуэ] над; свыше, сверх 


реор!е [’рёр народ, люди 


‚зНееф [[2] лист (бумаги, металла}; 


простыня 


`‹ Меге [925] там 


{Поизапа [’9ац2э14] тысяча 

тофа! [’0иН] весь, целый, полный, 
суммарный, тотальный 

фуету [’БуепН] двадцать 

У$И [уши] посещать; 
визит 

У5Цог |[’у12Цэ] посетитель, гость 

\ИН [\10] с, со 

могКк5 [\/э:К$] завод 

уеПо\ [’)е1ои] желтый 


‘посещение, 
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О ЗАНОМИНАНИИ СЛОВ 


Вы уже должны знать около 150 слов и притом знать твердо. Это 
значит, что вы должны не только узнавать их в тексте, но и уметь на- 
зывать в переводе с русского на английский язык. Вы можете задать 
вопрос: «А для чего мне это нужно? Ведь я не собираюсь стать пере- 
водчиком с русского языка на английский. Мне нужно только нау- 
читься читать литературу по своей специальности». Вы правы: стать 
переводчиком на неродной язык при занятиях по самоучителю — за- 
дача почти невыполнимая. Однако сейчас вы находитесь на той ста- 
дии изучения английского языка, когда ваш словарь еще крайне огра- 
ничен, и текст каждого нового урока — как ни бедно его содержа- 
ние — все-таки включает настолько большую долю незнакомых слов, 
что без твердого знания «старых» слов вы не сможете в нем разоб- 
раться. Пока вы еще изучаете преимущественно самые простые, рас- 
пространенные слова из основного словарного фонда английского 
языка. В дальнейшем, при расширении запаса слов, тексты будут 
содержать относительно меныпе незнакомых слов, т.е. 
пропорция их к знакомым словам будет ниже. 

Запоминание слов обычно бывает основной трудностью при изу- 
чении иностранного языка, особенно взрослыми, и к этой трудности 
надо быть готовым. Прежде всего, не надейтесь на то, что слова как-то 
«сами собой», незаметно для вас запомнятся. Это может быть только 
у ребенка, да и то живущего в стране данного языка или в соответст- 
вующей, искусственно созданной обстановке. Вам же нужно будет 
проделать болышую и сознательную работу, прежде чем вы овладеете 
хотя бы самым необходимым словарным минимумом. 

Как обеспечить знание слов? Сочетанием тренировки в их запоми-_ 
нании с аналитической работой над ними. Начнем с последнего. Встре- 
чая новое слово, всегда старайтесь анализировать его — тогда вам 
легче будет его запомнить. Как подходить к анализу? Во-первых, ста- 
райтесь подмечать сходство с аналогичным или сходным русским сло- 
вом. Носмотрите, сколько есть таких слов в тексте этого урока: соп- 
уеуег конвейер; 1осотоНуе локомотив; ше миля; шоог мотор; у13( 
визит. В некоторых словах сходство носит не столь прямой характер, 
но все-таки нетрудно заметить, например, что слово {0{а1 общий имеет 
тот же корень, что и слово тотальный. Несколько труднее, конечно, 
было заметить общий корень в английском слове 1еМег буква, письмо 
и русском слове «литера». 

Важно также научиться подмечать родство некоторых новых слов. 
с уже известными. Так, анализируя дальше слова урока, мы увидим, 
что слово \МоГК$ 34600 тесно связано со словом \МогК работа (урок 5), 
и поэтому его нетрудно запомнить. Но вы видите, что для этого важно 
твердо знать слово \огК. | 

Слова \153Й — \13Цог, саггу — сагиазе можно расположить па- 
рами: их тогда будет легче запомнить. Слова \15{ — у15Йог мы упо- 
минали в разделе о суффиксе -ог. Глагол саггу значит нести, пёрено- 
сить, перевозить; сагг1абе — это перевозка, переноска, а также то, 
в чем перевозят, т.е. вагон. | 
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Те, для кого английский язык не является первым иностранным 
языком, могут среди новых слов встретить старых знакомцев. Так, 
знающие французский язык заметят родство следующих слов: Бше — 
Мец; 1е ег — |1еЙге; реор!е — реир!е. Знающие немецкий язык: 
рилагед — Нипдек; 4Воизапа — Таизена. 

По мере расширения ваших знаний возможности для такого ана- 
лиза слов будут возрастать. Внимательное чтение раздела «Анализ 
слов», который мы будем давать в каждом уроке, облегчит вам запо- 
минание слов. 

Однако и после всего этого в каждом уроке останется 10—12 слов, 
не поддающихся никакому доступному вам анализу. Что же делать 
с ними — с такими словами, как по\, зпее, Ш, огеюп? Ответ: их 
надо запомнить! Не называйте это презрительно зубрежкой:. 
без такой работы вы не обойдетесь. Эти слова надо запомнить, 
так как без знания слов не может быть знания языка, как не может 
быть здания без строительных материалов. Без слов вы выучите не 
живой язык, а голую схему, столь же напоминающую английский 
язык, сколь скелет напоминает живого человека. 

Одним. из наиболее действенных способов усвоения слов является 
выполнение упражнений. Это относится не только к специальным 
лексическим упражнениям, но и ко всем другим упражнениям, поме- 
щенным в учебнике. В фонетических и грамматических упражнениях 
использованы наиболее важные слова. Поэтому не выполняйте ни 
одного упражнения механически: всегда проверяйте, помните-ли вы 
все входящие в него слова. Особенно полезно время от времени по- 
вторно выполнять (устно) два последних задания контрольной ра- 
боты к каждому уроку: в них входят слова, без знания которых вы 
не сможете достичь поставленной себе цели — научиться читать ли- 
тературу на английском языке. 

_” Уделите особое внимание предлогам, союзам, наречиям — они 
` особенно трудно укладываются в памяти. Пользуйтесь списком этих 
слов (приложение № 4). 

Полезно повторять слова вслух или переписывать их в тетрадь. 
„Если какое-нибудь слово упорно не запоминается (бывают такие!), 
„ составляйте предложения с этим словом, взяв за образец предложение 
№8 текста или из упражнения. 

‚.  Болышую пользу приносит ведение собственной словарной кар-. 
тотеки: все ‘пройденные слова переписываются на карточки (в 1/8 
чста писчей бумаги). Для имен. существительных с нестандартной 
ормой множественного числа записывается также и эта форма. После 
ва записывается и его произношение, чтобы не заучить его непра- 
ВИЛЬНО. Повторение слов производится путем перелистывания карто- 
к и называния слов. Некоторые учащиеся пишут на одной стороне 
ста английское слово, а на другой — его русский эквивалент и 
торяют слова сначала в переводе с английского на русский, а по- 
_ наоборот. ее 
Самое главное — не запускайте эту работу, ведите ее повседневно 
омните, что чем активнее и сознательнее будет ваша работа над 
уавами, тем скорее вы выучитесь читать по-английски. 
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Упражнения 


1. Повторите упражнения в чтении, помещенные перед текстом. 
2. Из новых слов урока выберите слова со звуками: [=], ДАЪ [а!|. 


3. Определите, каким членом предложения является слово `тофог в последнем 
абзаце текста. , 


4. Следующие 18 слов разделите на 9 пар антонимов, › р ®. ) ПОволОнОжных 
по значению слов (например: пов — 501); 





жНЦе, \’отап, Татее, еазЁ, ЧаКе, со, 014; Бо бот, Г : ем, тап, 
ФезЁ, зай, соте, ве, |еН; пему, Тор’ р. 


5. Проспрягайте устно глагол фо Ваое и придумайте по одному предложению 
на каждое лицо (Г, Не, ме и т. д.). Возьмите за образец предложение: 
1 вазе а фооЕг. 


6. а) Вставьте вместо точек йазе или Ва$ и переведите предложения: 


\е ... Нуе Ые Ыаск Бохез. ТНеу... тапу 004 Ё1еп@аз. Тве Ба. 
19. ‚ Но Чозиегз апа вгее са{ез. Тне Бозе... а сигуей #топ*. Тне 
муег... а фоЁа! 1епё{В оЁ опе пипаге тЦез. ЗВе%.. а Бще репсИ. 
Тре Ибгагу ... Нуе {Поизапа Боок$. \е оНеп ... УИЗНогз реге. 


Не забудьте перевести предложения — цель этого и ана В тичных упражнений 
не только в том, чтобы усвоить грамматическое р и в том, чтобы 
запомнить слова. 


6) Переведите эти же предложения обратно на английский язык и сверьте 
с учебником. 






7. Перепишите предложения, вставив вместо русских слов английские; 


Оп Ше фор о {Ше (холм) ме (видим) а 1агбе (здание). Не оЦеп сотез 
{0 оиг (завод). Егот {11$ (мёста) \ме сап (также) зее (почти) а Ше (го-: 
род) ап4 {Пе (синее) 5еа. Оиг (библиотека) Ваз тапу (новых иностран-`^ 
ных) БооКкз. Тце 4осКег (несет) а |агое (желтый) Бох. Уой тау по\ 
(взять) {11$ (синюю) Боок. Уой сап (теперь) я1уе Ц фо уоиг (другу). 
Уоц тау {аКе (только) 481$ (письмо). \Ме (часто) зее {11$ (знаменитую) 
мотап. Оиг П1еп@5$ аге ш 1Па{ (вагоне). \е шиз$ во Бу (железной до- 
роге). (Теперь) Г сап фе уоиц {Пе (длину) оЁ {Пе (судна). \№е $ее а 1агбе 
(букву) $ а{ Ше БоЙот оЁ {Не тар. ТПе 1агое М зушсВ (обозначает се- 
вер) 15 оуег И. Не 1$ уегу (старый). 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Образуйте множественное число от следующих существительных: 
1е ег, шИе, сВИа, Ибгагу, х1$Цог, сЦу, вае, гаЙ\мау 


И. а) Повторите спряжение глаголов $0 бе и фо пазе и перепишите предло- 
жения, вставив вместо точек эти глаголы в ОВОЩЕЙ форме. 
Следите за смыслом: 

Тне 1е Мег... ш 61$ Нап4$. Не... а 1еНег т 61$ Напа. \е... Коиз- 
зеац’з БооК [еНегз гот те НШБ. Оиг сЦу ... уегу 515. \№е... а этаЦ 

Воцзе. Оиг \огк5... а пех сопуеуег. ТВе пех сагг!абез... Бше апа 
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уеПо\м. Те 1осотоНуе ... Маск. Тр!$ БиИате ... ш 1Шеш рагё оЁ 
Ше сЦу. ТЬз расе... уегу Татоиз. ТНе юге1оп \огКегз... ш Та 
сагг!асе. Те фо\уег \уН1сН \уе зее {Пеге... а с1осКк. Аз уоц ее, {Ве сюскК 
... Уегу 515. ТНезе теп... ошг пем \огКегз. Оуег а Нипагед реоре 

. пом ш 15 БиНата. ТВезе $Пееё$ ... хВНе. \е оНеп ... югеаеп 
У1$Пог$ Пеге. Оиг сЦу ... Гмещу ПЬгаез. ТВе ва... ореп. ТВе \уогК$ 
... Пеаг {Пе сЦу. 


6) Переведите предложения письменно на русский язык, а потом обратно на. 
английский и сверьте с ключом. 


ПТ. Разберите предложение: 
Тре То\мег с№оск зё\Кез Фе Воигз. 


Какой частью речи является слово {фо\ег? Каким членом предложения? Как 
вы переведете его на русский язык в данном предложении? 


ГУ. Переведите предложения: 


Аз уоий 50 пир {е ВШ, 1ооК №ю уоиг г15 В. Аз уои зее, 461$ гаЙжау 
13 уегу 5004. Аз Пе {е1$ из, ! раз а 10а] 1епя1 оЁ а {Ноизап4 пез. 
Реег 15 аз 14 аз ЛоНп. Уои пизЁ таке Не р]ап аз 1 {е1 уоц. Аз ве 
сае орепз$, {Не $зШр воез о {Пе доск. Тшз БоокК 1$ аз воо@ аз {Пе Боок 
\ТисН уои Вауе. Не 1$ аз оНеп Пеге аз уоц аге. 


У. Разберите состав слов: а (еНег-сагтег, а пез-сотег. Каждое из этих 
сложных слов образовалось из двух других. Какие это слова? Найдите в них 
корни, суффиксы. Определите значения слов, не прибегая к словарю. Все 
элементы вам знакомы. 


УТ. Переведите на русский язык слова: 


еп, аз, зВее{, сагйаре, Б]ие, сои ху, Ююгееп, пе, тПе, еуегу, 
по\, а]зо, могК$, о14, Ш, саггу, Г[атопз, оуег, {поизапа, оЦеп, реоре, 
Чофа|, уеПо\м, Пипагеа, ИБгагу, мешу, Веаг, {Веге 






УП. Назовите английские слова, имеющие следующие значения: | 
слышать, желтый, синий, часто, сотня, посещать, общий, лист, 


завод, сейчас, Москва, библиотека, старый, нести, новый, также, 
народ, страна, холм, каждый, длина, иностранный, там 


Повторение 
Повторите в уроке 2 образование множественного числа существительных, 
спряжение глаголов в настоящем Ни времени и раздел о чтении. 


буквы 5, $. 
Перечитайте тексты уроков 2—5. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


СОМУЕВЗАТТОМ (беседа, разговор) 


АПоя те {ю 1пгодисе тузе!, [э’1ац] Разрешите представиться. 


фагто’а]и:3] 
АШом ше ю шноацсе ту тепа. Разрешите представить вам моего 
ть друга. | 
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М1з5 \УЬЮЦе, шау Г шеодцсе шу уе 
юЮ уоци? ТЬ1$ 15 шу \мШе. 

Му пате 15 \ИНатз. [пенп] 

Но\ 4о уой 40! 

Мау 1 азК уоиг пате, р[еазе? 

\е аге уегу о1а@ © зее уоц, 4еаг 
Ё1епа$. [91а] [913] 


Примечание. 


Мисс Уайт, разрешите представить 
вам мою. жену. 

Моя фамилия Вильямс. 

Здравствуйте! 

Простите, как ваша фамилия? 

Мы очень рады вас видеть, дорогие 
друзья. 


Словом паше обозначается как имя, так и фамилия. При необходимости 


уточнения имя называется Нтг$ё паште, 


а фамилия 1а паше или зигпаше 


(Гзопеип]. Многие англичане и американцы имеют также п1441е пате «среднее 
имя», т. е. второе имя. Оно часто обозначается инициалом. Например: Негфег 


Латез \УВИе = НегЬег{ Г. \УЬЁе. 


Урок седьмой 


Грамматика: Оборот {Веге 1$ (ФНеге аге). 


Словообразование: Суффикс -1у. Многозначность слов. 





ГРАММАТИКА 


Оборот ШМеге 48 (ТТете ате) 


В тексте вы встретите новые для вас выражения Феге 1$ и Шеге 
аге. Возьмем следующие предложения: 


Тпеге 1$ а 1атр оп В1$ фаЫе. На его столе есть лампа. 
Твеге аге Гуо роокз оп [15 та ]е. На его столе лежат две книги. 


Как вы видите, порядок слов в английском и русском предложе- 
ниях не совпадает. Выражение ФМеге 1$, соответствующее русскому 
имеется, есть, бывает, находится, стоит на первом месте. Это очень 
распространенный в английском языке оборот. ТВеге 15 — единствен- 
ное число, 1Меге аге — множественное. Первое слово этого оборота — 
{Пеге — само по себе значит там, но в словосочетании Шеге 1$ (аге) 
оно утратило это значение. Поэтому возможно такое предложение: 


Треге аге тапу пе\х Поцзез {Пеге, Там есть много новых домов. 


__ В этом предложении «там» выражено вторым словом {Веге, а первое 
{Пеге является лишь частью оборота {Пеге 15 — есть, имеется. 
Чтобы уловить значение оборота 1Меге 1$, сравните два предло- 
жения: 


1) Тье БооКк 15 оп 1е фаЫе. Книга на столе. 
:Р) Твеге 1$ а Боок оп Ше фа е. На столе (есть) книга. 


ет ` 


<. Первое предложение отвечает на вопрос где книга? Оно говорит, 
‚то какая-то определенная (ве БооКк) книга находится на столе, а не 
в каком-либо другом месте. 
‚ Второе предложение отвечает на вопрос что находится на столе? 
и сообщает, что на столе находится книга, а не что-либо иное. 
>..Таким образом, выражение {Веге 15 большей частью служит для 
‹азания наличия чего-либо в определенном месте. Поскольку в та- 
1х предложениях обычно говорится о предметах, о которых собесед- 
нику еще ничего не известно, после оборота 11еге 15 не употребляется _ 
артикль \е, ни притяжательное местоимение. Сравните: | 











у ‘репсй 15 оп Ше фаЫе. Мой (определенный) карандаш 
Ве репсИ 15 оп Ше фаШе. на столе. 
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ТЬеге 15 а репс! оп {Ше фа ]е. На столе есть (какой-то) ка- 
Треге аге {\ме]уе репс!1$ оп {Пе ; рандаш или (какие-то) 12 ка- 
та е. рандашей. 


Сравните все приведенные выше примеры с их переводом: вы убе- 
дитесь, что предложения с оборотом Теге 15 лучше всего переводить, 
начиная с обстоятельства места (где?). — 


Прочтите и переведите: 


Треге аге тапу \14е пуегз ш Еигоре. ТНеге аге ееуеп пеху \уог4$ 
11 {Пе 4ех{. ТБеге 15$ а Бг145е оп 111$ пуег. Оп ог фа е {Беге аге Пуе 
арр!ез. ТНеге 15 а гаЙ\мау пеаг оиг сНу. ТНеге аге хо $№1рз ш Ше пош И 
оЁ {пе пиуег. ТБеге аге Кмеуе зВеё$ 1п Ве св4’5 пщероок. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


Суффике -Йу 
Форму -1!у Ш] имеют два суффикса. Один из них образует наречия, 
другой — прилагательные. Рассмотрим их отдельно. 
1. Суффикс -1у образует наречия из прилагательных. Примеры из 
встречавшихся вам слов: 


\14е широкий — мау широко 
фота] ПОЛНЫЙ — {аПу = полностью, совершенно 
зрес!а! специальный — зречаПу специально 


Это очень распространенный суффикс, и о нем надо помнить при 
_ отыскивании слов в словаре. Наречия, оканчивающиеся на -у, вклю- 
чаются в краткие словари только в том случае, если они имеют иные 
значения или оттенки значений по сравнению с аналогичным прила- 
гательным. Если же значение наречия можно легко вывести из зна- 
чения прилагательного, то наречие в словарь часто не включается, 

Такой же практики мы будем придерживаться в этом учебнике. - 

Так, в тексте вы встретите наречие изиаПу обычно, но в словаре, 
данном в конце самоучителя, вы его не найдете; там дано прилагатель- 
ное изиа! обычный. В то же время не вполне аналогичные по значению 
слова пеаг близкий и пеаг]у почти даны в уроке 4 отдельно. 

2. Суффикс -[у образует прилагательные от существительных. На- 
пример: | | 


‘еп друг — еп Му дружественный 
тап мужчина —  таШу мужественный 
бонг час — ПоиЙу  ежечасный 


Упражнения в чтении 
1. В уроке 2 повторите раздел о звуке [\|. Прочтите слова с этим звуком 
(гласный звук указан): 


[2:] маг, маги, \аги, ужег 
[е] мезф, меЙ, меаег [’\медэ] 
[1] \мш@4, мшег, уш 
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2. Повторите в уроке 3 раздел о чтении сочетаний ош, 03%. Прочтите: 


[ац] пом, фо\ег, Бгохп, тон, Но\мег, зоцЕВ 
[04] Кпо\, вго\у, зпо\м, Бом, уеПо\ [‘|еюц] 

3, В тексте вы встретите названия месяцев. Значение этих названий вы легко 
поймете по их сходству с русскими. Поупражняйтесь в произношении этих 
слов: 


Тапиагу [фаепщшэг январь Лу [95 и: ай ИЮЛЬ 
Еефгиагу [Тебгиэг февраль Ацбиз{ [’э:99${] август 
Магсй [та{]] март зерфетьЬег [зэр’{етБэ] сентябрь 
АргИ [’ерг!] апрель ОсфоБег [эК’\оиЪз] октябрь 
Мау [тей май М№оуетьБег [пои’уепБэ] ноябрь 
Липе [45:1] ИЮНЬ Ресетьег [4г’зетЬэ] декабрь 


Прочтите и переведите текст и выучите слова: 
ЗЕАБОМЫ [М ЕМСТАМО 
| 


Епо|ап4, аз уоц Кпох, 1$ оп {Ще еа5{ 5 4е о? {е АЧапИс` Освап. 
Та {Ва осеап Неге 15 а Киа оЁ пуег оЁ магт маег \ИсН 50е5 погёН- 
‚еазГ. 
Ты $ пуег 15 тапу тШез \у4е. Те уп 4$ изиаНу соте №0 Епап4 
Кот {пе зои{Н-\мез{. Тнеу зо оуег {11$ пуег оЁ \магт жаёег ап@ таке 
уищег$ п Епапа уагт. [м зититег ре зош{В-хуезё м4 Кеер Еп]ап4 
со0!. Зиттег ш Епеап@ 15 +00 со0| ог тапу сгорз, Би{ уебейа е$ ап 


$оте о{Пег сгорз вго\м ШПеге. 
ш Епапа {Ъеге аге тапу Ч Шегей{ К1п4$ оЁ апипа[$ апа т 6$. 


п 


;  Оесептфег, Гапцагу ап ЕеБгцагу аге Ше уйи{ег шоп $ ш Епап4. 
‚ пом Та $ ап И шаКез {Не меаег со!4. Тпе 1еауе$ оЁ {Не {геез Фа _ 
`оН. Ге мгеатег 1$ {00 со|4-юг Б1га$ ап4 {Пеу Пу зо В, 10 магт р|асез, 
и ОГ {пеш Пу №0 №оий АЁса ап зоте {о о{ег ‘соитез Ш {пе 
ив. 
‚`` МагсЬ, Арг| апа Мау аге {Ве шоп{Вз оЁ зрЧиё ш Епе]ап4. [ш {Безе 
| Поп {пе {геез ап {Пе Номег$ Беби {0 эго. Тве Ь1г4$ соте Баск 
Чо Епё1апа Нот Анка. ЗотеНтез$ {Реге аге $®гт$ оЁ м ап4 га, 
Ъш {Те гаш 1$ 004 юг {Те {теез ап4 По\хегз, [ог уебёа ез ап4 офпег 
 сгорз. 
"._ Лше, ЛИу ап@ Ацбиз ате {Пе гее топЁ$ оЁ зиттег 1 ЕпёЙап4. 
Та. зипитег {Ве \уеа{Бег ш Епб]ап@ 1$ изиаНу \агт. Треге аге тапу 
е 1145 ел Почегз. Тве ]еауез оЁ {Пе {геез аге огееп. Зоте оЁ {Вет аге уегу 


г м 
и Е. 












НОВЫЕ СЛОВА 


апута! [’2епипэ!] п животное 

ашитл [’9: эт] п осень 

Баск [Бэк] ао обратно 

БеацН и! [’Бо: Ра а красивый 

Бебт [БГ] о начинать(ся) 

Ьта [554] п птица 

Бго\п [Бгаип] а коричневый 

Би [Ьл{| с] но 

со! [Кои!4] а холодный 

соо! [Ки:1] а прохладный 

сгор [Кгор] п с.-х. культура; урожай 

ЧШегет [’ЧИгэп{] а различный 

а! [2:1] о падать 

Та | ой о опадать, отпадать 

Номег [’Наиэ] п цветок 

огееп [911:1] а зеленый 

огом [9гоц] о расти; растить; выра- 
щивать; становиться 

Кеер [К1:р] о держать(ся); хранить, 
оставаться, сохраняться; вести 

1еаГ [11:Ё] мн. ч. [еауез [11:%2| лист (де- 
рева) 


тошШиИ [11109] п месяц 

ой [>|] айу, ргр прочь (более подроб- 
но см. ур. 13) 

га [ге] п дождь 

гей [ге4] а красный 

зеазоп [’51:21] п время года, сезон 

пом |[5пои] п снег 

зоте [5^11] ргоп некоторый 

зотейтез [’5злпапп2| а49 иногда 

5ргй18 [зргн)] п весна 

Зюогт [5:11] п буря, шторм 

зипатег [’5л11э] п лето 

фоо [11:] а4о слишком; также 

фгее [11:| п дерево 

изиаПу [’резиэП] а4о обычно 

уеба Ме [’уеэЪ п овощ; а рас- 
тительный 

магш [\5:т]| а теплый 

мафег [’\№э{э] п вода 

уеаШег [’\едэ] п погода 

\\та [\1104] п ветер 

утег |[’\тп] п зима 


УСЛОВНЫЕ СЛОВАРНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


Начиная с этого урока, в словариках будет указываться, какой частью речи 
является данное слово. Для этого будут использованы сокращения, употребляе- 
мые в общих англо-русских словарях. Запомните их. 


а ааесное [ГэФулКИу]— прилагатель- 
ное 

аа адуегь [’эе4уэЪ] — наречие 

с] соп]ипсИоп [Кэп’ФАК]п] — союз 

п поип [паип] — существительное 

пит питега!р [Горлетогэ- числи- 
тельное 


ргой ргопоип [’ргоипаип] — местоиме- 
ние 

ргр ргеро$оп [,ргерэ’2{п]— пред- 
лог 

$ чегб [уэЪ] — глагол 


МНОГОЗНАЧНОСТЬ СЛОВ 


Вы уже имели случай убедиться, что многие слова имеют несколько 
значений. Даже такое простое слово, как {аШе, вы знаете в двух зна- 
чениях: стол, таблица. Особенно многозначны слова, выражающие 
абстрактные понятия. Так, среди новых слов этого урока вы встре- 
чаете слово 400, означающее слииком, также. Значение этого слова 
раскрывается в предложении. Сравните: 


Карта слишком мала. 


Тве тар 15 №00 эта! 
Он также живет в Москве. 


Не, 1юо, Пуез ш Мозсох. 


Многозначность свойственна всем языкам, в том числе и русскому. 
Это видно На примере слова место в следующих сочетаниях: 1) Сочи —- 
чудесное место для отдыха; 2) пять мест багажа; 3) «Доходное место» 
А. Н. Островского; 4) ящик занял много места; 5) разобрать дело на 
месте; 6) трудное место в статье. В каждом сочетании оно имеет не- 
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сколько иной оттенок значения, и в переводе этих шести сочетаний 
на английский язык нам пришлось бы употребить шесть разных 
слов: расе, рлесе, ]оЪ, гоот, зроф, раззаве. Из них вы знаете пока 
только одно — р|асе. | | 

Не меныпую многозначность имеют слова английского языка, и это 
надо постоянно помнить при переводе на русский язык. 

Кроме многозначных слов, надо иметь в виду омонимы, т. е. слова, 
совпадающие по форме, но не имеющие между собой ничего общего по 
смыслу. В русском языке примером могут служить слова коса (как 
орудие труда и как род прически) и ключ (ключ от замка и источник 
воды). Среди известных вам английских слов можно привести К1п4. 
Вы его знаете как существительное К род, О Но есть также при- 
‚ Лагательное К — добрый, ласковый. 

В этом уроке чрезвычайно много многозначных слов. Заметьте 
в особенности глагол {фо Кеер. Приведем примеры на основные значения 
этого слова: Кеер уоиг репсИ$ ш {1$ Бох держи свои карандаши в этой 
коробке; {Пе \меаШег Кеерз соо] погода держится прохладная; фо Кеер 
Воизе вести домашчее хозяйство. Глагол фо Кеер входит как элемент 
в многочисленные сложные слова типа Поизекеерег домашняя хозяйка, 
са{екеерег привратчик и т. д. Помните ли вы, что суффикс -ег озна- 
чает деятеля? 

Заметьте, что глагол фо Кеер, как и многие другие глаголы, может 
быть переходным и непереходным, т.е. означать и держать и дер- 
жаться, хранить и храниться. | 
— То же мы видим в глаголе фо эго\ расти (непереходный глагол) 
и растить, выращивать (переходный глагол). Сравните: Уебеа |ез 
5го\ (растут) ме! ш Еп]апа. Твезе {Тагтегз эго\и (выращивают) уебе-. 
{аЪ]ез. | 

В той или иной степени многозначны почти все слова урока. 

Как вы знаете из предыдущего урока, в английском языке сущест- 
вует явление конверсии. Так, зная значения существительных По\ет 
цветок, %огт шторм, ужег вода, вы легко сможете перевести совпа- 
дающие с ними по форме и родственные им глаголы {0 По\мег ивести, 
40 Уогт бушевать, ю \уайег поить (животных). С другой стороны, 
слова со]4 холодный, фо 1аП падать, Баск обратно имеют аналогичные 
по смыслу существительные: а со! насморк, простуда, а Та падение, 
{те Баск спина. Существительное {а , к тому же, имеет в США также 
значение осень. | 

_ Слово зриш& имеет много различных значений. Кроме значения 
весна, в котором оно встречается в тексте, оно значит также родник, 
пружина, прыжок; прыгать, пати, 

Отсюда следует: 

1) обращайте внимание на словарные пометы, чтобы знать, какой 
частью речи является данное слово; е: 

2) старайтесь запомнить все значения слова, данные в учебнике, 
Учтите, что мы приводим лишь самые основные значения; 
` 3) встречая в тексте знакомое слово, которое как будто «не подхо- 
дит по смыслу», проверяйте Но словарю, не имеет ли оно еще какого- 
нибудь значения, 


3 № 102} а _ 6. 


В словарях к текстам дается, как правило, лишь основное значе- 
ние слова с учетом его значения в данном тексте. За более полными 
справками обращайтесь к словарю в конце учебника или к полному 
англо- ром словарю. 


Упражнения 


1. Перечислите вслух названия месяцев (пользуйтесь упражнением в чтении 
на с. 63). 


_2. Вставьте вместо точек {5 или аге и переведите устно: 


ТВеге... тапу апипа!$ Пеге. Трнеге... а |агое сЦу пеаг {Пе тои 
_©Г {61$ пуег. ТНеге ... зоте Беаш и Нозмегз ФНеге. Тпеге... тапу 
‚ еез пеаг ошг Поцзе. Тнеге... пеа у а пипагед Е 11 {815 т Твеге 
... Шапу @Шегеп{ 14$ {пеге. 


3. Найдите среди новых слов урока английские слова, имеющие те же корни, 
что и слова дифференциал, флора, сезон, шторм, вегетация , ватерли- 
ния. 


4. Переведите на русский язык наречия, образованные от известных вам при» 
лагательных: 


\аги!у, со11у, сооПу, БеашИиПу, аШегеп\у, ре 


`5. а) Переведите письменно названия цветов: 
Ыаск, увИе, уеЦо\у, вгееп, ге4, Бгоми, Бе 


6) Записанные вами русские слова переведите устно обратно на английский 
язык. 


в) Перепичтите предложения, вставив вместо русских слов английские. Прочтите 
написанное и переведите устно: 

Сфуе ше 1115 ]1агбе (красный цветок). ТаКе {Позе (зеленые листья). 
ТВе (вода) 15 (слишком холодная). \Уе эго\ (овощи) ап4 о{ег (куль- 
туры). (Лето) 1$ {Не \уагт зеазоп. ш (зимой) ме Нуе ш {Ве сЦу. Ошг 
Нонзе 13 (обычно) уегу магт. (Зима, весна, лето и осень) аге {Не Ююиг 
(времени года). Отуе ше зоте (воды). (Сохраните) Ц со!4. ТаКе зоте 
(красных, . желтых, коричневых и черных) репсиИз. 


6. Разберите состав данных ниже слов. Найдите их основы и суффиксы. Опре= 
делите значение слов по значению этих элементов (все элементы вам из» 
вестны): 


а уевеёа ]е-сго\уег, ап арр|е-сго\ег, а Но\ег-вго\уег, а Соск-таКег, 
а 1оге1впег, а Бебшпег, а эпом-тал, а мафег-сооег 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


1. Переведите на английский язык: 


На столе пять карандашей. В этом городе много- хороших + новых 
домов. На этой ферме ({агт) 100 животных. Здесь много красных нве- 
тов. 
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И. Переведите, обращая внимание на многозначные слова: 


Тнеу Кеер апйпа!з ап Ъ 4$. Треу етом уефа Без ап@ Но\егз. 
Тгеез ото\’ \еП Беге. Тне пон улп@ Кеер$ оцг Ноцзе соо! ш зититег,. 
риф поЁ со. \е тиз{ вго\ зоше о{Нег сгорз. \е ши${ таке оиг р1апз 
ап4 зоте {а ез. Ри{ {Пе фа [ез оп ту {а е. \№е тиз{ хаег {Пе апипа[5. 
Тпеге 15 а пем зримя оп Ше 4оог (дверь). Уоц пиз${ Кеер уоиг Пап@$ 

_\агт. ТЬ1$ Ноизе 1$ {00 магт. Оиг Ноцзе 1$ уегу \уагт, 100. Оиг Йо\егз 
5то\ меП. \е эго\ уеб&а ез ап4 зоте о{Вег сгорз {0о. Тпе \/14 эго\$ 
соо]. 


ПТ, Переведите слова: 


\лпа, Баск, апипа!, Бго\хп, ого\у, уифег, Ыга, Беаш{ Пи, Кеер, со], 
зиттег, зоте те, Би{, огееп, зпоху, 100, ЧШегеп{, фаП, хайег, ге4, 
у’агт, Беби, сгор, 1еа?, шогП, зеазоп, Но\ег, уебеа е, {тее, гат, 
соо], афиши, зриия, изиа|, \меа ег 


ГУ. Назовите английские слова, имеющие значение: 


животное, иногда, хранить, начинать, птица, теплый, холодный, 
но, вода, снег, дождь, ветер, падать, слишком, время года, месяц, зима, 
весна, лето, осень, цветок, овощ, коричневый, красный, зеленый, де- 
рево, с.-х. культура, обычный, расти(ть) 


Новторение 


Повторите слова предыдущих уроков путем повторного устного выполнения 
последних двух заданий контрольной работы к каждому уроку. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


СОМУЕВЗАТТОМ 
Формы обращения 


№. = мые ['1736э] мистер, господин 

АА миссис, госпожа (замужняя 
женщина) 

мисс, госпожа (незамужняя 
женщина) 









г. За, Мг. ЗшНВ, Мвз ба 
аде. [Коши] ЗшИВ товарищ Смит 


, Мгз., М! употребляются только с фамилией; сотгаде 
о ‘Употреблять и как обращение. 

тоги1пе, сошгаде. Доброе утро, товарищ. 

0 уоц 40, М!5$ Вго\п. Здравствуйте, мисс Браун. 

уе, Мг. 5тИН. Прощайте, г. Смит. 


ения и звания перед фамилией всегда пишутся с прописной 





Урок восьмой 


Грамматика: Вопросительная форма глаголов в РгезепЕ паейпИе Тепзе. 


Вопросительные слова. Вопросительные предложения. Общие и специаль- 
ные вопросы. Относительные местоимения. 





Настоящий урок будет посвящен вопросительным предложениям. 
Для этого нам нужно прежде всего изучить вопросительную форму 
глаголов. 


ГРАММАТИКА 


1. Вопросительная форма глаголов 
в Ргезепз Гпаейбпиве Тепзе 
1) Вепомогательные и модальные глаголы $0 бе, $0 пазе, сап, тау, тиз 


Вопросительная форма этих глаголов образуется путем переста- 
новки: глагол ставится перед подлежащим. Сравните: 


Утвердительная форма Вопросительная форма 
фо Бе: [ ат | ат [? 
{о Вауе: Ве Ваз Ваз Пе? 
‚ сап: \е сап сап \е? 
тау: [ тау тау [? 


пи: {Пеу шизё. п1и3{ {Пеу? 


‚ Прочтите и переведите: 
Науе уои тапу 11еп4$? [5 Не уоиг Н1еп4? Сап \е соте? Мау [ фаКе 


{115 Помег? Миз {Неу ${иа4у та{ВетаИс$? Аге уоц а ЧосКег? 1$ зВе а 
5004 \уогКег? 15$ {Пеге а ИБгагу пеаг уоиг Воцзе? 


2) Смысловые глаголы 


Вопросительная форма остальных глаголов образуется с помощью 
вспомогательного глагола 1 4 [4и:], который ставится перед подле- 
жащим. Сравните утвердительную и вопросительную формы глагола 
{о А 


[ $иау ‚ Я учусь 


Оо [ иду? — Учусь ли я? 
Не ${и41е$ Он учится 
Роез [4л2] Ве зиау? Учится ли он? 
Эбе $и41ез . Она учится 
Роез зПе $и4у? Учится ли она? 
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\Те ушау 


Мы учимся 

Бо \е иду? Учимся ли мы? 
Уои $и4у Вы учитесь 

Ро уои $иаду? Учитесь ли вы? 
Треу Уиду Они учатся 


Ро Шеу %и9у? 


Учатся ли они? 


Заметьте, что в вопросительной форме окончание 3-го лица ед. чис- 


ла -(е)5 принимает не смысловой, 
такез — 4оез Не таке? 


а вспомогательный глагол: 


Бе 


Итак, чтобы образовать вопросительную форму глагола, нужно в. 
предложении перед подлежащим поставить 4о [4и:] или @0ез [442]. 


Прочтите и переведите: 


Ро уоц зее 4пе Ыие Б1га? Доез {Ве $р саггу тапу регзопз? Роез 
{ 20 ю Г.опдоп? Ро {Пеу заду 5ео]ову? Ро уои эго\м уеваез? Доез 
{пе апипа| вго\/? Роез Не со ир Те ВШ? Ро Шезе ууогКегз Нуе пеаг {пе 


гаЙ\ау? 


Чтобы иметь возможность рассмотреть различные типы вопросов, | 


2. Вопросительные слова 


нужно. запомнить вопросительные слова. Вот ОНИ: 


\по? [Пи:] кто? = 
вот? [Пи:1] ‘кого? 
Уфозе? [6и:2] чей? 
| что? 
зна? №91 { 

какой? 
в? НИ кото- 
И ый 






ыя [7еэ] где? ^^” 
[ет] кола? 


\/По 1$ Шеге? 
\М/Пот 4о Г зее? | 
М/Возе БооК 15$ {115? 
М/’На{ 1$ {1152 


_ \/ВаЕ 4о уои ее? 


\’ВаЕ ]еНег 1$ 1115$? 


\М/рсь Боок 40 уоц 


_ Маш? 
< ММНеге аге уоц? 


`` унеп ао Те у1$Цог$ 


соте? 
\/Пу до уои 1е| те 
1615? | 
Но\ 4о Ве $р$ 50 
110 Ше 4осКк$? * 
Ном тапу арр!ез? 
Ном тшисв \ужег? 


Кто там? 

Кого я вижу? 

Чья это книга? 

Что это? 

Что вы видите? 

Какая это буква? 

Которая книга вам 
нужна? 

Где вы? 

Когда приходят по- 
сетители? 


Е. | 


Почему вы мне это. 


говорите? 
Как суда входят в 
ДОКИ? 
Сколько яблок? 
Сколько воды? 
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ным? (подлежащее); \УВа+ 4о уои Кпо\? Что вы знаете? \Ура{ БиНаше 
13 {1!15? Какое это здание? (определение). 

3) УШсН который употребляется там, где речь идет о выборе из 
нескольких предметов. Например: \/В!сВ Бипагае | 13 (Пе ПБгагу? Кото- 
‚рое из этих зданий — библиотека? 

4) Ном тапу и Вом тисб переводятся сколько. Буквально эти 
словосочетания значат как много. Мапу употребляется, когда речь идет 
о множестве отдельных предметов, тшисН — когда дело касается массы 
(вещества) или абстрактного понятия (время, досуг и т. п.). Поэтому 
говорят: Но\ тапу $01рз? Сколько кораблей?, Ном тисй \мжег? Сколь- 

_ ко воды? | 
Все вопросительные слова надо знать наизусть. 


3. Вопросительные предложения. Общие и специальные вопросы 


Вопросительные предложения могут представлять собой общие 
вопросы и специальные вопросы. 

Общими вопросами называются такие, на которые можно отве- 
тить «да» или «нет». К такому типу вопросов относятся предложения, 
о которых мы говорили в разделе о вопросительной форме глагола. 
Они начинаются с глагола. | 

Специальные вопросы имеют целью выяснение какого-либо 
факта или обстоятельства. Они относятся не ко всему предложению, 
‚а к одному из его членов. Начинаются они с вопросительного слова. 
В общих вопросах глагол всегда стоит в вопросительной форме: 


‚ До \Шфеу Кпом Вип? Знают ли они его? - 
` Оо уом зее {Ве Ьг14е? _ Вы видите мост? 
Роез пе Пуе ш {11$ сЦу? Он живет в этом городе? 
Роез $Не геаа ЕпйИз$И? Она читает по-английски? 


В специальных вопросах глагол стоит в вопросительной форме 
только в том случае, если вопросительное слово не является подле- 
жащим или определением подлежащего. Сравните следующие предло- 
жения: 


‚М/Во Кпо\з 1815$? Кто это знает? 

„ \М!Возе 1епа Иуез ш {615$ Воизе? Чей друг живет в этом доме? 
\/Па{ 4о уои Кпо\? Что вы знаете? 
МПа Бе ее 4о уоц ее? _ Какой мост вы видите? 
\!Пеге 1$ Ве? Где он? 


В первом предложении вопросительное слово является подлежа- 
щим; во втором — определением подлежащего. Поэтому в этих двух 
предложениях глагол стоит в утвердительной форме. В остальных 
‘предложениях вопросительные слова являются второстененными чле- 
нами предложения. Поэтому глагол стоит в вопроентельной форме. 


Прочтите и переведите: 


\УИтеге 15 {пе уеЙо\ репсИ? \УНеге аге \уи\ег$ хате Но\х тапу Ъас5 
пауе уош? Науе уои а тар о! {Не хо? \о: Кпо\уз {па М Меге 40ое5 
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‚ Ве Пуе? \УВа+ 13 оп Ше фае? \/Веп 4о {Ве {теез вго\ ме? Ноу 4о уои 
таке уоиг р|ап$? \/Возе поерооК 1$ {015? \М/Пот 4о уои Кпом ш 115 
сЦу? \/Му д0 уоц во Шеге? Но\х тапу пофеБоок$ аге {Пеге оп {Пе 2- 
Бе? Ном шисН маег сап уой уе ше? Но\ оЦеп 4о уои во ® Ше 
су? \/НаЁ Вауе уои ш уоиг Бара? \МПо сап 40 161$ Юша оЁ жогК? 
\’Позе угогК 1$ {115? Но\ тапу 1е ег аге {Веге 1 101$ \ог@? 1$ Ве а 
5004 \огкег? Но\ м4е 1$ 1Ше пуег? Но\ тапу реор!е \могК а 

_ {61$ хогК$? Но\у тапу Боигз 4о уои изиаПу \хогК? \!На{ Басе 1$ {015$? 
Но\ тисй сап уои 4о ш ап Вонг? 


4. Многозначность местоимений эейо, йе, Пий 


Относительные местоимения 


°_. Вы только что читали о \мПо и уйКИ как о вопросительных место- 
имениях кто и который. Однако существуют и относительные место- 
‚ имения \Но и \ШсН, вводящие определительные придаточные предло- 
_ жения. В этом случае они переводятся который. Уо употребляется, 
когда речь идет о людях, \И — в остальных случаях. Например: 


_ Тье тап Во могК$ а{ {1$ та е Человек, который работает за 
- 5 ву Нева. | этим столом, мой друг. 
_ Г изиаПу во ю {Фе ИБгагу \Н1сП Я обычно хожу в библиотеку, 
1$ пеаг оиг Поизе. которая находится близ на- 
шего дома. | 


_ Слово Ша вы встречали в значении тот. Вводя определительные 
` придаточные предложения, оно означает который: 


[озее Не Боцзе {Наё | Кпом з° Я вижу дом, который я так 
ме. хорошо знаю. 


№ 
_ТВа! может вводить и дополнительные придаточные предложения. 
‚ В, этом случае ШаЁ переводится что. 
`Яепому Фрай Пе 1$ а сор4 уоткет. Я знаю, что он хороший работ- 
а | НИК. . 
му Тпа{ Шзаф РооК 1$ 5004. Мы знаем, что та книга хоро- 
в шая. 












— 


ы а Иросу о придаточных предложениях мы@ще будем возвращать- 
а заметьте лишь, что они обычно не’отделяются от главного 







‚ще, те, Бу, тм [Ра!], ди!е [К\уаэ |, зву 
-зау, Рау, тау, к [е!], УЗаноп [зе п] 


[8э]: \мНеге, Шеге, 1Вет, Беаг, Таш, Магу 
[24]: пом, пох, по, егоцпа, Боизе |Вацз], зо 


2. Прочтите слова с ударением на втором слоге (на корне): 
соппесё, сопуеу, Безш, Бесацзе [фг’Ко:7] 


° Прочтите и переведите текст. Поскольку темой настоящего урока являются 


вопросительные предложения, текст является диалогом. 


[М ТНЕ РАВКК 


Нееп 15 ш Мозсо\ оп а \15Н. 


АММ: \!Ва{ё 4о уои \апё {фо $ее а Наеп? 
НЕГЕМ: 1 май Ф зее тапу 115$. ВиЁ Мозсо\у 15 а агее сНу. Уоц 
Пуе п Мозсо\ ап@ уои Кпем Ц \меП. У/Ва+ 15 Веге {ю зее шт 
Мозсо\? \МПеге сап \е во {0дау? 
АММ: ТНе дау 13 Ипе. ГеЁз (1) во ю {Те Сепга! РагК 91 СиЦиге ап@ 
ВесгеаНоп. 


Тве &мо \хотеп аге оп {Пеш мау {о {Не рагК. Тнеу 50 оуег а асе 
‚ ю Ше о ег $14е оЁ Ше пуег. 


АММ: До уои ИКе {1$ Бг1аве, Н@еп? \е Вауе тапу Нпе пех 
| рг145ез ш Мозсоху. 
НЕГЕМ: \Уе$, Ц 13а Ппе Бг14се. \!е а]0 пауе у Ное Бг!45ез 1ш Шеп- 
гпегад, пем ап о14. 


Тпеу 5о ицо {Пе рагК. 


НЕГЕМ: \МБа{ а Нпе рагКк! ГооК аё {Пезе спИагеп! Но\и ме {51$ Не 
| Боу Чайсе$! 
АММ: Г шк {Паё 51 а[50 4апсез уегу мейП. 
НЕГЕМ: \У Ва 1? \МШсЬ оЁ {Пет? 
АММ: Тве в! ш Ше уеПо\у 4гез$. Ро уои ИКе Нег? | 
НЕГЕМ: Уез, 1 ИКе Вег уегу тисН (2). Но\у о14 1$ зВе (3), 4о уои Чи? 
АММ: ЗНе пизЁ Бе е5Н4 ог пше. Ви{ мПаЁ 4о уои \мап{ фо 4о по\,, 
Нееп? До уои \ащ фю Ч9апсе? 
НЕГЕМ: №, 1еЁ’$ 50 ап зее {Ве рагК. Ге’; Ипа а ашей р1асе Пеге ме 
сап ${ ап4 Пауе а ге$4{. | 
АММ: Оо уои ИКе {11$ р1асе? 
НЕГЕМ: Уез, 1еЁР5$ ${ Веге. р 
“ТГ мат ап арр]е,” зауз Апп. 
“Гег’з Биу арр!ез,” зауз Наеп. | 
Не риуз юиг 5 аррез. Тве {мо Н1еп4з еаё ап арр[е еасВ ап Кеер 
Пе о{Вегз ог Апп’з сБПагеп. Ц 1$ Ише {ю 0. ТНеу 50 Бу Мефо. 
“\Упат ${аоп 1$ 11152” азК$ Наеп. 
“И 1$ Ве Гешш [1Ьгагу ЗаИоп. Твеге 1$ а ИБгагу оуег И, {Пе епт 
Г/Ьгагу,” Апп ап$\ег$. 
“\е а!5о Науе ап ипфегогоип4 гаЙ\хау ш ГепшегаЯ по\у,” зауз 
Н@еп. “Уоц п1и${ соте апа зее &.” 
_  “Уез, Г из.” Апп апз\еге. С тау 50 ш зиштег. Виё пом ме ши 
.50 Воше ап@ гезё шт ту гоот.' 
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Примечания 


(1) Глагол {0 1еЁ разрешать, позволять вам уже встречался. Выражение 1е{’$ == е{ 
и; приобрело значение приглашения сделать что-нибудь совместно с говорящим. 
Переводится давай, давайте. 

(2) Да, она мне очень нравится. Глагол фю ПКе по своему значению менее эмо- 
ционален, чем русский глагол «любить» и скорее соответствует слову «нра- 
ВИТЬСЯ». Однако предложения с этим глаголом строятся как личные, а не как 
безличные предложения: | ПКе 11$ БооК. Мне нравится эта книга. Ве ПКез Ц. 
Это ей нравится. Уегу тисН буквально значит очень много, но в сочетании 
с глаголом приобретает значение очень сильно или просто очень. ТпапК уоц 
уегу тисНн. Очень благодарен, большое спасибо. 

(3) Ном о 15 5Не? Сколько ей лет? Буквально: «Как она стара?» Это устойчивое 
словосочетание является обычной формулой вопроса о возрасте. Ответ строится 
так: ЗПе 1$ {еп уеагз о14 или просто ЗВе 1$ {еп Ей десять лет. 


НОВЫЕ СЛОВА 


‚ апзмег [апзэ] о отвечатьз п от- ше [’Куаэ | а тихий, спокойный; 


вет 

‚азк [азК] о спросить 

Боу [551] п мальчик 

Биу [Баг] о купить 

сиНиге [’Кл1э] п культура 

фапсе [941$] о танцевать; й танец 

Дау [4е!] п день 

@ге$$ [4гез] п платье; одежда; и оде- 
 вать(ся) 

са! [1:(] о есть, съедать 


Нпе Ната] а прекрасный, изящный, 


тонкий 
в! [9э:] п девочка, девушка 
‘огоипа [9гаипа] п земля, грунт 
Феге [615] а@о здесь, тут 
НКе [атК] о любить, нравиться 
ННЫе ГНЫ] а маленький 
‘по`(поц] а4о нет 
рагк [рак] п парк 


п тишина, покой 

гесгеа оп [ текгг' е [п] п разетеченяЕ., 
‘отдых 

гез{ [гезЕ] п отдых; о отдыхать 

гоот [тит] п комната; пространство 

зау [5ег] о сказать 

заНоп |’3{е [п] и станция, стоянка, 
пост; а 

$Й [$] д сидеть 

По [9:9] п вещь 

атак [9'9К] о думать 

Яте Пани] п время; раз; Й 6 Нте 
пора' 

ипдегогоип@ [‚лп4э’дгаипта] а подзем- 
ный; {Пе Упдегогоииа п метрополи- 
тен ок 

мау [ме п путь; средство, способ; 
образ (жизни) 

уе$ [1ез] аду да 


АНАЛИЗ СЛОВ 













Среди слов этого урока обращаем ваше внимание на мау путь. 
его уже встречали в:качестве составной части слова гаЙ\уау. Пер- 
элемент этого сложного слова означает рельс; русское слово рель- 
роизошло от английского га! 1$. Слово мау чрезвычайно многознач- 
своем конкретном значении путь оно входит в многочисленные 
Тания типа \ужегуау фарватер, вайе\муау вход, \ауз1Ае обочина 
(Проверьте попутно, помните ли вы слова \уацег, оа{е, 314е.) 
ем несколько примеров абстрактного значения слова \мау 
1 ти Нпа {Те мау №0 40 К. Я должен найти способ это сде- 
[ сап 4о { ш опе \уау ог апоПег. Я могу это сделать так или 
Ро & ш И мау. Сделай это так. ТЬ1$ 1$ поф {Ве \ау фо зу. 

им путем) нельзя заниматься. : 
ол фю зау сказать в третьем лице ед. числа произносится с от- 

ием от правил чтения: Не зауз [3е2|. Он почти синонимичен 
о {еп который вы встречали в уроке 1. Однако {0 фе] требует 
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уточнения, нужно сказать кому, а То зау имеет более общее значение. 
Сравните: У/пу 4о уоц 1е] те а] {Н15? Гочему вы мне все это говорите? 
\/Ну 4о уои зау 1115? Почему вы это говорите? 

Об особенностях глагола 0 ИКе мы говорили в примечаниях к 
тексту. — 

Заметьте два значения слова `@име и сравните: Но\/ тис {йпе 40 
уоп май? Сколько времени вам нужно? Нему тапу Итез а р до 
уси еа{? Сколько раз в день вы едите? 


Угражнения 


1. Составьте полную таблицу спряжения в вопросительной форме глаголов фо Бе, 
то пазе, сап, ф0о`таЕе. Пользуйтесь примерами и таблицами спряжения 
глаголов в утвердительной форме, данными в уроках 2, 4, 5, 6, а также образ- 
цами, данными в настоящем уроке. 


2. Проспрягайте устно в вопросительной форме глаголы: 
пи${, азК, апзмег 


3. Вместе точек вставьте зойо или опа: 


... зауз {Па{? ... 4о уои ау? ... 00 уои $и4у?... Зи41ез змеП? 
. 4о уси еаё?... ф уои маг {0 Биу?... ма фо Биу 1815 репеП? 
. ореп$ {Ве вайе? 


4. Вместо точек вставьте зовот или во$е: 
... 90 уси уа {о зее?... Бая 15 {15?... 40 уси Кпо\м ш 415 сНу? 
. Боск 1$ 111$? | 

5. Сделайте общими вопросами следующие предложения: 


Омг рагК 13 Нпе. Те Це Боуз аге уегу ше. Нег 4гезз 15 уеПо\м. 
Ловп 1$ а доскег. \е оНеп $ ш {Ше рагк. Тпеге 1$ а ИЬгагу ш Бе рагК. 
пе паз а пе\м @гезз. ТИезе реор]е Шуе ш 5оо4 поизез. Зне дапсез ме. 
Треу ИКе {о гез{ пеге. Твеу еа{ {Бгее {тез а ау. Тне гаЙ\мау 5оез очег 
{Ве этоцпА. Раег ПКез {61$ #1. | мап{ {о ге%. 


Переведите предложёния и вопросы устно. 


6. Задайте специальные вопросы к выделенным членам предложения: 


Подлежащее: ТНе Боу Зи !е$ меП. ТНе Вав 1$ м Апп’$ гоот. Допол- 
нение: \“е ПКе Ше Боу. \е зее а Бгабе. Обстоятельство места: ТВе 
снНИагей дапсе {п Ше рагк. Апп \огК$ 1 Вег гоот. Обстоятельство вре- 
_ мени: \е тиз{ го пом. Обстоятельство образа действия: Тоц 1$ 40 
. 1 меН. 


7. Следующие 12 слоев распределите на 6 пар синонимов ре по значению 
слов): 


ее с} “ «. © .М к. сы =. 
в, а150, ог, зтаП, зау, (юо,[агбе, Це, 1еП, [ап4, Бесацзе, эгоипа 


8. Следующие 22 слова распределите на 11 пар антонимов (противоположных 
пе значению елев): 
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уе, гез{, Боу, ипаег, 1{Це, ау, хПу, азк, ви, Беге, Б15, . ресаизе, - 
по, пеуу, зеа, апз\ег, о1а, ап, \огк, поНф, оуег, {Пеге | 


9. Ответьте по-английски на следующие вопросы. Формулировки берите из. 
текста: 

Му 15 Нееп ш Мозсо\? \Пеге 4оез Апа Пуе? Но\ о!4 1$ {Пе ви 
\Но дапсез ме? Ро Апп апа Н@еп го {фо \фе рагк Бу гаЙ\уау ог Бу 
Мего? \/Па{ 4о {Шеу са! Мехшо ш Гоп4оп? У Ву 4о Феу са И Ше 
Опдеготоцпа? 1$ {Пеге Мего ш Гепшега4? \УВеге доез Нееп Пуе? 
Роез Апп \мапё ю 50 фо [ешиогаа? 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


1. Задайте 4 вопроса к следующему предложению: 


Тве Боу Зи41е5 ша етайс$ ш 81$ гоот. 
1) к подлежашему — Ше оу, 

2) к дополнению — та етайсз, 

3) к обстоятельству места — ш №15 гоот, 
4) общий вопрос ко всему предложению. 


П. Сделайте следующие предложения вопросительными (общими вопросами): 


‚  Твеу Кло\ аНтозё аЙ Ве апз\уегз. ТНе Боуз`апз\уег уегу ме. \е 
 пизЁ Биу {Незе пех Боокз$. СВПагеп еа{ юиг ог Нуе {И1ез а 4ау. Т№5$ 
° могК$ 1$ Ш оцг СсЦу. Онг 5 агез$ ме]. Тве \ив 1$ соо]. ТВеу огом 
‚ арр!ез апа ева. Твеу а!50 ИКе 111$ расе. 

СИ. Объясните, почему в предложении У ло 6ну5 арр{е$? глагол стоит в утвев- 


дительной форме, а в предложении У’йеге 4о уой фиу арр!е$? глагол 
стоит в вопросительной форме. 


‚ м Переведите строчку из текста: 


У\Упаё в? \Ммсв оЁ ет? 


Переведите на английский язык: 


„Где вы живете? Что вы знаете? Кого вы знаете? Кто знает это? 
е книги вы покупаете? Которая книга вам нравится? Где ваша 
ната? Почему вы спрашиваете? Где вы сидите? Сколько у вас ка- 
тей? Когда вы отдыхаете? Что вы говорите? Этому человеку нра- 
его работа. Парк ей нравится. Сколько лет вашему другу? 















НЫ слова: 


мкупать, путь, сидеть, день, старый, отвечать, здесь, ‘платье, 
девочка, для, думать, есть (питаться), нравиться, тихий, 
ремя, под, сказать, отдых, хотеть 
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ся 


Повторение 


Повторите спряжение глаголов 10 Бе, фо Науе, сап, тау, тизё в уроках 4, 


5; 6 и остальных глаголов—в уроке 2 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ. 


СОМУЕВЗАТОМ 
Гаш а Виззап [гл] Я русский 
а ОКктаййап Пи:’Ктетэл] украинец 
а Чеогап [’455:451эп]. грузин. 


Аге уои ап Атегсап? [э’тегКэп] 
ап ЕпеИзИтап? [’и)9[Гтэп] 
Аге уой Ви зн? [’Ьтги1 Г] | 
Аге уси ап ш4!ап? [’шатэп] 
Во уои зреак Епё3$Н? 
Етепсн [еп]? 
Сегтап [”45э: топ]? 
№, 1 аоп’{, БиЁ.Г ипаегапа [,^п4э- 
'Зепа] а ИШе. . 
Р]еазе зреаК $о\Лу. [5101] 
Ро уоц соще Нош Ше ОЧпИей З{а{ез? 
[и:’па а ’е\$] 
— Нот Ше ОпЦеа К1едот? [Кц- 
4эт] 
МВа{ соипфу 40 уои соте от? 
М! наф 15 уоиг панопаШЧу? [ па {э’ пай] 


Гат а с! 2еп оЁ Фе Ц$$К. [751291] 
[’}о:’е5’е5’а:] 

— 0Ё Ше $о\1её Отоп [’]и:п]эп] 

— 0{ Че Опюп оЁ Зомеё оса 
ВериЬНсз. [’зои/э$ гирлЬПК$] 


Вы американец? 
Вы англичанин? 
Вы британский гражданин? 
Вы индиец? 
Вы говорите по-английски? 
ы по-французски? 
у по-немецки? 
Нет, не говорю, но понимаю немного, 


Пожалуйста, говорите медленно. 
Вы из США? 


— из Соединенного Королевства? 


Из какой вы страны? 
Какой вы национальности (граждан- 
ства)? с 
Я гражданин СССР. 
— Советского Союза. 
— Союза Советских Социалистических 
республик. 


ВЕАОТМС 


_ Начиная © этого урока, вы будете получать материал для дополнительного 
чтения в разделе Веа@те Чтение. Он будет состоять из газетных сообщений, 


научно-популярных заметок, стихов, 


пословиц, общеизвестных цитат и т. п. 


Выбирайте из него то, что вас интересует. Большинство слов вам уже известно. 
Несколько неизвестных слов вы найдете в словаре к самоучителю. 


РВО\ЕВВ$ ['ргоуэ67] ПОСЛОВИЦЫ | 


Ману Пап4дз таке 58 \огкК. 
Еаё а р!еазиге, агтк \ИВ 


теазиге [’тезэ]. —-. 
Еше \ог@з 4гез$ Ш 4еед$. 
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Много рук делают работу лег- 
кой. 
Ешь вволю, пей в меру. 


Красивые слова прикрывают 
неприглядные дела. 


ОПОТАТОМ$ [Куоц’{е1[12] ЦИТАТЫ 


Ва4 шеп Иуе {Ва{ {Веу тау еай 
ап апиК; оо шеп еа{ ап@ 
агшк Ша Шеу тау Иуе. 
(Зосга{ез, Огеесе, 469-399 
Вы С 

Тне мау {ю ПВауе а 1епа 15 ю 
ре опе. (К. \/. Ешегзоп, ЗА, 
1803-1882) 


Дурные люди живут, чтобы. 
(иметь возможность) есть и. 
пить; хорошие люди едят и 
пьют, чтобы жить. 


Чтобы иметь друга, надо быть 
им. (См. значение \мау в раз- 
деле «Анализ слов»). 


Урок девятый 


Грамматика: Отрицательная форма глагола в Ргезем ое е Тепзе. 


Краткие ответы. Отрицательные предложения. 





ГРАММАТИКА 


В этом уроке мы будем изучать отрицательные предложения. Нач- 
нем с отрицательной формы глагола. 


1. Отрицательная форма глагола в Руезепз Тпаерйтийе Тепзе 
1) Вспомогательные и модальные глаголы $0 фе, $0 пазе, сап, тау, тиз 


Отрицательная форма этих глаголов образуется с помощью отрица- 
ния по{ [12] не, которое ставится после глагола. В разговорной 
речи отрицание по{ принимает форму п’{ и сливается с глаголом. Вот 
таблица спряжения перечисленных глаголов в отрицательной форме: 


Полная форма -  Разговорная форма 
$0 бе быть 
Г ат поф я не (есть) 


не (зВе, 1) 1$ пот ре (Ве, 1) 15п’?Ё [7127] 

\е (уоц, Шеу) аге пой \е (уои, 11еу) агеп’{ [ап] 
$0 Пазце иметь 

| Вауе поф я не имею Г Вауеп?Е [Буй 

ре (51е, Ц) Ваз поЁ _ ре (зе, {) пазл’ [’па2] 

\е (уси, Щеу} Вауе пой \е (уоц, 1Неу) Пауеп’1 

| сат мочь 

Г саппой [Капо я не могу | сап’? [Кап 

Бе (зНе, И) саппо{ ре (зе, И) сап’4 

\е (уои, 1Пеу) саппой \е (уои, 11еу} сап’ 


зталу мочь, иметь разрешение. 


Г пау по} я не могу (мне нельзя) Е 
Бе (3Ве, Ц) тау пой — 
\е (уои, 1Пеу) тау пой — 
7743$ долженствовать 
 п1и${ по{ я не должен Г ши’ Гтлзй 
Ве (зНе, И) шизё поЁ. : ре (Не, и) шизи? 
\е (уои, {Пеу) тизЁ‘ по \е (уси, Шеу) шип? 
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Как видите, отрицательная форма этих глаголов образуется очень 
нросто. Обратите внимание на то, что с глаголом сап отрицание пи- 
шется слитно, а в остальных случаях отдельно. | 


Прочтите и переведите предложения: 


Г ап по{ а доскег. Не 1$ по{ ту №епа. \е Вауе поЁ тапу БоокК$. 
Твеу Вауе по тиср те. Уоц тиз$ё по{ 50. \е саппо{ 40 И. Уоц сап’4 
ее {пе рг1Абе {тот {15$ расе. Мау Г фаКе {Везе По\ег$? №, уоц тау 
пот. 


2) Смыеловые глаголы 


Отрицательная форма смысловых глаголов образуется с помощью 
вспомогательного глагола 40 и отрицания по{. Сравните утвердитель- 
ные и отрицательные предложения: 


[ зее Я вижу 
Т 90 по Зее я не вижу 
Ве \ОГК$ он работает 
пе 4оез поф \огк он не работает 


Вы видите, что для образования отрицательной формы глагола 
нужно поставить вспомогательный глагол 4о и отрицание по{ перед 
смысловым глаголом. | 

Обратите внимание на то, что окончание 3-го лица единственного 
числа принимает не смысловой глагол, а вспомогательный. Бо по 
и 40е$ по{ часто сокращаются в 4оп’+ [4оип{], 4оезп’4 [4л2т{]. Отрица- 
ние сливается с глаголом, а буква о заменяется апострофом. Эта со- 
кращенная форма очень распространена в разговорной речи. Напри- 
мер: 


Г 4о по{ Кпо\ = Г доп’{ Кпо\ я не знаю 
Ве 90е$ по ИКе Ц =Ве 4оезп?{ ему это не нравится 
ИКе { 


Нречтите и переведите: 


‚.. Не 90е$ поф Иуе шт Мозсом. 1 40 по зогК п 5 сПу. \е 4о по{ зее 
ие с1оск. Треу доп’ Кпо\ оиг #1епа$. Тпезе 4геез 40 по& ого\м ш оиг 
‚сошайгу. Тве апипа| 4оезп’{ еа1 уевейаь1ез. 


2. Отрицательная форма повелительного наклонения 


Повелительное наклонение в отрицательной форме образуется с 
цью сочетания 40 по{ или 4оп’{, которое ставится перед смысло- 
глаголом. Сравните с уже известной вам утвердительной формой: 






ТаКе {1$ Боок! Роп’{ Таке 1115 Боок! 
\УгЦе 1115$ мога! Боп’Ё гЦе 111$ \ота! 
Со фо уоиг гоот! Боп’{ во То уоиг гоопи 
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Прочтите и переведите: | 


Ро пой Н&еп фо Вег! оп’ еа{ 111$ арр!е! Доп’ {гапз1а{е 111$ 1ех\! 
Поп’{ &1уе вип +4613 шар! Роп’{ ореп {Ве Бох! оп’{ азк ше! оп’ 4е1 
рт! 


„ 


3. Краткие ответы. 


Ответы на вопросы могут быть полными или краткими, утверди-_ 
тельными или отрицательными. Вот образцы полного ответа: 


До уоц Нуе ш Мозсо\? Уез, [ Нуе ш Мозсох. 
| №, Г 40 по Пуе ш Мозсож. 
(№, Г 4оп’Ё Пуе ш Мозсох.) 


Краткий ответ по-русски может состоять из одного слова «да» 
или «нет». Односложные ответы уе$ или по возможны, но более харак- 
терен ответ с повторением первого (вспомогательного) глагола, 
содержащегося в вопросе. Приведем образцы утвердительных и отри- 
цательных кратких ответов: 


15$ Не а 5004 \огКег? Он хороший работник? 

Уез, Ве 15. №, Пе 1$ пой. (№ Пе р 
19174.) | 

Аге 1Веу ш Мозсо\? Они в Москве? 


Уез, {Пеу аге. Мо, Шеу аге по. 

(№, {Веу агеп’.) 
Науе. уои а Б ше репсИ? Есть у вас синий карандаш? 
Уез, Г Тауе. №, [Г Науе пот. 

(№, Г Пауеп’{.) 


Ро уоц \огК Веге? — Вы здесь работаете? 
Уез, Г до. №, Ё 4о поф. (№, 

_  90п*.) | 

Поез ве Пуе ш [.оп4оп? Он живет в Лондоне? 


`Уез, Бе 4оез. №, Ве 4оез пой. 
(№, Пе 4оезп’.) 


Сокращения 15п’+, агеп’4, Чоезп’4+, Пауеп”, Пазл’ употребляются 
в разговорной речи и в художественной литературе. _ 


А. Отрицательные предложения 


1) Предложения © отрицательными словами 


По-русски отрицательное по смыслу предложение может содер- 
жать несколько отрицательных слов. Например: | 


Я ничего не знаю. Он никогда никому ничего не 
| говорит. 


По-английски достаточно выразить отрицание один раз. Поэтому 
в отрицательном по смыслу предложении глагол стоит в отрицатель- 


ной форме лишь в том случае, если в предложении нет других отрица- 
тельных слов. Например: . 


1 90 поф Кпох Ва Я его не знаю. 
Не 4оез по |уе Зеге. Он здесь не живет. 


Если же в предложении есть отрицательное слово, то глагол стоит 
в утвердительной форме: 


Мободу Кпо\мз Пип. Никто его не знает. 
[ пеуег го {Беге. Я никогда туда не хожу. | 
Мо тап сап: 40 Ц. Никакой человек этого не может сделать. 


Наиболее распространенными отрицательными словами являются 
пеуег [’пеуэ] никогда, пофоду [’поиБэа! никто, поте [’пл@ц] ничто 
и по [поц] никакой. Запомните их. 


2) Предложения с глаголом $0 лаже и оборотом {Лете #8 


Отрицательная форма глагола в предложениях с глаголом ® Вауе 
и оборотом еге 1$ употребляется почти исключительно в кратвих 
‚ ответах: 


Науе уоий а \ПНе 4гезз? Мо, 1 Намеп”4. 
[5 Феге а 1атр оп {Ве фа е? Мо, {Веге 1504. 


Более развернутые отрицательные предложения с глаголом фо Бауе 

и оборотом Шеге 15 обычно образуются с помощью отрицательного ме- 
стоимения по никакой. А так как в предложении достаточно одного от- 

рицания, то глагол ставится в утвердительной форме. | 


ТВеге аге по Боокз оп {Ше {ае. На столе нет (никаких) КНИГ. 
1 Бауе по сПагеп. У меня нет детей. 


_ _ Дополнение, к которому относится местоимение по, теряет Ве 
Сравните: 


Те БиПаше Ваз а фо\ег. На здании есть башня. 
Тре Би тв Ваз по {о\ег. На здании нет башни. 


Прочтите и переведите. 


Твеге аге по рагкз ш {51$ рай оЁ {Те сЙу. Треге 15 по |1Ьгагу пеаг: 
биг Ноизе. \\е Вауе по Тоге!оп БооКк$. Не Изепз {о породу. Мофоду ИКез_ 
р апипа!. Тве Боу-Ваз по Б]асК репсИ. Г пеуег дапсе. ЗВе Ваз по уе]- 
0%’ Чге$$. 


Упражнения в чтении 







Ючтите предложения, в которых дужками обозначены слитно читающиеся 
ва. Напоминаем, что буква К, Г читается перед гласным звуком: 


ГНеге—`13 ап) —`ипегегоип@ гаЙ\муау ш”`оиг сИу по\. Твеге— 15 
зо 8е оуег`4В1$ пуег. 


„8. 


Прочтите и переведите текст. 


ТНЕ ТНКВЕЕ 5ТАТЕЗ ОЕ МАТТЕВ 


Треге аге {Пгее ${а{е$ оЁ тайег. \\Ме Кпо\ ужег ш аП {гее $а4е$. 
\Те Науе зо 4 \ха{ег \иН1сВ \ме саЙ 1се; Паш! \ха(ег; ап а ваз \м1сй ме 
са! $еат. 

\!Пеп \уе р1асе а 50114 ш а уе$зе, { Кеерз {$ оп зе ап $Паре. 
А Наш 90ез поё Кеер #3 омп зВаре. [{ {аКез {Пе $Варе оГ {Не уеззе], 
р Кеерз 15$ о\уп $12е. А раз {акез Бо{П {Пе 312е ап4 {Пе 5паре (1) о! {пе 
уе$$е]. 

А зоПА Ваз а 4ейаИе $12е ап@ а 4еНпЦе зваре. 

А Наша Ваз а деЙйпЦе 512е, Биё по 4еНпИе зпаре. 

А раз Ваз по аеНпЦе $12е ог зпаре.. 

Тпезе {Пгее Да{ез 4дереп@ оп {Пе геедот оЁ {е тоесше$ 10 тоуе 
абон: [п а зо!4 Ше тойесийез тоуе уегу $Зю\1у; ша 1914 {Неу тоуе 
абош{ тоге Тгеу; {п а баз {Веу Ну аБоц{ \ЁН огеа+ зрее4._ 

[5 {11$ Бобу а зо ог поё? И 1$ по{ амау$ еазу (2) фо апз\мег 111$ 
ЧиезНоп. А р!есе оЁ рИсН зеетз +0 Бе зоПа (3) Биё жПеп ме расе # ш 
а уе55е] Ц з1о\/у фаКез Пе зпаре о{ {Пе уеззе!. ТВ1$ $Ном$ {Нат 11 геаЙу 
13 а уегу 1ск 1аш!4. А т деПу зеетз тоге 1414 ФИап рИсп, Би И 
40ез поЁ фаКе {Пе зНаре о{ (5 уеззе]. ТВТ теапз {фа{ Ц 13а геа| зо ИА. 


| Примечания 


(1) ЧаКе$ Бю{Н {Не ме ап4 Ше зНаре — принимает как размер, так и р: Слово 
Бой оба встречалось вам в уроке 4. Сложный союз Бо ... ап@ обычно 
переводится как... так и... 

(2) И 1$ 9 ай\мау$ еазу...—Не всегда легко... Ц{ в данном случае является 
формальным подлежащим безличного оборота. Такие предложения вы будете 
изучать в уроке 16. 

- (3) А р!есе о? рИсп зветз © Бе 5оН4... — Кусок черной смолы кажется твердым... 


НОВЫЕ СЛОВА 


аБбош [э’Баи{] а4о 1. кругом, везде; оИсН [р!7] п черная смола 


2. приблизительно, почти; ргр о, об 
а1\мау$ [5:12] а4о всегда 
Бойу [(Бо@] п тело 
деНайе Гаерт {| а определенный 
ерела (оп) [4Грепа] о зависеть (от) 
еазу ['1:21] аду легко 
. Неейу СЕ: ] аду свободно 
`“ЧРеефот [’111:4эт] п свобода 
‘аз [92$] п газ 
огеа{ [9ге{] а великий, огромный 
4се [а1$] п лед 
<]еПу [’95е1] п 1. желе; 2. студень 
Наша [’ПК\14] а жидкий; п жидкость 
таКег [’та{5] п вещество, материя; 
о иметь значение 
тоесше [’тойК]и:! п молекула _ 
штоге [112:] аду больше, более 
пюуе [ти:у] о двигать(ся); тоуе 
абоц{ о передвигаться с места на 
‚место 
омп [оцп] а собственный 
р1есе [р1:$] п кусок; штука 
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дцезНоп [’КуезФэп] й вопрос; и спра- 
шивать, допрашивать, 

геаПу [’гтэ!] а4о в действительности 

зеет [51:1] о казаться 

знаре [[ер] п форма; и придавать 
форму 

Ном [{о0и] о показывать 

зе [5а12] п размер 

Зюм]Лу [’3юиИ] ао медленно 

$0114 [зна] а твердый, цельный, 
прочный, солидный; п твердое тело 

зрее4 [5р!:9] п скорость 

зба!е [$е1] п 1. состояние, положе- 

° ние; 2. государство; штат; и заяв- 
лять, констатировать | 

$4еат [5:1] п пар 

{Фая [91] с/ чем 

+Н4ск [91] а толстье, густой, млот- 
ный 

НН [9:1] а жидкий; тонкий, худо- 
щавый 

уеззе! [’уе51] п сосуд; судно 


_ 


АНАЛИЗ СЛОВ 


Среди новых слов урока 9 вы встретили много слов, обозначающих 
элементарные понятия, чрезвычайно важные для всей вашей дальней- 
шей работы. К их числу относятся $12е, зВаре, Бо4у, шаИег, зрее4, 
За{е и многие другие. Международных слов здесь немного, но они 
все-таки есть: баз, |еЙу, шо!есше, геа|! (ср. реальный), зоИ4, таЩег. 
Заметьте общие корни в словах зрее4 и спидометр. Слово 1се лед 
можно сопоставить с вошедшим в русский язык словом айсберг (по- 
английски 1сефеге). Слово р1есе кусок, штука в некоторых контекстах 
может означать пьеса — например, музыкальная пьеса. 

Слово а\\уауз всегда вам будет легче запомнить, если вы обратите 
внимание на его корни: аП -- мау. Вы знаете их как самостоятельные 
слова все и путь. 

Прилагательное 4ейпИе определенный сопоставьте с известным вам 
словом шаейпце неопределенный. Приставка 1- соответствует рус- 
ской приставке не-. 

Три слова могут представить некоторые затруднения при переводе: 
арощ, %а{е, та йег. Надо вдумываться в контекст, чтобы определить, 
какой смысл они имеют в данном случае. Несколько примеров с раз- 
личными значениями аБоц{: 


А БооКкК аБоий Г.опдоп. Книга о Лондоне. 

Г Вауе арои 51х пипаге4 Боок$. У меня около 600 книг. 

Роп’{. |оок афоиН Не смотрите по сторонам. 
Вита; Ну аБоцё {Ве фо\ег. Птицы летают вокруг башни. 
В1г4$ Ну аБоц. | Птицы летают (перелетают с 


места на место). 


Примеры на различные значения $фаёе: 


Тве ${ае о! {115$. Положение вещей. 

Ма! а ${ае уоц аге ш! В каком вы состоянии! 

Ргалсе 1$ а Еигореап $а4е, Франция —европейское государ- 
ство. 


Тре ОпНе [и:’пай] $1а1е$ Соединенные Штаты Америки. 

_ © Атешса. | 

Л $а{е 1015$ ш щу 1еЙег. Я констатирую (заявляю) Е 
в своем письме. 





5. Слова Зафе, литат, констатировать (одно английское слово и два. . 
Е усских) имеют общий корень, связанный с латинским словом: 3{а415 
‘состояние, статус. 

-.Слово таНег не вызывает затруднения при переводе, когда. оно 
ЗН ЕЕ ЕТСЯ в значении материя, вещество в физическом ИЛИ фило- 








Е гут встречаться и в других значениях: 
Существительное 
В чем дело? | о 
Я должен пойти, что бы вы 
ни говорили. 
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Глагол 


\М/па{ 4оез Ц таНег? Какое это имеет значение? 

К 40е$ по таЁег. Это неважно (это не имеет зна- 
чения). 
‚ № таНег$ То ше. Для меня это имеет значение. 


Глагол фо зееп1 казаться в некоторых контекстах может представ- 
лять затруднения для перевода. В тексте урока (см. примечание (3) 
возможен дословный перевод. Однако имейте в виду и следующие 
возможные варианты: 


Ц зеетз$ фо ше а уоц шиз Мне кажется, что вам нужно 
соте. | прийти. 


(Здесь И вводит безличный оборот). 


Не зеетз фо ре а 5004 \могКег. Он, кажется, хороший работ- 
ник. (Он кажется хорошим 
работником.) 

Тне Ь1г45 зеет фо Пу пов. Птицы как будто летят на север. 

Тве спИа зееп$ {10 ИКе уоц. Ребенку вы, кажется, понрави- 
лись (нравитесь). 


Напоминаем, что слова пеуег никогда, пободу никто, попе ни- 
что, которые вы встретили в разделе об отрицательных предложениях, 
тоже нужно запомнить. 


Упражнения 


1. Вместо точек вставьте по или ПОЁ и ыы предложения устно 


_Ть1$ та{ег 1$ ...; иПрисв. \\е Вауе азвума(ег. ТЬ!$ мгайег 15 леууагт. 
Треге 1$ мхрсе. Ге Чо Пуе шш Мозсох. Роз. фаКе 111$ уеззе|. 
[ 4о люцее |еПу. Науе уон а реп? ма , [ Вауе „ве. ТНеге аге № 4осК$ 
ой: {115} г1уег. ТБе 1еауе$ оЁ {81$ {гее аге : гееп. 


2. Перепишите предложения, сделав их отрицательными. Переведите их устно: 


Не хогк$ ш Мозсо\и. Апз\мег {615 дцез оп! ТЬ1$ та Цег 15 баз. Трезе 
ашотоБ ез тоуе. Те зрее4 оЁ $ 1осотойуе 1$ ягеаф. ТНе сВИа 
еа{$ }еШ!у. Апп Икез 1Н15 ге Чгезз. Тре Боуз апз\ег оиг диезИюоп. Тпе 
дицезюоп 1$ еазу. ТНеге 1$ а |агве уеззе! оп {Не фа е. 


3. Вставьте вместо точек подходящее по смыслу слово и переведите. предложе- 
ния. Слово подбирайте из следующих: 


а[\ауз, {тее, отеай, се, поте, ОУ, дис топ, ЗНо\у, зрее4, Пт 
Кеер {Ве {еПу оп... . ТВеу Вауе уегу ШНе... +йте. А. $. РизвКт 
за... мгИег. М/най 15 Пе... оЁ 43 р? ... ше уоиг гоот: Му .. 


гоош 15 зтаП. Тпеу ... +00 оу. Тве ой] 15 {00 а и те ОГК 
Пеге. Уоц ши зиду. а 
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4. Среди слов урока вы встречаете прилагательные: 
4ейпЦе, еазу, Нее, огеа{, геа|, 510%, зоПа, Иск, 4 т 


Определите значение наречий: 


_аеНпЦе]у, еазПу, Нее!у, отеаЙу, геаПу, з1о\Лу, зоИу, су, 
у. (Вспомните суффикс -1у, урок 7). 


5. Следующие слова распределите на 7 пар антонимов (противоположных по“ 
значению слов): . 
иск, сгеа{, ауауз, Пл, аИ, пеуег, 4п1т, зтаЙ, поля, зо На, 
даче оп, аеНпИе, апзмег, 1п4еНпЦе 


6. Дайте устно краткие ответы на вопросы: 


Ро уоц Пуе ш Мозсо\? Ро уои \’огК? Аге уои а \хогКег? Науе уои 4 
_тапу Н1еп4$? Науе уоц а 5004 гоот? Аге {пеге тапу пе\’ Ноизез ш +Не ^ 
р1асе \упеге уои Пуе? Ро уои Пуе 1 а пе\ Ноизе? Аге уои о!4?Аге уои | 
уоцпё? Ро уои ${и4у ме? [5 {Неге а 1атр оп уоиг фае? 1$ {Веге а гуег 

пеаг уоиг Воц$е? - 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Переведите текст письменно на русский язык. 


И. Дайте полные ответы на следующие вопросы к тексту урока? 


Но\у талу зфа{ез о{ таНег аге {Пеге? Роез а 504 Кеер 1$ омуп зпаре? 
Но\ 4о тоесшез тоуе ш а ваз? 1$ рИсН а зоП4 ог пой? \МВа{ 1$ И? 
У\/Ва{ 4о {1е {Вгее з{а{ез оГ та ег Череп4 оп? \Па{ ро@1ез Пауе а 4ей- 
`пНе 512е р по деЙпЦе зваре? 


ПТ. Переведите на английский язык: 


‚ Лед — не газ; он твердое тело. Я не знаю размера этого куска. 
"Мне не нравится форма этого сосуда. Газ не имеет определенной фор-. 
‘мы. Я не хочу слушать. Не отвечайте. Я ничего не вижу. Я не знаю”. 
никого. Они никогда не отвечают. Это не зависит от меня. Это не 
ко. | 

















У. Напишите во множественном числе существительные? 
„оду, ]еПу, р1есе, газ, уеззе], 512е 


Переведите на русский язык: 


СИуе те зоте уа{ег ап@ а р1есе оЁ 1се. Сйуе ше зоте ма{ег ог а р1есе 
се. О!уе ше Бо{Н хаег ап 1се. 


ведите слова: 


уз, деНпЦе, о\уп, тоге, Но\, $1о\у, пеуег, зВаре, зреед, $еат, 
роду, ее, пошта, тоуе, еазу, пеедот, па Цег, породу, стеат, _ 
‚› геа], зеет, {Пап, уеззе], р1есе, УИ, 1се, диезИоп, зае, 312е 


УП. Назовите английские слова, имеющие следующие значения? 
больше, форма, чем, кусок, медленный, государство, двигаться, | 


вопрос, показывать, пар, казаться, размер, твердое тело, скорость, 
тонкий, всегда, тело, собственный, свободный, лед, толстый, об, ве- 


Ликий, Легкий, жидкость 


Повторение 


Повторите в уроке 4 притяжательные местоимения и притяжательный падеж 
существительных. Сделайте устно два последних контрольных задания к уро- 


кам 7 и 8. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНФЙ РЕЧИ 
ЕАМЕ.У 


Аге уои таг1е4? |[’таегт] 

Уе$, | ат. 

№, Г аш Уве. [5198] 

| аш а \!4о\м (\4о\мег). ГРм9оц1, 
[’\/140иэ] 

Науе уоц а Гат!1у? [’Ёет!]. 
Уез, 1 Пауе {гее сЬАгеп, мо зоп<, 
ап а Чаи ег. [злп07}, [’92:4э] 
Науе уоц апу Бто{ег$ ог яз(егз? 
[’5гл0дэ7], [515492] — 

№ №, [ рауе по Бго{Пег$ ог яз{ег$. 

Уез, Г Науе а Бго\Шег апа &мо з154егз. 

Ро уоиг рагеп{$ Пуе \ИН уоц? [’ргэг- 
314$] 

Уез, Шеу 40. 

№, Шеу Чоп’. 

15 уошг ме (БизБапа) 1а Мозсом? 
[ма], [’л25эп9д] 

Уез, зНе ‘(Не) 15. 


Вы женаты (замужем)? 

Да. 

Нет, я холост (не замужем). 
Я вдова (вдовец). 


Есть у вас семья (дети)? 

Да, у меня трое детей, два сына и 
ДОЧЬ. 

Есть у вас братья или сестры? 


Нет, братьев и сестер у меня нет. 
Да, у меня есть брат и две сестры. 
Ваши родители живут с вами? 


Да. 
Нет. 
Ваша жена (муж) в Москве? 


Да. 


ВЕА оТМЕ 
РВОУЕВВ$ 


Еше еа{Вегз ао по& таке Ипе | 


Ь1г4$. 


Типе ап4 И4е хай Тог по тап. 

“Треге 15 по Ите ИКе 11е ргез- 
ет. _ 

\У/е 4о по+ зее оиг5е]уез аз о{Пег$ 
зее и$. | 


Прекрасные перья не делают 
птиц прекрасными (нельзя 
судить по внешности). 

Время и прилив никого не ждут. 

Нет времени лучше настоящего 
(куй железо, пока горячо). 

Мы себя не видим так, как 
нас видят другие. 


РОЕТВУ 
(хШсп Пе!рз уоц {ю Пеагп рагёз оЁ зреесВ) (1) 


Тргее И{ИЙе зуог45 уои оНеп зее 
Аге агНс№5 а, ап, ап4 Ше. | 
А поип 15 Ее паше о{ апу&Н#15; 


Аз 5сНоо{ ог вагаеп, 1се ог зпо (качели [5%]. 
АЧесйуе$ {е1] {Те Кша оЁ поип: 

Аз втеоф, зющ, еазу, шие ог Бош. 

|п${еа о{ поипз {Фе ргопоип$ ${ап4:. 

Не зауз То Йег, г1уе те уоиг Вап4. 

УегЬ$ {е!] оЁ зоте{ те еше 4опе; (2) 

Го геаа, соипф, тоце, зпош, итр ог гип. 

Но\ {119$ аге 4опе (3) {Ве адуегь$ {еП; -- 
Аз 5юиЛу, дашсЕу, Ш ог ше. 

Соп]ипсНоп$ |ош 1Ше \ога$ Тозе1ег; 

Аз, теп апа мотеп, \уш4 ог меаег. 

ТБе ргеро${ Яюоп$ ${ап4 Беюге 

А поип, аз {1 ог гоиой {пе 4оог. 

Тре \мпо]е \ме са ею раг{$ оЁ зреесН 

\/сВ геа411е, ге, зреаКше Теасв. (4) 


Примечания 


1) рагё$ оГ зреесВ — части речи. См. их названия и сокращенные обозначения 
в уроке 7. 

(2) ог зоте им Беше 4овяе—0с каком-то ыы Эту конструкцию вы будете 
изучать позже, в уроке 21. 

(3) Ном 116$ аге 4опе... —Как делаются дела («как производятся действия...») 
Эту конструкцию вы будете изучать в уроке 14. 

(4) Перевод последних двух строчек: все это (в целом) мы называем восемью час- 
тями речи, которые учат нас читать, писать и говорить. 
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Урок десятый 


Грамматика: Притяжательные местоимения (вторая форма). Степени 
сравнения прилагательных и наречий. Причастие Г. Неопределен- 


ные местоимения $оте, апу. 
Словообразование: Сложные слова с зоте, апу, еуегу, по 





ГРАММАТИКА 


1. Притяжательные местоимения (вторая форма) 


В уроке 4 вы познакомились с притяжательными местоимениями 
ту, 615, Вег, 15, оцг, уоиг, Шег. Притяжательные местоимения имеют 
эту форму, когда стоят перед существительным в качестве его оп- 
ределения. Но когда они стоят вместо существительного, заменя- 
ют его, то форма их несколько меняется. Сравните: 


Первая форма: шу Ш$ Бег иг убиг {Ве г 


Вторая форма: пипе 6$ Вег$ ОиГ$ уоцг$ {Вег$ 


Перевод: мой его ее 





ТВ!$ 15 уоиг гоот, Бы {Па{ 1$ Эта ваша комната, а та ее. 
вег$. 

Тн!5 15. му пи$фаКе, по} уоиг. Это моя ошибка, не ваша. 

СИуе ше уоиг реп, [Г саппой Дайте мне вашу ручку, я не 
Ипа пипе. могу найти свою. 


Сравните также одинаковые по смыслу предложения: 


Тпезе аге ту по{ез$. ТПезе по{ез Это мои заметки. 
аге пите. 

[$ {Па уоиг репсИ? 15 {ПаЁ реп- Это ваш карандаш? 
с! уошг$? | 


Прочтите и переведите: 


Таке ту поеБоокК ап =1уе ше уоцгз. Г ПКе уочг Воцзе; 4 уси 
мат! [о 5ее оигз? Сиуе Мет оиг шар, ем 1$ оо этай. 
Зе зауз пай ав [5 з Пегз. 


3% 
2 


2. Степени сравнения прилагательных и наречий 
1) Прилагательные 


В современном английском языке есть два способа образования 
степеней сравнения прилагательных: 





Первый способ — с помощью суффиксов. Этим способом 
образуются степени сравнения односложных прилагательных, а так- 
же тех двусложных, которые оканчиваются на у. В сравнительной 
степени к ним прибавляется суффикс -ег [э], а в превосходной -е$# [э${]. 
Например: 


„ 








Положительная Сравнительная Превосходная 

\агт теплый у’агтег теплее ({1е) магтез{ теплейший (самый теп- 
лый) 

`\14е широкий У! Чег шире ({Пе) м1Чез{ широчайший (самый ши- 

| рокий) 

Ы большой Ывбег больше {не Ы156е5{ наибольший (самый боль- 
шой) 

еазу легкий еазег легче ({Ве) еачезЁ легчайший (самый легкий) 





Существительное, определяемое прилагательным в превосходной 
степени, обычно имеет артикль {Пе или притяжательное местоимение: 





"Тв$ Бг195е 1$ {Не Ипезё ш Еоп- Это самый красивый мост в Лон- 
"_ Чоп. | доне. 
Че 15 шу о14езЁ {телпа. Он мой самый старый друг. 
\ 
\/з 









В а) Удвоение согласной перед -ег и -е${, если согласному звуку пред- 
виествует краткий гласный — Бо, Б1овег, ({Ве) Б1еоез(; | 
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6) переход конечного у в 1, если букве у предшествует согласная — 
еазу, еазег, (11е) еаз1е$. 

Второй способ — путем прибавления слов тоге [тэ:] более и 
(Ве) п1о${ [пои$] более всего, самый. Так образуются степени сравне- 


ния большинства двусложных и всех многосложных прилагательных. 
Например: 


положительная аейпе определенный 
сравнительная тоге дейпЁе определеннее ' 
превосходная (Пе) поз 4ейпЦе самый определенный 


Эти два способа являются основными для образования степеней 
сравнения прилагательных. 
Кроме того, степени сравнения некоторых прилагательных об- 


разуются от других корней. Таких прилагательных очень немного. 
Запомните их: 


Положительная Сравнительная Превосходная 
5004 хороший реНег лучше ({Не) Без{ лучший 
ра плохой \огзе хуже ({Пе) \могзЁ худший 
св. ь 
и | много тоге больше ((Пе) п10$Ё наибольший 


_ Обратите внимание на то, что степени сравнения соответствующих 
русских слов тоже образуются от разных корней: хороший — лучше; 
плохой — хуже; много — больше. 

2) Наречия 


Степени сравнения наречий в: аналогично степеням 
сравнения прилагательных: 


1) С помощью суффиксов: 
пеаг — пеагег — пеагез{ф близко, ближе, ближе всего 
2) Описательным путем: 
«оНу — тоге зо Пу — п10$ё зоПа!у крепко, крепче, кренче всегоз 


3) От других корней. Запомните эти наречия: 


Положительная Сравнительная Превосходная 
\е]] хорошо ре Йег лучше рез{ лучше всего 
ра41у плохо \огзе хуже \ог5Е хуже всего 
шисв много поге больше 110$ больше всего 
|ИЙе мало 1е55, меньше ]еа5Ё меньше всего 


3. Причастие Г 


Английский язык, как и русский, имеет причастия (рас! рез): 
В этом уроке мы рассмотрим так называемое причастие 1, которое 
называют также причастием настоящего времени, а по-английски — 
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{Пе Ргезеп{ РагИйс1 ре. Оно примерно соответствует русскому действи- 
тельному причастию. Его признаком является суффикс тб 1]. 
Образуем несколько причастий от известных вам глаголов: 


оргп [’оирэп] открывать ореп1пя [‘оирэпн)] открывающий 
Пуе [Шу] жить Пуше [Пу] живущий 

Зти4у [ла изучать Зидуше [’54л9п1] изучающий 
1е+ Пен ПОЗВОЛЯТЬ ее [’1е{)] позволяющий 


Орфографические обобенное причастий состоят в том, что перед 
суффиксом -1шо: 

а) «немая» буква -е опускается; 

6) конечная согласная удваивается, если перед ней стоит краткий 
гласный звук. 

Например: фо таке — та пв, 10 ри — ри шв. 


Рассмотрим функции причастия | в предложении: 
1) Оно может быть определением, стоящим перед определяемым 
словом: 


а Пуше Бина летящая птица 
а дапсие спа танцующий ребенок 


2) С него может начинаться определительный причастный оборот, 
который обычно стоит после определяемого слова: {Не Боуз $Зфа4уте 
еобгарпу — мальчики, изучающие географию. 


Такие определения по-английски обычно не выделяются запятыми. 

3) Причастие [ может выражать обстоятельство и входить в об- 
стоятельственный причастный оборот. В таких случаях оно пнерево- 
дится деепричастием. 


[ мтИе уоц 111$ 1еЙег, Кпом- Я пишу вам это письмо, зная, 
116 {ПаЁ уои аге уегу Бизу. _ что вы очень заняты. 
Роп’{ ${апа пеге, ао1пб попсе. Не стойте здесь, ничего не де- 
| лая. 
Неаг!по аП 1115$, [ пзи5{ апз\мег. Услышав все это, я должен от- 
ветить. 


4. Неопределенные местоимения 807те, ату 


_^ Вы уже встречали слова 5оте несколько, некоторые и апу любой. 
Эти слова имеют особенности, которые мы суммируем в этом уроке. 
_ Местоимения $оте и апу называются неопределенными, потому что 
‘выражают неопределенное количество. 

_ Зоте значит некоторый, несколько и употребляется в утвердитель- 
ных предложениях: 


`неге аге зоте пиз{аКез т уоиг В вашей работе есть несколько 


ОГК. ошибок. | 

‚Му {пепа Ваз зоте 5004 БоокК$. У моего друга есть несколько 

ее | (некоторое количество) ор: 
ших КНИГ. 


ь 19. 


Зоште о{Г {Шезе БооК$ аге еазу Некоторые из этих книг легкие. 
10 геаа. | | - 


Перед числительными $0оте означает приблизительно, около. 


$оте Гуейу шеп ап \хотеп Присутствует примерно двад- 
аге ргезептТ. цать человек. 


Апу встречается преимущественно в вопросительных и отрица- 
тельных предложениях и имеет там то же значение, что и зоте в ут- 
вердительных. На русский язык апу обычно вообще не переводится. 


Науе уоц апу репс! $? Есть ли у вас (какие-нибудь) 
Г | карандаши? 
\е Пауеп”{ апу Ите. У нас нет времени. 
Аге {Шеге апу пех роизез Неге? Есть ли здесь новые дома? Нет 
№, {Шеге агеп’{ апу. (их нет). 
В утвердительных предложениях апу значит любой: 
‚ Апу тап сап {е] уои +1115. Любой человек может вам это 
| сказать. 
Соте а{ апу Ите. Приходи в любое время. 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


Сложные слова с зоте, апу, егету, по 


Вы только что рассмотрели слова апу, зоте. Вы давно знаете слова 
‚ Боду тело, {тв вещь, по никакой, \Теге куда, где. Слово опе вы знаете 
°в значении один, но оно может также означать один человек, некто. 
Запомните также слово еуегу [еуг! каждый. А теперь посмотрите, 
как много сложных слов получается из этих элементов. С ше: | 


зоте 15 — что-либо, что-нибудь, что-то 

апу{1п5 — что-либо, что-нибудь (в отрицат. и вопросит. предло- 
жениях), что угодно (в утвердит. предложениях) 

еуегу{115 — всё 

пой — ничего, ничто 


Не Кпо\з зоте{ и. Он что-то знает. 

Роез Не Кпо\ апу{119? ® Он что-нибудь знает? 

Не Кпо\з еуегу{ 115. Он знает всё. 

№ш, Ве Кпо\з$ по{пв. Нет, он не. знает ничего. 


С Ъоду и опе: 
зотеБоду, зотеопе— кто-то, кто-либо 


апубоду, апуопе — кто-нибудь 
еуегуроду, еуегуопе— все, каждый человек 
породу, ло опе — никто 
Тнеге 15 зотеро4у (зотеопе) шп В той комнате кто-то есть. 
{Ва гоот. 
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3 апуБоду (апуопе) {еге? Там кто-нибудь есть? 


Еуегубо4у (еуегуопе) Кпо\з Все это знают. 
{Паф. 
Моро4у (по ‘опе) !Кез Пит. | Его никто не любит. 


Сочетание по опе никто пишется отдельно: 
№ опе ИКез Вит. 


Те же местоимения в сочетании с мПеге дают такие новые слова: 


зоте\мПеге — где-то, куда-то, куда-нибудь 

апу\Пеге — где-нибудь, куда-нибудь (в вопросит. и отрицат. 
предложениях}, где бы (куда бы) то ни было, везде (в 
утвердит. предложениях) 

еуегумНеге — везде 

по\Пеге — нигде 


Тпезе Но\ег$ сго\’ еуегу\Неге. Эти цветы растут везде. 
М№о\Пеге ш Еигоре сап`уои зее Нигде в Европе вы не увидите 
зисН {теез. таких деревьев. 


Упражнение в чтении 


‘Повторите в уроке 3 произношение звука [1|, передаваемого буквами пд’, и 
прочтите слова с ударением на первом слоге: 


’Зеер{в, ‘такте, ‘азктя, 'Ип@ ше, оо, ОЕ: в [0], 
‘зоте ие 


Прочтите и переведите текст, 


ВАТЬ 


_ Ваз Йу апа Ба Пу 1юо. 15 а Баё а К!м@ о! Ыг4 ог аге Ба{$ ап4 газ 
Ч1Негеп{ ап!ла1? А Баё 1$ поё а Кша оЁ Ба, Гог (1) а Ба Ваз юг 1е9$ 
ап а Б1г4 Баз оту фо. Ва{з Вауе (ее ап Б1г4з Вауе попе; Ба{5 Пауе 
[агее еаг$ Биё Ь1г4$’ еаг$ аге ошу [211 {Пе Веа4. 

Тре пеа4 ап@ Бо4ду оЁа Ба 1$ зоте ше ИКе (2) {Пе Беа4 ап@4 Бойу [3 
а пюцзе. Тне Ба!’з 1ез Пер! 1ю Пу. \/!е р!есез оЁ $ от ет фо- 
це{Нег. Тпезе р1есез оЁ $К п асё ИКе м/!тв$. 
‚ ошаЙ ра{$ еа{ Нуше 5ес{$. Гагоег раф5 а150 еай в: зоте [агсе 
Ба{$ еаЁ ги! 1. № ау аП Ба{$ еа{ аё п1зНё ап@ поф {п Ше дау-Ите. 
‚Ш Ме еуейте Ба{$ Ну абоц{ ир ап4 4до\уп (3) ш Ме аш ап4 сай 
пес. Треш Ш@е {её В сап ЪЁе Вага пзесЁ. 
Г. Ва{5 аге Бизез{ ш Ше еуелитв. [п {Пе дау-Ите {Неу изиаПу Зеер 
па ЧагКк р|асе. Ва{$ 40 по{ 40 из апу Нагт. ТНеу Нейр из ресаизе ту 
а. И мер ме о по | Ке. в 
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В к аБоц{ Гоиг сНез ре ИВ 5$ аБоц ее. шсНез 1опб упеп Веу 
ре \/4е ореп. ТЬ!з 1ЁИе Баё ачик$ {пе Бюо4 оЁ апипа1$ ап еуей 9+ 


а не 4" 2. 


теп. А{ пев{- ите И П1е$ ифо {Не Воцзе апа сотез до\мп (4) оп {пе Чеер- 
_ ше регзоп”5з агиа ог 1е5. Ц фоисве5 {пе зкш зо ашеЙу {Паф {пе тап 90е$ 
по{ {ее! апу{Нше. ТНеп {Не БаЁ таКез_ а уегу зта! Бе ИВ Из 1ееН 
ап Без!из {40 аппк 1004. Тре фа+ 155 а! {Ва{ { Чоез поф агшк а 
огеа+ Чеа! оЁ Ъ1оо4, Биё 1! {аКез @Ябиёй {о таке Пе регзоп {ее! Ш. 
Зоте реор!е В шк {Баф ра{5$ саппо{ зее, Би{ {Паф 1$ по{ фгие. ТНеу 
Пауе еуе$ апа“{Веу сал $ее, ШПоцбв {Теу саппой $ее уегу ме. Виф Шеу 
Пауе БеЦег еагз {Пап теп Пауе ап@ {Пеу сап Пеаг {1115$ м1 ме саппой 
Веаг. Ва{5 сап 1ее| увеге а {пс 15 ПоиеН {Теу 4о по% фоисп #. ТВаф 1$ 
\Пу {пеу сап Пу абоц{ ш {Ве дагК ап саёсв 1е 1пзесЕ св ТПеу 


саппо{ ее. 


Примечания 


(1) Гог в данном контексте имеет значение ибо, потому что 

(2) зотеНите НКе— нечто вроде; несколько похоже на 

(3) Пу абош ир ап@ 4омп— перелетают с места на место, кружатся. Буквально: 
‚ летают вокруг, вверх и вниз. Ср. сказанное о слове ароцё в ур. 9. 


(4) соте$ 4омп— опускается 


НОВЫЕ СЛОВА 


асЁ [КГ] о действовать; и дело, по- 
ступок, акт 

Атцеги са [э’тешкэ] п Америка 

агт [ат] л рука (0т кисти до плеча) 

Баё = п летучая мьипь 

Бе [Ба{] о кусать; п укус 

Бюод [149] п кровь 

Бизу [ГЬ17] а занятой, занятый 

сайсН [К{] о ловить, поймать 

соигзе [к5:5] п курс, ход; о соигзе 
конечно, разумеется 

Фагк [Чак] а темный; п темнота 

4еа! [4] ‘п количество; а сгеаф 4еа! 
много 

4омп [4ацп] а4 вниз; ргр вниз по 

амек [аг0к] о пить 

еаг [1э] п ухо 

епоцев [ГплЁ а4о достаточно 

еуеп [ЕУп] аду даже 

еуешис [’ЁЕУпи)] п вечер 

еуе [21] п глаз 

Гее! [ГЕ о чувствовать. 

ний [Ни пл фрукт(ы); плод(ы) 

бага [па4] а твердый 

Вагит [Нат] п вред; о вредить 

Неа@ [Ве] п голова, глава; и воз- 

_ главлять 

_ Вер [пер] о помогать; й помощь. 


вое [пои] я дыра 

ПШ [1] а больной 

таен [119] п дюйм 

уп5ес{ [’1п5еК{] п насекомое 

]о1п [952т] о соединять(ся), присо- 
единять(ся); вступать 

1её [ез] и нога (о ступни до бедра) 

НКе {[1а'К] а40 подобно, как; а похо- 
ий. 

1юпб [150] а длинный; а4 долго 

тоц$е [таиз$] п мышь; мн. ч. писе 
_ [тат$] 

паггом [’пагоц] а узкий 

попе [плп| ргоп, а4о никто, ничто, 
НИ ОДИН, НИСКОЛЬКО 

раз$ [раз] и проходить; передавать 

Ка [$Киз| й кожа 

$1еер [$1р] о спать; п сон 

50 [зои]`а40 так, таким образом, на- 
столько | 

{Веп [9еп] а4о тогда; затем, потом 

ЧВонбб [доц] с/ хотя 

{Вгоа{ [9гом п горло 

{обе{Нег [15’9едэ] айо вместе 

фоо4Н [1:0] п зуб; мя. ч. феей [4:0] 

фоисй Кл] о трогать, касаться 

4гие [{ги:] а верный, правильный 

мб [№1] я крыло 


АНАЛИЗ СЛОВ 


ео слов урока болыное место занимают названия частей тела. 
Обратите особое внимание на слова агт и 1её, обозначающие соответ- 
нод. м руку от кисти до плеча и ногу от ступни до бедра. По-русски 
мы должны были употребить несколько слов для перевода каждого из 
этих английских слов, потому что по-русски нога включает ступню, а 
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‚рука включает кисть. По-английски же эти конечности обозначаются 
отдельными словами: Напа кисть руки и 00 ступня (множ. число 
{ее{). Эти слова вам уже встречались. : 
Слова, обозначающие части тела, чрезвычайно многозначны и в 
разных значениях постоянно встречаются в технической литературе. 
_Раскроем общий англо-русский словарь и посмотрим, какие значения 
имеет слово Неа 
Мы увидим, что Неа значит голова; передняя часть чего-л.; нос суд- 
на; мыс; изголовье, крышка; шляпка (гвоздя); рубрика, заголовок; лице- 
вая сторона монеты; напор, давление столба жидкости; замочный ка- 
мень свода; верхний брус оконной или дверной коробки; бабка станка; 
прибыль при литье; обух топора; боек молота; кочан; глава; руково- 
Эитель. Несколько значений мы опустили. В специальном техниче- 
ском словаре значений будет еще больше. Попробуйте найти в словаре 
название любой части тела и вы убедитесь, что слово имеет ряд до- 
полнительных значений в науке и технике. Некоторые значения спе- 
’циалист данного дела может установить по первоначальному, т.е. 
анатомическому, значению слова. Поэтому очень важно знать твердо 
это основное значение. 
Заметим, что почти всем названиям частей тела соответствуют ана- 
логичные глаголы (см. раздел «Конверсия» в уроке 6).. 


а Неа4 голова-— о Неа возглавлять 


| а Нап рука -——0 Вап@ вручать 
2 ‚ап еуе глаз — 0 еуе разглядывать 
к. кт кож& — {фо зКш обдирать 
а о зуб  —10 1оо{И нарезать зубцы 


Е знакомые элементы в следующих словах раз$ передавать — 
_ сравните со словом «пасовка» (в спорте): попе ни один связано с из-. 
`вестным вам сочетанием по опе. Очевидны общие корни в парах слов 
‚ас акт, Гай фрукт(ы), сошгзе курс. Заметьте особенно два идиомати- 
эческих выражения: о{ соигзе конечно и а вгеа{ 4еа| много. Можно так- 
жё сказать а 2004 аеа!. 
`В этом уроке вы встретили слово ПКе. Наречие ЦКе значит подобно, 
к, прилагательное ИКе — похожий. Не путайте их с глаголом ю 
ИКе любить, нравиться, который вы встречали в уроке 8. Например: 










оке оиг М1епдз ме ИКе 15 ^ Как и нашим друзьям, нам. нра- 
Боок. вится эта книга. | 







В уроках 7—10 вы встретили около 200 новых слов. Вместе. 
со словами предыдущих уроков это составит оксло 350 слов. 


Упражнения 






мирехелите, в какой степени сравнения стоят прилагательные: 
овфез4, Бщез{, {нвекег; {теег, улогз{, {гиег, БеНег, зтаез{, сгее$, 
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Переведите на русский язык и определите их исходную форму. 


2. Переведите устно предложения и назовите положительную степень выделен- 
ных прилагательных и наречий: - 
_  Нег еуез аге Фагкег {Пап Нееп’5. ш зиттег ту гоот 1$ софег 
{Пап {Ве о{Нег гооп$. ш \ищег Ц 1$ {Пе Бе${ ап@ м’агтез{ гоот ш {Ве 
Воизе. [Г ПКе Ц Бе${. ТВе пех Бг!ахе 1$ 1опбег ап4 тоге зо 14 {Нап Ше о1а 
рг1а5е. Т|!з 4гез$ 15 еуеп м/ог5е {Пап уоиг МасК 4гез$; Ц 15 о ег, 1юо. 
Уонг Вап4$ аге 1ез5 Паг4 {Нап пипе; {Неу аге мНИег, {юо, Бесаизе [1 \огК 
тоге. С!уе те зоте тоге хаег! \е Вауе 1е$$ И!те {Пап ме \мащ. Те 
\меа{ег 15$ со! 4ег ш ашитп {пап ш зргше 1Поизй И 1$ магтег {пап п 
жмищег. | 
3. Найдите в тексте урока прилагательные в сравнительной и превосходной | 
степёни и дайте их исходную форму. | 
4. Образуйте причастие | от всех глаголов, встречающихся среди новых слов 
урока. ' 


5. Вставьте вместо точек 5оте или апу и переведите предложения: 


Ро уоц Кпо\ ... оЁ Незе 5и15? Теге аге... югевп У13Цог$ ш Фе 
рагК. ... ор ту Н1епа$ Иуе ш 1115 Ноизе. \Ме Науеп”* ... Ите. Ро уоц 
НКе... оЁ {Везе апипа|5? Уез, Г НКе ... оЁ {Нет. №, Г 40 поф Же ... 
о! {Пет. Сиуе ше... уаег. \е 40 пой ее... ра{$ Веге. \/паё ий 4о 
уоц \ап{ ({о Ъиу)? —.:. Ний Шаф 1$ 5004 юг зтаН сВПагеп. 


6. Переведите предложения: 


Не зауз пои. Не 4оез по{ зау апу 15. № тап сап 4о 111$. 
№Боду сап 4о 1115. 1 во по\увеге ш {Ве еуеп1пх. Ро уои 50 апу\!Пеге? 
1 до по{ Кпо\ апуБоду 1 {11$ сЦу. [ Кпо\ породу т {11$ сНу. Не зеез 
поте оп пе В. Не 4ое$ пой зее апу их оп {Не №1. 


7. Переведите письменно на русский язык последний абзац текста. Потом пе- 
реведите написанное вами обратно на английский язык. Сверьте свой обрат-` 
ный перевод © оригиналом и исправьте ошибки, если они есть, 


8. Перепишите предложения, поставив вместо русских слов английские: 


_ Мап Ваз 4\о (глаза) ап4 мо (уши). Г (чувствовать) \уагт. Тве 14 
1ез (вниз). 14е{’5 (поймать) 161$ Ы1га. Г (начинать) 10 Зи4у. Ва{5$ (едят) 
1156645. (Некоторые) Ъаф$ (пьют кровь). \е тиз{ (действовать) дшеЙу. 
`Науе уоц (достаточно) топеу? Твеу аге (заняты). Г саппо% (спать) (так) 
Тоня, (хотя) ту гоот 1$ уегу ашей. ГеЁз 50 (вместе). Тпе вое 1$ 1еп 
(дюймов) м1 4е. Тнег (кожа) 13 (темная). ТВеге 15 по (вред) т {11$ шзесй. 
В1г4$ Вауе (крылья) ап4 оу хо (ноги). Не 1$ по{ (слепой). ТП!$ ат- 


та!’ (кожа) 1$ уегу {ШсК. Не 1$ (даже) о14ег {Вап зПе. 


9. Выпишите из текста урока названия частей тела. 


10. В тексте вы встречали слова агт [ат], еаг. [э], еуе [а'|, йеаа [ед], 
1ех [1е9] ЁееЁй [1:9]. Вам известны также слова Вапа [пгпа] кисть руки, | 
ДооЁ [1] ступня ноги, то [таиб] рот. Запомните также слово П05е 
[поц2] нос. | о 
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11. Назовите вслух по-английски изображенные здесь части тела. 





ее ‚  КОНТРОЛЬНАЯ' РАБОТА 


т. Нерепишите предложения, п поставив данные в скобках слова в указанвую 
степень сравнения. - Переведите предложения. устно: 


Тиз БооК 15 (1олб ср. ст.) ап@ (004 ср. ст.) {Пап {Не о{ег м н 
13 (6004. прев. ст.} ораП Шезе Боокз. Ви Е \уап{ зотейишя (вау ср. ст.). 
@1уе те (еазу прев. ст.) Боок шт {Ве Ибгагу. Не 1$ ту (5004 прев. ст.) 
#1епа. Г Вауе еуеп (1 4е ср. ст.) Чте {Тап уои, Би 1 зфи4у (тись ср. 
ст.). Не 1$ (5004 прев. ст.) могКег а{ ог м Тр!$ пуег 15 (пагго\ 
ср. ст.) {ап не Т патез. 


—_. 


. Перепишите словосочетания, заменив. р. слова английскими. ыы 
стия 1 образуются от известных вам глаголов: 


`А (спящий) сЬИЯ. А (работающая) мотап. Тне тап ` (смотрящий) 
ы те. \Уогкегз (начинающие) {Нешг \огк. ТНе Боу (ловящий) Ь1г4$. 
“йе апипа! (пьющее) ууа{ег. ТВе (растущий) сНИЧ. Тве (открывающие- 
я те о зВрз. Тре 5г14ве (соединяющий) Ше {хо 3146$ 
ог Ше пуег. 


Тю пошив. 1 40 по{ Еее! апу# ше. Объясните, почему в первом 
предложении глагол стоит в утвердительной форме, а во Воры — 
№ отрицател ЬНОЙ. 


иг Переведите два предложения: 






У ..Перепишите предложения, заменив выделенные слова притяжательными 
‘местоимениями второй формы. Переведите устно: 


Аге уоиг сЫЙагеп о14ег {вап ту сПИ4геп? Аге 15 еуез Чагкег ап 
еуе$? | Феи ту \огк ай пше; \унеп 4о Шеу ребт Фет могК? 
Воизе 15 БеНег {пап оиг Боизе. [ НКе оиг гоот Бейег {пап Нег 
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У. Переведите на английский: язык: о 2% 


Он работает лучше, чем вы. Эта комната темнее нашей. Его НОГИ 
длиннее, чем ваши. Он больше занят, чем она. Она ест больше фруктов, 
чем Мэри. Дети ‘спят дольше, чем мы. У нее зубы белее, чем у меня. 


” УГ. Ответьте письменно по-английски на следующие вопросы; формулировки 
берите из текста: 

1. о Ба{$ 40 из апу Багт? 2. Но\ тапу 1е5з Ваз {Не Ба? 3. Наз И 
апу {ее{П? 4. \!Беп до Ба{ еа{? 5. \!паё 4о {Веу до ш 1Ше дау-Ите? 
6. Но\ 4о 1Веу Нер цз? 7. \!Ву до зоте Баф5 Нуе опу оп Р1оо4? 8. Сап 
_ Ба зее? 9. Оо {Неу зее уегу же? 10. Но\м сап 4Пеу {ее! Неге а {по 
15 {Поий {Пеу 4о по фоисй Ц? 11. Нох ое 13 Ше раё {На агшК$ Ы1о04? 


УП. Переведите английские слова: 


{обе ег, Бизу, шсв, епоцеВ, Зеер, {Неп, Ш, В сафсВ, асё, В 
50, фоисв, вер, агпк, Бери, Кий, шзесф, Чагк, вое, Чо, Бе, К, 
попе, нага, Дот, Чоп, еуеп, Вагит, оо, раз$, \/пя, еуепв, {гие, 
пеаг, {гоа{, Ур, ИКе, пагго\, о? соцгзе, а эгеа{ 4еа1] 


УПЕ. Назовите английские слова, имеющие значения: 


трогать, твердый, дюйм, начинать, хуже, даже, кожа, достаточно, 
тогда, правильный, конечно, лучше, спать, кровь, длинный, крыло, 
кусать, вамый лучший, больше, меныше, чем, слышать, узкий, так, 
хотя, действовать, вместе, вечер, ловить, ПЕН. о ПИТЬ, ВНИЗ, 
темный, занятый 


Повторение 
Повторите раздел о множественном числе существительных в уроке 2, во- 


проснтельную и отрицательную форму глагола (уроки 8 и 9). Перечитайте тексты 
. уроков 6—9, ОВЕН слова. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


| СОМУЕВЗАТЮОМ 
Меа13з . Еда 
БгеаКГаз [’ЫгеКРзИ завтрак 
иасв [1л09 ] второй завтрак 
@ппег [’@т0э] обед 
зиррег [”з^рэ] ужин 


40 Пауе БгеаКРаз1 ВЕ зиррег) 
\/Веп 4о уои Бауе Чппег? 
Ме Пауе Ч1ппег ай зеуеп. 
\/Ва{ 4о уон \мап{ {+0 еа{? 
М/На{ 4о уоц \ап{ фо ЧтпК? 
Суе пе Ше тепи, р1еазе. [’теп]] 
Р1еазе БИпе те— 

Ьгеаа. [геа] 

БиНег [’Блёэ] 

спеезе [92] 

[1е4 ев [`№та!а 'е92] 
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завтракать, обедать, ужинать 
Когда вы обедаете? 
Мы обедаем в 7 часов. 
Что вы хотите съесть? . 
Что вы хотите пить? 
Дайте, пожалуйста, меню. 
Пожалуйста, принесите мне... 
хлеб 
масло 
сыр 
яичницу 


зо Боей евоз р 5эЁ. 'Ъэиа] ° яйца всмятку 


еёбз ап@ Басоп [’БеКэп] рез яичницу с беконом 
_ соНее [Кон] кофе 
_Феа [4] — чай = 
ИК [тиЕ]. молоко 
зиваг [’ [193] сахар 
Нат [Вает] ветчину 
$оир [5и:р] . | суп 
теаф [п] мясо 
Бее? [ЕР] говядину 
тийоп Гтл@п] баранину. 
уеа1 [УЕ] ‚  телятину | 
рогк [р к] т? свинину ` 
кей (бют ] | курицу 
Язь #7] ‚ рыбу 
зай [55:14] соль. 
рофафюез [рэ’4еЦои?] картофель 
егееп реаз | рЕ2] : зеленый горошек 
1еисе зайа4 [’1е{1$ гоавТо4 | зеленый салат 
‚ 1се сгеат [’а1$ 'КтЕт)] ‘мороженое 
ап огапае [’эги1 6] | | апельсин 
‚ап арре [’зр!] ; яблоко 
5тарез [9тетр$] у: | виноград 
„ _ | ВЕАРЕМС. 
РВОУЕВВ$ 
^ Не а. Без! \Но [ацеьз аз. Хорошо смеется- тот, кто сме- 
ется последним. 
_ТеЕ {Не Чеерте ов Не. ` Спящего пса не буди (не тро- 
‚гай лихо, пока лихо спит). 
‚ аз ог Уз, поте 1$ Без. _ В гостях хорошо, а дома лучше. . 
ОПОТАТ10М$ 


И Е 15 по ПЕТЬ 40 по 40 И; И И 15 пой {ие, до по! зау Ц. 
| Магсиз АмгеНиз (Коте, 121-180) 


-Н уси мати {о геасв Те в1оЩе${, Бес а{ {Ве 1ю\ме$. 
РиБНиз 5угиз (Коте, 15 сепйииу В. С.) 
Ап рег 1$ опе \Но (1) Кпо\з тоге ап4 тоге афоц [65$ ап 1ез5. 
№ спо]!а$ Миггау ВиЙег г. 1862-1946) 





Нате тоге 1Вап ФПои $Но\е$ 
Е |е5$ {Пап {пои Кпо\ез. (2) 


\ИНат Эпакезреаге (Е поала, 1564-1616) 






п 001 зоте оЁ {пе реор!е а! ‘о{ {Не Чте, ап4 а о} {Не реор!е 
Нте, Би{ уои саппо{ 001 а о! {Ве реор!е ай оЁ 1Не Ите. 


Аргават ГМисош (ОЗА, 1809-1865) 
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З{ау, з{ау аЁ Ноте, ту Веа{, ап4 гез{: 
Ноте-Кеерп5 Беаг{$ (3) аге Барр1ез. 


Н. \. ГопееПом (Ч$А, 1807-1882) 


Примечания 


(1) ап ехрегй 15 опе мпо ...— специалист— это человек, который ›,, Опе в этом 

значении будет подробно объяснено в ур. 22. | 

(2) ЧНои зВо\е5{... оц Кпочезй = уои зНо\, уси Кпо\. Шекспир употребляет 
местоимение 2-го лица ед. числа {Нои [даи] ты, которое в современном ан- 
глийском языке считается устаревшим. о 

(3) Поте-Кеергле Пеаг{5 — сердца, которые держатся своего дома 


= 


Урок одиннадцатый 


Грамматика: Прошедшее неопределенное время. 


Тре Раз [пденпЦе Тепзе. Счет до 100. Даты. 





ГРАММАТИКА 


Нрошедшее неопределенное время (ТАе Раз: Тпаедтие Тепзе) 
Стандартные и нестандартные глаголы 


ГВ этом уроке мы будем изучать прошедшее неопределенное время, 
которое по-английски. называется Ше Разё [ра:5{] шдейпИе Тепве. 

Глаголы в этом времени выражают действия, имевшие место в 
пролом. 

Английские глаголы делятся на две группы: 1 стандартные (пра- 
вильные) глаголы и 2) нестандартные (неправильные) глаголы. К. пер- 
вой группе относится большинство английских глаголов. Вторая груп- 
на: . в ней всего около’ двухсот рае прораненных 


гла голов. 





м, `-- | - 1) Стандартные глаголы 
. `_ Прошедшее время этих глаголов образуется по стандарту: путем 
прибавления суффикса -е4. Например: 

‘40 апзмег отвечать  — 1 апз\уегей я ответил 


о ас действовать—Пе ае4 он действовал 
_1о ак спрашивать —\е азкей мы спросили 










Глагол в прошедшем времени не изменяется по лицам. 
“Проспрягаем, например, глагол-4ю \огК работать: 
Г у’огкед, Пе. \откеЧ, зпе \огке4, 11 уогке4, ме зуогке4, уои \откей, 
ву  могкеа. . 
тьте орфографические особенности: 
} Если глагол оканчивается на букву у, перед которой стоит со- 
ая, то у переходит в 1 — 4и4у изучать — ие изучал. 
Если глагол оканчивается на «немое» е, то прибавляется только. 
жить — Нуе@ жил. 
"сли глагол оканчивается на согласную, которой предшествует 
Ударный гласный звук, то согласная удваивается — р!ав 
вить — р]аппе4 планировал. 
те’эти правила с орфографическими особенностями образо- 
ожественного числа существительных 3-го лица единствен- 
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_ного числа глаголов в Ргезе паеНпИе и степеней сравнения. Они. 

_ аналогичны. в. 
Произношение -е4 зависит от предшествующего звука. 

Этот суффикс читается: 

[14] после звуков [1] и [9] — мащеа [хопи 4], дерепае4 [4г’реп414]; 

[{] после глухих согласных (кроме {) — зогке [\уэ: К; 

[9] после всех остальных звуков Иуеа Шу, р!ауеа [ре]. 

Раз{ ш4дейпКе употребляется со словами и словосочетаниями, обо- 

`’значающими такие периоды времени, как: уез{ег4ау [’]ефе@!] вчера, 

1а5{ уеаг [1э:] в прошлом году, 1азё то [тлп89] в прошлом месяце, або 

[э’дои] мому назад и др. Запишите и запомните эти выражения. 
Глаголы в Раз{ [ш4еЙпЦе переводятся на русский язык глаголами 

в прошедшем времени совершенного или несовершенного вида в зави- 

симости от смысла предложения. 


” 


Прочтите и ею 


[ могкеф т [.ептегаа. |а5{ уеаг. Не орепед {Ве Бох уефег4ау. ТВе 
зар тоуед оу. Тне тофог могКей меП. Не зпоме те а «Пе ап1- 
па!5. Те Гогеюп у15Цогз мате 1ю зее оиг соПесИуе Ёагт. А тощь 
ао 1Пеу Не!ре4 из ш оиг \огкК. 


2) Нестандартные глаголы. 


Нестандартные глаголы сохранились В английском языке от старо-. 

английской системы спряжения. Нестандартными, или неправильными 

ют потому, что их формы образуются не по общему правилу, 

ИЛИ стандарту. Для изучающего английский язык практически дело 
сводится к тому, что эти формы надо запоминать. 

В приложении № 3, в конце учебника, вы найдете список нестан- 
дартных глаголов. Число этих глаголов невелико по сравнению с де- 
сятками тысяч «правильных» глаголов, но они относятся к числу чрез- 
вычайно распространенных. Ими выражаются наиболее простые, по- 
вседневные, всем знакомые действия и состояния. Вы знаете уже 40 
таких глаголов. Вот список нестандартных глаголов, встречающихся 
в учебнике по 11-й урок включительно. Их нужно знать наизусть.* 





ай Нтуе : _ Разё шдаенпЦе ` 
Бе [Е] быть - | уаз, \еге [\22|, [№э:] был, были 
ресоте [БГ Клип] становиться Бесаше [Б1’Кепт] стали 
Бет [5911] .начинать Бегап [Ь1’9=п] начал 
Ь{е [БаЦ] кусать | ЫЕ [6] укусил 
пе Гог приносить Бгоце НЕ [Ъгэ4] принес 
Бийа [61а] строить Би { [6114] строил 
Ьцу [Ра покупать Бои + [55] купил 
сап [Кап] могу | сошШ!а [Киа] мог 
саёсн [Ка] ловить сацер [Ко{| ноймал 
соте [Клт] приходить саше [Кент] пришел 


‚ анак [ак] вить агапК [так] пил 





* Здесь приводятся две основные формы глагола. С третьей основной формой 
(причастие 11) вы познакомитесь в уроке 13. 


102 


# 
— 


Зо [9и:] делать | | 414 [41а] делал 


еаф Е] есть а{е [е{] ел 
{а [1] падать . е! Не] упал 
ее! [1:1] чувствовать й #211 Мен] чувствовал 
Исп [а] драться ГоцаН{ [154] дрался 
Йпа [Га] находить Гоипа Гаицпа] нашел 
‚Пу [Пак] лететь Пех [Па] летел 
слуе [91у] давать бауе [дезу| дал 
50 [90и] ходить \епё [мел шел 
его\ [9гоц] расти * ° тем [9гиу] рос 
Вауе [пу] иметь | па4 [624] имел 
пеаг [Вэ] слышать Беага [Вэ:4]. слышал 
Кеер [КЕр] хранить Кер{ [Кер{| хранил 
Кпо\/ [поч]. знать Кпем [пи:| знал 
@ [1е{] пускать 1её [1е{] пустил 
таке [тек] делать | таае [тег] делал 
тау [тег] мочь, могу, можно о пивН [тац] мог 
теап [шЕп] значить теап{ [еп] значил 
ори [ри класть, положить _ ри [ри] положил: 
геа@ [гЁ@] читать : геа@ [ге@] читал 
_ ау [зе] сказать са! [зе@] сказал 
‚ зев [5] видеть | за\и [55:] видел , 
$ [5 свдежь | _ За [за] сидел 
$1еер [51Ер] спать. $ер{ [$1ер!] спал 
зреак [5рЕК] говорить ` зроке [зроцК] говорил 
з1Ке [та] ударять | УгисКк [$^К] ударил 
факе [{е\ К] брать фооКк [ик] взял 
‚_феасВ [4$] учить ий. 1 фачеНЕ [+54] учил 
_4еЙ Це сказать. ^^. +014 [40и14] сказал 
оЧыек [90к] думать. фронцеВ{ [95:{] думал 


_ чтНе. [гай] писать а уто{е [гоц{] писал 






_ Примечание. Глагол тизё должен не имеет формы РазЁ 1паеН О. том, 
‚как выражается а. в прошлом, вы ры в уроке 18. в 







Н ючитав список, вы увидите, пене эти глаголы называют не- 
правильными, . или нестандартными. В образовании их’ прошедшего 
` времени нет никакого стандарта. Так, глаголы фо Кпо\ и №0 Ип@ ме-. 
‹ няют корневую гласную, глагол {о ри не имеет отдельной формы для 
‹ прошедшего времени; глагол 10 геа@ пишется одинаково в обоих слу- 
ях, но произносится по-разному — 1 геа@ [11:9] я читаю: Г геа4. {тед] 
пал. Глаголы {0 {еасп и ю {ШК становятся почти неузнаваемыми: 
СН и Поиё М. Глагол {о 50 образует Раз п4деНпИе от другой ос- 
вы — [50 я иди; | жег{ я пошел (ходил). 

тагол о ре быть имеет в Раф ш4дейпИе две а — одну для 










9 | я был \е мы были 
_ Ве _ он был — уоц } \еге вы были 
зне | 2? она была Неу }` они были 


ПИ оно было 







ьные. глаголы — стандартные и нестандартные — имеют лишь 
У для всех лиц. Условимся, что в дальнейшем мы будем в 
‘указывать форму Ра$ ТпаеНпИе, если глагол является 
артным. Если такого указания нет, значит глагол является 
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стандартным, т.е. образует Раз шаеНпИе прибавлением окончания 
-е 0. и | | | 

Делая упражнения, проверяйте глаголы по списку, который мы 
вам только что дали, или по полной таблице на стр. 316, приложе- 
‚ние №3. 

Прочтите и переведите: ? 

Не еп {о Гепшога@. 1 {Ноиб афоц{ Бип. Г Кпе\у. {Ва Ве \уаз п 
{Ва+ сНу. \е зам Нип Феге. \е \уеге {Пеге. Твеу зроке абои{ оиг р1!ап 
а попЁН аго. ТКеу фоок И \ИВ (Нет. \!По дауе # №0 уои? Лорп зай Пеге 
а|1 дау. | : | 

3) Вопросительная и отрицательная формы глагола в Раз Г паеРтее 


Вопросительная и отрицательная формы глаголов в.Ра${ пдеНпЦе 
образуются аналогично тому, как образуются эти формы У глаголов 
в Ргезеп шаеНпИе (уроки 8 и 9). И 


> 


а) Вспомогательные и модальные глаголы 0 6е, 10 паже, сап, тау 


Эти глаголы образуют вопросительную и’отрицательмую формы 
без помощи вспомогательных глаголов. | 

Вопросительная форма образуется путем перестановки: 
глагол ставится перед подлежащим. | | 

Сравните утвердительную и. вопросительную формы: 


{о Вауе: Т Ва . я имел БаЯ ]? имел ли я? 
фо Бе; _ Г \аз я был \аз 12 был Ли я? 
сап: В 1 соц! -я мог — сои 1? мог ли я? 





тау: “ТТ пер я мог (бы) пион [? мог ли бы я? 


Отрицательная форма перечисленных четырех глаголов 
`- образуется с помощью отрицания п0%, которое в разговорной речи сли- 
- вается с глаголом. Вот некоторые примеры: _ | | 


„1 маз поф {Вете. 

{ мазп’ {Пеге. 

Не соц! по{ зее Ц \. | 
пе-онаа"е ва 1. Он не мог этого видеть. 

Над зНе апу сВИагеп? Были ли у нее дети? 

№ №ш, зВе Ва поф. Н | | 
№ , зНе Ват’. Нет, не было. Я 


Отрицательные по смыслу предложения с глаголом фо Пауе и обо- 
ротом +Пеге 15 большей частью строятся с помощью отрицания по, как 
об этом уже говорилось в уроке 9. 


Тнеу Ба по У15Ногб. У них не было гостей. 
Твеге аз по рагк ш Ве сЦу. В городе не было парка. 


Я там не был. 


6) Смысловые глаголы 


- Почти все остальные глаголы образуют вопросительную и отрица- 
тельную формы с помощью глагола 4о {[4и:], который в Ра$ пдейпИе 
имеет форму #4 [414]. 
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Вопросительная форма смысловых глаголов в прошед- 
шем времени образуется так: в предложении надо перед подлежащим 
поставить 414, а после подлежащего — смысловой глагол в его основ- 
ной словарной форме. — | 


Она купила яблоко. 
Купила ли она яблоко? 
Они изучали геологию. 
Они изучали геологию? 
Он приходил вчера. 
Приходил ли он вчера? 


Зпе БоибВЁ ап аррЁе. 
О!4 пе Биу ап арр!е? 

Твеу ${иМе@ део]обу. 
014 Шеу $фиду ‘бео]обу? 

Не сате уеегдау. 
014 Бе соте уе егау? 


Обратите внимание на то, что в утвердительной форме в Раз 1ае{- 
1пНе стоит смысловой глагол (Пе еп] Яапсе@), в вопроситель- 
ной форме в Раз ш4ейпЦе стоит вспомогательный глагол, 
а смысловой глагол стоит в словарной форме (014 Ше 51| 4апсе?) 

-- Отрицательная форма глаголов в Раз шдейпе образует- 
ся- при помощи слов 494 поф, которые ставятся между подлежащим и 
смысловым глаголом, стоящим в словарнай форме. Сравните: 


вр _ _ могкей Фпеге. Я работал. там. 

Г 414 по могк {Неге. Я не работал там. _ 
1 `  Пмед т Мозсо\.. Я жил в Москве. 

Г 414 по НПуе ш Мозсо\х. — Я не жил в Москве. 


Уоц ^ \ел{ {о Мозсоу.. 
_Уоц 414 поЁ до ю Мозсоуу.. 


Вы поехали в Москву. - 
Вы не поехали в Москву. 
: ` се „г 


‚- Вы видите, что в утвердительных предложениях смысловой глагол 
имеет форму прошедшего времени (1 \хогКе4, уои \\еп{), а в отрицатель- 

ных предложениях форму прошедшего времени имеет вспомога-_ 
тельный глагол @ @14 пой \огКк, Ве 414 по{ 50). Сравните: 


Ргезеп [паейте 


Во уои {ШК 50? Вы так ду- 
-. `маете? и 

Ро уои Ще Вег? Вам она нра- 
"ОВИТСЯ? | —. 
Т 40 по{ зее ип. Я его не ви- 
: ЖУ “ 


‚ Чоп’# Кпо\м. Мы не знаем. 













Раз таенпИе 


Р14 уоц 1НШК $0? Вы так ду- 
мали? | 

ЮР! уои ПКе Кег? Вам она 
нравилась? | 

| 414 по зее Шт уеЗегдау. 
Я его не видел вчера. | 

\!е Ч1Ап’Е Кпо\м. Мы не знали. 


4) Краткие ответы в Разё 1паерти/ ве 


‹раткие ответы в Разё шаейпИе строятся по общему правилу: 
оряется тот глагол, который в вопросе стоит ‘перед подлежащим. 
раткии отрицательный ответ включается поф, которое в разго- 
речи сливается с глаголом. (Ср. то, что вы уже учили`о кратких 
тах в Ра [шейпНе в уроке 9). Вот образцы: 
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\У!еге уои Бизу? ( Уез, 1 маз. Уез, ме \уете. 
Вы были заняты? { №, | \а$ по+. №, Т \азп’4 [’\№э7т. 
| № , \е \еге пой. № о, \е \егеп’ [(\увэп1]. 


У раа. 
Над уон и Ите? №" а по, 


У вас было достаточно времени? | №, \е На@п”4. 


Уе$, {Пеу 914. 
№ №, Шеу 414 пот. 
| М о, {Неу ап”. 


‹ р Цеу Е 10 уои? | 
Они с вами говорили? 


СЧЕТ ДО СТА 


Счет до двенадцати вы учили в уроке 4. Повторите его. 

Начиная с тринадцати количественные числительные я бразуются 
с помощью суффикса -йееп, причем их корень иногда претерпевает 
| лы изменения. Вот эти числительные: 


13 Шшееп 17 зеуещееп 
14 Гоиг{ееп _ 18 ео ееп 
15 ИЙееп ‘ 19 птеееп 
16 яжееп | 


Признаком десятков является суффикс -4у:. 


20 {межу Г’ЁуепЫ] 60 $1Жу [5$] 


30 Ниму ['9э41] 70 зехещу [Гзеуп 
40 Гому  Г4| 80 еавщу, [ей 
50 ИУ НИ 90 птеу Гпаш] 


‚Десятки с единицами сочетаются так же, как по-русски: 


54 ПНу-{оишг 28 фмещу-ащ 
41 Гопу-опе 66 $1х{у-5их 


Слова Нип@геЯ сто и Моизап4 тысяча вам уже встречались. Изуче- 
ние числительных вы закончите в следующем уроке. Пока же научи- 
тесь бегло считать до ста. 


ДАТЫ 


Указание года-в датах читается по две цифры: 1968 — шааеег 
5жу-ев ВЕ; 1789 — зеуещееп е1оМу-пше. В 1917 году по-английски 
будет ш птаееп зеуещееп. Слово год (уеаг) при этом обычно не упо: 
требляется. 
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Упражнения в чтении 
1. Прочтите вслух слова с суффиксом -ей: „=“ 
[4]: саЦе@, орепей, ожией, зеетей, сондиегед [’КэуКэ4] 


[{]: азкеа, Вере, ИКей, раззед, фоисвеа [ли 
[14]: адор{е@а, афе@, соппеще, 4ерепаеа 


2. В словах с приставками ударение обычно падает на корень, т. е. на второй 
слог. Прочтите: _ 
а’4орф, а’Бои{, Бе’соте, Бе’{\мееп, Бе” саизе, Бе’, сот’р ее, 
соп’пес+, ге’та, фгапз’]а{е, 4гапз’1аюоп, соп’уеуег, 4е’репа 


Прочтите и переведите текст: , 


ТНЕ МОВМАМ СОМОЧЕЗТ ОР ЕМОГАМО 


___ Тве сопанез{ оЕ Епбо!ап@ Ъу {Ше М№огтаиз Бесап ш 1066 %ИВ {Ве 

ваше ог НазИлез (1), уВеге Ве ЕпЕИЗН оибНЕ а5а1т51 {те Мойтапз. 

Тне сопдиез маз сотр! ее ш 1071. 

_ Мо \меге 1Незе Могтапз \Но сопанегеЯ Еп!ап4? ТНеу \еге У - 
41155 ог “Мо(Втеп”, __ Пот {пе № ЕВ. Зоте 150 уеаг$ БеГоге (2) {Пе. 
сопаиез{ оЁ Еп ап Щеу сате 10 а рагё о! Ргапее, оррозНе Епапа, а 
рай УНсВ \е по\ Могтап4у (Мо{Нтап-4у). ТНеге 1пеу адор{е 9 
45е СиЯ$Нап Та ИВ, Ше ЕгепсН 1апбиасе ап@ {Не Вотап 1а\ оЁ {Вег пе\у 
Коте ш Егапсе. Твеу Бесате Егепсп. 

\!Пае 414 {Пе Могтап сопаиез{ 4о фо Еп]апа?. 

_ Ц сауе Е Егепев К1п9$ ап поМез$. Тне Могтапз а[5о Бгоиб НВ ИВ 
Негя {Ве Егепсь 1апбиасе. А ег {Ве Могтап сопацез {Веге \уеге {Вгее 
Лайбиасез ш Еп1ап4. ТВеге угаз ГаНп, {Ве |апойаве о-сйигсНн апа {Пе 
Чапецаве п ев а 1ваммед-теп \уго{е ап4 зроке; {Ще Китез мтое {Вет 
ам ш ГаНп Гог зоте Ите аНег {е Сопдиез{. { уаз АНИсий Юг {ве 
вы 1 цабег(апЯ пезе 145. "Гнеп {пеге газ Егепсв, {Пе ‘апемаве 


















Нете \/аз “ре Рив! | лецаве Вен гетатед Пе 1апбцасе о! пе таз5- 
‚ОГ {Ве реоре. Зоте теп пиеН{ Кпо\/ аЙ Шезе [апоиасез; тапу Кпе\у 
ка; Бый. поз оЁ {Пе реорйе Кпе\ми ошу опе. ТНеге ‹уеге зоте реорйе \Но 
цидегьоо4 Не РгепсН |апоцаве {Ноцов {Веу сош пой зреак й. Вкн 
'‘реоре Во омуте 1ап@, {Не 1апдо\упегз, ойеп Кпе\и Егепсв ап4 Га! п: 
‘рос!’ реоре, Ве реазап{з, 414 пой иофегапа ЕгепсН ог Гайп. Тпеу 
$4004 оту ЕпёИЗВ. 
Ти ие, Помеугг, сате Фе оепега! изе оЁ {фе ЕпеШзН 1апецаве. 
Вопе 1350 ЕпейзН Бесате Ве ]апбцабе оЁ 1а\\у; ап а{ {Ва Ите {Пеге 
Я {Не НузЕ ЧеасНег уВо ФаиеН1 15 Боуз ©. геа4 апа те Еп8$1 ап4, 
е, по {тот Гат и\цо ЕгепсН (3), Биё Нот Гат ифо ЕпЕИ5. 
81350 ап4а 1400 Нуеа \МусИНе ЕГхлКЫЯ мо таде +Ве #14 
п$аНоп-оЁ Ве ВЫе Го Епе1$1, ап4 СВаисег (4), {Не Га®- 
й роефу. 
1851 {апбцаре \Веп Н сате 1пфо бепега| изе (5) уаз по{ дийе 
\\аз Беюгё {Пе Сопаиез{. ТВе вгапитаг геташей, Би{ тапу 
10 & Пош Ве ЕгепсЬ [апбиаве. о. 
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Примечания 


(1) пе БаШе оЁГ НазНи5 — битва при Гастингсе. Г астингс— порт на юго-востоке ° 


_ Англии. | | 
(2) $оте 150 уваг$ Беоге 


...-_за какие-нибудь 150 лет до ... 


(3) Тот ГаНп Н\о Ргепср—с латинского на французский. Заметьте предлоги; 


{0 Напа Нот... но... 


_ (4) Сваисег [У:5э] — Чосер, английский поэт конца ХГУ в. 
(5} сате мю зепега| изе— вошел во всеобщее употребление 


НОВЫЕ СЛОВА 


адор{ [э’4эр1] о принимать, усваивать 

аНег [’аэ] ргр после, за; аёо потом 

аба1т5{ [э’0е1п1$] ргр против 

рае |=] п`битва | 

Бесоте [ЬГКлт] РазЁ 174. Ъесате 

<  Фикент] о стать 
Беоге [Ьг[5:] ргр перед, до; а4о рань- 
ше, впереди 

Бефмееп [рг’мг1] ргр между 

ВНЕ [’Ьа11] п библия 

Бгпв [г] Раз /п4. Бгоив [5гэи] 
о приносить 

СпгыНап [’Кгзиэп] а христианский 

свигсй [15$] п церковь 

сотр!ее [Кэт’рИ:{] а полный; о за- 
‚ вершать ` 

сопацег [’КэдКэ] и завоевать, победить 

сопдиезй [’Копк\ез{] л завоевание 

айНсиН |’@ИКоН] а трудный . 

{ай [{е10] п вера 

фаНег [’1а0э] пл отец 

Неве [аи], Раз 114. юи8М Изо 
драться, сражаться, бороться 

ПпаНу [’ЁашэЦ] о4и наконец 

Ит$Ё [3 а первый 

Егапсе [Нап] п Франция 

Ргеясй [{теп{] а французский 

репега! [’б5епэгэ!| а общий; п генерал 

эгатитаг [’дгатэ]| я грамматика 

Воте [Воит] п (родной) дом, жили- 
ще; родина 

Вомеуег [Пац’еуэ] ао однако 

Же [Ки] п король 

Лапа [114] п земля 


1апдомпег [’еп4,0ипэ] й помещик, 
землевладелец 

}апбиасе [’1е1]9\/18] п язык 

Гат ` [11] п латынь; а латинский 

ам []5:] п закон, право 

1еагпей [’1э:1:9] а ученый 

та$$ [1125] п масса; а массовый 

поМе [’поцб] а благородный; Фе 
по ]ез п знать, дворяне 

М№огтап [’пэ:тэп] п норманн; а нор- 
маннский 

орро$йе [’эрэ2{] @49, ргр напротив, 
против 

омп [оип] о владеть 

реазапё [’регп{| п крестьянин 

роеёгу [Грош] п поэзия 

роог [риэ] а бедный 

диНе [К\уа(] аёо вполне, совсем, со- 
вершенно 

гетат [тг’теи] о остаться 

Вотап [’гоитэн] а. римский 

гев [ГИ а богатый 

зате [ет] а тот же, одинаковый 

зреак [5рЕК], РазЁ /п4. зроке [зроикК] о 
говорить = 

+еасп [#1], Раз Гп4а. Зав Их] о 
учить, преподавать 

{еасйег [’1:{э] п учитель 

{тай аНоп [гал еп] я перевод. 


_ иидегапа [,лпдэ’5{еп@], РазЁ Гпа. 


ипдег${оо@ [,лпдэ’5{иа] о понимать 

изе [1и3|] п употребление, использо- 
вание; польза; [12] 9 использо- 
вать, употреблять 


АНАЛИЗ СЛОВ 


`Не все слова этого урока равноценны в смысле их важности для 
вашей дальнейшей работы. Уделите особое внимание предлогам и на- 
речиям аНег, феюге, абаил$, Беёхееп, НпаПу, Во\еуег, оррозЦе. Без. 
знания таких слов нельзя читать по-английски. ` 
° В тексте вы видите несколько названий национальностей и языков, 
напоминающих соответствующие русские слова. Слова типа Егепсв, 
ЕпеЙзй, Кизап, ГаЙп имеют несколько значений. Они могут опреде- 
лять существительное: а Кизз1ап рооКк русская книга, а Га 1ех{ ла- 
тинский текст, {пе ЕгепсН 1апоцазе французский язык; могут обозна- 
чать национальность: Не 1$ Виззай он русский; 4Веу аге ЕпёзВ они 
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ыы 


англичане; зпе 1 Ргепсн она француженка; 4ве ЕпёИзв, {Пе Ргепсв 
означают англичане, французы. Предложения типа Не зреаК$ ЕйвИ$1; 
пе 1тапз\а{ез и\о ЕтгепсН переводятся: он говорит по-английски; он 
переводит на французский язык. _ 

Найдем теперь знакомые корни в некоторых словах. Иногда они 
сразу бросаются в глаза, как, например, в словах `эгатитаг, роету, 
п1а5$. В других случаях можно обнаружить сходство, если подумать. 
Сравните следующие английские и русские слова. В первых двух ко- 
лонках мы даем английское слово и его перевод; в последней — родст- 
венное русское слово. | | 


Ба е битва баталия 
сотр!ее ‚ полный комплектный 
НпаПу наконец. =. финал 
сепега] общий ‚генеральный 
]апгиасе язык . лингвистика 
_ Котап _ римский романский — 
° оррозИе _ напротив = оппозиция 


В слове |апдо\пег вам известны все элементы: |ап@ земля, оми об- 
ладать, -ег суффикс (урок 6). . ПЕ 

Заметьте, что слова |ап4 и соищгу часто обозначают одно и то же: 
оиг [ап4 и оцг соци гу означают наша страна. Однако 1ап4 может”оз- 
начать земля, суша, почва; с другой стороны, {Не соищгу (с артиклем 
Пе) часто означает деревня, сельская местность (вообще, а не отдель- 
ное селение). Например: Не Нуез ш {1е сошщгу он живет в деревне 
(а не в городе). | —- т 
Существительное 4тапзаЙоп перевод сопоставьте ‘с глаголом №. 
{Гапз$]а{е переводить (урок 5). Сравните также фтапЛаНой перевод. со 
словом трансляция (передача). | р 

Не забудьте также выучить слова топН [тлпб] месяи, уеегдау 
[’езфэ4\ вчера, 1азё Па:з] последний, прошлый, аво [э’доц]. тому назад, 
которые вы встречали в грамматическом разделе, | в. 


Упражнения 


1. Проспрягайте глаголы фо {гала и № шгИе в Раз таеЙпие в утвер- 
дительной и отрицательной формах. | 


2. Выпищите из текста. урока все нестандартные глаголы в Раз таейтИе 
|. и дайте их основную словарную форму. 

3. Следующие утвердительные предложения сделайте вопросительными: | 
'Апп иодегз{оо4 аП {Ве \от4з. Зне зНо\е4 из Нег {гапз1аюп. ›_ 


+ а 








пишите краткие утвердительные и отрицательные ответы на следующие 
осы: 2 | 


Маз 4615 4ехё ЧИНсиИ? 214 24 уон Кпо\ {515 1а\? 3. 01а Не 
зее уои? 4. 014 {1еу изе {Пе зате Ч1сНопагу (словарь)? 5. Маз 
а. доскег? 6. ГА ве \уогк уе? 7. 04 уои ИКе №15 {гап а оп? 


| м 109. 


8. \еге {Веге апу 1апдо\упегз ш оиг сошигу Беоге 1917? 9. Р1а уоц азК 
афош{ {рВа{? 10. \Маз {Пеге а с1оск п 11$ гоот? 11. Ра Ве Бесоте ап еп- 
о1пеег (Г еп%т1пэ] инженер)? 12. Р!4 уоц’ Бише уоиг Напа оп? 
13. УГеге {Веу г1сП? \/аз Пе роог?. | 


_ 5. Следующие предложения перепишите, поставив глаголы в Разй т4ертие: 


Тве {еаспег дзК$ {Нет ап@ {Веу апз\мег. ТНе сВИагеп дапсе фобе ег. 
\е. 4и4у эгаттаг. Тре хафег Бесотез \уагт. [ ат по{ аба!1$ уои. 
Треу Бип из зоте гед арр!ез. Му {а ег сотез Боте \упеп ве <19сК 
эф 1Кез зеуеп. Не 1уе$ оррозЦе ше. Н!$ сНИагеп зреаК ЕгепсВ ап@ Еп8- 
$6. \№е 4о поф мтЦе Гайп. Оиг соПесйуе {агт (колхоз) 1$ |агбе. 


6. Перепишитё предложения, вставив вместо точек 1245$ или хеге. Переведите 
устно: 


Не... Неге Беюге ше: ТВе {ех!... сотрее. Тне {тапаНоп ... 
_еазу. \№Ме... Визу. Н15 1аШег... а феасрег. ТВеу... ш Епёап@. \!Веге 
... уоц 1аз{ уеаг? ТНе 1апдо\упег$ ... иен. ТПе реазап{5 ... роог. 


7. Перечитайте список нестандартных глаголов, данный на стр. 102—103, за- 
` кройте правый столбец и назовите прошедшее время каждого глагола. . 


8. Расставьте по местам вместо точек слова, данные ниже в алфавитном по- 
| рядке. Переведите предложения: 

аБоц, аНег, асаН1$, Беоге, Бе мееп, пот, п\о, ИКе, оуег, зате, 
{Воцор, иадег о | 

Рергцагу вотез... Тапцагу. МагсН сотез... АргИ. Аиви$ сотез 
_... Шу ап4 ... Зерфетьет. .. . уоц, [ сап фгапзайе... ЕпёзВ ,.,, Киз- 

ап, .... | по, зреак Епе1зв. \Ме ИвзН{ ... маг (война). ВАЙ Че 

Епе1зн ЯМаЧВе Атегсапз зреаК Не... 1апбиаве. Уе${ег4ау ме зроке 
... Ще ягеай Ба ез о{ {пе Зесоп4 \ог!4 \Маг. В1т4$ Пу... оиг Пеа4$. 
Не $004 ... а 1тее. | Се" 


9. Сосчитайте вслух до ста. 


10. Прочтите вслух даты: 


_ш 1914, ш 1891, ш 1150, ш 1794, ш 1369, ш 1978 


1. Переведите текст письменно на русский язык. 


’ КОНТРОЛ га РАБОТА 


`Т, Ответьте письменно по-английски на следующие вопросы; формулировки бе- 
рите из текста урока: _ 


1. \Веп 41а Фе Епе$В Не ага1т${ {Ве М№огтапз? 2. \/Бо \хеге 4Ве 
№ огтап$? 3. \/Пеге 15 Могтапау? 4; \МПаф 1апоиазе 414 Фе Могтапз 
_ зреаК \Веп {Реу сопдиегед Еп]апа? 5. Но\ тапу 1апбиабе® \уеге {пеге 
ш Епо]ап4 аНег {Ве Могтап сопацез? 6. \/Но зроке ЕгепсВ? 7. \!Ва 
|априасе 414 {Не реазап; ипаег${ап4? 8. \пеп 414 ЕпзИзН Бесоте {Не 
р оф ]а\? 9. \Бот 4о {Ве ЕпёЙ$В саЙ {Те Га }ег оЁ Еле!1$В 
роегу: 
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П. Перепишите следующие предложения, сделав их отрицательными. Переве- 

дите их устно: 

Не {гап$1а{е4 {Пе {ех{ уе ег4ау. ТНеу ипаег${оой #. \е геташтед 
ш {Пе Зои аП уицег. ТВеге \уа$ а рагК оррозЦе оиг Ноизе. \е мащеЯ 
{о таке а сепега! р!ап. \е сои геаа 615 рогу. ТВеу фТаи { и$ эгат- 
таг. \е Кпе\х зоте Гат \’ог4$. Не ргоиз Ш ше зоте репз. \е Бои 
зоте ге4 арр!ез уеег4ау. (Для трех последних предложений вам по- 
лезно повторить неопределенные местоимения в уроке 10.) — 


ИТ. Сделайте следующие предложения вопросительными: 


Апп Нуед т {Ве соиггу. Твег Воизе уаз оррозИе оиг$. ТНеу \меге 
а{ поте. Нег Га{Пег \уаз а реазал+. Твешг соПесйуе 1агт \аз исН. Твеу 
Ва шисВ 1апа. Киз ай реазап{5 \уеге роог Беюге {Ше Осфофег Веуош- 
{оп оЁ 1917. Не юи5 ш {па{ БЪаШе. Не Бе]ред те. ТВеу агапК хаег. 
Не геа4 ту ТапаНоп. Не же {1юо шисв. Не геташе ш оиг сЦу. 


ГУ. Переведите. письменно: 


[Г {иду ЕгепсВ. | {еасВ ЕтепсН. Аге уоц Тюг ог зе {пе изе о? {115 
ше{по4? | сап Нап а{е Нот РГаЙп, Биё поё ицо ГаИп. Но\еуег, 1 ип- 
`аегфап4 Бофп ЕгепсН апа’ Га п диЦе ме]. Не зеетз фо Бе диЦе Ш. 
Не 54и41ез 1а\. ВеЁоге 1929 пе газ а роог реазап. Не 414 по{ Кпо\х Епз- 
ИН беге. 


У. Следующие вопросительные превложеНия сделайте утвердительными. 


_ 9 бразец: РП уои Кпо\ Вып? 1 Кпем Вип. 


Р14 уоц зее Нип уе$егдау? ГА уои зреаК {ю Вип? Г!4 Не зау {Ваё? 
ра Бе \уап{ {ю зее ше? \!аз Ве Бизу аф {ПаЁ Ише? \аз 61$ Гай Вег %ИН 
Вт? 04 зе опия Бег а пех Боок? \аз {Не р!ап сотр!&{е? 14 Зе 
‚сВИагеп Из? 


| УТ. Напишите буквами даты: 


т: 1794, т 1880, ш 1516, ш 1945 


т, Среди новых слов урока найдите две пары противоположных по значению 


№ И. Переведите слова: 














аНег, {тада оп, Беоге, адор\, реазапи, Воте, уеаг, Бехееп, Ном 
фа е, ЯВа1штз, ‘сепега!, {еасп@!, уе{егЧау, Га{пег, гв, НЗ со. 
, Бесоте, Вон, 1а\/, {еасН, изе, Егепер, Гапа, `'НпаПу, |апецаве, 
, ‚сопаиег, р св, зате, оррозИе, гета]п, рот, цпаегзвапа 


ых 


зовите английские и. имеющие следующие значения: 


ый, от же, отец, закон, ` говорить, однако, Первый, напротив, 
ать, учитель, преподаватель, перевод, совсем (соверщенно), 
ый, богатый, бороться : 


! 
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Повторение' 


Повторите предлоги в уроке 5 и местоимения в уроках 2, 3, 4, 8, 10. Сде-. 
_ лайте устно-‹два последних задания контрольных работ к урокам 9—10. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


СОМУЕНЗАТ!ОМ 


Меа!5 (сои тие@) 


\\Ва{ ва! ме атК? 
РИ Вауе зоте ютаю писе [4э' паи 
и:5 


огапбе [’эгп4] лисе 
пилегарма{ег Г пипогэ} 
"\Э/а] 


| рее (гед) млпе [мат] 


Беег [$1э] 
а сосК4а! [Кое]. 
‚ Во уоц НКе @гу ог убей \1пе5? [@гат, 
- МН ве 

| ргеЁег зо аппК$. “2 


Мау | `рауе а 5125$ — жа{ег, р1еазе? 
[9193$] 

`Мау. 1 оНег уоц 5оте‘саке? [ке] 

Уез, р!еазе. ь 

№, ШПапК уоц. 

Е леед а Кайе, “хо Киуез [таЦ], 
НУ 

а фогк [К] 

а рооп {$ригл} 

а 5125$ [91а:$] 


‚ а сир [Клр] 
. а с<еап рае [кл], 1}, Тре. 
\аНег, хуе ше ве ЫЙ; р]еазе. 


мен], [6] 


Что мы будем пить? 
Я. буду пить томатный сок 


апельсиновый сок 
минеральную воду 


белое (красное) вино ` 
пиво" 
коктейль. 
Вам нравятся сухие или сладкие ви- 
на? 


Я предпочитаю безалкогольные на- 


питки. 
Могу. я получить стакан воды? 


Можно вам. предложить кекс? -›. 
Да, пожалуйста. | 

Нет, спасибо. | 

Мне нужен нож, два ножа’ 


вилка 
ложка 
стакан, рюмка 
чашка 
чистая тарелка. 
Официант, дайте мне, пожалуйста, 
счет. м. ^ 2 


ВЕАРТМС ь 


3СНО0Т8 ТЕАСН ТМ РОВЕ!СМ ТАМСОАСЕВ 


= 





Мапу Зое! зсВоо!$ {еасВ зоте заБдесЕ а им Гогежп 1ап- 
онасез. ТВебе зсВоо]$ орепе4 по оу т' ИС Ь1с се аз Мозсо\’ апа 
Гепшогаа Б\{ а!50 1 Кери Ис$ зисН аз Тайама ап ВазИКила, т у1- 
}а5ез тот 1е зои{ Веги соаз{ {о Ше Еаг № ов. 

Сеобгарпу, №1$%{огу, Еигореап Шегафиге, е]есёгоп!с$ ап@ тасбше- 
Бис аге зоте оЁ {Пе зи ]ее{$ урсв {Пе роуз апа 1$ Зи4у т 1Пезе 
3©ро0]$ ш’ЕрёИзН, Егепен ог ОЧегтап. 

Трезе $сВоо]$ Вауе {се аз тапу (вдвое больше) Поигз {ог {ве зи4у 


_ ОР ]апбиазез аз о{пег $сНоо|5. 
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Ш 


НОТОВУ 
Ропу Ехргезз ({) 


п 1870 {Теге \еге по гаЙ\гауз \мезё оЁ пе М155оиг! В 1уег, Мо{В Аштег- 
`1са. Уегу 1е\ реоре Нуе4 {Шеге. Моип{а!$, 4езег{5 ап огеа{ сапуойз 
(каньон, ущелье). та4е {пе соищтгу айт0$ нпраззаЫе (непроходимый). 
Мапу УПЧ апипа|5 таде И. {пет воте. Ном сошША реор!е хпо Нуед 
{еге зеи4 1е{егз {о о{Пег раг{5 оЁ {пе соип Ру? Тпе Ропу Ехргезз та4е 
1 роззИе. ТН1$ \уаз а'роз{ зегу!се {Пе абе$ оЁ ен мел оп НогзеБаск 
шт геауз (2): Тне абег{з \уеге Бгауе теп, соо! 11 тотепё$ оЁ дапёег. 
Треу годе а ВИ! зрее4, гесаг[ез$ о} (невзирая на) со]4 ог Неа{ ог дап- 
5ег. \\Вел а Иге4 тап оп В1$ Иге Вогзе геасве4 {Ве $аНоп, Не бауе №13 
япа!-раске{ (почтовый мепюк)`{о {Не пех{ абен{, ап4 Ве. езв тай оп 
№15 Гезр Вогзе \уеп{ оп \ИРоц{ а тотепГ5 ае]ау (задержка). 


Примечания 


(1) Ропу Ехрге$$ —«экспресс на лошадках». Значение этого названия вы узнаете 
из рассказа. 

(2) меп{ оп. ПогзеБаск {п гейауз —ехали верхом на лошадях посменно. Сравните 
оп ВогзеБасКк верхом с Погзе лошадь и Баск спина. и в технических тек- 
стах значит ое 


 РКОУЕВВЗ 
А 5004 Бебшите 15 Бан {пе Ср.: Хорошее начало — полдела 
рае. ‚ _ откачало. а 
_ саппоф еа! уосиг саке апа ° Нельзя преследовать. одновре-. 
`Вауе Н. — менно две взаимоисклю- 


:; 
‚* 


чающие цели (Ср.: И вол- 
ки сыты, и овцы целы). 


ОООТАТ!0М$ 


Мел аге. мира {пег пю{Вег$ та4е {Вет. 
В. \/. Етегзоп (ОЗА, 1803-1882) 


Тапецаре ; 13 ПОЁ ап аб гасё сопгисНол оф {Ве 1еагпе4, ог о @сНоп- 
; агу-такегз, Би 1$ зоте те аг15те оф оЁ {Пе \хотк, пеез, {1е$, 10У$, 
а${ез о? Топ бепегаНоп$ (поколения) оЁ ВитапЙу; ап4 Ваз 13 разез 
‚ фгоаЧала 1%, с1юзе {о {Ве вгоий4. | | 





\МаН \УнИмап ЗА, 1810-1892) 


Ф 


Урок двенадцатый 





Грамматика: Будущее неопределенное время (ТВе Еишге [лаейп Це Тепзе). 
Числительные. Артикль. 
Словообразование: Суффикс -иге. 





ГРАММАТИКА 


1. Будущее неопределенное время 
(Тпе Ещитге Гпаейтце Тепзе) 


В этом уроке вы познакомитесь с будущим временем {пе Ещиге 
"Гру:5э] ШпдейпИе Тепзе. Это время выражает действие, которое 
должно совершиться в будущем. Оно образуется с помощью 
вспомогательных глаголов $НаЙ [121] для первого лица и м Ш |\%1] 
для второго и третьего. Например: 


40 геа@& читать 


Г $ВаЙ геа4 я буду читать 

пе (5Ве, {#} мШ геаа | он (она, оно) будет читать 
\е зпаЙ геа@ мы будем читать 

уоц \%Ш геаа вы будете читать 

{Пеу м Ш геа4 они будут читать 


Глаголы Ю Ъе и ® Науе образуют Ешиге шаеНпИе таким же 
образом: . 


Не м Бе а Теасвег. Он будет учителем. 
[ $ваЙ Вауе а пе\м @гез5. | ‚ У меня будет новое платье. 


г 


Модальные глаголы сап, тау, $ в будущем времени не употреб- 
ляются. О том, как выражается возможность и долженствование в бу- 
дущем, будет сказано в уроке 18. | 

Вопросительная форма глаголов в будущем времени об- 
разуется путем перестановки — вспомогательный глагол ставится 
перед подлежащим. Например: 

\/И уоц \огК? Будете ли вы ‘работать? 
\Ш Щеу соте? о | Они придут? 


Особое значение имеет Ещиге шаейпЦе в вопросах 1-го лица. 
ЗпаН | 4о И? значит чаще всего не Сделаю ли я это?, а Хотите ли вы, ` 
чтобы я это сделал? Это вежливое предложение в форме вопроса. 


Эна | ореп {Ве \/уш9о\? Хотите, я открою окно? 
она ме во фобе{Нег? Не пойти ли нам вместе? 
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Отрицательная форма глаголов в ЕЩиге шаейпйе об- 
разуется с помощью по+ф, которое ставится между вспомогательным и 
смысловым глаголами. Например: 


Г зва]] по{ зее И. — | Я этого не увижу. 
Не м по 4о {85. Он этого не сделает. 


В разговорной речи зНаЙ и мШ сливаются с местоимением, а в от- _ 
рицательной форме с поЁ: 


Г пай превращается в РИ [ай] 

не \%!! | ” ве [вЕ| 
за по+ й ” зпап’ё [Га] 
%У] пот Г ” хоп’ [мои 


В кратком ответе повторяется вспомогательный глагол вопроса. 


М! Пе Пуе Пеге? Уез, Ве %Ш. 

М/Ш уоц 4о 115? Уез, [Г \7 1. 

\УШ еу {гапза{е {пе {ех{? №, {Неу \Ш пой (№, {веу \оп’1). 
Эва \е Биу {11$ БооК? Уе$, \№е ‘зваН. №, \е Нап’. 


_ Случается, что в предложении сказуемое состоит из двух глаголов 
в будущем времени. В таких случаях вспомогательный глагол не по- , 
вторяется: 1 


Не м! геаЯ апа 1гапз$|а{4е Ше Он прочтет и переведет. текст. 
{ех{. | 
\№!е зва] П 20 ап ак Вит. Мы пойдем ‘и спросим его. _ 


Глаголы в Ешиге шаейпИе переводятся на русский язык глаго- 
лами в будущем времени совершенного или несовершенного вида в за- 
висимости от общего смысла предложения: 


[ зва | Вер уоц. Я вам помогу (соверш. вид). 
Т зваЙ а|\ауз Бер уои. _ Я вам всегда буду помогать 
` (несоверш. вид). 


_ Глаголы в Ешиге шаеНпИе могут употребляться с точным "указа- 
нием времени (датой, часом), а также со словами типа фотогго\м 
Цэ’тогои] завтра, ЧНе дау аНег фотогго\ послезавтра, пех{ [пекз${] 
\ееК (топ, уеаг) на будущей неделе (в будущем месяце, году), 11 ап 
Фоиг через час, 1 а Фау (а \мееК, а топ(\, а уеаг) через день (неделю, 
месяц, год} и т. д. 


о чтите и переведите: 





‚_ РИ ШК або уоиг р!ап. \УШ уоц &уе ше уоиг тар? \е’И зее 
Ваг [11еп$ фотогго\. Треу Ш еазПу йпа Вип. ЗВаЙ 1 тя Ше Бох 
Веге? \Упа{ 71: {Веу 40? М! Теу Бе Беге пехё тот? [ зпаЙ в1уе уси 
\1е апз\уег 11 ап Воцг. Твеу Ш ош из т (ап Воиг) ф%о Воигз. 
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2. Числительные 
2) Чиелительные количественные 


Счет до 100 вы учили в з уроке 11. Повторите его. 
Будем считать дальше: 


100 опе (а) Нипагед 
10] опе пипаге ап@ опе 
112 опе випаге ап {у@уе 
768 зеуеп Пипаге ап Ужу-ее 
1,000 опе (а) {Поизапа 
1,001 опе {Поизап@ ап@ опе 
7,945 зеуеп {Поизапа. пте Нипагеа апа оку-Нуе 
2,000 мо Фоизапа — 
100,000 опе Пипагей {Поцзапа 
1,000,000 опе шИИоп 
5,500 ‚565 Нуе шИЦоп, Йуе пипаге {роизап4, Нуе Бипагеа Е 
яхфу-Нуе 
1,000,000,000 опе БИИЙоп о 
3,500,600,761 {пгее БИИоп, Нуе рипагед тИШоп, ях пипаге4 {Боизай@, 
зеуеп Пипагей ап@ $1хфу-опе. | 


и 


Обратите внимание на следующие особенности: | 

1) Числительные Пипагед, {Ноизап4 и шИЦИоп не принимают окон- 
чания -$ во множественном числе. 

Однако аналогичные существительные Кипаге сотяя 
и {Фоизап4 тысяча получают это окончание. Сравните: числительные — 
{хо пипагей регзопз 200 человек, {пгее {Ноизап4 Боок$ 3000 книг; су- 
ществительные — Пипагед$ о} реоре сотни людей, {поизапа$ оЁГ Боок$ 
тысячи книг. 

2) Между Нипаге и {Поизап4 и следующими за ними. названиями 
десятков и единиц ставится апё: 


135 оне Нипагей апа 1иу-Нуе 
1,022 опе {Поцзап@ ап@ {мепфу-Кмо 


3) Слово БИИоп представляет некоторые трудности. Почти всегда 
оно означает «миллиард», т. е. тысячу. миллионов, или число, пред- 
ставляющее собой единицу с девятью нулями. Так это числительное 
употребляется в США, а теперь и в Англии, в частности, когда речь 
идет о финансах. (Слово шИНага, некогда бытовавшее В Англии, сей- 
час вышло из употребления.) Однако в научных текстах БИоп может 
означать и миллион миллионов, т. е. единицу с 12 нулями. Если это 
покажется вам неудобным и нелогичным, посмотрите слова «биллион» 
и «триллион» в русском словаре и вы увидите, что и в рук языке 
существует такая же неопределенность. 

4) Разряды многозначных чисел отделяются друг от друга зап я- 
то й, а не точкой. : 
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2) Чиелительные порядковые 


Первые три порядковых числительных надо запомнить: . 


{пе Игзё Пэ:$] первый 
{пе зесопа [’зеКэпа] второй 
{пе {Ша [6:4] третий 


Признаком остальных порядковых числительных является суф- 
фикс 1: | 


{Ве оцЁВ [5:0] - четвертый ^^ 
{Ве ПНВ [#9] пятый 

Те з1хЁ1 [51$0] | _ шестой 
Тре зеуе В [’5еуэи6] седьмой | 
пе еб [еб] ВОСЬМОЙ 

Че пин [паш9] девятый 

{фе Те {в [Кеп8] | десятый 

{Пе е]еует{И [11е%э06] одиннадцатый 
те фуеШВ [Ц\хеН6] двенадцатый 
{пе Куепнёй [еп] двадцатый 

{Ве ие [’9э 46] тридцатый ит. д. 


. Следует обратить внимание на следующее: 

1) В слове И_Н пятый меняется основа — сравните с Нуе лять, 
ав {ме\уе при образовании порядкового числительного уе превра- 
щается в Г — меЩВ. 

2) Названия десятков меняют’ конечное у на 1е: Юму — юкейВ. 

3) В сложных порядковых числительных суффикс принимает 
последнее числительное: {Ве {мещу-31х{ двадцать шестой. ` 
° Иногда количественное числительное следует за определяемым сло-. 
вом. Тогда оно по существу имеет Значение порядкового. Сравните: 


Тве Нтз{ ]еззоп [’1езп} первый урок 
о Г.е5501п Опе урок 1. 


3) Дроби 


В десятичных дробях целые числа отделяются от десятых долей 
точкой: 3.45 — три целых и сорок пять сотых. 
` Выше мы говорили, что разряды многозначных чисел отделяются 
друг от друга запятыми. Сравните: . 


Русские числа Английские числа 
6.740.801 6,740,801 
5,7 5.7. 


:. Это расхождение важно иметь в виду. Встретив в английской статье 
Число 3.707, помните, что это не четырехзначное число, а дробь: 
‘три целых и семьсот семь тысячных. 
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Десятичные дроби читаются так: 


1.5 опе ро Пуе 
8.26 ееН рошЁё ИНу-чих 
0.4 или .4 [0и] рошё Гоиг 


Ноль называется 2его [’этэгоц], но в дробях обычно читается как 
буква о. Заметьте, что «ноль целых» обозначается не только нулем с 
точкой, но и одной точкой: 0.5=.5; 0.25=.25. 

В простых дробях, как и по-русски, числитель обозначается коли- 
чественным числительным, а знаменатель — порядковым: 


1/8 опе е ЩЕ одна восьмая 
2/9 {хо зеуеИ$ две седьмых 
3. Артикль 


Повторите то, что вы узнали об артикле в уроке 1. Вы уже нако- 
пили некоторый запас слов, и это дает возможность расширить ваши 
знания об употреблении определенного и неопределенного артиклей; 


Неопределенный артикль @ (а®) 


'Артикль а (ап) произошел от слова, означавшего один, и поэтому 
употребляется с названиями предметов, поддающихся перечислению 
и стоящих в единственном числе. Его общее значение один из многих, 
некий, какой-то. 


Му {пеп@ 15 а Феаспег. Мой друг учитель (один. из 
| МНОГИХ). 
Спуе ше а пфероок. Дайте мне (какую-нибудь) те- 
традь. 
Тнеге 15 а пи аКе ш уоиг фгапз- В вашем переводе есть(какая-то) 
1айоп. | ошибка. 
[ шеё а епа. Я встретил (одного) друга. 
С существительными во множественном числе артикль а (ап) не 
употребляется: 
Му еп4$ аге {еаспегз. ТНеге аге паке ш еш фгап1аНопз. 
| теё [1еп4$ уеЗегдау. | о 


Определенный артикль йе. 


Артикль Фе, происшедший от сяова, означавшего тот, употреб- 
ляется с названиями предметов, о которых уже говорилось, а также 
с названиями предметов, единственных в своем роде. Его общее зна- 
чение /лот, данный, этот. 


Треу Пуе ш а пех Воизе;`{ве Они живут в новом доме; (этот) 
Воцзе 1$ уегу ШВ. дом очень высок. 
_ Че ОгеаЁ Осбобег Зоса13Ё Ве- Великая Октябрьская социалис- 
Ус оп тическая революция 
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{пе ВгеЯ Реасе Брестский мир 


{пе сарЦа| оЁ ше 0$$ЮВ столица СССР 
{ре Безф идет ш \Ше эгоир лучший студент в (данной) 
| группе 
Бе НгзЕ зоста 1$ соищгу 11 Ше первая социалистическая страна 
\гог [4 в мире 
{ре 5ип, Ше Мооп, Ше Баг Солнце, Луна, Земля (как пла- 
неты) | 


Артикль Ме употребляется перед названиями рек, морей, океанов, 
горных хребтов, а также перед сложными названиями стран, в кото- 
рых главное слово является нарицательным существительным: 


‚ {Ве ТВатез Темза, {Ве В]асК $еа Черное море, {Не АЧап Ис Атлан- 
тический океан, {Ве А| рз Альпы, {пе Чшоп о{ $о\1е{ оса Кери Ъ сз 
ве 0$$К) СССР, Ше ОпЦе З{а{ез оэё Атегса (Не 0$А) США. 


Отеутетвие артикля 


Артикль не употребляется перед названиями абстрактных понятий 
и названиями веществ (масс), употребленными в самом общем смысле: 


Ше жизнь, 1оуе любовь, та ета с; математика, вео]обу геология, 
ат воздух, уа{ег вода. 


Однако при конкретизации этих понятий или ограничении количе- 
«тва веществ они приобретают артикль. Примеры: 


- Ш $огу история; {Ве № $Зюогу оЁ Пе Соттип1$ Рагу о? Фе бо 
Опюп история КПСС: отаттаг грамматика; {Пе огатитаг оЁ {ве 
Елё!1$6 ]1апоцае грамматика английского языка; ах воздух; а$ газ 
а!г 13 а ваз воздух — это газ (газообразное вещество); {6е ат аз со 
воздух (в данном месте или в данное время) был холодный. 


Артикль обычно не употребляется перед названиями времен года, 
месяцев, дней недели, перед обращениями и званиями, пишущимися 
с заглавной буквы и как бы сливающимися с именем, а также с назва- 
ниями улиц. 


[. маз {Неге ш зргше (ш Ое- Я был там весной (в декабре, 
сетЬег, оп Мопдау). в понедельник). 

Сошгаае \ПКе, Рго{еззог В1Таск, ' Товарищ Уайт, профессор Блэк, 

„ РгезаепЕ М. президент Н. 

`богку Зтее!, Е1ИВ Ауепие. улица Горького, Пятая авеню. 


_ Артикль несовместим с указательными и притяжательны- 
_ми местоимениями, существительными в родительном падеже и отри- 
‚цанием по. Сравните: 


Ша Теасвег ‚ тот учитель 
| усиг {еаспег ваш учитель 
] | ту $01’$ теаспег учитель моего сына 
ат а Теаспег апу {еасНег любой учитель 
Я учитель еуегу {еасКег ° каждый учитель 
Треу Вауе по пех У них нет новых 
{еаспегз. учителей. _ 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ. 
Суффике -ите 


‚ . Суффикс -иге образует существительные, преимущественно дтвле- 
ченные. Вы встречали его в словах Ициге будущее, сиЦиге культура 
и Ноиге фигура. Из двух последних примеров вы видите, что в русском 
языке есть аналогичный суффикс (латинского происхождения) -ура. 
Сравните между собой также слова пафиге натура, Шегафите литерату- 
ра. В тексте вы встретите этот суффикс в слове ргеззиге давление от 
глагола {0 ргезз давить. | 


Упражнение в чтении 


Прочтите слова с суффиксом -иге: 


ргеззиге си{ёиге  Ниге паёиге  Шегафиге 
[‘рге]э] [Кл] [и]  [’пен’э]  [’Щэгэбэ] 


Прочтите вслух и переведите текст. Все числа читайте по-английски, доби- 
ваясь беглости: | ко о 


ТНЕ АВ 


\е Иуе а{ {Ве БоНот оЁ ап осеап о{ а баз {Ва ме са! а1г. Аш 15 Че 
ваз \исН` ме Кпо\ Без{, апа, ш 915си$$1щв базез (1), ме па изе & аз ап 
‘ехапре. Уои тиз{ гететфег, по\хеуег, {Па{ {Ве |а\’з {Пай арр!у 10 ат 
арр!у фо а|, о{Пег вазез. га | 

Аш Наз \аеь. \№е сап еазПу зном & И ме мешй ап 1исапфезсеп{ 
|атр. Неаф а $ро{ оп {Пе 1атр ге Воф (2), изшё а той Моу-рще (3). 
_ Тке ай ргезвиге “м Ш таКе а Вое #ИгоибН {Не‘о1азз апа 1е |атр хх НИ 
“ИВ а (4). \ ей Ц ават ап4 уоиц \Ш Напа {Вай {Ве 1атр ме! 1$ тоге 
{Бап Беюге, Бесаизе Ц 15$ пом Ш оЁ аш. РШ {Те 1атр \ИВ \мжег апа 
Нпа 15 уоште. Мом уоц Вауе аП {Не Нбиге$ песеззаку ю деегиите 
{Ве ме 1 оЁ опе сиЫс 004 оЁ аг. ТНиз уе Кпо\ {па{ {Не ме 1 оГ а си- 
Ь1с Ю0{ оРай аё 0°С (5) апа 76-ст (6) ргеззиге 1$ .081 роипа, ог 12 сиб !с 
{ееф оЁ ат змеей а роип@. и | ие 

_ бщее ат Наз ме, И тиз{ ргез$ до\уп оп {Не зигФасе оГ {Не еаг В. 
Аф зеа 1еуе! {Не ргеззиге оЁ {Пе ‘ат оп {Пе зигасе оЁ {1е еаг4И 1$ абош 
15 роип@$ рег заиаге тсеН. \е оНеп са 111$ ргеззиге оЁ 15 Ш. рег 34 
шт (7) а реззуторе анпозрНеге, Би{ {Ве Ибиге 15 15 по{ ехас{ Бесаизе 
{Бе ргеззиге уаг!е; ИВ {Не Теуе[ оЁ {Ве р1асе ап4 {Пе Ве ВЕ оЁ {1е Баго- 
те{ёег а? {Ве Ите.. | г 
| Етот Е{етепт{з 0} Рвузс$ Бу Вий апд 

\ееа, М. У., 1948 — 


Примечания 


(1) 11 415си$$т8 сазез —говоря о газах (обсуждая) 

(2) ге4 По{— докрасна | 

(3) а тошН Шом-рре— паяльная трубка, Существительное тои рот здесь 
употреблено как определение (см. урок 5). 
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(4) м НН ми а1г — наполнится воздухом, Заметьте употребление предлога 


\ЦИ. 


(5) ат 0°С—0 градусов по Цельсию. С —сепНегаае ГзепНдге!] — стоградусный. 


(6) ст = сеп теме — сантиметр 


(7) 15 1. ‚рег. $4 п—=ЯНееп роип@з рег заиаге шсН — пятнадцать фунтов на квад- 


‚ ратный дюйм 


Сокращение №. происходит от латинского слова та фунт. За- 
помните сокращенные написания, встречающиеся в тексте. | 


НОВЫЕ СЛОВА 


асат [э’деп] а4о снова, опять 

арр!у [э’р!а!| о относиться, приме- 

` нять(ся), применять; ооращаяеся, 
прилагать 

а{тозрНеге [’ж{тэзН2] п атмосфе- 
ра 

Баготейег [Ъэ’гопиэ]. п барометр 

Ы\ ом [5100], Ыем [Ыи:] о дуть 

`Бюм-рре [’Ыои,ратр] п паяльная 
трубка 

сцЫс [’К: к] а кубический 

Че{егоцпе [4:’5:ти!1] о определять 

41$си5$ [9415’Клз] и обсуждать, диску- 
тировать 

`еа[{В [2:0] п земля 

- ехасё [:9’ 2а9К1 ] а точный 

ехатр!е. 19’гатар!] п пример 

-Ириге [’Н9э] п число, цифра; фигура; 

° личность —- 

я [Ио наполнять(ся) 

И [РН] а полный 

феа{ [ВЕ] о нагревать(ся); п теплота, 

‚ жар, нагрев 

фене [Ва] л высота 

Вой [15 а горячий 

Й [1 с если 

_ 1асапдезсепЕ [, Кап’ 4езп{] а накален- 


ный; 1псапдезсет 1атр лампа на- 
каливания 


`1еуёе! [’7еу] п уровень; а плоский, 


горизонтальный 
песеззагу [’пезэзэ] а необходимый 
оНеп [’5:Ё] а4о часто 
рег [рэ] ргр за, на, в 
рире [ра!р] п труба, трубка =; о 
роипа [раип@] п фунт (авгл. =-453,6 г) 
ргез$ [ргез] о давить; п давка; ‚пресс: 
пресса; печать. 
ргеззиге [’рге!э] п давление. 
гететБег [гг’тетьэ] о помнить. 
5 псе [511$] с] так как, поскольку; ргр 
с, после; адо с тех пор 


- $роё [5рэ{] п место; пятно 


зацаге [3К\э] п квадрат; площадь; а 
квадратный 

зш асе [’55$] и поверхность _ 

фИгоизй [09ги:] ргр сквозь, через; а 
насквозь - 

{Низ [94$] ао таким образом, так. 

уагу [’Уёэп] о менять(ся), разниться’ 

уоите [’уэЦит] п емкость; объем; 
том (книги) р | 


_мешбн [\е1] о взвешивать(ся), весить 


мевнё [умей] п вес; тяжесть 


АНАЛИЗ СЛОВ 


В этом уроке вы встретили несколько слов, имеющих общие корни 
„С другими словами этого же урока или предыдущих. В отдельных сло- 
вах корень претерпел некоторые изменения, в других прибавились 
суффиксы. Такие слова, легче запоминать попарно. Вот они: 


Вот горячий — Неа{ жара; разогреть. 
И | полный — НИ наполнить 
158 высокий — Ве высота 
ме весить _ —_ ма вес 
изе 41:5] употребление— изе [11:2] употреблять 
‚ ргезз ° давить — ргеззиге” давление 


` Среди новых слов урока есть немало слов, сходных с русскими 





словами по звучанию и значению. Вы без труда найдете их сами. Об- 
ратим ваше внимание на те случаи, где это сделать не так легко. Срав- 
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ните +0 арр!у и аппликация; Фо а4егпипе и детерминизм, детерми- 
нанта; ехашр]е и экземпляр; песеззагу и несессер, т. е. набор необхо- 
димых в дороге вещей в специальном футляре. Слово $диаге вошло 
в русский язык в форме сквер, но изменило свое значение и переводится | 
не садик (на площади), а площадь, квадрат. 

| Для правильного определения значения слова з1исе прочтите при- 
меры: 4 ет 


Не 15$ Пеге $тсе Мопдау. Он здесь с понедельника. 

Т 414 по{ зее Пип $1псе. С тех пор я его не видел. 

Зее уои аге Пеге, 1е7’5$ \о!К Раз (поскольку, так как) вы 
 Тобещег. | здесь, давайте работать вместе. 


‚Обратите внимание на несколько значений слов Неиге, ргезз, у9]- 
ите. 


Упражнения 


1. Вставьте вместо пропуска 5йаШ или зо Ш. Переведите предложения устно: 


Г... Беа феасвег. Не... Биу Нуе Боок$. Тйе {геез ... вго\. в и 
соте 10 Ке4 и аё Нуе. Г... Нпа Че ехас{ Ноиге. "Тье 

Ыо\. \е... 91$си$$ 181$ ехагир1е Уои... а4егпипе {Ве пе Г {пе 
ПШ. Уой... ИКе Ц. Тпеу ... Бе Бизу {отогго\. 


2. Проспрягайте устно глагол фо 415си$; в Ефиге таеЙптИе в утвевдитель- 
ной, вопросительной и отрицательной формах. 


3. Перепишите предложения, поставив глагол в Риге таейтие: 


Со! члпаз Мо ш \упцег. ТНеу Вауе аЙ {Ше песеззагу Неигез. ЗВе 
$1верз ме]. Тре си 15 ап епешеег (инженер). Тпеу гетегег. уоц. 


Сделайте эти же предложения вопросительными с глаголом в Риге тейптие 
и дайте на них краткие ответы. 


4. Найдите в тексте все глаголы в Ефиге таейте. 


5. Выпишите из новых слов урока слова, Имеющие общие корни со словами. 
русского языка: 


’‘фигура, барометр, пресса, атмосфера, кубический, вариация, 
дискуссия | | 


6. Напишите словами следующие количественные числительные: 


13; 45; 233; 4841; 3701; 3,405,241; 4/6; 1/3; 0.7; .8; 4.16 


7. Образуйте порядковые числительные от следующих чисел: 


2, 10, 30, 87, 92 | ри 
| | ИР 


8. Переведите предложения, содержащие многозначные слова: 


Тве зигЁасе о{ {1е еа 15 |еуе]. \Па& 1$ Ше 1еуе! о? Ве 1149и14? По 
уси’ оНеп геа4 Гогейеп ргезз? Мех{ уеаг \е зваЙ Биу о пе\ ргеззез. 
Не ргеззе4 в $ Во{ Вала. О1уе те те {Ве ПИБ уошите о? Таск 


422 


Гоп4оп’з \’огк$. Еша 11е уо]ише ап4 {Ве ме оЁ 111$ Боду. ТВе уо]+ 
ите оЁ оиг \мотК 1$ по\ отеа{ег {Пап Ц аз БеЮюге. З1шсе ме Вауе аЦ {Ве 
Пвигез, хе пиз{ д4егиипе {Ве \зуе1о 14 о! {пе зШр. Не аз по{ Неге асе. 

`1аз{ зиттег, [ геай фе Боок 1гоизН. Уои сап зее {Не зеа БоЧот. 
{ргоцов {Не уа{ег. 


9. Поставьте по смыслу вместо точек слова, данные ниже в алфавитном по- 
рядке, и переведите предложения: 


ага, ВИ, евр, Пот, песеззагу, оКеп, ЮеЧ, гететЪег, ме 


М/е $Ва!! изе 1115 ехатр!е.... о уои...{1е... ое Еайй? \е 
... 60 Бу гаЙ\мау. \УПаф 1$ Ше... оЁ {115 НШ? ТВе Бох 1$... о аррЕ$.` 
Тре \уафег 1$ 00....Н1$... юЮ Кпом аП е Неигез. Тве та зацаге 
11 Мозсом 15... Зацаге. 


19. Вспомните, что означают следующие распространенные слова: 

| Но\, По\меуег, Ноиг, еуегу; {ПоцеН, {НгоицеН, обе Нег, {Поце НВ; 
‚ оНеп, ореп, оу, о{ег, о\уп; [юо, Нап, {Пиз, {Пеп; абоц{, аса!п, абай13, 
а! \ау$, аНег; ир, 4о\уп; еасп, тисП; аз, |еаз{; Бесаизе, Биф, Бо; 
пом’, пе\/, пеаг, пех{; зоте, зате; Во, \“Пеп, \Пеге, “сн, хНу, \Нозе; 
изца!, уегу, меЙ, диЦе 


11. Переведите письменно текст урока. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Прочтите вслух английские числа: 


1,135; 1.23; 2,466,144; .6; 7/9 


_ И. Переведите на английский язык: 


Я буду преподавать. Я буду учителем. Мы определим вес этого 
тела. Эта фигура — квадрат. Он возьмет 23-й том. Будем мы обсуждать 
‚этот вопрос? — Нет, не. будем. Они хотят взвесить этот ящик. По- 
‚скольку мы не знаем точной цифры, мы не будем говорить об этом. Вы 
меня будете помнить? Завтра мы будем там. На следующей неделе я 
опять буду занят. На прошлой неделе я был часто занят. Этот закон 
не относится к твердым телам. 


‚ ПТ. Повторите в уроке 8 раздел о многозначности йо, зойфей, па? и в уроке 10 

’ раздел о причастии 1. Из первого абзаца текста выпишите: а) три опреде- 
лительных придаточных предложения; 6) одно дополнительное придаточное 
предложение; в) один обстоятельственный причастный оборот. Переведите 
весь абзац. | 


ТУ, Объясните употребление артиклей в предложении $йсе тг #а$ Ба 
.-  # ти5Е рге$$ гот оп З1е зигуасе о} Ф1е еаг4й. 





м. в предложении, начинающемся словами ТВи$ ое по ..., выделите до- 
полнительное придаточное предлежение. Найдите его подлежащее и сказуе- 
‘мое. Сверьте с ключом свой перевод всего сложного предложения, 
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У1. Переведите слова: | | 

ехас{, пех{, Ыо\у, зесопа, ехатр!е, пе, хе, асаш, а&егпите, 
оНеп, {, 5шсе, арру, еа{В, фотогго\у, \№ееК, ргез$, здиаге, гететъег, 
Во{, зигасе, НИ, 1еуе|, меюН, песеззагу, Ш, р1ре, зроф, изе, Неаф, уо]- 
ите, Игоиов, Игзф, из 


УП. Назовите английские слова, имеющие, значение: 


земля, опять, часто, нагревать, уровень, второй, помнить, дуть, 
‚ если, урок, горячий, определять, неделя, сквозь, обсуждать, необ- 
ходимый, цифра, точный, наполнять, давление, пример, вес, употреб- 
лять, первый, завтра | | 


Повторение м 
В уроке 11 повторите Ра шаейпйЙе особенно нестандартных глаголов; 


в уроке 10— причастие Г. Перечитайте тексты уроков 7, Э и 10, обращая внима- 
ние на артикли. ° 


_ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


АСЕ АМ ОССОРАТЮМ ВОЗРАСТ И РОД ЗАНЯТИЙ 
Но\ о!4 аге уоп? | Сколько вам лет? 
Г ат {мещу-опе. `’Мне 21 год. 4 
Но\ о 15 усиг \Ёе (визБапа)? Сколько лет. вашей жене (мужу)? 
\е аге {1е сате асе. | Мы одного возраста. 
\/Веп. \еге уои Богп? Когда вы родились? и 
] м т 1924 (ппаееп ф\хегц(у- Я родился в 1924 г. 

оцг). -. | | 2 

Мра+ 1$ уоиг 10Б [456]? Какую должность вы занимаете? 
\/Веге 4о уси \огК? Где вы работаете? 
Тат а \могКег [’\э:Кэ] Я — рабочий 

а реазап{ [’ре2п{} | крестьянин 

а соНесйуе [{агтег [Кэ]екиу — колхозник 

"Татпэ] т 
зп епотеег [| еп@г’пз] инженер 
‚ а зЧепи$ ’заэпН$] научный работник: 

а феаспег [”+э] о учитель 

а досКег [’4эКэ] .^ докер —_ 

а теспатс [тиг’КаетК] механик (техник, слесарь)’. 

а мт ег |['гаЦэ) | писатель Г 

а ]оигпа!13{ [”@5э:пэ${] | журналист 

а-Чиел{ а Мозсом ОШшуегИу студент (студентка) Московского 

уиглеусяи] ` университета _ , 

ап. асфюг, асзгезз [’аКфэ, 'еКиз] актер, актриса 

а с1егк [Как] | канцелярский служащий 

а. 1а\муег [”15:}э] юрист 

а {ур1$Ё [’фагртз ] . машинистка — 

а поизем!е [’Нацз\аи] — домашняя хозяйк 

а питег [’та1пэ} . горняк | 

а БиН4ег [761193] | строитель 

‚ ап агз${ Га. - | живописец, художник 
\/Ва{ {гаде ипоп [Ме депп] 40 В каком профсоюзе вы состоите? 
_ уои Бе]опе 10? [1153] 
| ат а тетбег о{ {пе М1тегз’ Тга4е Я член профсоюза горнорабочих, 
Оптоп. | 

Аге уои а райу шетьег? [’рай] Вы член партии? 


ое" 


Уез, Гат а шештьфег о? Ше Сошти- Да, я член КПСС. 
1156 Рау оЁ Ше Зомеё Чоп. Е 

№, Г Беюпёе № по роНИса| раму. © Нет, я беспартийный. 
[рэ’ИиКэ!] 


ВЕАШОТМС 


ЗТОВУ 
Не ЗауеЯ Н1з ГИе _ 


ТВе Егепсй К ше Г.ои1$ ХЕ ва@ ап ЦаЙап азёго]овег (астролог) \Позе 
пате уаз Маг! из Са!ео 1. Опе дау Ше Кшх азКей Вит: 

“Уоц зау {Паф {Ве $аг$ (звезды) 1е]] уои еуегу 1118, ап Ша уоц 
Кпо\/ Ве Боиг оЁ еуегу тап’з 4еа{. Ви{ 914 {Пеу а150 {е| уоц {ве 
Воиг оЁ уоиг од 4еа{? Ро уои Кпо\х \Пеп уоц Ш @4е?” 

“\М/Па{ Ва! [ апз\уег Вип?” {пои ВЕ {Ве азфго]овег. “И [| зау {Ва{ 1 
знай ИНуе 1опя, Ве Кшё ул КИ те 715 {0 ргоуе (1) {Паф {Ве $аг$ 40 по 
зау {Пе +В (правду).” 

Твеп Не гететБегей {а+ {Ве КЕ \’аз втзе!1 ага! о{ аеа{В ап@ 
пе изе4` {81$ {асй. 

“Уез, | сап деегтипе Це Воиг оГ ту ЧеайВ, Би Н 15 и го 
соппес{ { \ИЦП апо{ег тап’5 деа{Н,” Бе за14. 

“Г 4о поф ипдег${ап4 уоцг апзмег, Маг 15. У Ва до уои теап?” 

“Кпо\и {Веп, ов Кв,” за! Маги, “ЧПаё ту Чеаё у фаКе р!асе- 
(2) ехасЙу {иелиу- оиг Ноигз Беоге уоцгз.” 
шее {па{ {ипте Ве Кшя пеуег 41зсиззед {па{ диезНюоп ага. 


РВОУЕВВЗ 


Азк по ЧчезНопз ап@ уси \/Ш Веаг по Нез (ложь). 
Не {Ва{ (3} 15 ШП о! Виизе!! 1$ уегу етрёу (пустой). 


Примечания 


(1) “Ш КШ те 14${ Фо ргоуе — убьет меня, лишь бы. доказать 
` (2) ЧаКе а иметь место 
- (3) Не {Па ...— Тот, кто... 


Урок тринадцатый 


Грамматика: Три основные формы глагола. Причастие [1. Предлоги Бу, 


Уп. Причастные обороты. Герундий. 
Словообразование: Суффикс -е4. Сложные глаголы. 





ГРАММАТИКА 


, | 
1. Три основные формы глагола. Причастие П 


Тремя основными формами глагола называются инфинитив (№шй- 
пн ®), прошедшее неопределенное время (Раф шаейпЁе) и прича- 
стие П (Рагис1ре П). Они называются основными потому, что от них 
образуются все остальные формы. Инфинитив вы изучали в уроке 5, 
Раз [шаеНпИе — в уроке 11. Что касается причастия Ш, которое на- 
зывается также причастием прошедшего времени (Раз РагНс!р1е), то 
оно часто имеет в английском языке то же значение, что. и страдатель- 
ное причастие в русском языке. Например, саПе4 называемый, 415- 
сиззе обсужденный, Не наполненный. 

Образование второй и третьей основных форм от стандартных гла- 
голов не представляет трудности: обе эти формы аа С ПОМОЩЬЮ 
суффикса -е4. 


Первая форма: Вторая форма: Третья форма: 
[пнпйтое Раз паейтие Рагисиме 11- ` 


соппесё соединять | соппес{е4 соединял | соппе{е соединенный 
арр!у применять | аррИе4 — применял | аррИе4 — примененный 


и так далее. (См. Урок 11.) 


Однако, чтобы запомнить основные формы двух сотен нестандарт- 
ных глаголов, нужна довольно упорная работа. Ниже мы даем список 
нестандартных глаголов, которые встречаются в уроках 1—13 вклю- 
чительно. Раз ш4ейпИе большинства этих глаголов вы уже знаете. 
Заучите также их причастия 11. 


Нестандартные глаголы 


| трпйе Разё 1паейптие Рагистуе П 
Ъе [Ъ::] быть \аз, \еге  [\92|, Бееп [БП] 
| [№э: | 
Бесоте [Ь’Клт] стано- Бесаше [Бг’Кепт] Бесоте [Ьт’Клп] 
ВИТЬСЯ ” 
Белт [59] начинать Бехап [где] февип [Ь1’9лп]о 


Це [Бай] кусать БИ [БН] ЫНеп ['Ь п] 
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Бом [Ь10и] дуть 

Ьииая [6г)] приносить 

Бина [61а] строить 

Биу [Ъат] покупать 

сап [Кап] могу 

саейп [К=й{] ловить 

соте [Клш] приходить 

апак [агц)К] пить 

4о [4и:] делать 

еа{ Н:{] есть 

Ра! [РП] надать 

[ее] [#1] чувствовать 

Но Нац] драться 

Нпа [1а114] находить 

Ну [На летать 

олуе [9:1] давать 

30 [904] ходить 

это\ [9гои} расти 

вауе [пу] иметь 

Беаг [В1э] слышать 

ро!4 [поц]4] держать 

Кеер [КЁр] хранить 

Кпом [поц] знать 

её .[1е{ | позволять, пус- 
жать — 

таке [те] делать 

тау [пе!| могу 

теап [тЕп] значить 

риё [ри] класть 

геаа [19] читать 

г15е [га12| подниматься 

° гый [гли] бегать 

. зау [5е] говорить, ска- 
зать | 

зее [5] видеть 

зно\ [Гои] показывать 

Я [$(} сидеть 

З1еер [$1:р] спать 

зреаК [$рЕёК] говорить 

зике [зга!К] ударять 


{фаКе [[е К] брать 

феасв [#:1{[] учить 

+е11. [{е!] рассказывать 

- Чыак [9щ)К] думать 

ипаег{ап@ [,л09э’${еп9] 
‘понимать = 

\ите [га{] писать 


Несколько примеров: 


Ые\мх [Ыи:] 


Бгоця В [615] 


Вий [ЪИ#] 
БоцеВ [55] 
соШ!а [Киа] 
сацё ВЕ [Кэ{] 
сате [Кепт] 
ЧгапК [9гэ\К] 
«а [41а] 

аЁе [е{} 

Ге [Е] 

Ёе{ [1е!{] 


_ юцеВе [В 


Гоипа ГацпЯ] 
Нем [Пи 
рауе [дегу] 
мепё [\еп{] 
тех [9ги:] 
Ва [Ва] 
Веага [№э:4] 
неа [ве4] 


°КерЁ [Кер#] 


Кпе\ [пи] 
1её [Пе]. 


таде [те] 
пиве [тай]. 
теапё [пед] 
риЁ [ру] 

геа4 [ге] 


` гозе [гои2] 


гап |геп] 
за14 [зе] 


зам [52:] 
поме [108] 
заё [а] 
Зер+ `[$1ер{] 
зроке [зроиК] 
згисК [$4глК] 


фоок [ик] 
фанов [451] 
01а [ош] 
фпоцеВ{ [05:4] 


опаег$оо4 [-’зи9] 


мго{е [гои{] 


Ыюо\п [Ыоип] 
Бгоиз в 

Биг 

Боиер{ 


сане 

сое [Клт] 
ЧгипКк [Чглок] 
аопе [Члп] 
еайёеп [Ёп] о 
ГаПеп [^Р5:1пв] 
Ее 

цб 

Гоипа 

Но\хп [Ноип] 
дуеп [’91уп] 


. вопе [921] 


этом [9гоип]. 
Вай 


Веаг4 

ве 

КерЁ 

Кпо\мп [поп] 
1е1 


та4е 

еапё 

ри 

теаа 

г1зеп [’г12п] 


‚ и 


5а14 


`зееп [31]. 


зной [[0ип] 
зай 

$Зер{ 

зроКеп [’зроиКп] 


Угицск, У исКеп 


Рики] 
фаКеп [кп] 
фацон{ 

1014 
{ПоцоБ& 


„ ипаег$ {004 


мет [ги] 


овощи, выращиваемые здесь 

платья, сделанные (пошитые) 
на нашей фабрике 

фильмы, показываемые в на- 
шем клубе 


уебеа Без ого\уп Неге 

дгеззез таде аЁ ог !афогу 
(ТаеКфэгИ 

Нипз звомп Ш биг сшЬ 


Заметьте, что английские определительные причастные обороты 
не отделяются запятой, в отличие от русских. | 
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Прочтите и переведнте словосочетания с причастиями: 


А тап саЙНед Раег. УогК сотр\е4 ]аз{ уеаг. Тве В `15- 
сиззе# уезег4ау. А Ъоок 1гапа{е@ имо Е Тре Би4 саиё\ 
`1а${ уееК. А зи Щеп 4ех4. 


2. Предлоги 6, ей 


Причастие П часто выражает результат действия, которому под- 
вергся предмет, что дает нам возможность считать его страдательным 
или пассивным причастием. Чтобы сказать, кто произвел это дей- 
ствие, употребляется существительное с предлогом Бу фа1]. Например: 


{пе 1еНег угЩеп Бу а шепа письмо, написанное другом 
Ше арр]е е4еп Бу а спПа яблоко, съеденное ребенком 


Вы видите, что существительное © предлогом Бу соответствует 
русскому существительному в творительном падеже. 

‘Сравните то, что говорилось о предлоге Бу в примечании к тексту 
урока 5. - | 

Примерно такое же отношение выражает предлог м с, употреб- - 
ляющийся с названиями ВЕДУЩЕЕ ЕНЫХ предметов. (орудий труда 


- и др-). 


а 1еЦег хгШеп мВ. а !оип-. письмо, написанное авторуч- 
Таша реп кой — ее 
а \уе55е! НИей “ЦВ ухжег сосуд, наполненный водой 


3. Сравнение причаетий Ги П. Причаетные’” обороты о 


Сравните значение причастий Ги Пи вы увидите, что первое часто 
имеет активное значение, а ыы — пассивное: 


{акте берущий. — {аКеп взятый = 
_ фиНаия  строящий — Ми построенный 
идут изучающий — Чи1е изученный 
4$ использующий — изе4 использованный 


Оба причастия имеют некоторые общие. функции, а именно: 
1) Они могут быть определением: 


{Ве гие зип восходящее солнце 
Фе умгЩеп {её написанный текст 


2) Они могут вводить определительный причастный оборот. В от- 
личие от русского языка такие обороты обычно не отделяются запятой. 


СЬПагеп $идуте ЕпеНзВ \%Ш Дети, изучающие, английский 
500п зреак Н. язык, скоро заговорят на. 
| нем. а 
Ро уоц гететЪет {Ве 1ех(5 Зи9- Помните ли вы тексты, изучав- 
1е4 1а5{ уеаг? шиеся в прошлом году? 
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3) Они могут входить в обособленные причастные обороты, которые 
обычно отделяются запятой. В этих случаях причастие { обычно 


переводится деепричастием. 


Р1зсизушя Фе р]ап, \е {оип@ 
а \ау 1ю сотрее И Беоге 
{Те еп о{ Ще уеаг. 

Ттапаеа ифцо Кизуаи Бу оиг 
Теасрег, {Не Боок Не!рей из. 


Не Нуез т {Ве сошгу, эгомте 
пем К114$ оЁ арр]ез. 


Обсуждая план, мы нашли спо- 
соб завершить его до конца 
года. 

Переведенная на русский язык 
нашим учителем книга по- 
могла нам. | 

Он живет в деревне, выращи- 

‘вая новые сорта яблок. 


Прочтите и переведите: 


\/Веге 15 {Ве 1еег х1уеп уои Ъу ту Га ег? Р14 уои зее {Ве Позуег$ 
тои Бу оиг сННагеп? Еогеоп у1$Цог$ \уго{е абоц{ {Ве апипа1$ зВо\й 
{рет.. Газ уеаг ме Би Ш а гаЙ\ухау Нпе соппесИяя оиг \огК$ \ИВ Те 
сцу. Егот 1101$ ф1о\ег уоц сап зее {Пе хо ра{$ о{ {Пе сЦу, соппеед 
у. {ргее Без. Тише абоц{` {Тег р!ап, [ соц! поф $еер. Кер+ 
ш а соо] апа Чагк расе, {Везе уебёа ]ез м Ш Кеер 1ог а 1оп5 Ите. 


А. Форма -#14. Герундий 


`В английском языке часто встречаются слова, оканчивающиеся 
на -#16, которые иногда объединяются названием 1т6-юЮгт (форма на 
-115). Вы уже знаете оканчивающееся на -те причастие Г. Этот же 
суффикс образует герундий. В русском языке герундия нет. 
° Герундий — неличная форма глагола *, близкая по значению 
отглагольному существительному: феасиё преподавание, р]аппшо 
планирование. а 
_  Герундий встречается в английском языке очень часто. В уроке 2] 
будет дан полный обзор его форм и функций, а пока запомните глав- 
ное: герундий — это форма глагола, оканчивающаяся на -18 и имею- 
щая свойства как глагола, так и существительного. В предложении 
герундий может быть подлежащим, дополнением, именной частью 
сказуемого. 


бреаКшя а Гогевп 1апбиабе 15 Говорить (букв. азии на 


по{ еазу. 
ТвапКк уоци Гог сопише. 
__ геа 115. 


иностранном языке нелегко. 
Спасибо, что пришли. 
Я люблю чтение (читать). 


Как вы видите, герундий переводится как глаголом, так и суще- 
ствительным, но иногда и придаточным предложением. 
_ Герундий легко входит в сочетания с другими словами, образуя 


сложные слова. Например: 


а геа@1пе-гоот 
ж\огк!15-с]0{Пез 
поизекеертя 


читальня (комната для чтения) 
спецодежда (одежда для работы) 
домашнее хозяйство (домоводство) 


*.Неличными формами глагола в английском языке называются инфинитив, 
причастие и герундий, так как они не изменяются по лицам. 
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В дальнейшем мы будем считать, что если вы знаете значение 
глагола, то значение герундия вы можете определить сами. 


Прочтите и переведите: 


Г НКе ууогкшв Пеге. Тпапк уоц юг Ип@ ше ту Ъав. ТИ |апа 15 
5004 юг 5гоушё уебеа ез. Кеа4 ше роёгу Не|ре4 {Вет {фо |еаги Пе 
[апоцабе. ТВе Воизе 15 маги Бесаизе о? оо4 Веа пе. [$ {11$ уоиг мг по- 
{аЫе? 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ - 


1. Суффикс -еа 


Повторим и дополним сказанное о значении суффикса -е4. 

1) Он образует форму прошедшего времени: [ хогкей я работал; 
{Теу орепе# они открыли. 

2) Он образует причастие П: соппефе4 соединяющийся; и Че4 
изучавшийся. _ 

3) Он входит в состав многих прилагательных, образовавшихся 
от причастия: сигуе4 изогнутый; |еагпед ученый; ииегезфед заинтере- — 
сованный. — 

4) Он образует прилагательные со значением обладающий чем-либо. — 


а мшвеа га крылатая Нтица 
а \агт-6|оо4е апипа|] теплокровное животное 
а 1оп5-[еосей Боу_ длинноногий мальчик 


2. Сложные глаголы 


Многие предлоги и наречия, сочетаясь с глаголами, придают им 
новые значения. В образовании сложных глаголов чаще всего участ- 
вуют предлоги и наречия 1т в, ир вверх, 4о\п вниз, ои{ [аи{] вне, Баск 
обратно, оЙ с, со, прочь и оп на, далее. 

ш и 04ц{ придают глаголам движения противоположные значения, 
напоминая соответственно русские приставки в- и вы-. 


{0 соте ш входить — {0 соте оц выходить (куда-либо) 


10 во т входить — {0 50 оцЁ выходить (откуда-либо) 
{0 шоуе ш въезжать-——ф0о шоуе оцё выезжать 
{0 гип ш вбежать —{0 гип ош выбегать 


Васк обратно придает глаголам соответствующий оттенок: 


о раск возвратиться | 
{аке Баск взять обратно | 
Ьше Баск принести обратно — | | 
дуе Баск вернуть 
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_ Ур привносит в глагол значение движения вверх, а 4омп движения 
вниз. | : ° 


Чо пр №0 Ше НИВ Поог [!э:]. Поднимитесь на пятый этаж. 
Тре ПИ хе 4о\п. Лифт пошел вниз. 
‚ У Пат Кеерз ап атгр!апе ир ш Что поддерживает самолет в 
Те ап? воздухе? р 


“вии, 





Наречие ир, кроме того, имеет значение приближения: 


Соте ир. Подойди. 


_. Предлоги-наречия ой и оп противоположны по значению. ОЙ 
прочь имеет значение удаления, прекращения; оп на — значение 
‘возникновения, появления. Примеры с этими предлогами: 


434. 


Рщ {1е 1атр оп {Ве фае. Поставьте лампу (куда?) на 
ь ен | _ стол. в | фе 
Таке {Ве 1атр ой {Ще фаШе. Снимите лампу (откуда?) со 

| | стола. 


Глаголы с соответствующими наречиями: 


риё ой отложить 
риё оп наложить, надеть 
се ой (Ше наш) сойти (с поезда) 
_ Чо оп! ° Продолжайте! 
Та ой опадать (см. урок 7) 


_ Приучитесь анализировать встречающиеся вам глаголы с пред- 
логами и наречиями и самостоятельно определять их значение. Это 
расширит ваш словарь. 


Упражнения в чтении 


1. Прочтите слова с ударением на первом слоге: 

пище, сайте, Ни@шя, еаЙпе, сопацегие, дапс1ия, ргезу шв, 
Доп 
2. Помните, что буквосочетание #2 изображает звук [1]. 


Прочтите и переведите текст. Новые слова в нем выделены жирным шрифтом: 


ТНЕ А1В АВОЧМО 05 


АНВоибН хе саппо{ зее {, Шеге 15 аш аП агоий@ 15. И уои тоуе 
уоиг рапа 11 топ{ о{ уоцг Фасе, уоци сап {ее] {пе ат тоуш5.аз уоиг Вап4 
ризНе$ (ВгоцоВ Ц. В1о\у оп уоиг Вап4 ап уоц \ Ш ее! Ше а! сопипя 
оц{ оЁ уоиг пош п. \е сош4 поё Нуе мИоц{ аш. \е Чаке Ц шо оиг 
БоШ1ез Ы]омлие 1 оц ава1п {ЮгоизН оцг позез ап@ тои{$. Аш 15 еуе- 
гухПеге апа { 51уез Ше {о еуегу Пушо Шшё. УПВеп аш тоуез$, ме саЙ 
Ц “ма”. | | 

\\!Пеп ме зау 1Па{ а БоШе 15 ешрёу ап Ваз по ше ш Ц, {Ва 15 
по{ геаПу фгце, {ог \Ше Бо Ще 15 1 оРаш. РизН Ц ипаег маег ап4 уоц 
\ИШ зее {Ве ат сопу! пя оц{ оЁ Ц аз {Ве ужег 506$ 11. 

АЦроиеН ме саппо{ зее Ц, аг Ваз зоше НИ. Еог ехатр!е, й 
$юр5 а р1есе о! рарег тот ЁаНпя аз ди1сКу аз (1} а ресе оЁ моой. 
Но! Ч. а р1есе оЁ уоо ш уоиг Лей Нап ап4 а эта р1есе о{ рарег т 
уоиг г15ВЁ Напа ап@ гор {Вет фос@ег. Тве жоо@ “Ш 121 дис ЮУ, 
ош Ше рарег %\Ш {а шисВ тоге $1ю\Лу. ТНе $мо р1есез, Агорреа ®- 
бе ег; м 1аП оп {Ше этоцп4 а аАШегеп{ {иптез. ТЬ1$ 1$ Бесаизе 1 \газ. 
шоге АНЙси 1ог Ше рарег фо ризН {ВгоибВ {Ве аш {Пап {ог Ше р1есе 
ОГ \о04. Ви И уоц ри! 1е рарег оп Ше р1есе о! \моо4 апа @гор {пет 
_ ава, еу м Ш ТаП фюовеШег ап4 геасв {Пе огоип@ а{ {Ве заме фите, 
Бесацзе {Пе \уоо@ ризНез {1е ат оиё оЁ 1е мау (2) апа {Ше рарег {аЦ$ 
аз Чи!сКу аз {Пе \моо@ 4оез. Т№1$ зПо\$ из фНаё аШше 49$ ши 
ризн {Нет \мау (3) {БгоцоН {Ве аш. | 
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_ Ты 13 уегу ие | {о айтеп. \/Пеп ап асс еп Паррепз {0 ап ай- 
р1апе 1 {Те ат, зисй аз {Пе атр]але сайти Йге, {Пе аттап сай пятр 
оц ап@ сап 1а. $1о\Лу {ю {Ше вай! Бу 115 рагасвие. Тне айтап Ве]9 
ру а рагаспще 40е$ по{ {а чи!сКТу {0 Те этоип4, Пе воез ао\уп оу. 

А1тр!апез сап Йу Бесаизе оЁ {йе утепе{А о{ {Не ат. Апр!апез. аге 
Ь155ег ап Веа\ег {Пал тофог саг5. Но\, 1Пеп, сап \1еу Кеер ир п 
{пе ат \хИБоцё {аШшя? ТНе апзжег 15$ +15; аз Не епоте ри $ {Пе ап- 
р1!апе {Шгоизй {Ве айг, {Не а! ргез$ез оп {Не ипаег ра (4) оГ {Пе мп5$ 
ап4 1615 Во1@$ ир {Ве агр]апе. \Теп ап атр!апе ${агф$ тот {пе эгоип@, 
Нгз{ огай (5) Ц гип$ оп Ц$ мНее!$ ПКе а тофог саг, воше тоге ап тоге 
Чи1сКу. \Веп Пе зрее4 1$ сгеаё епоцер (6), {Пе ргеззиге оЁ Ше ам ипдег 
1$ №1195 ИИ$ 1 оН Ше втоипа ап@ И г15ез ПКе а га. 

Аш 15 а баз. ТЬ!пяз саПей ‘зо14$’ Кеер {Не зате зваре \Пеп уои 
ри {Нет {п а уеззе]. А р1есе о! \моо4 ог а зюпе 4о по{ {аКке {Ве зВаре о1 
{Ве уезе!. ТЫ пез саПе@ ‘Нди!4$” 4о поф Кеер Фешг зВаре ш а Бо \е 
ог а сир. Тнеу таке {Пе зпаре о? {Ве Бо{Ше ог {Пе сир, Би{ Шеу Кеер 
{Пейг 512е. РЁ зоте хаег и\о а ро Ше ог а сир апа Ц маке {Ве заре 
о Ше ро е ог {Не сир. А! 1$ по а зо Па, юг Ц сНапбе$ Ц$ зВаре. Ап 
Й 15 по а Иди! Бесаизе И сНапяез {5 542е аз ме]. Тваф 1$ “Ну ме зау 
И. 15 а га$. 

Примечания 
_(1)...Н $0р$ а ресе ой рарег гот ТаШас аз дисКу аз...—он (воздух) мешает. 


листку бумаги падать так же быстро, как.... Аз... аз так же..., как; Нот 
{ато (букв.) от падения (герундий). Вы видите, что дословный перевод тут 
не годится, 


- (2) риз$Н оц о! е мау убрать (столкнуть) с дороги 

° {3) ризВ {Нет мау— проталкиваться; прокладывать себе путь 

‹ (4) ипфег рагё — нижняя часть, низ; ипдег — здесь прилагательное 
и Нг${ оГ аЙ — прежде всего; сначала 

‚ (6) зтеа! епоизй — достаточно велика 


НОВЫЕ СЛОВА 


_ асо4ете [’эК514эп{] п (несчастный) 
а случай, авария 

айтап [’гэтзел] мн. ч. айттшеп |" зэтеп] 
>.` й летчик 
< аир!аге |’ вар!етт] и самолет 
‚_аНтоцев [>Гдои] а4о хотя; несмотря 
>: на то, что.. 
= вагона [э' ‘гацпа] а4о всюду, кругом; 
и гр вокруг, около 
. вое. ГИ] п бутылка 
"обаг Ка] п повозка; вагон; автомобиль 

Валбе [1Геп45] о менять(ся); п пере- 

г” ‘мена 
‚; @ыр, [Клр] п чашка 
т р [@гэр] о ронять, бросать, па- 










ру Петри] а пустой 


ле [’епазт] п машина, двигатель, | 


Баррени [’В2рэп] о случаться 

Неауу [’Пеу!] а тяжелый 

во4 [ро], Ве [Ве!4], Пе@ о дер- 
жать | 

рнир [453лтр] о прыгать; п прыжок 

}Ше [а] мн. ч. Пуез Па!у2] п жизнь 

ИН Пи] о поднимать 

тоТог-саг п автомобиль 


_ по5е [пои] п нос 


рарег [’рерэ] и бумага 

рагасние [’рагэ[и{] л парашют 

рий [ри] о тянуть, тащить, дергать. 

ризН [ри | ] о толкать 

чиеЮу [КУлкИ] а4о быстро, скоро 

геасй [тЕГ] о достигать 

г1зе [гаг2], гозе [гоц7|, г5еп [‘гиат] 
у подниматься Г 

тип [гл], гай [тп], гай [гп] о =. О 
жать, двигаться ... 

$фаг [54] о начинать, стартовать, ^ 
пускать(ся) 

Золе [Чоий] п камень 


в 


$фр [55р] о останавливать(ся), удер- изе | [’ 3] а полезный 


живать мпее! [\:| п колесо 
згепя{ [$1ге09] п сила ‚\ИПоц{ [\0’ац] ргр без 
зисй [з^7] а такой | моо4 [\и4а] п дерево (материал); лес 


АНАЛИЗ СЛОВ 


Сходство слов атр!апе, рагасрще, шофюг со словами аэроплан, 
парашют, мотор не нуждается в пояснении. 

Слова аттап летчик и агр!апе самолет можно разложить на эле- 
менты а! воздух, тап человек, р1апе плоскость. 

Существительное епб1пе машина имеет тот же корень, что ичженер 
(по-английски епошеег). Сравните также Нге [атэ] огонь со словом 
фейерверк (по-английски ИгехогК$). 

Предлог \ИВои{ без можно разложить на \ИЁВ -- ош. Помните 
ли вы, что значат эти компоненты? 

Слова 1 поднимать, ай начинать, Фор останавливать(ся) 
‚перешли из английского языка в русский в значении лифт, старт, 
стоп. В русском языке эти слова имеют узкую сферу применения, 
а в английском — гораздо более игирокую. 

Обратите внимание на сходство между словами Бо Ше и бутылка, 
по5е и нос, а также сходство английского слова, обозначающего бу- 
магу рарег, с более узким русским термином папирус. 

_ Сопоставьте существительное |Йе Пай] жизнь с глаголом 40 Пуе 
Шу] жить. Наречие а{ВоияВ значит примерно то же, что встречав- 
шееся вам слово {ПоцВ хотя. 


Упражнения 


1. Выпишите из таблицы на стр. 126—127 глаголы в трех формах: 


1) в которых все три формы совпадают; 

2) в которых совпадают первая и третья формы; д 
3) в которых совпадают вторая и третья формы; 

4) в которых все три формы отличаются друг от друга. 


2. Напишите причастия Ги И от данных ниже глаголов. Помните орфографи- 
ческие особенности стандартных глаголов и существование нестандартных: 


Ве!р, саггу, сопаиег, Не еа{, Чгор, фоисН, изе, рим, геасП, г15е, 
ипаег{апа 


3. Стоящие в скобках глаголы замените в зависимости от смысла. пре ИОЖеНИЯ 
причастиями 1 или И. Переведите предложения устно: | 


_ Те тап оНеп ({+ю зее) ш оиг ПЬгагу сате 40 азК юг а пех Ъоок. 
(То Кпо\м) аЙ {Ве Игигез уегу ме, Ве соц!4 апз\ег оиг ЧиезНопз. Га$ 
уеаг Г геай 01$ БооК (ю фгапа{е) и Визз1ап. А ({о ёаП) р!есе оё рарег 
сотез фо 1Ше огоип@ 1ез$ ашсКу Фап а р!есе оЁ \моо@. Те сВИагеп 
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сате 11 (тю ризН) еасй о{Нег (друг друга). (То свапяе) шю се, маег 
_ фесотез а зоП4. Зе сате (+ю саггу) {Не св!4 ш Пег агиз. 


4. Найдите герундий от известных вам глаголов и переведите предложения? 


Уоийи сап ореп 181$ 4оог Бу риШпе, по{ Бу ризншя. \УевЬшв Ше 
рохез ТооКк из {Игее Ноигз. ЕаИпе Ний апа уесёа ез 15 соо {юг уоч. 
СВапёшвя а \пее] оп оиг саг 414 по{ фаКе из 1юпё. Уоий ти по{ тк 
афоцЕ вошя зош В. Не 5юрре4 геа@ тя 1е 1еМег ап4 Бебап УЧИЕ ап 
апз\ег 10 И. Заушя зисВ 1119$ 1$ по{ф 5004. 


5. Выпишите из текста все герундии, причастия Ги Пи ерЕВЕДите `предло- 
жения, в которых они встречаются. 


6. В таблице нестандартных глаголов (стр. 126—127) закройте листком бумаги 
все, кроме первого столбца, и назовите основные формы глаголов. Ре 
менно проверяйте, помните ли вы значения всех глаголов. 


7. Переведите письменно первые три абзаца текста. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


|. Перепишите предложения, раскройте скобки, переводя русские слова герун- 
диями от известных вам глаголов: 
(Поднимать) зисП \е1Щ$ 15$ поф еазу. СЬПагеп ИКе (бегать). (Изме- 
нение) {Пе паре оЁ {Пе уез5е! сНапяез {ре зНаре о{ё 1е Паи1а. (Чтение). 
{Ваф Боок Пере ше ш ту \огК. 


1. Выпишите из третьего абзаца текста отдельно причастия Ги И и герундий, 
переведите предложения, в которых они встречаются, и определите, какими 
членами предложения являются эти неличные формы глагола. 


`ПЕ. Переведите предложения: 


“Тве Бо е 1е] оН {Те фаЫе. Не риПе4 {йе сВИА очё о? Ве хаег. 
Треу ризвед Виз по фВе саг. А р!есе о{ рарег {еП оцё о{ {е Боок. 
Не пе]4 ир Ъ1$ рапа. ТаКе {Ве 5%опез оиф. Уои тиз$Ё по+ 50 оц+, {Веге 15$ 
100 пись уд. Не гап оц{ оЁ {Пе поцзе. ЭВе фооК {Пе сирз о о! {пе ох. 


чу. Найдите среди новых слов урока антонимы к словам: 


рий, еазу, Зо\ЙТу, ми, ШП, РП, епа 


.у. Определите значение данных ниже сложных прилагательных с суффиксом -е4. 
^^ Слово Веаг значит сердце. Все остальные элементы вам известны: 


_^ тед-асе, 1опо-{асе4, 1юп5-позе4, зюпе-Пеа{е4, \уагт-Неа!{е4, со]9- 
_Ыоодед, 1- оо4е4, моод-Вез{е4а, {1т-Кипей, 4Р1сК-зкКшпе4, дагк- 
экшпед, 1оп5-еаге4, 1се-сооеа 





-УЕ. Сделайте анализ предложения: Тйтез саЦей ‘зо 4$’ Кеер таг эваре 
`` вет уой ри пет т а оеззе!. Выделите главное предложение и обсто- 
‚ ятельственное придаточное предложение. Найдите подлежащее главного пред- 
``ложения и его определение. Какую форму глагола представляют собой слова 
саЦеад, веер, риЁё? Какими членами предложения они здесь являются? Пе- 
: реведите все предложение. ь 
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УП. Дайте письменные ответы по-английски на следующие вопросы. Формули- 

ровки берите из текста: 

|. \МВаЁ 40 ме са| аш уНеп И поуез? 2. \Увай {а1$ тоге аи1скТу 
шаш — а р1есе оЁ \хоо4 ог а р!есе оЁ рарег? 3. \Пу? 4. \ Пу сап ай- 
р{апез Ну? 5. \Ваё ПЁз$ ет ой {Ве эгоипа? 6. Роез а Зопе таке {Ве 
° зваре ога уез5? 7. \МВа{ 4о \ме саЙ {пе Бо41ез \№МсВ Кеер {Ве зате 
знаре \мНеп уои риё {Пет ш а \е$5е? 8. \М!Пу 1$ ат поё а $019? 9. 1$ 
Ца 119119? 19. \УБу по? 


УИ. Переведите слова: 


Нге, саг, Гасе, Ше, позе, зваг(, агоип@, БоШе, сир, епате, по1а, 
спапее, рарег, гип, иск, выс, АИНсии, ИН, ризв, ри|, 1итр, @гор, 
ге, Неауу, етруу, а ЦВоцой, Варреп, геасН, ‘фюпе 


1Х. Назовите английские слова, означающие: 


самолет, автомобиль, ронять, тянуть, толкать, достаточно, нос, 
кругом, лицо, бутылка, падать, держать, последний, бумага, бежать, 
колесо, жизнь, менять(ся), тяжелый, дерево, поднимать, быстро, 
трудный, начинать, останавливать(ся) 


Повторение 
‘Повторите грамматику и слова уроков 11 и 12. 


`Перечитайте тексты уроков 8 и 10. Прочтите вслух стихотворение Рагёз о 
ореесн (урок 9), заучите последние 2 строчки. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 
ЗНоОРРИХС. ПОКУНКИ 


Г мапЕ №0 50 №0 а Ч4ерагитепё зюге Я хочу пойти в универмаг, в продо- 


[аг ра:атен{ '5:], {1004 зоге [Ра вольственный магазин. 
- ‘391. 
| малё © Биу а расКеё о стваге{{ез Я хочу купить папирос, 
_[519э'т6{$], а Бох оЁ таёНез ['иае{- коробку спичек, - 
92 
ы у зоиуепиз [’3:уэ1192] сувениры 
_зоте с1о41ез [1092] готовую одежду 
а рат оЁ зНоез [ [4:7] пару обуви 
°а раш оЁ #1оуез [91лу21 пару перчаток 
З0СК$ [3эК$], 3{0СК1155 носки, чулки 
(Ки 2] 
а Не [{а!]. а галстук. 
Сап Г пе]р уои? Что вы хотите? (вопрос продавца) 
(букв. Могу я помочь вам?) 
_ МШ уои зПом ше Покажите мне, пожалуйста, 
г а \“ВЁе в [{э:] белую рубашку 
а Чгезз [4гез] платье | 
а рат оЁ эюоу6$. | пару перчаток. 


Ном тисб 90е$ 1{ созё? [Кэ$] 


`Ном НисН: 18 #2 Сколько это стоит? 


\/НаЕ $12е 4о уои {фаКе? [5а12] Какой размер вы носите? 

[ 1аКе $12е 9х ог 9х ап@ а Пай. Я ношу размер’ били 6 1/2. 

[ май фо Биу а роцп@ оЁ БиЦег, а °Я хочу купить фунт масла, 12 яиц 
о [’@л2п] е55$ ап а БоН!е о! и бутылку молока. 
шик 
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аа дуе ше а саКе [Ке К] оЁ зоар Пожалуйста, дайте мне кусок мыла, 
.. [з0ир], а фиБе 9 юо{празе [{и:9- тюбик зубной пасты и зубную. щетку. 
т ап а Фюо{ВЬгизв [“фа:0гл/]|. 


ВЕА РКС 
Н$ТОВУ 
А Гасовие Аозмегег 


Тре Зрагапз (спартанцы) Иуед 1 Фпаё рагё оЁ зоиегя Огеесе 

саЙе@ Гасоша. Зотетез реор!е са {Нет Зра{апз$ ап@ зотейитез. 
Гасоп!апз$. Трозе реор!е меге уегу Бгауе ап4 {Неш мау ог Ше (Т) ма$ 
уегу эппр!е. Опе оЁ {Тег гшез (правила) \”аз {Вай {Веу ти а\хауз 
зреаК уегу БмеЙу (кратко) изя по тоге \ог4$ {Пап \еге песеззагу. 
То 1115 4ау (2), же оНеп саЙ а зНогё апз\ег {асотс; {Вай 15, зисП. ап 
апз\ег аз а Гасошай пе ве. 
‚  Тнеге маз ш погеги Огеесе а 1ап@ саПе4 Маседоп, гШей оуё (3) 
Буа К!пе, РЫШр Ъу пате. РЕШр хаще4 фо Бесоте Веа@ оЁаП Стеесе. | 
Не па а эгеа{ агту ап@ сопацеге4 ${а{е аНег %{={е. Ви аНВоиёй 3 
змепо \аз зо стеаф, Гасоша гета1пе4 ее. \УВеп РИШр геасней` №. 
соша Пе 5еп{ а 1еЙег фо \1е Бгауе Зрацапз заушв, “ТТ сопаицег у. 
соипгу, Г \ИШ 1еуе] уоиг огеа{ сНу 40 {Не отоип4.” (4) ш а ем .4ауз 
Ве за\у {Ве апзуег Бгоиё В фо Вит. Оп орешпв Ше 1еЦег пе юипа ощу. 
опе ога угШеп ш Ц. ТПаф \мог@а ммаз 16. 






РВОУЕВВЬ 


Ме 15 поё аШ саКез ап ае. Жизнь прожить—не поле пе- 

с рейти. (букв. Жизнь —это не 
| только пироги и пиво.) 

Асс!4ет$ \/Ш Парреп ш Ше Несчастья случаются и в луч- 


Безё гези|ае4 ГапиШе$. ших семействах. (Ср.: В семье 
не без урода.) 

Твеге 15 тапу а $1р Беймееп, Между чашей и губами много 

° {Не сир апа Ше Пр. ‚ неожиданностей. (Ср.: Не 


_ говори гоп, пока не пере- 
прыгнешь.) 
| ОПОТАТЮМ5 
, Тне то05Н апа {Не Чеаа аопе_ (5) пеуег спапое 1Нег ори1юпз.. 
Латез КиззеЙ ГомейЙ (Ц$А, 1819-1891) | 
ь Ве $10 ш ОЗ Е а ела, З1о\ег ш снапе!е. 
Веп]апйп БгапКНи (0$А, 1706-1790} 


. - Тне {ргее {6115$ 11054 АННсиЙ аге — фо Кеер а зесгеф, №ю В ап 
.валигу (обида) ап 40 таКе воо4 изе оЁ (6) {тее Ите. 


з СВИо (Огеесе, 560 В. С.) 
437 


РОЕТВУ 


Те 1$ тшозШу Но ап4а БибЫе; (7) 
Т\уо 46115$ $апа Ике $%опе: 

К!19пез$ ш апо{Вег’$ фтоие, 

Соигазе ш оцг о\п. 


 Адаш [4 п@зау Сог4оп (АизгаНа, 1833-1870) 


Примечания 


(1) мау о Ше— образ жизни 

(2) №0 111$ 4ау— до наших дней 

(3) гшеЯ оуег— находящаяся под властью. Вше4 здесь причастие [ от глагола 
{о гШе править. 

(4) Теуе! уоиг огеаё сЦу 40 {Не бгоип@ — сравняю ваш великий город с землей, 
Вы встречали слово 1еуе| в значении уровень, но здесь это глагол, 

(5) ТНе 1юоЙ$й ап4 Ше 4еа@ аопе... — Только глупцы и мертвецы, , 

(6) таке 5004 изе о — хорошо использовать (что-либо) ‘° 

(7) той ап БиъЫе — пена и пузыри (т, е, мелочи) 


‘Урок четырнадцатый 


Грамматика: Страдательный залог. Группа неопределенных времен. 
Словообразование: Суффиксы -а!, -1с, -егп, -1оп. Приставки ип-, #1-, пой-; 


ипаег-, оуег-. 





ГРАММАТИКА 


1. Страдательный залог 


1) Общее понятие 


Вы переходите к изучению одной из самых важных грамматических 
тем —- страдательного залога, который по-английски 
называется Фе Разуе Уосе. Этот залог дает возможность образо- 
вывать предложения, в которых объект действия является под- 
лежащим. Поясним это примером из русского языка: | 

| Бухгалтер составил смету (действ. залог). 
Смета была составлена бухгалтером (страд. залог). 


2) Образование страдательного залога 
паеРтие Тепзе$, Раз$зке Гофсе 
{неопределенные времена страдательного залога) 


Рассмотрите способ образования страдательного залога во всех 
знакомых вам временах. Возьмем глагол фо 40 делать. 





Сказуемое 






Время Подлежащее . Перевод 
Вспомогат. | Смысловой 


глагол глагол 









РгезепЕ Ц 1$ допе. Это сделано. 
Рай Ё \/а$ Допе. Это было сделано. 
71 Вифиге И \1 1 Бе допе. Это будет сделано. 





| Вы видите, как образуются все времена глагола в страдательном 
.Залоге: они состоят из вспомогательного глагола ф® Бе быть в соот- 
ветствующем (настоящем, прошедшем или будущем) времени и при- 
.Частия П смыслового глагола. — 
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Из предыдущего урока вы помните, что причастие И часто соот- 
ветствует русскому рено ВеаснО Сравните следующие 


предложения: 


4. ТБе 1ех{ фгап$1ае@ Бу ц$ 15 
уегу АНИсиЙ (причастие П). 

2. Тре 1ехё 1$ Нап$1а{е4 Нот 
{Те Егепс| (наст. вр. страдат. 

‘ залог). 

3. Тре 4ехёЁ ма$ фгап$ ще уез- 
{егдау (прош. вр. страдат. 
залог). 

4. Тве 1ехЁ \ИТ Ъе Чтапз1а{её 
{отогго\ (будущее вр. отр 

‚ дат. залог). 


Еще несколько примеров: 


Тре Ноизе Би оЁ %опе (Раг#- 
сре 1). 

"Тве Воцзе 15 Би о! оо (Ргез- 
еф шаейпие Разяхе). 

Тре 1еНег маз юцп@ а уеаг 
(Раз [пдейиИе Раззуе). 

Тре \хогк м7 И Бе сотр!ейе4 т 
Ите (Еийке шадейпИе Раз- 
$1Уе). 


Текст, переведенный нами, очемь 
труден. 

Текст переведен с французского 
языка. 


Текст был переведен вчера. 


Текст будет переведен завтра. 


Дом, построенный из камня. 
Дом построен из дерева. 


Письмо было найдено в прошлом 
году. 

Работа будет завершена во- 
время. 


_Воп росительная форма глаголов в страдательном залоге 
образуется по уже знакомому вам принципу: первый (вспомогатель- 
ный) глагол ставится перед подлежащим: 


Ртезеп; 15 апуЙиле спапвед? 
Разг: У/а$ Ше Ыга саи {? 
Ещиге: М\И Е Ъе допе? 


Изменено ли что-нибудь? 
Была ли поймана птица? 
Будет ли это сделано? 


Отрицательная форма образуется с помощью отрицания 
пот, воре ставится после первого глагола: 


Ргезеп: \е аге поф шуЦед. 
Раз: ТВеу меге поф зееп. 
Ешиге: Тне 16 {ег м Ш ло 


Бе орепед. 


Мы не приглашены. 
Их не видели. 
Письмо не будет вскрыто. 


Вот полная таблица спряжения глагола в указанных временах. 
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$0 {теще [и’уа(| приглашать 













Ргезе (настоящее) Ра5{ (прошедшее) Еийите (будущее) 





Г ат 1шуЦед я пригла-| 1 \аз 1пуПе@ я был при-| Г зПаШ Бе 1пу ей я бу- 


‚ шен глашен ду приглашен 
Ве (51е, 11) 15 шуЦед Ве (зНе, 1) \уа$ туЦе@ [Ве (зе, И) \Ш Бе 1пуй 
е4 
\е аге шу ей \уе хеге 1пуЦеа \уе зна Бе 1пуЦе4 
уси аге {пуЦе4 уси хуеге 1пуЦе@ уоц м Бе {пуЦед 
{Веу аге 1пуЦед {Цеу \меге пу е4 {пеу \Ш Бе шуЦеа 


ат [Г пу {е4? \аз | изуЦе4? зпа! Т Бе 1пу ед? 








[Г ат пой {1пуЦед [ \маз по# шуЦеа [Г зпа| по{ Бе шуНеа 






Перепишите эти таблицы, а Также сводную таблицу на стр. 
143—144 в вашу тетрадь. 


3) Значение и употребление страдательного залога 


Уточним различие между действительным залогом (АсИуе Уосе) 
и страдательным залогом (Разууе \Уо1се). Сравните предложения: 


Г тайе а Бох. Тре Бох \аз та4е Бу ше. _ 

Я сделал ящик. Ящик сделан мною. 

Зори \гое {Па Боок ш 1945. Тваё БооК \уаз у Шеп (ъу 3 ов 
ш 1945. 

Джон написал эту книгу в Эта книга была написана (Джо- 

’ 1945 г. ном) в 1945 г. 


В предложениях первого столбиа подлежащее играет активную 
роль, в предложениях второго столбца — пассивную (страдательную). 
В первом столбце подлежащее обозначает ‘действующее лицо; во вто- 
ром оно обозначает объект действия. Говорящему иногда бывает нужно 
подчеркнуть именно объект действия. Такая необходимость чаще всего 
вызывается тем, что действующее лицо неизвестно, с трудом поддается 
определению или представляется говорящему менее важным, чем 
объект действия. Например: 


Тре Бг!45е \маз Би ш 1899. Мост был построен в 1899. г, 

Тре 1еЦег 13 миЩеп ш Еп- Письмо написано по-англий- 
5158. ски. 

Оиг Гагт \аз зномп +0 оге!еп Наша ферма была показана 
У1$ОГЗ. иностранным гостям. | 


‚ В русском языке мы можем подчеркнуть объект действия разными 
способами: 


1) Страдательной конструкцией: 


$41 


Письмо написано. Письмо было написано. Письмо будет написано. 

2) Глаголом на -ся: 

План составлялся три недели. Здесь будет строиться дом. 

3) Неопределенно-личным оборотом: | 

План составляли три недели. 

4) В силу присущей русскому языку гибкости мы можем поставить 
дополнение на первое место в предложении: 

Обед готовила моя жена. 

В этом предложении глагол стоит в действительном залоге, но мы 
упомянули первым объект действия (обед). По-английски этого сде- 
лать нельзя. Вы уже знаете (см. урок 3), что в английском языке 
существует строгий порядок слов (подлежащее — сказуемое — до- 
полнение), и изменение порядка слов ведет к искажению мысли. 
Например, предложения Иванов перевел этот текст и Этот текст 
перевел Иванов имеют один и тот жеосновной смысл. Но в пред- 
ложении [уапоу {гапз]а1е4 {Пе 1ех{ мы не можем просто переставить 
слова, так как получим бессмыслицу: Тпе {ех{ фтап3]афе4 Г[уапоу 
«Текст перевел Иванова». Чтобы подчеркнуть объект действия, мы долж- 
ны сделать его подлежащим и поставить глагол в страдательном 
залоге: ТВе {ех{ \аз {гап$1а{е4 Бу [уапоу Текст переведен Ивановым. 

Страдательный залог очень распространен в английском языке, 
особенно в научной и технической литературе. Отсюда настоятельная 
необходимость хорошо его усвоить. 


4) Перевод страдательного залога на руеский язык 


В переводе не стремитесь передать глаголы в Разз!уе Уо1се обя- 
зательно страдательными конструкциями. Возьмем такой пример: 


1) Мост был построен за три 
Тве Ьг14ве \аз Би ш \гее года. 
уеаг$. 2) Мост строился три года. 
3) Мост строили три года. 


_ В трех вариантах перевода вы видите: 1) страдательную конст- 
рукцию; 2) глагол на -ся; 3) неопределенно-личный оборот (строили 
без указания, кто строил). 

Часто перевод страдательной конструкцией вообще невозможен. 
Например: Не 1$ оНеп зееп Неге. Его часто здесь видят. ЗисВ сагз аге 
паае Веге. Такие автомобили делают(ся) здесь. Нельзя сказать «он 
видим» или «автомобили делаемы». Пользуйтесь разнообразием воз- 
можностей, предоставляемых русским языком. 


Прочтите и переведите: 


Тре 4гезз \аз та4е Бу Апп. А пе\м саг маз роиё т. Моя \маз 
$а14 афоцф оиг р!ап. № диезНопз \©”Ш Бе азКе4. Тне р!ап хШ Бе 
свапое4. Тке {мо $14ез оЁ {Не пуег аге соппефе4 Бу а Б14ее. 1$ 
ЕпёИ$Н фаиой{ аё уошг ш$УИще? Но\у уаз Не @геззе4? Но\у тапу 
ехатр[!ез м1] Бе 51уеп? \еге зисВ тарз изеф а Випаге4. уеагз або? 
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5) Инфинитив страдательного залога 


Инфинитив * тоже имеет страдательный залог, образуемый с по- 
мощью глагола фо Бе и причастия П смыслового глагола. Сравните 
инфинитивы обоих залогов. 


Действительный (Аспое) С традательный (Разяе) 
{фо 4о делать {фо ре 4опе быть сделанным 
{о \гЦе писать {фо Бе хэг!ШЩеп быть написанным 


Несколько примеров: 


Не тиф Бе шуцеа. Он должен быть приглашен. | 
ТБ1$ саппоф Бе 4опе. Этого нельзя сделать. (Это 
не может быть сделано.) 
То Бе зепё фотоггом, Пе 1е- Чтобы быть посланным завтра, 
{ег тизё Бе угШЩеп 109ау. письмо должно быть написа- 
но сегодня. 


Напоминаем, что после глаголов сап, тау, ти инфинитив упо- 
требляется без фо. 


Прочтите и переведите: 


Тве 1еНег тизё Бе г еп фотогго\и. ТВе БооК тизё Бе Тюцпа. 1 
саппо{ ре юип4 апу\мВеге. ЕлЙ$Н тиз Бе зроКеп ш с]аз$. Моге уесе- 
{а 1ез сап Бе ого\уй Бу оиг фагт. Ею Ипез о? роету шиз{ Ъе |еагпед 
{одау. 


2. Группа неопределенных времен (ГТ»Яе те Тепзез) 


Вы закончили изучение всех времен группы ш4ейпйЙе (неопреде- 
ленных) в обоих залогах, действительном (АсИуе) и страдательном 
(Разз1уе). Рассмотрите таблицу. 


Таблица времен группы Гл4еёта де 












Асше Усе 
Инфинитив #0 а5Е спрашивать 


Утверди- 
Время тельная = _ Перевод 
форма 


Вспроситель- | Отрицательная. 
ная форма форма — 






Ргезепё |1 а5К я спрашиваю Оо ТГ азК? Т 40 по{ азК 
Раз$ [ азКеа я спрашивал 21а Г азК? 1 Г а14 поф азК 
ее | (спросил) 
Ешиге |1 зпаП азК |я спрошу (буду Зва| Т азК? Г зна] поё азК 
| | спрашивать) — 


* См. урок 5. 
А&З- 


Продолжение 





| Раззе Усе . 
Инфинитив #0 Ве азЕе@ быть спрошенным 


`Ргезеп! |1 ат азКе@ | меня спрашивают Ат | азкеа? Г ат ‘по{ азКед 


Рай  \маз азКей | меня спросили \№аз 1 азКе4? [ \а$ поЁ азКед 
(спрашивали) 
Ешиге |1 зваП Бе |меня спросят (бу- | ЗВаЙ Т Ъе Г знаН по{ Ъе 


азКеа дут спрашивать) азКе4? азКеа 





Времена этой группы выражают действия, происходящие в на- 
стоящем, прошедшем или будущем времени, без указания на их для- 
тельность или завершенность. Времена группы шаейпИе являются 
наиболее распространенными временами английского глагола. 

Полную таблицу спряжения вы найдете в приложении № 2, стр. 312. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Суффикеы -аф, -%(3), -етт, -ют 


В тексте вы встретите несколько слов с этими суффиксами. 
‘Суффикс -а! образует прилагательные: 


регзоп лицо, персона — регзопа| личный, персональный 
сиЦиге культура —©сиНига]! культурный 


Вы встречали его также в словах зрес!а] специальный и ф®а| об- 
щий, тотальный. Вы видите, что рик -а1 часто соответствует 
русскому -альный. 

Суффикс -1($) образует прилагательные, а иногда и существи- 
тельные. Вы знаете слова сиб! кубический, та ета{1с$ математика, 
АЙап с Атлантический, Атлантика. Таким образом, -1к($) часто 
соответствует русским суффиксам -ический, -ика. 

Суффиксы -1с и -а|! нередко встречаются в одном слове, причем 
сочетание -1са! часто соответствует русскому -ический. Например: 


отаттаг — грамматика — огатта са! грамматический 
5ео]о5у геология  — бео]обтса! геологический 
сеосгарву география — беовгарш са! географический 


Суффикс -егп образует прилагательные от названий стран света: 
пон — пог{Вегп [’пэ:дэп], зощН — зои{Йегл [’злдэп], ме — хеегп 
Глуе${эп], еаз{ — еазфеги ['1:${1]. 

Суффикс -1п, очень распространенный, образует существитель- 
ные от глагольных основ и часто соответствует русским -ция, -сия. 


_ ас действовать — ас оп действие, акция 
‚ соПесё собирать  — соПесИюоп сбор, коллекция 
415си5$ обсуждать — @1$си$$1оп обсуждение, дискуссия 
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2. Отрицательные приставки 14-, $1-, поп-_ 


Приставки ип-, 11-, поп- соответствуют русским приставкам яе-, 
без-. Из них ип- является самой распространенной приставкой, т-` 
встречается почти исключительно в словах от латинских корней; 
приставку поп- вы встретите главным образом в научной и техниче-. 
ской литературе. Приставка т- перед буквами т и р превращается в. 
1т-. 


{гие верный — ипёгие неверный 
[1еп]у дружелюбный — ип1еп ]у  недружелюбный 
ас оп действие — пас оп бездействие 

Зор остановка = — поп-Чор безостановочный 
регзопа]| личный — ипрегзопа] безличный | 


5. Приставки ия4ег-, огег- 


Вы знаете предлоги ипаег лод и оуег над. В английском языке есть 
также приставки ипдег- и оуег- с аналогичными значениями. Шпвег- 
соответствует русским приставкам п0д- или недо-; оуег- — русским 
приставкам пере-, сверх-. | 

сгоип{ земля — ипдегогоип4 подземный 


зеа море — ипдегзеа ПОДВОДНЫЙ 
оуегзеа заморский 

с] о{1ез одежда — ипдегс]о{Нез белье 

реа% жар — оуегНеа{ перегрев 

Чите время — оуег те сверхурочный 


, 


Упражнение в чтении 


‚_ В коице слов буквосочетания -Ноп, -5$юп читаются [|1], а буквосочета- 
ние -$юп’ читается [31]. Прочтите сначала с помощью транскрипции, лотом. 
без нее: ра 


{гап а оп соппес{{1юп — Чейп И юп — соПесйоп - 
[гоп$’1е1 [п] [Кэ’пекГп] - [аег’и п]  [Кэ’!ек [п] 
ехред оп == ехр|ога Йоп 4115101 01115101. 


ГеКзрг 111] — [‚еКзрр:’геЦи] [Че’\15 1] [Кэ’изи] “ 


Прочтите и переведите текст: 


ОМ ТНЕ ВЕР ОГ ТНЕ РАСТЕ!С 
(зах МИез Воши) 


<  \№е саП оиг мо “Ре еа{”, Биё геаПу пеайу {Игее диагфег$ ой 
„$ зи асе 15 соуеге@ Бу {Те 4еер \уа{егз оЁ {Те огеа{ осеапз. 

- Тре 1ап4 зиасе о! {Ве в1оЪе 1$ уе] Кпо\уй Фюдау,. Би{ хе 4о по 
‚Кпом тисн арои{ {пе Бе4 оЁ Ше зеа, рагисШаг!у {Пе Ноог оЁ {Ве 4еер 
:осеап. 
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[1 {Ре раз уеагз юиг 1агое осеапобгар с ехре 01$ Пот уагои$ 
соипе$ Зи Че осеап 4ер $. 

Тргее о{ {Вет — {пе $\е45Н, {Пе РБап1$В апа {Ве Вг15И ехред1- 
Ноп$ — \еге “гоип4-{е-\хог4” ехрей{1опз. 

. Тпе боме ехрей оп оп Фе Уйуаг (1} \могКе оп а этаПег агеа 
Ш {Ве № -\М\Мезё РасШйс. 

еп Бу ап ш$И ще о! {Ре 9$$К Асафету о! З4епсе$ (2), {Не то{ют- 
$зшр Уйуаг 1$ едёрре4 Гог ехр!огаНоп оЁ {Ве зеа а{ апу дер. Ц Ваз аЙ 
{Пе песеззагу тзгитеп{5 — Нудго|об{са], Ну4госНеписа! ап@ вео]об- 
1са1. 51х{у $415 сап Пуе ап \огК оп Ве Уйуаг. Ц Ваз 14 Шу 
еди1рре4 1афогаюг!ез. 

ш 1953 +1е Уйуаг 4ае@ фо ${иЧу а рагИсша [у 4еер агеа оГ {Ве 
Рас с — {Ве Тизсагога Деер (3) гипиия Нот {Ве Вегие 1$1ап@5 {фо 
{Пе 15е оГ НоККа19до. 

Тре шафеа!$ соПефе@ Бу {Ше ехред оп аге о{ огеа{ зЧеп с т- 
феге${ (4). ет. 

Тне Тизсагога Оеер ош Чо\п оуег $1х ш!Пез (5), 1$ опе оЁ Че 
ппаееп Деерез{ $ро{$ юип4а 14п Пе аер{В$ оЁ {Пе зеа. 

ЕЩееп о? {Бет аге ш {Ве РасчШс, поз оЁ фНет т ве \меегп рагЁ5 
о {Не осеап. _ | 

[п 1864, ап Атегкап зЮ№р, 4Ве Гизсагога, юип4 а Дер{Н оЁ пеайу 
28,000 {ее{ т {11$ агеа. ТВ1$ Чер&И, ме оуег (6) Нуе шПез, аз аё {Пай 
те {Ве огеа{ез{ дер{й ш {Вай раг{ о? {Ве осеап. 

Тье ггеа{ез{ 4ер{Н юнпа Бу {Ве Уйуаг ш 1953, По\жеуег, \маз оуег 
34,000 1ееё, зоте 6.5 шИез. ь * 

ТЬ!з 15 оуег а шИе 4еерег {Пап 1Ве 4ер&й 1оипа Бу {Пе Тизсагога. 
[{ таКез & опе оЁ {Ше 4еерез{ р]асез ш {пе Рас1Шс Осеап. | 

Ву изо есВое$ сот! Баск Нот Фе зеа Поог, {Ве $с1еп{1${$ оп {Ве 
Уйуаг тарред (7) И$ зНаре ш отеа& даай. | 

Еаг@ацакез, ап уо!сатс асНУМу бепегаШу, \’аз 1юцп@ оуег (8) 
а \14е агеа, рагИсШайу ш {е погпегп рагё, мбеге рагЁ`оЁ {Ве зеа 
ре 4горред Чоп Бипаге4$ оЁ ее. | о 

Опдегзеа уо]сапое$ хуеге оипа Бу Фе ехред оп. Реер матег И$Ие$ 
\"еге саиёН{, тапу оё {Нет по{ оу оЁ {Пе пем зресез, Биё еуеп оЁ пем 
фурез, ипКпо\п То зсепсе. Ро | | 

Зоте оЁ {Нет Вауе по еуез ап {Веу тоуе абош{ (9) ИН {Ве а 
оЁ 1ещасез. О{Негз Вауе [агбе еуез ИКе фее5соре 1еп$ез, ог еуез оп {Ше 
епа оЁ 1оп5 .$фа\$. 

| Адар+е4 гот Зощеё Уее у 


Примечания 


(1) оп Ше Уйуа2— на судне «Витязь». Названия кораблей имеют артикль фе 

_ и, как правило, выделяются в тексте курсивом без кавычек. | 

’ (2) Ше 0$$8 Асадету о? $ епсез — Академия Наук СССР; Ше 0$$В Г’: 'ез 'е5 'а:] = 

_ == Не Чшоп`оЁ бо\е ЗодаН&& КерицЪ!1с$ = СССР. Здесь {йе 9$$К является 

определением к слову Асадету и стоит перед определяемым словом (см. урок 5). 

(3) е Тизсагога Оеер —впадина Тускарора | 

(4) аге оЁ ргеаё зЧепИНс ищегез{ — представляют большой интерес для науки. 

(5) вошре Чомп оуег &х тЙе$-— опускающаяся на глубину свыше 6 миль. Вы знаете 
оуег в значении над. Здесь и в других местах текста оуег употребляется в 
значении свошие, больше, | | в. ЗЫ 
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(6) ме! оуег — значительно выше, намного больше. | 
(7) тар—вы знаете в значении географическая карта. Здесь вы видите глагол 
10 шар наносить на карту, картировать. 


(8) Здесь оуег имеет значение на. 


(9) плоуе аБои{— передвигаться. Афои{ здесь наречие везде, повсюду. 


НОВЫЕ СЛОВА 


асадету [э’Каедотт] п академия 

асНуНу [®эК’Ну!1| л деятельность 

а! [е4] п помощь; и помогать 

агеа |[’гэггэ} п площадь; зона; район 

ре [Бе] п кровать; ложе; дно; гря- 
да; пласт; станина 

ВгИ5й [Би Н{] а бриганский 

соНес{ [Кэ’]ек{] о собирать 

соуег [’Клуэ] о покрывать; пл крышка, 

_ покрышка; укрытие; покров 

Рап15В [’4ет{] а датский 

Чеер [41:р] а глубокий; п глубокое 
место, глубь 

Чер 1 [4ер@] п глубина 

4еай [’41:{е!] пл подробность, деталь; 
т — подробно, обстоятельно 

еаг{Пацаке [’э:0К\е К] п землетрясение 

есНо [’екои] п эхо 

едиф [ГКулр] о снаряжать, оборудо- 
вать, экипировать 

ехред! оп |[‚екзрг’ [п] п экспедиция 

ехр!огаЙоп [,екзр|о:’ге{п] л исследо- 
вание 

Н$в [#11] п рыба; мн. ч. Изв, Н$Не$ 
РИ 12] 

Ноог [1э:] п пол; этаж; дно (моря) 

део!об1са! [451э’о4з1Кэ|] а геологичес- 
кий 

‚ бепегаНу [’а5епэгэНн] аду вообще 
с1оБе [9104] п земной шар; глобус 
пудгоспеписа! [ Ватагоц’ КепиКэ!] а гид- 
рохимический 

пудгооб1са! |’Ба1@гои']5451э!] а гид- 

_ рологический 

° и5Янще [7пзи и] п институт 
и$итепЕ |’шягитопй] п инструмент; 
орудие 

тфегезЕ [лит] в интерес; о интере- 
совать 


‘Запа [’а|эпа] й остров 

1$[е [а |] п остров (в названиях) 

1абогаюгу []э’Бэгэюш] п лаборато- 
рия 

1еп$ [|[еп2] п линза 

тафейа! [тпэ’Иэг!э!] и материал; а ма- 
териальный 

осеапобгарН с |[‚оилэпон’дгайК] а оке- 
анографический 

расИс [рэ’яйК]а мирный ‚ спокойный; 
{Бе Расй!с Тихий океан 

рагисшаг1у [рэ’иКл эй] ао особенно 

дчагЁег [’К\/о:э] п четверть 

гоипа [тацпа] а круглый; п круг; а4% 
кругом; гоип4-{е-уоЧ кругосвет- 
ный 

зстепсе [’загэп$] п наука 

эсепийЙс [‚затэп’ИВК] а научный 

эстеп{1$Ё [’заюэпИ${| п научный работ- 
ник; ученый 

зеп@ [5еп4], зеп [зеп{], зеп о посы- 
лать | 

зрес1е$ [’5р1:Й:2] мн. ч. без измен. 
вид (биол.) 

Зак [5:К] п ножка (300л.); стебель, 
черенок й | 

З\мезН [’5\1:41] а шведский : 

тейезсоре [’1е1з$Коир] п телескоп ы 

фещасе [’Чеп КП л щупальце 

То4ау [15’4ег| а4у сегодня; в наши 
дни 

фуре [ар] п тип 

ипаегзеа [’лп4э9:]} а 
(в море) 

илкпомп [’лп’поцп] а неизвестный 

уаг1ои$ [’Уеэггаз] а различный 

уо1сап!с [УЭГКап®Ж| а вулканичес- 
кий 

уо!сапо [УЗ’Кешоц] п вулкан 


ПОДВОДНЫЙ 


АНАЛИЗ СЛОВ 


С первого взгляда может показаться, что в уроке много новых 
‚ слов. Однако, как это обычно бывает в научных текстах, многие слова 
‘принадлежат к числу международных, и поэтому их можно легко по- 
„нять в контексте. Вы без особого труда сможете их найти сами — они 
‚ составляют не менее половины всех новых слов. | _ 
- -. Обращаем ваше внимание на родственные слова з<1епсе, зс1еп с, 
‚ 361е11${ — наука, научный, научный работник. Эти английские слова 
относятся в первую очередь к точным наукам, но иногда употребляются 
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и в более общем значении. Сравните деер — ЧерфН глубокий — глу- 
бина и вспомните чередование гласных в словах: оп — 1епе{И длин- 
ный — длина; Вей — Ве & высокий — высота. | | 
Слово уагоц$ различный сравните с уагу (урок 12). Оно имеет тот. 
. же корень, что вариант; расШс тихий — тот же корень, что паци- 
фист. | 
Заметьте сложные слова с известными вам элементами: ипаегзе 
(ип4ег -Е зеа), одау сегодня (ср. дау день). В слове еа{пацаКе вам из- 
вестен первый элемент еа[{Й земля; дцаКе значит дрожать, трястись. 
Слово гоийЯ круглый, вокруг сравните с известным вам агоипа 
(урок 13); вепега Шу вообще сравните с бепега| (урок 11}. 
Очень важно хорошо усвоить многозначные слова Бе4, Цоог, соуег. 
Их основное значение — бытовое. Однако они имеют много дополнни- 
тельных значений. 


Упражнения 


1. Перенишите предложения, раскройте скобки, поставив глаголы в Рге$г!? /п- 
‚ аейтие Раззюг Умщсе, и переведите их устно: | 
ТБ15 4ех{ (0 \тЦе) ш репсИ. ТН!$ анезНоп (ю 415си$$) еуегум!Пеге. 
Теп Шоцзапа гаЙ\ау сагг!ая6з (+0 таке) Бу оиг \уогК$ еуегу уеаг. Мисв 
пем табега! (ю соПес#) еуегу топ. МПНПоп$ о! ]е етгз (+0 5еп@) еуегу 
ау. Тне фае (+ соуег) \ИП а ге@ со (скатерть). 


2. Перепишите предложения, раскройте скобки, поставив глаголы в Ра5# таз}- 
тие Разязе Уодсе, и переведите их устно: 
№ есво (40 Веаг) Гог {@гее зесоп4з. АЦ Ше деаПз (фю Кпо\) ю Ше 
сей (1515. А пеху 1$1ап4 (0 Ипа). Оиг $Шр (ю зепа) ю ехр/оге 1Наф агеа. 
ТНе 1аБогафюгу (1 еди]р) 1ог 11$ Ка@ оЁ зЧеп Ис $41ез. А Изв (ю 
са{св). 


3. Найдите в тексте все глаголы в страдательном залоге, определите. их время 
({еп5е), назовите три основные формы этих глаголов. 


4. Переведите письменно на русский язык, а потом обратно на английский н 
сверьте свой перевод: 

А пех с1оЪе газ БгоцеВ{ по {Не с1аззгоот. ТЬ!5 агеа "аз оНеп У15Ц- 
ей Бу зс1еп 1545. Ме\и азгитеп$ у’еге 1уеп 10 Ше 5с1еп41545. Тпе Ча! 
аге пом’ Кпо\т. Мех 1епзез \меге БгоцеН{ 10 оиг 1аБогафогу. \Пеп аз. 
Не ИгзЕ ИзН саиеН!? \Уеге Фе шзгитет{$ риё оп пе фа е? 


5. Выпищите из новых слов урока слова, родственные следующим русским словам: 


интерес, лаборатория, океанографический, генеральный, глобус, 
телескоп, вулкан, партикулярный, инструмент, деталь, материал, ин- 
ститут, квартал, тип, линза 


$. Распределите слова на 6 пар синонимов: й . аа 
= . 6 а <. « + ` ый т 
‚ а, уаг1оиз, Чпе еагЁ 1, 1агбе, зШр, пер, могк, АШегет, {пе &1оЪе, 
515, уеззе], асИуНу 
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7. Распределите слова на 8 пар антонимов: 


Баёк, 1655, ШИ, ризН, ‘сепегаПу, зта!, ее Ной, пе\, тоге, 
‚рагИсшайу, етр\у, еазфегп; отёа|, 014, рий 


8. В новых словах урока найдите два слова, в которых СЁ читается [К]. 


9. Составьте таблицу образования времен группы /л4ейтйе от глагола 0 
ргераге подготовлять. За образец возьмите таблицу на с. 143—144. 


10. Переведите текст на русский язык с начала до абзаца, Ночи юЩеТОСя сло- 
вами т 1864.. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Сделайте грамматический анализ предложения: $епё Бу ап Не о? Же 
9$55В Асадету оЁ З&1епсез, Ше тоог-5Шр Уйуаг 15 едшрред Гог ехр!огаНоп 
о# {Пе зеа аЁ апу дер: Что представляет собой слово 5е? Какой частью 
речи и каким членом предложения является слово пю г? Как вы переведете 
слово апу? В каком времени и залоге стоит глагол фо едиф? Чем вызвано 
удвоение буквы р? Образуйте причастие Г от этого глагола. 


Н. Прочтите вслух абзацы, начинающиеся словами 11 1864..., ТВе огез{е$1 
дер. Все цифры называйте по-английски. В случае затруднений повтори- 
те чтение дат в уроке 11 и раздел о числительных в уроке 12. 


‚НЫ Приводимые ниже слова состоят из известных вам основ и суффиксов. По- 
пробуйте проанализировать их состав и определить значение, не прибегая 
к словарю: | 

_ софа], фура], ипйеп у, шехас\, ипр!аппе4, эгашта{1са!, ип- 

_таттаЯсаПу, ипзслеп с, шсотре, ипсиНигед, адорНоп, сошр]е- 

`4юл, иплесеззагу, па!Иегеги, илгеа!, ап ипугЩеп Та\у, ап ипк1й4 тап, 

40 оуегеа{, ипдегхуа{ег, ипбегоие4 


` ТУ. Переведите на английский язык: 


Наибольшая глубина в Тихом океане была найдена советским суд- 
°ном «Витязь» в 1953 г. Инструменты, использованные экспедицией, 
‘были присланы из Москвы. 
` Пол в моей комнате сделан из (01) дерева. Это письмо написано не 
„мной. Оно было послано вчера. Где поймана эта рыба? Когда будет 
‚переведена эта книга? Нужно ли перевести ее с английского языка на 
ее 


“У. Ответьте по-английски на следующие вопросы. Берите формулировки из. 
‚ текста урока: 

_1. Ном шапу ехред юз зе осеап Чер#Нз$? 2. \МНеге 414 {1е 
< \1е{ ехред оп оп {пе Уйуаг \огК? 3. \ПВо зеп{ И Пеге? 4. Но\у тапу 
й Богафюг!ез паз {пе Уйуаг? 5. Но\ 4еер 15 {пе Тизсагога Оеер? 6. \/Ва+ 


Гм {Ше Зом1еЁ 5с1еп1$45 сафсИ? 7. \!Пу 15$ Ше Тизсагога Оеер саЦе4 50? 














: ‘Че асйуНу, еер, я Поог, соес{, а1а, ИЗМ, Ва. тт 15- 
ЗАП, агеа, бепегаЦу, уаг!юи$, саг{Пацаке, айК, соуег, Ше РасШс, 
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гоип4, зрес1ез, Чер{В, зсеп Ис, зс1епсе, зс1еп 5, есНо, рагИисшаму, 
1еп$, ацацег, 51оЪе 


УП. Назовите слова, имеющие следующие значения: 


сегодня, деятельность, глубокий, остров, покрывать, кровать, 
зона, посылать, круглый, собирать, глубина, пол, различный, рыба, 
вообще, (земной) шар, наука, научный, ученый, четверть, оборудовать 


Повторение 


В уроке 13 повторите сравнение причастий Ги 11; в уроках 1—10 сделайте 
устно последние два задания контрольных работ. Там, где будет много забытых 
слов, перечитайте тексты соответствующих уроков. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


ТТМЕ. ВРЕМЯ 


\М/паЁ Ише 1$ 121 
\М/ВаЁ$ Ше Ите? / 


Который час? 


№ше о’с1оск 9 часов 
№Мпе т Фе тогп- 9 утра 
115 

Теп ш Шееуешаля | 10 вечера 
Теп пипи{$ раз 9.10 

шпе 

Теп лили © 8.50 (без десяти де- 
пте ВЯТЬ) 
Теп раз пте 9.10 

Теп ю шпе 8.50 

Теп ИЦееп 10.15 


РН 4 & %®09ау Я сделаю это сегодня 
фотогго\ завтра 
{1е дау аНег фотогго\ послезавтра 
пехё меекК (топ, уеаг) на следующей неделе (в будущем 
месяце, году) 
через пять минут 
за сутки 
в одну секунду 
через полминуты. 
Я сделал это в прошлом месяце (на 
той неделе, в прошлом году) 
уе${егаау вчера 
{Не 4ау Беоге уеег4ау позавчера 
{Бгее Чауз або. 3 дня тому назад. 


11 Нуе пили е5 

1 Суещу-Юцг Боиг$ 

11 а $есопа 

11 ВаЙ а плаще. 

414 1 1азё# топ (чееК, уеаг) 


—< 


При мечание. Заметьте пред- 
логи ра${ в указаниях времени пос- 
ле данного часа и 0 в указаниях 
времени до данного часа: феп раз 
{мо 2.10 и {еп :6ю Ф\0 без десяти 
два (1.50). Время до полудня обозна- 
чается на письме буквами а. т., а в 
речи словами 11 Ше тогтипа;‘ время после полудня —буквами р. па., ‘а в. речи 
словами 1п Ще аНегпооп или 1п {Пе еуеп!тв. 
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ТТМЕ 


_БИЙе @горз о! за4ег, 1ИИе ога! от зап4, 
Маке {пе пиВфу осеап ап4 {Пе р1еазапё ]1ап4. 
ТВи$. Ме 1Йе шшшез, ПитЫе {ПоиёВ {Веу Бе * 
Маке Ше п15 у осеап о @егпИу.** 
Егапсез $. Озвоо4 (1811-1850) 


ВЕАРТМС 
РЕЕРЕЗТ ГАКЕ [5 РЕЕРЕВ 


Кесеп{ ехр!огаюопз о! Гаке Ва а! зНо\ {Вай {Не \ог!9’5 4еерез1 
]аКе 15 еуеп 4еерег {пап  \аз +НоиоН4. [$ огеа{ез{ 4ер#1 ип! гесеп у 
\’аз 5,712 1ее{, Би{ пе\м ехр!огаЙоп оип4 а сей (расселина) \В1сВ 15 
а 1еаз{ 6,365 Гее{ф 4еер. 

ТВе с!еН, хБ1сВ уаз пашей Бу Пе зс1еп 1$ “Ше ОНапоп ‹еН”, 
раз а 1еп51 о} оуег 30 шПез. {5 \1 Ч 15 1ез5 ап Ва! а шЦе, ш зоше 
р1асез пагго\/шя (сужаясь) №ю ошШу а {е\ 4огеп уаг4$5. 

Егош Зошеё ее Шу 


ЭТВЕЕТ ГАМРЗ АМХР ТНЕ ТЕГЕЗСОРЕ 


Тре 1о\т о? Сеепсвик ш Бе Саисазиз шзаПе4 (установил) з1гее{ 
]атрз \/1сВ зеп4 аП Ве 11581 до\т. ТБеу Вох по И5В{ а{ аП мНеп {Неу 
аге зееп Пош аБоуе (сверху). 

ТЬ!$ Ваз по шо фо до (не имеет отношения) \ИВ е з{гее{- ИП пе 
ш б@епсвик ЦзеН. Твеу аге шз{аПе4 Бесацзе {Пе ргезеп{ 11515 ицегеге 
(мешают) \ИВЬ Ше орега оп оЁ а 1еезсоре ш а Саисаз1ал аз{гопописа!| 
обзегуафюогу. 

Апа {Ве {е]езсоре 1$ 25 шПез а\ау!. 

Три$ Гасё зпо\у$ Те зепзШуЦу (чувствительность) оЁ{ то4еги ш$4ги- 
теп{$. Тпе 1еезсоре 15 а в1ай] (гигант). И 13 а|по3{ 100 {её 1опё %ИП 
а 237-шсВ шитог (зеркало). 

Еуеп 1Поцой Ц 1$ @ес{тотсаПу орегаёе4, этеа{ ргес110п (точность) 
15$ Песеззагу. А опе деогее уаглаюп (отклонение в один градус) ш фет- 
регафиге 15 епоизН фо 5По\ а Фаг ипаег обзегуа оп оцё о{ юсиз (не в 
фокусе). 

_ Эфагз оГ Фе 24 таспНиде (величина) - — и юп$ 0 Ишез меаКег 
ап апу {ше {Ве паке (букв. голый; 390. ВООВУЖЕНИВЕ еуе сап 
зее — сап Бе оБзегуе4 Бу 111$ +е]езсоре. 

Егош ЗошеЁ МееЁйу 


РВОУЕВВ$ 
\Наф 13 Чопе саппоф 5е ип- Сделанного не воротишь (Букв. 
‚ @опе. | Что сделано, того не переде- 
ь лаешь). — 


_ „” Витые оцёН {пеу Ъе—как они ни скромны 
** еЁегп у — вечность 
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\МПа{Ё саппоЁ Бе сигей тизё Бе Приходится мириться с тем, 
епаиге4. чего нельзя исправить. (букв. 
То, что нельзя вылечить, сле- 

дует вытерпеть.) 


.Аз уои таке уоиг рей, $0 уои Как постелишь, так и поспишщь. 
п1и5ё Ие оп Ц. | (Ср. Что посеешь, то и по- 
| жнешь. ) | 

ОПОТАТЮОМ$ 


Зеепсе 15 Ве зу$4етайс с1аззШса оп о{ ехреепсе. 
Сеогое Непгу Ге\мез (ЕпеЙап@, 1817-1878) 


Зслепсе 15 ограп1ед Кпо\едее. 
Негбег{ Зрепсег (Епб1ап@, 1820-1903) 


Аре ап4 уоц В 1оок ироп Ше {гот пе оррозЙе еп@ оЁ а {@езсоре: 
| 5 ехсеедтёу (чрезвычайно) |0п8; { 15 ехсее1пёТу зпог&. 
Непгу \Мага Веесвег (О$А, 1813-1887) 


\\№"е аге пеуег 4есеуе@; ме десеуе осигзеуез. 


Уонапи \/оНсапе Сое ве (Сегтапу, 
1749-1832) | | 


ТОКЕ 
Зи ацп@ Мооп. 


Опе 4ау, мо зтаП Боуз 91зсиззе4 {Пе зип ап@ е тооп. УШИ \а$ 
тоге изей! 40 шап? А+ 1а51 опе о! {Пет за14, “Об, Г Кпо\. ТВе тооп 
15 шоге изе1 {Пап Фе зип Бесацзе Ц $В1пез аё п! Веп И 1$ пееде4; 
Би! {Пе зип ЗН тез ш Ше дауйте мПеп побо4ду \ап{5 Ц, Бесацзе ШШеге 1$ 
епоиен Иов \ИоцЕ Ц.” 


Урок пятнадцатый 


Грамматика: СопИпиоиз Тепзез. Сложноподчиненное предложение. 
Придаточные предложения. Место предлога. 


Словообразование: Суффикс -уе. 





ГРАММАТИКА 


1. СопИптиопз Тепзе$ 


В этом уроке вы будете изучать новую группу времен — так назы- 

ваемые «длительные», или «продолженные» времена. По-английски они 
называются СопИпиоц$ Тепзез. В этой группе времен, как и в группе 
‘неопределенных (14еЙпИе) времен, есть три времени — настоящее 
(Ргезеп{), прошедшее (Раз{) и будущее (Еи{иге) и два залога — дейст- 
вительный (АсИуе) и страдательный (Раз ме). | : 
‚ По сваему значению времена СопЯпцои$ отличаются от времен 
]п4ейпИе своей большей конкретностью, наглядностью. Более по- 
дробно мы поговорим об этом ниже. Сначала рассмотрим, как образу- 
ются времена этой группы. 


1) Спряжение времен группы Сопёпиоиз 
АсНие Гозсе 
Инфинитив —Ф Бе «отК$п9 работать 


Ртгезепр Сопйпиоиз 


Г ат \огК1ав я работаю 

Ве (зпе, И) 15 могК ше он. (она, оно} работает 

\е аге \огк ше мы работаем 

уоц аге мотив вы работаете 

{Пеу аге хогк шв они работают 

| Разё Сопипиоиз 

_Т маз мог ив | я работал 

Ве (зе, Ц) аз мог шв он (она, оно) работал (-а, -о) 
_ме \уеге хогК1ше мы работали | 
_уоц меге хогкКше вы работали 

_Ееу \еге могКше они работали 

Гифиге Сопйптиои$ 

_Т эпаЙ Бе огК ше я буду работать 

Ве (5Не, #) "Ш Бе могк ше он (она, оно) будет работать 
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\ге вай Бе мог1шя мы будем работать ' 
уси \1 Бе могк те | вы будете работать 
Теу Ш Бе \могкша они будут работать 


Раз84%е Тодсе 
Инфинитив —Ф® фе чпейе4 быть приглашенным 


Ргезепё Сопнпиои$ 


Гат еше шу{Цед меня приглашают 

Бе (зе, Ц) 15 Бешя шуЦе4д его (ее, его) приглашают 
\е аге Бешё шуКед нас приглашают 

уон аге Бешя шуЦед вас приглашают 

{Реу аге Бешя шуЦеа их приглашают 


Раз Сопипиоиз 


Т \маз реше шуЦеа меня приглашали 

Не (5пе, 11) \маз Беше шуЦе4 его (ее, его) приглашали 
\е \еге Бет шуЦе4 нас приглашали 

уси \еге решй шуЦе вас приглашали 

{Теу \еге Бешя шуЦеа их приглашали 


Будущего времени страдательного залога в группе Соппноц$ нет. 
Рассмотрите сводную таблицу времен группы СопИпиоц$. 


$0 бе азКзтд спрашивать 


Место- | Вепомогатель- | Смысловой 


. ерево 
имение | ный глагол глагол Перевод 


| Время 


ат а$К1 пе я спрашиваю 
\а$ а5К115 я спрашивал 
зваН Бе азК1пе я буду спрашивать 


ат бете азкед меня спрашивают 
\аз репя азкеЯ меня спрашивали 





Вы видите, что все времена группы СопЯпиои$ образуются по сле- 
дующему принципу. | и | 
’ В действительном залоге (Асйуе У\Уо1се) используется вспомогатель- 
ный глагол фо Бе в соответствующем времени, т. е. в настоящем, про- 
шедшем или будущем, и причастие | смыслового глагола *. 
В страдательном залоге (Разз1уе Уо!се) используется глагол 10 Бе 
в настоящем или прошедшем времени формы СопИпиоц$ и причастие 
П смыслового глагола **. 
* Причастие [ см. в уроке 10.. 
`** Причастие П см. в уроке 13; 
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Вопросительная форма глаголов во временах группы 
Соппиоцз образуется путем перестановки первого (вспомогательного) 
глагола на первое место. Возьмем глагол {фо 40 делать: и 








Асное Уогсе Раззе Уосе 
Ргезе Ат [ 90115? Делаю ли я? 13 Ц Бепс Делается ли 
Чопе? это? 
Рая Уаз 1 40115? Делал ли я? У\Уа5 Ц Бета Делалось ли | 
4опе? _ ЭТО? 
Еииге ЗпаН [Г Бе Буду ли я де- 
40115? лать? — 


Отрицательная форма образуется с помощью отрицания 
по{, которое ставится после первого (вспомогательного) глагола: 


Пе 15 по{ф зреаК!5; ме \еге по{ гиппй15; Ё \аз по{ Беше 4опе. 


Краткий ответ на вопрос с глаголом в форме Соппиоиц$ об- 
разуется по общему правилу: в ответе повторяется вспомогательный 
глагол вопроса: 


Аге уоц. могК1б? Уез, Гат. №, Гаш по\. [5 Пе 4ошя [1$ |е55015$? 
Уез, Ве 15$. №, Пе 1$ по{. (№, Не 1$п’+.) 


2) Значение времен Сов Миноиз и их перевод 


Выше мы сказали, что времена Соп пиоц$ отличаются от времен 
[14ейпНе своей большей конкретностью, наглядностью. Это видно 
из сравнения инфинитивов. Простой (ш4еЙйпЁе) инфинитив, например 
{ю \оГК, означает работать; соответствующий инфинитив в форме Соп- 
Ипиоцз {ю Бе \могкшя буквально значит быть работающим, т.е. обо- 
значает процесс продолжающийся, незаконченный. Это же от- 
носится ко всем временам Соппцоиз$: они показывают, что действие 
или состояние, обозначаемое глаголом, происходило, развертывалось, 
‚длилось в какой-то момент настоящего, прошедшего или будущего. 
Можно, например, сказать: Оиг сНИагеп дапсе и Оиг сНИагеп аге Чапс- 
ше. Оба предложения переводятся Наши дети танцуют. Но в первом 
случае Ргезеп ш4ейпЁе дает лишь самое общее представление: Наши 
дети танцуют в том смысле, что они умеют или. любят танцевать. 
‚ В момент произнесения этих слов дети могут и не танцевать, а играть 
в футбол, учить уроки или спать. Но предложение Ошг сиИЙагеп аге 
Чапс1п рисует конкретную картину танцующих детей: они танцуют 
сейчас. Еще несколько примеров: 
ое мгИез ме]. | Она хорошо пишет. 
оБе 15 мг ше а 1еЦег. Она пишет письмо. 


По-русски мы в обоих случаях употребили глагол в одной и той 
‚же форме пишет; по-английски вы видите в первом случае Ргезеп+ 


455 


пдейпНе, а во втором — Ргезепё Соппиоцз. Первое предложение 
говорит о том, что она вообще пишет хорошо, а второе, что она 
вданный момент пишет письмо. Такая же разница наблюдается 
и в прошедшем времени: 


Му Та ег зроке Епе1$1. 
\!Пеп [ сате ш Не \уаз зреак- 
115 фо шу шШепа. 


Мой отец говорил по-английски. 
Когда я вошел, он говорил с 
моим другом. 


В первом случае речь идет о том, что отец умел говорить по-анг- 
лийски; во втором рисуется конкретная картина: я пришел и увидел 
человека, говорящего с моим другом. | 

В переводе на русский язык это различие обычно не отражается. 


Прочтите и переведите: 


Му Га ег 1$ хогкше шт |1 гоот. Тне сВНА 1$ $еер1те. ТВе сВ4геп 
\еге еаЙпя арр!ез “Неп \е саше. Не \аз зпо\шя те {Вет Поизе \веп 
Ше 1еНег аз. Бгоцё{. Тпе дцезНоп \газ Бешё зи е4 Бу Ше зс1еп $5. 
ТЬе 1аБогафогу 1$ Бешвё едирре4 ИВ пем шзгитет. Тве ужег 1$ 
Бесопипя 100 Во{. \Маз Ве зреаКшв 100 $ю%Лу? ЗВе ха; по шв а реп 
1 Бег Бапа, Б Ве \а$ поё мя. 


2. Сложноподчиненное предложение 


Сложноподчиненным называется такое предложение, в котором 
есть главное и придаточное предложения. Вы много раз встречали их 
в тексте, и мы уже говорили о них в уроке 8, в разделе о многозначно- 
сти По, \1ер, {Ва{. По своим типам английские придаточные пред- 
ложения в основном совпадают с русскими. Вот главные типы таких 
предложений: 


Определительное. Вводится словами йо, шрот, аис, 
паф шйеге: 


| Кло\ фе тап \мВо угае {1015 
аг{1с]е. 

Не 1$ {Ме у\гЦег \вот \е аП 
КПо\. - 

| 15 ап агне хысь еуегу- 
роду пи${ геаа. 

Уои сай еазПу Ипа Ве пе\мз- 
рарег \мНеге №15 аге \ма$ 
ргице4. 

Тре Поизе \Неге 1 Иуе 15 а пем 
БиНа1!95. 


Я знаю человека, который на- 
‘писал эту статью. 

Он писатель, которого мы все 
знаем. | 

Это статья, которую все дол- 
жны прочитать. 

Вы легко можете найти газету, 
в которой была напечатана 
его статья. 

Дом, где (в котором) я живу, — 
новый дом. 


Дополнительное. Вводится обычно союзом Шай 


Не зауз {Паф 81$ Га ег 1$ Ш, 
\\е зее {ПаЁ уои аге ризу. 
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Он говорит, что его отец болен. 
Мы видим, что вы заняты. 





Обстоятельственное 


вия и т. п,): 


\!е °паП сотр!ее иг $14165 
ре!оге Сотгаде М. сотез. 

\!Пеп 1Пеу азК из \е а\\мауз 
апз\тег. 

Ве \еп{ фо 4Ме с!ф, Бесаизе 
пе \\аз шуЦеа. 

оНе \маз $ИИае \Пеге [ сош4 
зее Пег. 

| уоц хат, Т сай теа@ ту 
{гапз|а оп +0 уоц. 


(времени, места, причины, усло- 


Мы закончим занятия до того, 
как придет товарищ Н. 

Когда нас спрашивают, мы всег- 
да отвечаем. 

Она пошила в клуб, потому что 
была приглашена. 

Она сидела там, где я мог ее 
видеть. 

Если хотите, я могу вам про- 
читать свой перевод*. 


_ В отличие от русского языка английские придаточные предложения 
обычно не отделяются от главного запятой, хотя правило это не яв- 
ляется абсолютным. Английская пунктуация имеет закономерности, 
отличные от русской, и расстановка запятых в большей степени зави- 
сит от желания пишущего придать предложению определенное звуча- 
ние: запятой обозначается небольшая пауза. Поэтому расстановка 
запятых в английском языке более произвольна, чем в русском, и вы 
нередко встретите аналогичные, казалось бы, предложения с разной . 
пунктуацией. Следует, однако, заметить важную особенность в пунк- 
туации определительных придаточных предложений: запятая перед 
такими предложениями часто означает, что они относятся либо к целой . 
группе слов, либо ко всему главному предложению, а не к предшест- 
‚вующему слову. Сравним примеры: 


Г !Ке {Не агие мрисВ 1$ ргии- 
ей оп’Ше 1оий 1 раде. 


Мне нравится статья, напеча- 
танная на четвертой странице. 


Здесь придаточное предложение определяет предшествующее ему 
слово агИе, неразрывно связано с этим словом и поэтому не выделяет- 
ся запятой. 


Тне зесоп4 агс1е 1 #15 тава- 
21пе, \урисб 4еа!$ \%ИВ 1пуеп- 
_Нопз, 1$ уегу ШегезИипов. 


Вторая статья в этом журнале, 
которая посвящена вопросу 
об изобретениях, очень инте- 
 ресна. 


| ВЕ придаточное предложение определяет не предшествующее 
‚ слово тава2е, а более отдаленное от него слово агисе в или, скорее, 
‚все сочетание {Пе $есоп4 агс]е 1 {815 шавайше. 


Тве питрег оЁ ИБгаг!е$ его\з 
МИЦ еуегу уеаг, \ТисВ зВо\$ 
пе огомЁП оЁ сиЦиге. 


Количество библиотек растет с 
каждым годом, что показы- 
вает рост культуры. | 


Здесь придаточное предложение не относится ни к слову НЬганес, 
ни к слову питЬег. Оно относится ко всему предыдущему предложе- 
нию. В таких случаях \УЬ1сН переводится что. 





* Более подробно об условных предложениях см. в уроке 95. 


Второй важной особенностью придаточных предложений является 
возможность их бессоюзного присоединения к главному, о чем будет 
сказано в следующем разделе. 


3. Беееоюзное подчинение придаточных предложений 


1) Дополнительные придаточные предложения 


Сравните английское и русское предложения: 
| зее {Паф уои аге Биэзу. Я вижу, что вы заняты. 


В обоих предложениях союз {Па что можно опустить: 
| Кпом уои аге по. Я знаю, вы правы. 


Однако в русском языке что опускается преимущественно в живой 
эмоциональной речи, где связь между предложениями передается 
интонацией. В английском языке отсутствие союза {Па{ — явление 
гораздо более распространенное и характерно не только для разго- 
ворной речи. Еще несколько примеров: 


Не зауз {Шеу м1 ро 10 Шер Он говорит, что они пойдут на 
оЁ {пе Ш пех еек. вершину холма на следую- 
щей неделе. 
40 поё {шк уоиг \могк \маз Я не думаю, что ваша работа 
50 АНИсиИ. была так трудна. 
Тине си дгеп Кпох {ПаЁ {Те зип Дети знают, что солнце восхо- 
г13е5 ш {Бе еа$ф. дит на востоке. 


2) Определительные придаточные предложения 


В русских определительных предложениях слово «который» опус- 
тить нельзя. В английском языке возможно прямое присоединение оп- 
ределительных предложений к главному без слов Мо, \пот, чей, 
фВаф. 


Те |еНег м/с [ зепЁ уоц \аз 


уегу 1опз. Письмо, которое я вам послал, 
Тре 1еНег | зеп{ уои \аз уегу было очень длинное. 

опр. | 
Тре \хогк ТаЁ Г ам дошё пох 

13 уегу ЧИЙсиИ. Работа, которую я сейчас де- 
Тре \могк Г ам 4о1пе пом 15 лаю, очень трудна. 


уегу аси. 


Прочтите и переведите предложения, предварительно наметив места, где могли 
бы стоять Ва, чВо или осей: 


Тре тап уой за\у уефегЧау 15 шу #1епа’з Га ег. ТВе #11 1 Кпе\ аз 
а сЬИЯ 1$ оцг Без{ хуогКег. её те зее {Пе тар {Не {еасПег бауе уоц.. 1 до 
по{ Шшк еу аге Бизу 1юдау. 1 {Поизё Е | зам а Вте. 
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4. Место предлога 


Русские предлоги настолько тесно связаны с существительными, 
что всегда стоят перед ними. По-английски глагол может перетягивать 
предлог в конец предложения. Так, например, вместо АБоийё Па аге 
уси {11К115? О чем вы думаете? можно сказать: \/На& аге уси {шк 
абои{? 

При бессоюзном введении придаточного предложения предлог мо- 
жет стоять только после глагола. Сравните: 


Тре тап №0 Пот уоиц \еге 
зреаК из 13 оиг {еасйег. Человек, с которым вы гово- 


Тре тап уои \\еге зреаКше № рили, наш учитель. 
1$ оцг {еасПег. 


Г плиз Биу {не Боск аБоцЕ \ ВСН 


уоц 104 те. Я должен купить книгу, о ка. 
Г п1и$ё Биу {Пе Боок уоц {14 торой вы мне говорили. 
те абоцЁ. 


Прочтите и переведите: 


\!ПаЕ 914 уоц 40 И Тог? ТВеу аге {Не теп 1 ухогКей ИН 1аз{ топ!Н. 
Тре саг Ве \’аз зреаКше аБоцй 1$ уегу 5004. [1 саппо{ На@ Не Ноцзе ме 
Пуеа Ш УТеп 1 \аз а Боу. \МВо \’аз {пе 511 уои \еге Чапсте %НН? 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


Суффике -##е 


Суффикс -1уе вы встречали уже в словах ас уе активный, разз1уе 
пассивный. В тексте этого урока слово асИуе вы встретите в значении 
действующий (вулкан). Это прилагательное образовалось от глагола 
ас{ действовать (ур. 10). Аналогичный суффикс встречается и в рус- 
ском языке: активный, продуктивный, интенсивный и многие другие. 
Еще несколько примеров: | 

{о соПес+ собирать — соЦесИуе сборный, коллективный; Фю соп- 
з4гисё строить, конструировать — соптисНуе конструктивный, 
созидательный; 0 шуег{ изобретать — шуепИуе изобретательный. 


Упражнение в чтении 


Прочтите слова с указанными гласными звуками: 


[0и]: этоке, Но]е, со], осеап [’оиц[п], соай&, зпо\, $10% 
[24]: с1оца, Воизе, а’Боиё, гоипа, пом, Лоищфаш, поищаш 
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Прочтите и переведите текст: 
ТНЕ МЕМ \/НО ЗТОРУ УОГСАМОЕЗ 
1 


А тап \а$ $фап@то а{ Те .4оог оЁа зта! Поизе, юо& тб а Фе В158 
понт зоте бмеп{у шПез амау (1). | | 

Егот Не {юр оЁ Не тшоиташ 1 <К токе аз г15шя Ш Ше $Ку. 
Тре тай \епё шо Ше Поицзе. ше поизе 1154гите {$ меге гелзегта 
еаг{П фетог$. 

$00п зоте шеп ш Неауу Ч1сК соа5 \мепё а\ау — 1ю\аг4$ Ше уо1- 
сапо. | 

Те уо]сапо \е аге зреаКтя аБоц{ 15 КшсепеузКауа, оуег 16,000 1ее{ 
_ шоп, {Бе Бе${-Кломп апа Б150ез${ о! фе тапу асНуе уо]сапоез оЁ Кат- 
спа{Ка. \\МПо аге {пе теп {па{ аге по{ айга1 а оЁ {Ве уо]сапо? ТПеу аге 
{Не $с1е11155 \По з4у Н. ТНеу \могК а{ Ме Кашспа{Ка ${аНоп Тог е _ 
${иу оЁ уо|сапоез. ТВ1$ уоТсапо 15 ап оБ1ес{ о[ огеа{ ицегез фо $с1еп11$$. 
Треге, пеаг {пе Рас! Осеап, сгеа{ зео|оё!са|! ап@ поиЩат-тактпя 
41 НигБапсе$ аге {ак ше р!асе (2). Твезе 41${итБапсез аге решя иФеа Бу 
3С1е141${5. З{и4у оЁ егирНоп$ ап@ о! о{Пег уосашс асМУуЙу 1$ 1еас 5 
{Не 3с1е1{1$4$ а отеа{ 4еа] абоц{ Фе 1а\з о? Ше ГогтаНоп оГ литега5 
4еер ш {Пе еаг{. 

Тве шеп \пот ме \уеге мак те мет ир Ве тоитат гоиейН 4еер 
зпо\. ТНеу \еге саггуше а Кт@$ о! зрес1а! сатега$ ап ш$гитеп 5. 
АП агоци4 фНет {51сК 1геез \уеге з1еер1то 4еер т зпо\. Со!4 тоитат 
\114$ \меге Бом, саггуше Ше зпом аюпб Ше огоип4д. Вий ио15е5, 
ке вип-Нге, \уеге 15 игЬ тс {Не $Пепсе. ТЦеу зеете4 {ю Бе сопиа Гот 
афоуе (3). | | 

Тре шеп \меп{ ир апо@ег (4) е1э 4 ог пше Нипагед 1ее{ ап4 сате оц{ 
о? {Ве {геез оп фо ап ореп р]асе. Веоге {Лет а юищат оЁ Пге, сопипя 
ир Гош Фе еа{, гозе фо а эгеаф пебй{. АБоуе Й \аз а Чагк сюи9 
\%Ир гед {юприе$ о! Йге. Ве1ом НИ аз а иуег оЁ 1ауа, геНесйпа {Пе 1о- 
ипат оГ Пге. { \ма$ а $1о\у, дагк, \14е пуег. АП агоцп@ И 1геез \меге 
Бигиие м {е Пеаф. 


П 


Тре Боизез оЁ {пе з{аНоп \уеге БиШ оп {Пе уег Кашева{Ка оуег 
{114у уеагз або. ТНеге, 4Воизап4$ о тПез Нош Те пеагез{ сЦу, Те 
3с1ел{13{5 Науе аП Ве едшёртеп{ {Веу пее4 — гот 11г${-с!а$$ 1абогаЮ- 
г1ез фо {е1езсорез. \МНеп ап егирЙоп фаКез р!асе сатегаз оп {Пезе 1ее- 
5сорез {аке шапу рсигез (5). Ви{ Ше тат хогКк тизё Бе допе Бу ехре- 
а 101$. | | 

Тве ша сгайег о! {Не КиспеузКауа уо|сапо 15 а вгеаф По]е зоте 
2,000 {ее{ асгоз$. ТНе фор оЁ {Ве топа? 15 соуеге4 мВ зпо\ ап4 се, | 
апа {Ве шат сгайег саппо{ Бе зееп. Но\уеуег, ацтте ап егир Йоп Ше 
_]ауа а1[50 сотез оцё гоцяй {Не меаК р1асез а{ {Пе $14е$ о! {1е шошиат. 
Зисн егирНоп$, ШоизН зтаПег Пап фе та! опе, аге шисв еазег 10 
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зее. ТВе $с1еп1{1$45 сап зее {Неш Гот а #${апсе о! абоцё 700 уаг4. Е1г$ 
оГа!1 (6), {пеу фаКе тапу р1сфигез о! Ше егирйюоп. ТНеу гез1${ег Ве зрее@ 
\ИВ Ус Фе 1ауа сотез оцё. Твеу гев${ег Из Вею0{ апа у. 

КисБеузКауа Ва4 а огеа{ егир1оп т 1945. Тве 1оцп{а1 о? Иге гозе 
10 а ВеюНЁ о! аБоцЁ феп шИез. Аё Из юр \а$ а 1агве БасКк сюча. Те 
Иге софа Бе зееп а{ф а Ч1${апсе о! абоц{ 250 Иез ап4 {Ше по1зе соц!4 Бе 


Пеаг 200 шЦез а\ау. 


Примечания 


(1) зоте Руепбу шИе$ а\зуау— примерно в двадцати милях 

(2) 10 1аКе р!асе — происходить, иметь место 

(3) зеетей фо Бе сопитб тот аБоуе — казалось, шли сверху 

(4) апо{Ппег—Оругой, обычно употребляется со словами в ед. числе, так как со- 
стоит из элементов ап-|- о{Вег. Здесь расстояние в 800—900 футов расематри- 
вается ках один отрезок пути. Возможный перевод: эти люди прошли еще 


800—900 футов. 


(5) ЧаКе р1сфиге$ —снимать, делать снимки 


(6) ИгзЕ оЁ аП — прежде всего 


НОВЫЕ СЛОВА 


афоуе [э’Блу] а4о наверху, выше, на- 
верх; ргр над, свыше 

асго$$ [э’Кгэз] адо поперек; ргр сквозь, 
через 

ата! [э’ета] а испуганный; № Бе 
ага! бояться 

а1опб [э’151] ргр вдоль, по; а4о впе- 

‚ ред; соте а!олб зайти, подойти 

апо{Нег [э’плдбэ] а ргол другой 

амау [э’\”е!] а4о прочь; вдаль (см. по- 
яснения к словам) 

Беом [Ьг1ои] ргр ниже, под; а4о 
ниже, внизу 

Биг [Бэ:1], Бигаё [Ьэ:1 или Бигаед 
[Бэ:п4] о гореть, жечь. 

сатега [’Каепэгэ] п фотоаппарат 

с1а;$ [12:3] п класс; Йг$-с!аз$ перво- 
классный 

с1оца [К!аиа] п облако 

соа{ [кои] п пальто; пиджак, жакет; 
покров. 

сгаёег |’Кге{э] п кратер 

Ч${апсе |” 415105] п расстояние 

ЧзфигЬ [415’:65] о нарушать, беспо- 
коить, расстраивать | 

Ч15фигЬапсе [415’5:6э1$] п нарушение, 
смещение; геол. дислокация 

4оог [42:] п дверь 

4игпо [’А]эг]| ргр в течение, во 
время 

едш!ртепе [г’Кутрипэп{] и оборудование 

-егирЙоп [Гглр[п] п извержение 

Тогтайоп [р:’те [и] и образование, 
`формирование 

юЮюитат [’ацпеп] п фонтан 
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сип [941] п пушка; ружье; револьвер; 
бип-Нге орудийный огонь 

1ауа [’1а\э| п лава 

1о0к [1иК] о смотреть; п взгляд 

там [тег] а главный 

тега1 [’п111эгэ!] п минерал; а мине- 
ральный 

шоитат [’таип#п] п гора 

пееЯ [11:4] о нуждаться, иметь надоб- 
ность; й надобность, нужда, потреб- 
НОСТЬ 

по!$е [п517| пл шум 

оБ}ес{ |[’э5451К{] п предмет, объект 

русфиге [’рШКЁГэ] п картина, фотосни- 
мок, изображение 

геНесё [гг’НеКк{] о отражать 

геб1!ег ['ге0 5155] о регистрировать(ся), 
отмечать 

$Пепсе [’5а11э1$] п тишина, безмолвие 

$Ку |5Ка!| пл небо 

токе [зтоик] п дым; и дымить(ся), 
курить | 

зооп [5ип] адо скоро, вскоре 

з4апа [514], $004 [549], $004 о 
стоять 

фоприе [1^1] п язык 

фомаг@$ [1э’\/о:42] ргр к, по направ- 
‚лению к; по отношению к _ 

{гетог [’гетэ]| и дрожание, колеба- 
ние; 309. толчок 

ман [№5] онаблюдать; п часы (кар- 
манные, наручные); вахта 

\еаК [\1:К] а слабый 

УИ [№9091] п ширина 

уага [}а:9] п ярд (около 91 см) 
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АНАЛИЗ СЛОВ 


В этом уроке довольно много служебных слов. Уделите особое вни- 
мание запоминанию слов абоуе, асго$з, аюпя, апо ег, а\хау, Чи пе, 
з00п, фо\аг4з$, Бе]о\. Наречие а\ау очень многозначно и не всегда 
переводится на русский язык отдельным словом. Оно обозначает отда- 
ленность или удаление от какого-либо места. В тексте вы видите, что 
гора была зоте {\уеп{1у тИез а\ау. Это значит, что гора была в каких- 
то двадцати милях (отсюда, оттуда, от того места). В данном слу- 
чае а\уау можно и вовсе не переводить. Не 1$ а\ау означает его нет 
(здесь, дома и т. п.), он уехал. 

Глаголы движения в сочетании с наречием а\ау часто соответству- 
ют русским глаголам с приставкой у-: {о гип а\мау убежать; фо фаКе 
а\ау убрать; во а\ау! уходите! (убирайтесь!). 

Глагол 40 пее4 нуждаться употребляется по-английски в личной 
форме, но переводится обычно безличным оборотом: [ пее4 а зНее{ ой 
рарег мне нужен лист бумаги; Шеу пеед а 5004 тар о! Епгоре им вуж- 
на хорошая карта Европы. 

Слова с международными корнями вы найдете сами. Обратите вни- 
мание на глагол №0 ${ап4 стоять, которому соответствует существи- 
тельное а Зап стенд, подставка, позиция. Заметьте также связь ме- 
жду аюпя, м1, еди!ртепё и известными вам словами 1015, \/4е, ю 
еаир. Помните ли вы их? | 





В уроках 11—15 вы встретили около 250 новых слов. 
Вместе со словами предыдущих уроков это составит 
около 600 слов. 








Упражнения 


1. Выпишите из урока слова, имеющие общие корни с русскими словами: 


класс, дистанция, объект, регистрировать, формация, камера, кра- 
тер, фонтан, лава, рефлектор, минерал 


2. Составьте таблицу времен Соп_пиои$ по образпу таблицы на стр. 154. 
Для времен действительного залога (Ас#ое) возьмите глагол #0 5ап4а 
стоять; для времен страдательного залога (Разз{ое) глагол фо а5Ё спра- 
шивать. 


$. Проспрягайте устно глагол #0 {о0оЁ смотреть в Ргезеп# Соп йпиой$ АсНое 
Уосе и фо Шиго нарушать в Раз Сопйтиои$ Разае Удбсе. 


4. Стоящие в скобках глаголы поставьте в Раз СопНпнойу Раззюе Уосе 
и певеведите предложения: 


АЦП п же (ю 415 ить) Бу позе. А отеа{ деа| о? \оо4 (ю Бигп) {0 
Пеа{ {Пе Поизе, \/ВЦе с1оиаз$ (ю геНес{) Бу Ше пуег. 
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5. Переведите устно предложения: 


\/Паф аге уои 1ооК1пб а{? \/Ва{ аге {Пеу а{га!4 о!? \МВа{ 4о уои 415- 
фигЬ те 1ог? \! Вот Па] [ зепа {01$ ]е Мег ю? \/Па| рейие аге уои фа!К- 
116 абон? [ гететьег а! {Ве сотшгааез [ могкед “Ир. \По а14 уоц &1уе 
Че мас ю? 


6. Из текста выпишите глаголы в форме Соп Нпиой$, определите нх время и 
залог. 


7. Распределите на 10 пар слова, проно ныЕ по смыслу: 


со!А, г1зе, зПепсе! _ {о\/агаз, ароуе, пр, а, Воё, тот, Иге, т, 
еа{В, {ор, по15е; ма(ег, Бе, $Ку, Чшск, Бо ют, бут 


8. Расставьте по смыслу названия цветов и переведите предложения: 
Ыаск, БМше, Бго\уп, эгееп, гед, уВЦе, уеНоху 


Тре зКу 15 .., . Тгее |еауез аге.,, ш зишшег ап... т аийний. 
“Тре... Е/ю\ег” 15 а КизЗ1ап БаПе{ (балет). .. ‚ еаг{В 1$ Пе Без{ Гог тапу 
сгорз. снов (школьницы) Вауе . ‚, агеззез. Тре тшоиат \/а$ соу- - 
еге{ \ИН ... 5по\. 


9. Переведите на русский язык письменно вторую часть текста. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Сделайте грамматический анализ предложения из текста 


ТБе уо!сапо;\№е аге зреа пя аБоий 15 К]испеузКауа, оуег 16,000 {ее 
Буоп, Фе Бе$+{- Кпо\т апа Б105е${ оЁ {Не тапу асИуе уо]сапое$ оЁ Кат- 
спа{Ка. 1) Найдите определительное придаточное предложение с бес- 
союзным подчинением; 2) прочтите вслух число 16,000; 3) дайте ос- 
новную форму прилагательных Без и Ь155е${; 4) назовите единственное 
число от {ее{; 5) что представляет собой слово КПо\П? 6) что значит 
Без{-Кпо\ип апа Ь1с0е${? 7) какой частью речи является слово абоц{ и 
почему оно стоит на этом месте? 8) переведите все предложение. 


ИП. Переведите на английский язык, ставя глаголы в соответствующее по - 
время формы Сон йпиоц$: 
_Я смотрю на (ай эту картину. Мы идем вдоль реки. Они стояли под 
густым деревом. Научные работники наблюдали образование мннера- 
лов. Сегодня дует холодный ветер. Мы не курим. Они шли по направ- 
лению к горе. 


И. Перепишите данные ниже предложения, вставив слова 30 #сй, Пат, а 
там, где они могли бы стоять, и переведите предложения: 

ТВе рарегз уси пиз{ {аКе а\уау апа Биг аге п Фезе Бохез. 1 ИКе 
фТе \уа В шу Га ег сауе те. Г 40 по{ шк {Пе 41$апсе 1$ уегу ягеа4. 
Не зауз \е $Ва!1 Ипа Шезе зюпез Бео\у. [ ат аа! уои \МШ Бе Ш, 
Роп’4{ уси Кпо\/ \уа{ег Бесотез 1се И {Пе фетрегафиге 1$ Бе]о\у 2его? ТВе 
511 уои аге юоКпЕ а# 15 а уоипв зс1еп 3. \!Беге 15 Те дип [ сауе уои? 
_ \УВаЕ 15 Че ЧЁ оЁ Ше пуег %е зее ш {Не 41${апсе? [ зам Фе рсние 
_ чуоц ПКе зо шисВ. 
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ГУ. Найдите во второй части текста придаточное предложение с бессоюзным 


подчинением и переведите его. 


У. Переведите слова: 


Бигп, пее4, аБоуе, хча{й, соца, а1$+итЬ, Беоу\у, асго$з, соа{, Чигше, 
а\ау, 0 Бе аТа14, сатега, по1зе, аюпе, з0оп, 4оог, оок, апо{ег, юип- 
{аш, оБ]ес{, зтоКе, мафеП, Ч1${апсе, Ч1$иагБапсе, таш, фопвие, ип, 
зку, еаи!ртеп, расфиге, зПепсе, тоип{а1п, зпо\’, ${ап4, ю\’аг4$, \меаК 


УГ, Назовите английские слова, имеющие значение: 


гора, наверху, внизу, пальто, по направлению к, поперек, шум, 
расстояние, вдоль, пушка, слабый, дверь, другой, главный, картина, 
небо, гореть, тишина, бояться, нуждаться, наблюдать, облако, в те- 


чение, скоро, дым, стоять, ширина 


Повторение 


Повторите формы нестандартных глаголов в уроке 13; страдательный залог 
в уроке 14, сделайте устно последние два задания контрольных работ к уро- 
кам 13 и 14 и перечитайте тексты уроков 6, 7, 8. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


ТМ ТНЕ ЭТВЕЕТ. НА УЛИЦЕ 


Р]еазе +е| те {Пе мау +0 Ке4 $диаге. 


Сап уои зПо\ ше Ше мау №о \е$- 
пул${ег АБЬеу, р!еазе? [’э1] 

Уез, 1 13 |5 оп 4Ве оег $4е оЁ 
+ Не г\ег. 

Ц 15 оп уошг 1ей. 

ТварК уоц уегу шисВ. 

Уоц ти фиго №0 Ше ибВ. 

Сап уои 4еП ше {Ве лаше оЁё И $ 
Зфгееё? [$4тЕ] 

Но\ сап Г`сеё фо {Пе пеаге Опаег- 
эгоипа ЗаНоп (Би$-ор)? [’Блз’$0р] 

\/БаЕ Биз (${гееё-саг) [ЗЕ Ка:] тия 
[ {аКе? 

\\УВеге сап Г Нп@ а {ах!? [’ЁееКз1] 

1 апз зоггу, [ Чоп’Ё Кпоху. [’$9] 

Уои сап азК \Ше пи ПТащтап (Ее 
ро #сетап). 


Пожалуйста, скажите мне, как пройти 
на Красную площадь? 

Не можете ли вы показать мне дорогу 
к Вестминстерскому аббатству? 

Да, оно прямо на другой стороне 
реки. 

Оно налево от вас. 

Большое спасибо. 

Вам нужно повернуть направо. 

Не можете ли вы сказать мне, как 
называется эта улица? 

Как мне попасть на ближайшую стан- 
цию метро (остановку автобуса)? 
На каком автобусе (трамвае) мне 

нужно ехать? 
Где я могу найти такси? 


‚Извините, я не знаю. 


Вы можете спросить милиционера 
_ (полисмена). 


КЕАОТМС 
(по выбору учащегося) 


АВСТЕ УОТСАМОЕЗ 


5оу{е{ Ро]Йаг ехр]огегз Пауе езба 6 1зНе4 {На{ Шеге 15 а спа! оЁ уо[са- 
поез а{ {Пе Бо {от о? {Ше Ддеер-хууа{ег агеа о! {Пе Агсис Осеап, ТЬ!$ \'а5 
[еагпеЯ тот ${441е$ оЁ{ ип4егзеа госК$. 
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ТЬ!$ сраш Без ш Ме АНапИс Осеап, сгоз$ез Гсейапа (Исландия) 
апа сап Бе {гасе4 Таг фо Ше пог, аюпя {е селе Ппе о{ Фе АНапйс- 
Агсс еер-ха{ег агеа от {Не Агс1с Осеап. 

Тре спа! о! ип4егзеа уо]сапое$ зерагайез Фе Могмеб1ап Зеа Гот 
{Пе Зеа о! Огеепапа, 1154 аз 1е сетга| ипдегуаег АЧай с сНаш сиб 
_1е осеап 40 Ве зои{Н ой 1сейап4 ш о. 

ТВе ргезепсе о! {Пе Агсис сВаш от уосапоез \аз Гогеса${ (предска- 
зан) оп Ше Ра$1$ (база, основа) о! веорНуз1са[ аафа. 

ш Ме орйюоп о{ $с1еп $5, Ше уо]сапое$ аге пом $еертя ш Фе 
АгсЯс, Биё {Пеу тау Бесоте асЙуе а{ апу Ише. 

Тве уо[сапо сват о! Ве Агс с Осеап Ваз Бееп зеё 4о\уп Тог Ше Йг$1 
Ише а] 10$ сотр!е{е1у оп {Не сНагё5 ргерагей ай 4Ве шуИще. 


зошеё Ме 


АТТАМТС $ТОБУ ВУ 90$5В АМ ОЗА 


А $о\1е{-Атегсап Зи4у о! е Б1ю|о=1ка! гезоигсез о{ {Пе осеапз паз 
12$ епде4. 

Еог 9х меек$ а ОпЦей З{а\ез зайеПе фоок рпотобгарв$ мШсВ \еге 
{ие оп Зо\1е{ уе$5е]$ ап сотраге (сравнивались) \ИН 5еа-еуе!| 
офзегуаИопз ой {Пе соаз{ (у побережья) оГ \!е5{ Ай“са. 

ТЬ!$ \аз ап ехрегипеп {ю ПЙп@ а \ау о! изя $81рз апа з4еИЦез 
40 Зи4у гетоег рагё$ оЁ Пе осеапз$, поё ]4$ соафа! (прибрежные) 
2016$. 

Ц 1$ Бе[еуе4 {Ва 1115 иду м Ш таке И роззе фо Бия Ве мойа 
саёсН (улов) ир фо 90-100 тИПоп {юпз а уеаг, апд ю Ип4 \мауз оЁ гези- 
1аН по саёсПез зо аз ю епзиге гезегуез ап зауе гаге {оги$ оЁ зеа Ше. 


Етош $04} Уее 


ЗТОВУ 
Тиле У’оодеи ег (Лееоруб) 


А хоодси ег газ огпипа1те (точить) В!$ ахе (топор) мНеп а пеюбоиг 
сате аюпб апа за14 “\/Бу до уои зип уоцг ахе по\/? Уоц сап’{ 50 фо \1е 
_ моо4 ап си? фгеез ш 1$ Зогт.” 

“\/неп {Не \уеаБег 15 Нпе Г зна пой Бе эп 19 ту: ахе, Г зпаЙ ре 
(15116 Н,” апзуегей {Ве \хоодсиЦег. 


РВОУЕВВЗ ОЕ МАМУ МАТЮМ$ 


Треге 15 по зтоке хИвоц{ Йге. Нет дыма без огня. 
(Кизз!ап, Епб!1$В) 

АП с10и4$ аге поф гаш с1ои4$. Не все облака — дождевые тучи. 
_(Гайп) 

Не {ПаЁ ]оуез позе тиз Бау Любитель шума пусть И 
‚а р!э. (Зрап1$й) СВИНЬЮ. 

Уеаг$ феасн шоге 1Нап Боокз. Годы учат больше, чем КНИГИ. 


(Сегтап) 
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ОЦПОТАТТОМ$ 


Раш 15$ ап4а ИзНИпя аге Без{ зееп.(1)} а а Ч1$аипсе. 
Вепапип ЕгапкНи (ОЗА, 1706-1790) 


\Уегу 1% 11 И (2), хЛеп Пе \уаз Уидуше сеотеёгу, зотеопе за14 {о 
Гасу4ез (3), “1$ Ц еп а Ите Гог уоц фо Бе 1еагишя по\?” “И Ц 1$ поф,” 
ве герПе4, “упей Ш И Бе?” 

В1овепез Гаег!из (Юоте, А. О. 200) 


Ехрепепсе 1$ {Пе пате еуегуопе в1уез фо 61$ лизфаКез. 
Озсаг \И4е (Еп]апа, 1856-1900) 


Примечания 


(1) аге Без{ зееп — лучше всего рассматривать 
(2) уегу 1{е ш Ше—в глубокой старости 
(3) Гасу4ез оЁ Сугепе —Лакид Киренский, греческий философ, 3 век до н. э. 


Урок шестнадцатый 


Грамматика: Времена группы РегЁес{. Ргезепё Реес{. Безличные пред- 


° ложения. 
Словообразованне: Суффиксы -тепф, -у, -еп. 





ГРАММАТИКА 


1. Времена группы Рег/есф (РегГесё Тепзез) 


В уроках 16 и 17 вы будете изучать группу времен, которые назы- 
_ ваются Ре[ес{ Тепзез — совершенные времена. Времена этой группы 
. образуются по единому принципу. Рассмотрите таблицу. 


Аспое Умсе 
(действительный залог) 


Ргезет (настоящее) Т Вауе хогКеа Я работаю (работал) 
Рая _ (прошедшее) Г Ваа з/огкеа Я (уже) работал 
Еитиге (будущее) Г зпаН Вауе \огКед Я уже проработаю 


Раззше Уосе 
(страдательный залог) 


Ргезет{ |! Баз Бееп 4опе Это сделано 
Рай П! Ваа Бееп 4опе Это было сделано 
Ешиге Ц Ш пауе Бееп 4опе Это будет сделано 





_ Из таблицы видно, что времена действительного залога образуются. 
‘при помощи глагола 1ю Вауе и причастия П смыслового глагола. Вре- 
мена же страдательного залога образуются при помощи глагола 
Пауе плюс Бееп * плюс причастие П смыслового глагола. 

’ Вопросительная форма глагола во временах группы 
Рег{ес{ образуется по общему правилу: первый вспомогательный гла- 
гол выносится вперед. 


№ Асгое | Раззе 
РгезепЕ Науе 1 \огКеа? Наз И Бееп 4опе? 
Раз Над [ жогкед? Нада Н Бееп 4опе? 


Еиние ЗпваЙ ме Вауе у еп? \/Ш И Науе Бееп 4опе? 


* {о Пауе рееп — Рейес шЯн! уе от глагола {1ю Бе 
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Отрицательная форма образуется с помощью отрицания 
по*, которое ставится после первого глагола: Г Науе поЁ \огКед. Ц 
Паз поЁ Бееп 4опе. 

Будущее время этой группы встречается редко, и мы на нем оста- 
навливаться не будем. Настоящее время мы рассмотрим ниже, а про- 
шедшее — в следующем уроке. 


2. Р"зезепЕ Регуе 


Прочтите полную таблицу спряжения глагола №0 шуЦе в Ргезей 
РеНеси: 


фо ФпеШе приглашать 


Аспое Уогсе Раззе Уосе 
Г Вауе 1пу {ед я пригласил °Т Бауе Бееп 1пу {ед я приглашен 
ре (3Це) Паз 1пу{еа Ве ($1е) Ваз Бееп 1пуЦе4 
\е пауе 1пуЦеа | \е Вауе Беел 1пуЦеа 
уоц Пауе 1пуЦеа уси Науе Бееп 1пу{е4д 
{Веу Науе 1пуЦе4д {реу Бауе Бееп 1пу Це 


Помните, что последний компонент— это причастие 1] (см. урок 13) и что 
для образования Ргезеп& Ре{ес& от нестандартного глагола вам нужно вспомнить 
его третью основную форму — причастие 1. Например, глаголы фо зее видеть 
и {© ИПК думать получат в Ртезегй Рег{ес{ форму [| Вауе зееп, [ Вауе фПоицо 4. 


Ргезепе РеШес{, настоящее совершенное время, выражает связь 
прошлого с настоящим. Эта связь может выражаться двояко: во- 
первых, наличием результата ранее совершенного действия; во-вто- 
рых, продолжением в настоящее время действия, начавшегося в прош- 
лом. | 

В современном русском языке нет формы, вполне аналогичной анг- 
лийскому Ргезе Рейес&, и поэтому для правильного перевода пред- 
ложений с глаголами в этом времени надо вдуматься в его значение. 
Рассмотрим два примера. . 


Ргезеп? Регфес: ГПауе та4е а тар. Я сделал карту. 
Раз! Гпаенп йе: УеЗег4ау Г таёе а тар. Вчера я сделал карту. 


Первое предложение (с Ргезет РеНес{) указывает на результат 
действия: я сделал карту — карта сделана, карта существует в момент 
разговора. Второе предложение, где глагол стоит в Раз шаеНиЦе, 
просто повествует о факте, который произошел вчера, не сообщая со- 
беседнику о том, что делается с картой в момент разговора. За сооб- 
щением о том, что вчера карта была сделана, может, например, после- 
довать сообщение, что сегодня утром она была уничтожена. 

В тех предложениях, где Ргезеп{ Рейес{ выражает результат дей- 
ствия, он переводится прошедшим временем: 


\е Пауе 1еагпеё фмету \ог9$. Мы выучили 20 слов. 
| Пауе геа@ уоиг Боок. Я прочитал вашу книгу. 
Науе уоц зееп {1$ 1еМег? Вы видели это письмо? 


в 


Но нередко встречаются предложения, где Ргезет Решес{ указы- 
вает, что действие, начавшееся в прошлом, еще продолжается в на- 
стоящем. В таких предложениях глаголы в Ргезеги Рейес часто нуж- 
но переводить настоящим временем: 


1 Науе Пуед ш КигзК аП ту Я всю жизнь живу в Курске. 
Ше. 


Как важно учитывать это обстоятельство при переводе, вы можете 
увидеть, сравнив два примера. 


Не паз Бееп 111 Гог {Югее тотщВ$. Он болен (уже) три месяца. 
Не маз$ Ш Тог {0гее топ{В$. Он три месяца болел. 


В первом случае мы видим Ргезепё Рейес, выражающий связь 
прошедшего с настоящим: человек заболел и продолжает болеть; во 
втором предложении мы видим Раз ш4ейпИе, относящий событие 
к прошлому. | . 

Ргезет? Ре[ес{ — это форма настоящего времени, и поэтому она 
не употребляется со словами, обозначающими время, определенно 
‚ относящееся к прошлому, например, уеег4ау вчера, 1аз{ уеаг в прош- 
. лом году и т. п. 

С глаголами в Ргезет Рейес{ часто употребляются наречия нвоп- 
ределенного времени а!\ауз всегда, пеуег никогда, поф уе еще не, еуег 
когда-либо. Большей же частью предложения с Ргезет Решес{ не со- 
держат никаких указаний о времени. 


Прочтите и переведите: 


[ Вауе а!\\ауз ПКей Во{ зимтегз. Тнеу Науе таде {Пезе Бохез. Науе 
_ уоц еуег $ееп {11$ Ки о? $юпе? [ рауе по{ уе! юипа 1е ога. Тйе роок 
Ваз поф уеё Бееп {гап$а{е4 ищо ЕпеИзИ. №04 тисВ \’оо4 паз Беел изед. 
Г рауе пой {014 Пип апу те. Г Вауе изе4 {мо зНее{$ оЁ 51аз$. Теп роцп@$ 
`оТ уерефаБ]ез Вауе Бееп Бои. | Вауе ахауз Бееп ага! о{ %богтз. Не 
Ваз пеуег Бееп ага! о! апу{!15. 


3. Безличные предложения 


о В русском языке мы встречаем предложения без подлежащего — 
безличные и неопределенно-личные: 


„ Очень жаль. Темнеет уж в долине. Так было, но так больше 
не будет. 

_-. В английском языке в аналогичных по смыслу предложениях име- 
‚ются подлежащие, обычно выраженные местоимениями 1, {Веу, опе, _ 
`многда уон: 

СИ 5 ще. Поздно. 

Е 1$ ЧНИсиИ {о зау. Трудно сказать. 














‘пеу зау Пе 1$ Ш. Говорят, он болен. 
пе тизё поЁ токе Неге. Здесь нельзя курить. 
о тои сап пеуег {е1. Трудно сказать. (Никогда 


нельзя сказать.) 
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Твеу в таких предложениях можно сравнить со словом люди в 
предложении люди говорят; опе — со словом человек в предложении 
Когда человек внимателен, он делает мало ошибок. 


Прочтите и переведите: 


Маз { со! уефег4ау? \Па{ 4о {Пеу зау абоц шу аг се? К 1$ 
уегу АННси( фо гешетЪег 50 тапу \ог4$. Опе ти $а4у ме ю ге- 
тетфег {пет. Уои пеуег Кпо\м \мПа{ диезИоп$ тау Бе азкед. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
Суффикеы -тетф, -у, -еп 


Суффикс -теп{ образует существительные, болышей частью от 
глаголов: 


еди!р оборудовать—еди!1ртей оборудование 
За е заявлять — {а{етепйф заявление 
{геаё лечить — {геаёфшепе — лечение 


Суффикс -у образует прилагательные, главным образом от сущест- 
вительных: 
\ш4 ветер—млпду ветреный 
В] холм —ВШу = холмистый 
позе шум —1по1зу шумный 


Суффикс -еп образует глаголы со значением делать каким-либо 
или делаться каким-либо. 


\14е широкий— \4еп расширяться) 
дагк темный —агКей  затемнять(ся) 
\еаК слабый —\еаКеп ослаблять, слабеть 


Упражнение в чтении 


< [1] сешшту, — пабе, сиКиге, {етрегафите, 
[(зепиг/  [’пенгэ] ГК! — [етрги рэ] 
па{ига|, сиКига| 
Гла$тэ ГК тэ| 
еа — [1:] Неа, З{еаш, {геай, ’Вежщег, "Зеашег, Чгеайтеп# 


Прочтите и переведите текст: 


РО\ЕВ ЕВОМ ТНЕ $З0М 


АП епегбу оп {Пе еаг{1 13 {Ве гап$огте4 Пеа{ о? {Ве зип. Рог тапу 
сетиге$ тап Наз изе4 {11$ {гапогте4 зо!аг Неа{ п Фе Фогт оё ххоод, 
соа|! ап4 ой ог пафига| аз, ап@ ш а шИШоп оШег хауз. Виф, 1НоибВ па- 
фига! Ре! зиррИе$ аге сгеа{, {Веу "Ш соте {о ал еп4. Зо фо4ау ме тиз 
азк “\Пеге е[5е сап ме Йпа ше[?” 
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[$ И роз Ые {о изе ФтесНу {Пе епегбу оЁ {1е зип? ТНе апз\ег фо 1115 
дчезИоп 1$ зипр!е: “Уез, И 15!” 

\!е пом изе ромег {гот {Не зип фю агу Низ ап4 уесеаЪ1ез. { сап 
2150 Бе изе4 фо Неа ап4 Бой \ужег ап4 еуеп фо реф {еат {ог зта| Тас®- 
г1ез. { сап Бе изед ш Вотез, Но{Ноц$е$ ап@ зо[аг гейчеегаюг$. 

ш Анпа-Афа, зо]аг епегру соПефеЯ жи {Ве пер о{ зрес1а! геНесфог$ 
раз Бееп изе4 11 геатеп{ о? тапу @1$еа5ез {ог пеа у Куещу уеагз. 

Ц{ 15 уегу зиир!е фо таке а зо!аг \ужег-Пеа4фег. 

В]аскеп {Пе БоЙот ап 514ез оГа Бох, соа{ Ё хИВ Пеа{-шзшаЯпе 
та(ег1а|! ап4 соуег Ц \ЁН а р!есе оЁ $1а5$. ТВеп ${ап@ И оц (1) ш Ме 


_зип.Уой \Ш Ниа {Ва {Пе фетрегафиге 11$14е {пе Бох Без1лз фо г1зе гар- 


1 у еуеп И И 1514 а уегу Поф Дау. ТНе БоЙот о{ Ве Бох, Маскепеч, 
{гапзюгтз {Пе пов ог {Пе зип ицо Беа{, уВИе {Ве 5]аз$ соуег $0р$ {Не 
`Веаф {тот езсарипв. 

_ Тыз зпир!е “Но-Бох” те#о@ Ваз 1опё Бееп изей ш такте зо]аг 
Нофе4$ ап@ Бо{оизез. 

Тре Четрегафиге 1п5$14е {Пе Бох зу во ир тисН тоге аи у ап4 
_\Ш 50 шисв Ыюбег, И {Пе фор 15 соуеге по УИ опе Би мИП зеуега! 
зНее{$ о! &1азз. А Зо\Е $с1еп{1${ ш. ТазпКеп{ Ваз Би! а Во -Бох \ИВ а 
{етпрегавиге оЁ 437°Е (2) п 4е {—Па+ 1$ (3), мо ап4 а диаЦег {тез 
{Ве Четрегафиге оГ Ботё ущег. Н!5 Бох Ваз е1еН{ зНееё$ оЁ ваз. 

_ _ Арпофег Кизап еп 1$ Ваз таде {Пе зпир[ез{ {уре оГа зо|аг БоПег. 
: И 15 а рох абоцЕ 16 {ее |опх, зеуеп {ее{ \/14е ап@ зоте 5еуеп 1исНез №151. 
‚ Опазиппу Дау, Ц. сал Веаф 150 ваЦоп$ о? \уа{ег {о а фетрегафиге о! абоц{ 
-440?Е. Те {ор о{ {Ве Бох Ваз {70 зВее{$ о? 51а$$, уЦН а {114 зпее{ оп {Пе 
`БоЦот. [1514е Не Бох аге ошгееп гомз о? паМ 1псв {гоп р!рез, \ИВ 
„Лепо{Нз (4) оЁ гибЪег +иЫ пб соппесИпя {пет. 





Егот опе $4е {Ве Пеа{ег {аКез 1п (5) со!4 ууафег. Егот фе оШег пе. 


Во уайег гипз ош. ТВе мно!е ргосе$$ 153 ашотайНс. ТЬ1$ БоПег паз ре- 
‚ соте рорщаг ш тапу раг{з оЁ {Пе Зоу1её Ушоп. 


Егот Зое ШееЁ { 


Примечания 


(1) Зала И оц — выставьте его ° 

_ (2) 437°Е (оиг Пипагед апа {в1фу-зеуеп 4гогеез Райгепней [’Гг(э)пНан]) — 437 
® по Фаренгейту (= 225°С) 
(3) па $ —то есть 

‚ (4) Тепз{ $ — отрезки, куски. Ср. 1еп{# — длина (урок 6) 

в) о 11 — вбирает 


=. 


НОВЫЕ СЛОВА 







вот [э&э’теК] а автомати- ЧтесИу [аг тек] аёу прямо, нено-. 
..: Ческий средственно . 
_Баскел [’Ыекэп] и покрывать черной 41зеазе [41’7:2] п болезнь | 

° краской, чернить 4гу [4гат] о сушить; а сухой _ 

“ой 152] 5 кипятить, кипеть е15е [е15] а4и еще, кроме 

воНег [’551э] п кипятильник, котел елегсу [’епэфт| п энергия мт 
- етёигу [’зеп{Фэг!| п столетие езсаре [т5’Кетр] о убегать; п утечка. | 
©0а1 [Ко] п уголь Гасфогу [’122Кэг!| п фабрика 

зеоаё [Коц] п покрывать, облицовы- Тогт [Гу] п форма; о формировать(ся) 
....Вать ше!. [биэ |] п горючее, топливо 
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а 
зе” 


баЙоп [’9=1эп] п галлон (мера жидких 

и сыпучих тел; англ. =4,54 л) 

`® веф [9е1], 5оф [92], 501 о получать; 

’ становиться 

$1а5$ [91а:$] п стекло; стакан 

На! [пай п, мн. ч. Ва!уе$ половина 

. пеафег |’5Иэ] п нагревательный при- 
бор; кипятильник 

вое |[’Н5{5е4] пл парник 

попоцзе [’Б5{Пацз] и теплица, оран- 
жерея 

_ ие  [’115а:а] ргр, ао внутри, 
внутрь 

туша те [’115$]е(1)] а изоляцион- 
ный 

топ [’атэп] п железо 

НоВ+ []а{] п свет; а светлый; лег- 
кий 

те{оЯ [’тедэа] п метод 

пафига! [’паТФэгэ]] а натуральный, 
естественный 

ой [21] п нефть; масло (минеральное 
или растительное) 

роршаг |’рориНэ] а популярный 

розу е |’рэ$11] а возможный 


ро\мег [’раиз] п сила, энергия, мощ- 
ность; власть; держава 

ргосез$ [’ргоизез] п процесс 

гар! у [’гертап] а4о быстро, скоро 

геНесфог [тг’Нек{5] п рефлектор, отра- 
жатель 

ген бегафог [г1,тт5э’гейэ] п рефриже- 
ратор, холодильник 

гом [гои] п ряд 

гибБег |’глбэ] п резина 

зеуега| [’зеугэ!] а несколько 

энпре [’зпйр] а простой 

зо!аг [’з015] а солнечный 

зий [5лп| п солнце 

зиппу ['5лп] а солнечный 

зирр!у [5э’р1ат] п запас, снабжение; 
у снабжать 

фетрегафиге [’{етрг!{э] п температура 

{гап$югт [{гапз’Роли] о переоборудо- 
вать, трансформировать, превращать 

{геайтет{ [’КЕтэп] п лечение 

фито [1:60] п труба; тюбинг 

\По]е [Но] а целый 

\ВИе [\аП] аду, с] в то время как, 
пока; несмотря на то, что; тогда как 


АНАЛИЗ СЛОВ 


В этом уроке 51 «новое» слово. Мы употребили кавычки потому, 
что больше половины слов являются нашими старыми знакомыми в 
новой одежде. Вы без всякого словаря несомненно поймете, тем более 
в контексте, такие слова, как ашотас, епегоу, Югт, ше 'о4, па- 
га|, рори!аг, ргосезз, геПесфог, гей1оегафог, {етрега{иге, а также ваШоп 
‚галлон. К ним примыкают слова 1гапзюгт превращать (ср. трансфор- 
матор), те труба (ср. тюбинг), 51аз$ «текло (ср. плексиглас и дру- 
‘гие названия пластических стекол). Слово Таогу фабрика является 


;‚ сокращением от тапасфогу и исторически связано со словом ману- 


5 
ни 
- ы 


фактура. В словах тес прямой и АтесИу прямо можно подметить 
‘тот же корень, что в русских словах директор и директива. Этот ко- 
`орень связан с Латинским словом Ч тебеге, что значит направлять. 
_ Таким образом, эти 4 слова (два английских и два русских) связаны 
общей идеей правильного, прямого направления. В слове сещигу 
столетие вы видите латинский корень сеп{, означающий сто и встре- 
‹‘чающийся в таких словах, как цент, процент, центнер, центурион. 
°  Шюбителям футбола, особенно старшего поколения, которые пом- 
нят еще когда-то распространенную английскую терминологию этой 
_ игры, может быть, будут понятны слова $1 а4е внутри и ВаЙ половина, 
по словам «инсайд», «хавтайм» «хавбек» (па|те перерыв после поло- 
. вины игры, ВаИ-Ъаск полузащитник). Заметьте, что слово ше рас- 
‚падается на элементы ш -- $14е. Помните их значение? 
Слова Во{Поизе оранжерея и ВоБе парник легко распадаются на 
известные вам компоненты Ноф горячий, Ноцзе дом; Бе кровать; грядка. 
Слова с суффиксами -ег, -ог, означающими деятеля или орудие тру- 
да (урок 6), вы встречали несколько раз. Найдите их сами. 
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С помощью суффиксов, которые вы изучали в этом уроке, образо- 
ваны глагол фо Б]аскеп от МасК черный и прилагательное $иппу от 
зип солнце. 

Между словами з0|аг и зиппу, которые оба переводятся солнечный, 
есть оттенок значения: зо]аг относящийся к солнцу — научный термин; 
зиппу освещенный солнцем — бытовое слово. 

Вы уже встречали существительное соа{ пальто. Это слово значит 
также слой (краски), покров (снега). В этом уроке вы видите глагол фо 
соаф покрывать (краской, жестью, снегом и т. д.). 

Некоторое затруднение может представить слово ой нефть, масло. 
При переводе этого слова в технических текстах надо вдуматься в кон- 
‚ текст. Надо помнить также, что о — это только минеральное или ра- 
стительное масло. Для сливочного масла существует другое слово — 
Бийег ['Ьлё]. 

Самыми трудными для запоминания словами этого урока являются: 
е]5е, \по]е, \ППе, зеуега|, а также глагол {ю 56. 

Глагол фо беф является одним из самых многозначных в английском 
языке. Его основные значения — получать и становиться: 


Г 50Е а 1е Мег уезетаау. Вчера я получил письмо. 
Не 15 ешо о14. Он стареет (становится старым). 


В Ргезет Рейес Тепзе глагол №0 беф значит иметь, обладать, яв- 
ляясь синонимом глагола 10 Вауе. Например: [ Пауе 5о{ {гее сиПагеп. 
У меня трое детей. Науе уоц 504 а зНее{ о] 51а5$? Есть у вас лист стек- 
ла? Как видите, [ Вауе 50+ может значить то же, что [ Науе. 

Глагол {о се сочетается со многими предлогами и наречиями: {0 5 
_а\мау уходить; 10 5еф БасК вернуться; получить обратно; фо веё доп 
опускаться; фо её ш попадать, входить; То зе ой сойти; фо ве оп 
преуспевать, продвигаться; 10 бей оц{ уйти, убраться; №о ве ир вста- 
вать. 

Значение большинства этих сочетаний можно вывести из значения 
их составных частей. Мы привели далеко не все сочетания с глаголом 
{40 сей, и поэтому, встретив его в тексте, посмотрите, нет ли рядом с 
ним предлогов или наречий, и в случае затруднений обращайтесь к 
словарю. 


Упражнения 


1. Составьте таблицу глагола #0 5иррё) в РгезепЁ Регресё АсНое Уосе 
и глагола Фо а5Ё в Ргезепт? РегуесЁ Раззе Уодсе в утвердительной, вопро- 
сительной и отрицательной формах. За образец возьмите таблицу на с. 168. 


2. Проспрягайте устно глагол $0 5ау в Ргезенй Рег{есЁ АсНое Уоцсе, а глагол 
‚ №0 Лпа в Ргезет РегресЁ Разяюе Уодсе. (Оба глагола нестандартные.) 


- 3, Перепищите ‚предложения, раскрыв скобки и поставив глагол в Ргезеп# 
‚  Рег]ееЁ Асное Усе. Переведите. 


р Об разец выполнения: Твеу (ю ЪиИа) а зипре БоПег. ТВеу Вауе 
° Би а ятр!е БоПег, Они построили простой котел. 
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\е (фо Биу) епоияП соа] апа оП. № { тисН Веаф (фо езсаре). Не (пеуег 
10 ог) а{ а Тасюгу. Не (ю Бо!) Ше уэег. Зеуега]! сетинез (ю разз) 
$1псе {Неп. ТВ1$ шево4 ({о Бесоте) рорц1аг. \е (0 гесе!уе) по шоп ог 
о1аз$. ТНе зии (о @гу) {Незе гиЦ$ ап4 уевефа ез. ТВеу (о Ипа) зеуега] 
пем Кш@$ оЁ ше]. ТБе {етрегафиге ( г!5е). Те {етрегафиге (фо Ъе) 
‚Бе]о\ 2его аП дау. 


4. Перепишите и переведите предложения, раскрыв скобки и поставив глаголы 
в Ргезеп? Регуест Раззое Госе: 


Образец выполнения: Епоцов 1ще] (0 зирр!у). ЕпоизБ фе! Ваз 
Бееп зиррЦе@. Доставлено достаточно горючего. 


З4еат ро\ег (ю изе). ТВе Бох (о соуег) у Пеа{-штзиа те шае- 
г1а1!. [.1964 (ю {Гапзюгт) шю Неа{. Зеуега| зНее{$ о! топ (ю Бцу). № 
епоицев уа{ег (ю Бо!)). ТВезе {геез (о Ипа) а{ 2,000 1ее{ абоуе $еа 1еуе1. 


5. Переведите письменно предложения на русский язык, потом Пре ИХ 
снова на английский язык и сверьте с оригиналом: 


_ Т Вауе зееп {Пе пе\ БоПег. \е Вауе изе4 БоПе4 хаег. ТН1з ше{о4 
Ваз Бееп Кпоми Гог зеуега| сепез. Науе уои 50{ апу \004 ог соа[? 
Науе Неу езсаред? Но\ шисН гибЪег Баз Бееп зиррИе4? Наз Ше пем 
{теа{ тег { Не]ред уоц? Не паз по{ф уеё соте. 


6. Распределите на 9 пар антонимов: 


ро$$1Ые, апз\мег, афоуе, Пеа{, Зеат, ИеБ+, ри, фор, дагк, БоНом,. 
ппроз$1е, Ш, Бею\у, дцезюоп, 1се, со!4, ет фу, ризВ 


7. Распределите на 8 пар близких по значению слов: 


ро\уег, спапое, ЧисКПу, Воше, езсаре, епегзу, гар! Чу, Поизе, Вой, 
сша, 1агее, цапзоги, гип а\хау, магт, Ш@е, №1 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


1. В нижеследующих парных словах первое слово вам известно, а второе обра- 
зовано с помощью известных вам суффиксов и приставок. Дайте значения 
производных слов: 


`с1оца, с1оиду; Ы1оо4, Б1оо4у; зюгш, Зюогщу; На Зфопу; о!, опу; 
_ Чеер, з1ееру; гаи, гау; зрее4, зрееау; гей, 10 ге44еп; НЕМ, {о Пен{еп; 
\ШЦе, ю \ПЦеп 


Н. Переведите предложения: 


Ц 1$ уегу заре фо |еаги {Не вое ргосезз. 1$ { роз Ле фо зее Вип? 
15. И аПИсиН ю БиПЯ а Бо ед ИВ а {ем зНее{$ оЁ 91аз$? [$ Ш \магт фо- 
ау? Ц 1$ еазу ю БиПа зисв Бежегз И уои Бауе топ р1рез апа гиБЪег 
{иб1пя. ТБеу зау Й 1$ по}{ з0 еазу аз И зеетз. Уоц саппой 4о { уИБощ 
тв Опе шиз{ изе зо[аг Пеа{. Ц зеепаз {Ва{ е \Бо!е ргосез$ 15 уегу гар- 
1 
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ПТ. Переведите предложения, в которых глагол $0 2еЁ сочетается с предлогами 


и наречиями: 


По по{ зеё ир. (еЁз веё БаскК 0 могК. Тпе Боу сои! по веё дот 
гот Не {тее, О!4 уоц 5е{ БасКк {Ве БооК уои бауе Вип? её ой 1115 саг! 
Се{ оц{ оЁ Неге! Ноху аге уоц тв оп? 


ГУ. Перепишите предложения, поставив глаголы в Ргезен{ Рег]ес в том за- 
логе (АсНое или Раззое Уо{се), который требуется по смыслу. Переве- 


дите предложения: 


А пе\му БофПоизе (ю БиПа). \е (ю БиПа) а пех Гасфогу. $с1еп{1$4$ 
(ю Ппа) По\ 1ю изе зо]аг епегоу. А пем ше] (ю Ипа). Зе (+0 свапее) 
рег тео. № Шоп (© изе). [ (ю 40) еуегу тя роз51Ые. Еуегу{ тя 


ро$$1е (ю 40). 


У. Найдите в тексте урока два безличных предложения и переведите их. 


УГ. Найдите в тексте все глаголы в РгезепЕ? РегГесЁ и определите их залог. 


УП. Переведите английские слова: 


сещигу, агу, Веаф, Пеа{ег, о, Тасфогу, рожег, Бой, БоПег, гар! у, 
гибЪег, соа], Па, топ, соа+, зирр/у, е|зе, Гче|, поте, езсаре, роз Ве, 
тре, зип, зиппу, \“ВИе, епегсоу, &1аз$, го\у, ИсП+, зеуега! 


УПГ. Назовите английские слова, имеющие значение: 

уголь, нефть, горючее, несколько, фабрика, внутри, быстро, солн- 
це, целый, кипятить, сухой, железо, резина, получать, энергия, сила, 
запас, пока, стекло, возможный, ряд, простой 


Повторение 


Новторите разделы словообразования в уроках 6, 7, 12, 13, 14, 15, 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 
\\УЕАТНЕВ. ПОГОДА 


\М/НаЁ’$ {Ше \еа{Бег фо4ау? 

Ц 15а Ппе 4ау. Пат] 

Ц :$ гаш. Ггешти| 

Е 15 зпомтае. [(зпоии] 

Тне \уеа{Пег 1$ $огту. [’5:и] 
И 1$ со 4 (хагт, пой, соо]. 


`Тне уеа ег 1$ ипргоуше. [ип’рги:у] 

‚\/ Вай 1$ {пе фепрегафиге [етрг 3] 
оЁ {е ат (оЁ Ше \маёег)? 

20 4естеез афоуе 2его [Чг’дтЕ?] 

10 Чеотеез Бе]о\м 2его. 

Оо уои теап СепёотаЧе [’зеп9дгега] 
ог РапгепНе!{? [’{эегэпра{] 

Т тмеап Сепотафе. 

‚эна| ме 50 ош? 

“У ез, 1еЁ’5 риё оп оиг хуииег соаЁ5 ап@ 

_” Вауе а маК 1 {Ве рагк. 


Какая сегодня погода? 

День прекрасный. 

Дождь идет. 

Снег идет. 

Погода штормовая (дождь и ветер). 

Сегодня холодно (тепло, жарко, про- 
хладно). 

Погода улучшается. 

Какая температура воздуха (воды)? 


20 градусов выше нуля. 
10 градусов ниже нуля. 

Вы имеете в виду по Цельсию или 
по Фаренгейту? | 
Я имею в виду градусы по Цельсию. 

Гулять пойдем? 
Да, наденем зимние пальто и прогу- 
ляемся по парку. 


“Примечание. Запомните безличные глаголы +0 гаш и ю зпо\. 1{ газ, # 
‚1$ таиииав дождь идет; & оНеп зпо\мз 1 миег зимой часто идет снег. 
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ВЕАРТМС 
2000 РНУЗ1С1ЗТ$ ТКАТМЕО АТ РОВМА 


Ринпя Ше [уефу уеаг$ о? Цз ех1епсе, {Пе ош! (объединенный) 
Мисеаг Кезеагсй [1${Ищ{е Паз фаиоВ& зоше 2000 зс1еп1$5 ш пибеаг 
(ядерный) рвуз1сз, за Нипватап (венгерский) Асадепис!ап Гепага 
Ра!, ат {Пе апп1уегзагу с@еБга1оп оЁ Ве шие. 

Мапу ог {Позе 2000 \уеге по\’ \ог!4 _Ивигез (имеют мировое имя) 
ш Ше па“, Пе аадеч. 


ВЕТТЕВ ТНАМ ТНЕ ВЕАЁ ТНТМС 


АгИс1а] (искусственный) заррВ тез (1) ргодисей а а сНеписа[5 
{абогу ш СогКу пуа! е пафга! ${юопез. ТНеу аге а1110${ аз Беаи и] 
ап шисв Б1осег ш $12е. ТНе зюпез ш Фе тап-та4е соПесюп шс]и4е а 
Ь]и15Н-отееп адиатагше (2) ап4 а1ехапагЦе (3), \№исП арреагз эгееп 11 
{ре Дау Ите апа сВапоез со!оиг ш аг Иса! ИбТ{ фо гед. 

ОШрш о! 5ом1е{ зущейс зарр№гез 15 шсгеаз1ия. 

Зое Уее у 
Примечания 
(1) зарр ге Гзеефатэ] — сапфир 
(2) адиатагте [э=К\этэ’г:п| — аквамарин 
_ (3) аехапагие [, зе1ед" 2еп4га{] — александрит 


РВОУЕВВ5 


Уке уве Ше топ 1$ Во{. 
Маке Нау (сено) \ППе \Ше зип ; Куй железо, пока горячо. 
$11е$. 


Тве тогиие зип пеуег [а3{$ а Утреннее солнце целый день 
дау. не будет светить. 
Си Ше соаё ассогЧшё Тю Ше Крои куртку по сукну. (По 
Сов, одежке протягивай ножки.) 
ОПОТАТТОМ$ 


СиЦите 15 в Кпо\ Не Без+ {а{ Паз Бееп за! апа ФНоцё ш Не 
мог. 
Ма Не\х Агпо!4 (Епё]апа, 1822-1888) 
№013е ргоуез пота. ОЦеп а Пеп Во Баз шегеу 1214 ап её сасез 
(кудахчет) аз И з1е ]а! ап азего!4. 
| Магк Туат (0$А, 1835-1910) 
ВеЦег {Нгее Поигз ф00 з0оп {Пац а шише {юо 1ае. 
\М/ИПат ЗпаКезреаге (Епё]апа, 1564-1616) 


ОКЕ 


ЕМОГ$Н ВОУ: Раег, т зсНоо! {юдау Г Пауе ]еагпе4`ПВо\у Ю зау 
«Найк уоц” апа ‘р1еазе’ ш Егепсв. 

ГАТНЕК: СооЯ! ТНа{5$ тоге ап уоцй еуег ]еагпе4 0 зау т 
Епе|зВ. 


Урок семнадцатый 


Грамматика: Разё Рег{ес{. Будущее в прошедшем. Согласование времен. 


Словообразование: Суффиксы -156, -5, -маг@($). 





ГРАММАТИКА 


1. Тле Раз Регрее Тепзе 


Спряжение глаголов в Разё Ре[ес{: 


фо Кпои; знать 





АсНуе Уо{се Разяуе Уо1се 
(действительный залог) (страдательный залог) о 
Т на Кпоуп я (уже) знал 1 Ва Бееп Кпо\йП меня (уже) знали 
Бе (зне) ва4 Кпо\п пе (зНе) па@ Бееп Кпо\уп 
уе Па Кло\п \е па Бееп Кпо\п 
уоц На@ Кпо\мп уоц На Бееп Кпо\п 


{Беу на@ Кпо\п Шеу Наа Бееп Кпохй 





Другими словами, это время образуется в действительном залоге 
из На плюс причастие П смыслового глагола, а в страдательном за- 
логе из Ва вееп плюс то же причастие. 

Раз Рег[ес{ выражает действие, закончившееся до другого действия 
или момента в прошлом же. Поэтому Раз{ Ре{ес+ можно считать как 
‘бы предпрошедшим временем. Переводится оно прошедшим временем, 
иногда с прибавлением уже. 


Г зам Па ту Н1епа$ Ва гопе. Я увидел, что мои друзья ушли. 
Ву $1х о’с1оск [ Ва@ 1]еагпед К шести часам я уже выучил 
а] Т1е \ог4$. все слова. 


_ В первом примере употребление Разё Реес{ показывает, что ^ 
друзья ушли до того, как я это увидел; во втором примере, что «б ча- 
сов» тоже отошли в область прошедшего. 


Прочтите и переведите: 


Г {ВоцзН{ Ве Ва эт Шеп фо уоц. Не 414 по{ тк ай Ше Боу Вад 
топ 30 тисН. эНе Кпе\м [ Ва4 зрокеп фо Вег Та ег. ЗВе 414 пой Кпом 
{Ва{ {Фе {ех{ Ва4 Бееп спапе4. 1 соц] 4 ло{ гететьег \Ва+ Ва Бееп за! 4 
абоиц{ {Ва{ асс14епё. АР 9х ш Ше еуешше поте Ва@ Бееп допе уе. 
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На этом мы заканчиваем рассмотрение времен группы Рейес. 
Для повторения времен этой группы, вернитесь к уроку 16 и внима- 
тельно перечитайте его. 


2. «Будущее в прошедшем» (Киште-т-Ше-Разё) 


` По-русски мы употребляем будущее время глагола, не задумы- 
ваясь о том, в каком времени ведется повествование в целом, употреб- 
ляется ли будущее время в главном или придаточном предложении, 
и даже о том, совпадает ли это грамматическое время с реальным. 
Возьмите два предложения: Он будет лечиться в Крыму. В 1941 году 
мы были уверены, что победа будет за нами. В обоих предложениях 
мы видим будет, хотя в первом случае речь идет о реальном будущем, 
а во втором случае — об условном будущем, так как 1945 год (год 
победы) является будущим лишь в отношении 194] года, но прошлым 
по отношению к нашему времени. 

В английском языке для этого ‘относительного будущего есть осо- 
бая форма, называемая Ешиге-т-Ше-Ра${, т. е. «будущее в прошед- 
шем». От простых будущих времен оно отличается лишь тем, что на- 
стоящее время вспомогательных глаголов зпа|, \Ш заменяется соот- 
ветственно их прошедшим временем $Нош4, мош@. 

Группа СопИпиоиз, как вы знаете из урока 15, в страдательном за- 
логе будущего времени не имеет. Сравните: 





Групиа Е итге Ешиге-1п1-@е-Раз Перевод 


АсНое Усе 


Грааей- | Т $паП зреаК | пои! зреаК ° ] я буду говорить - 
пе не \1Ш зреаК не \ои!4 зреаК он будет говорить 
СопИит- | Г зпаЙ Бе те Г зношШа Бе хи тв я буду писать 
и0и$ ве \мШ Бе мия ве \мошШа Бе хиШшая он будет писать 





Раззое Уогсе 


[тае- Г зпаЙ Бе 1пу ед Г знош4 Ъе 1пуЦе4 меня пригласят 
Ни е НЦ м Ъе доле [{ хоша Ье 4опе это будет сделано 





Прочтите и переведите: 


Тре {еасНег 1014 те {1 а+ {Ве пех 1еззоп \мои!4 по{ Бе аАЙИси{. ТВеу 
за! 1Па+ {Те Бойег хо! Бе зооп таде. 1 Поцой{ {наф [ зпоша 5 {пе 
Боок ш Шехш ИБгагу. Г 914 поё Кпо\ аё уоцг Га ег \ошШ а соше. | 
пои {Неу мо Вер ше. 


3. Согласование времен 


В русском языке время глагола не зависит от того, в каком пред- 
ложении употреблен данный глагол: в главном или в придаточном. 
Выбор времени определяется лишь смыслом. Например: Я живу 
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°в Ростове. Я сказал, что жсиву в Ростове. В обоих предложениях гла- 
гол стоит в настоящем времени. [0-английски во втором примере 
(Я сказал, что живу в Ростове) прошедшее время в главном предло- 
жении ( Я сказал) не позволило бы употребить настоящее время в при- 
даточном предложении. Поэтому в переводе на английский язык вы- 
шеприведенные примеры имеют такую форму: 


Т Нуе ш Возфюу. 
[ за! Ша Т Нуеа ш Возфюх. 


Правило согласования времен состоит в следующем: при наличии 
прошедшего времени в главном предложении в дополнительном при- 
даточном предложении настоящее и будущее время заменяются одним 
из прошедших времен, т.е. Раз{ шаенпЦе, Раз СопИпиоиз$, Раз 
_ Рейес или Еийиге-ш-Ше-Раз{. Но каким именно? Это зависит от смыс- 

ла. Возьмем три случая. Действие, выраженное придаточным пред- 
ложением, по отношению к действию, выраженному главным предло- 
жением, может быть: 1) одновременным; 2) предшествующим; 3) бу- 
дущим. Рассмотрим эти случаи. 


1) Действия одновременны: 


| за! {Па И аз роз Пе. Я сказал, что это возможно. 
Г 1ВоиеВё {Ва фе свПа \а$ Я думал, что ребенок спит. 
Зеер!пв. 


В этом случае глагол в придаточном предложении ставится в Раз 
шпдейпце или Раз{ СопНпиои$ ипереводится на русский язык 
глаголом в настоящем времени. 

2) Действие в придаточном предложении предшествует 
действию в главном: 


\!е {ПоизН{ Тай уоц Вай веага Мы думали, что вы об этом 
арои{ НК. (уже) слышали. 
\\!е Кпех и ПВаа Бееп 4опе. Мы знали, что это уже сделано. 


В этом случае глагол стоит в Раз{+ Рейес и переводится 
на русский язык прошедшим временем. Напоминаем, что в этом 
отношении Раз{ Ре[ес{ действительно является «предпрошедшим вре- 


_. менем». 


3) Придаточное предложение выражает будущее: 
_\е Кпеу Фа Те зип \ошШа Мы знали, что солнце скоро 
з00п г15е. взойдет. 


В таких случаях глагол стоит в ЕЩиге-т-@е-Раз{ и пе рево- 
дится на русский язык будущим временем. . 
Правило согласования времен важно помнить при переводе. Осо- 
. _ бенно легко сделать ошибку в случае одновременности действий. Возь- 
>” мем предложение: Не за14А а+{ Не \уаз а хогКег. Он сказал, что он ра- 
‚ бочий. Забыв о правиле согласования времен и переведя механически 
‚ слово уаз глаголом в прошедшем времени, мы напишем он сказал, что 
‚ был рабочим, т. е. грубо исказим смысл. Наличие Раз! шаейпНе В 
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обоих предложениях (главном и придаточном) показывает, что дейст- 
вия одновременны. Если же мы хотим сказать ...он был рабочим, МЫ 
должны употребить Раз{ Рейес{: Не за14 Па! ве рад Бееп а \’огКег. 


Прочтите и переведите: 


Т Кле\ми {Ва{ Бе аз а 5004 епошеег. \е 414 по{ {шк Ше зрее4 аз 
30 огеа{. ТВеу 414 по{ Кпо\м \уе оге\м зисп тий Пеге. Не {ю14 ше Ве хоца 
по зтоКе зо шисН. Г Кпеу а пех зрес1ез Ва Бееп юипа. ТИеу за!4 Пе 
диезНол Над Бееп 415сиз5е4 п Чета! Ве за!4 {На{ Рег Та{Пег \аз$ Ш. 


Не за {а{ Ве Ва Бееп Ш. 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
Суффиксы -$8Й, -$8$, -жага(з) 


Суффикс -1$И образует глаголы и прилагательные. 
Примеры глаголов: ® руБИзВ публиковать, фо Ип1$В кончать, 
‚езфаБИз$В устанавливать. 

Как суффикс прилагательного -1$Й входит в названия ряда нацио- 
нальностей: ВгИ15П британский, Зрап1зВ испанский, ЕпёзЬ англий- 
ский. Кроме того, он обозначает качество в слабой степени. Сравните: 
ге красный, гед 4151 красноватый, 1опб длинный, 1оп815В длинноватый. 

Суффикс -15{ образует существительные и прилагательные. В рус- 
ском языке мы встречаем аналогичный суффикс во многих словах, 

^ оканчивающихся на -ист, -истический. Примеры: соттий!$ комму- 
нист, коммунистический; зос1а1${ социалист, социалистический; аг11$ 
артист, художник; Бо{фап15{ ботаник. 

`Суффикс -маг@ образует прилагательные и наречия, а -\аг@$ — 
только наречия. Он выражает направление движения в пространстве, 
а иногда во времени. 


пог север — пог(И\аг4$ к северу 
ШП внутри — ш\ага($) внутренний, внутрь 
аЦег после, за— аЙегуага$ потом 


Упражнение в чтении 


Прочтите слова: 


с буквой м, выражающей звук [\]: меЙ, “Ш, мае, уша, мп, 
Рагума [’Чамуш], мпешег |[’\е0э]; 
с «немой» буквой м: у\угЁе, \мтое, уНое [Вои]], апз\ег [’а:153], 


%топЯ [гэ1]. 


А теперь прочтите отрывок из автобиографии: Чарльза Дарвина (СБаез [4 а:12] 
ПагуЁл [”4амш]). Текст дан в его оригинальном (т.е, не облегченном) виде. 
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ЕВОМ АОТОВТОСВАРНУ 
Ву Статез Дагит 


А вепЧетап (\Бо, аз [ аМегуага$ Неаг@, 15 а соо 1оса1 Бофап1$ 1) 
\тое {о ше Нот Те Еаегп соипе$ (1) {Па{ {Не зее@$ оЁ Беап$ о{ {Не 
соттоп Не!4-реал Ва {151$ уеаг еуегумунеге этом оп {е мгопв $14е 
о Ше ро4. Г мтое Баск (2) азК1по {юг Их ег имогтайоп, аз Г 414 по 
ипдег{ап4 \ра+ уаз теап{; Би{ Г 414 по{ гесёуе апу апз\уег {ог а уегу 
]1оп8 Ите. [Г Шеп за\/ ш Куо пе\зрарег$, опе рибИ$Ней ш Кеп{ апа {Не 
о пег ш УогкзНие [’]о:К|э], рагаогарн$ за пе {Ваё Ц \маз а тоз 
гетагка]е Тас{ {Па{ “Бе Беапз {613 уеаг Ва аЙ это\и оп {Ве \топя 
$14е.” Зо Г оизН{ {Пеге тиз{ Бе зоте оцпдаНоп Гог 50 зепега! а $ е- 
шей. 

АссогатТу, 1 мет {о шу баг4епег, ап 014 тап, ап@ азКей Вип 
упе!ег Бе ра@ Реага (3) апу{ ше абоиё Ц, апа Бе апзхегед, “ОВ по, 
г, ( тизё ре а пизфаке, Гог (4) 1е Беапз эго\ оп {Бе \топя $14е ошу 
оп 1еар-уеаг$.” Г {Пеп азКе4 Пип Во\и {Пеу огеми {п соттоп уеаг$ ап Но\у 
оп 1еар-уеагз, Би{ф зооп юип@ Не Кпе\ аБзойиеу по тя оЁ Ном {Пеу 
тем а апу Ите, Би{ Бе $шсК {о 01$ Бейет. | 

АЦег а Ише [ Беаг4 ош ту Нг$ё июгтап+, упо хтофе {Ва{ Не Ва@ 
пеага {пе За{етеп{ Нот зеуега| ие Шоепе Ёагтегз: Биё {Наф Ве Вад 
зшсе зрокеп аба1т фо еуегу опе оЁ {Нет, ап4 пой оле Кпех шт Пе 1еаз{ 
(5) мпа{ Це Ва теап{. Зо {Паф Беге а Бе|е! — { 1п4ее4 а {а{ёетеп{ хи 
по дейпЦе 14еа сап Бе саПеЯ а ЪейеЁ — па $ргеа оуег ато {Не 
\По|е ог Еп]ап \ИПоц{ апу еу!4епсе. ° 


Примечания 


(1) Гот {пе Еазёеги соипНез5— из восточной части Англии \ 

(2) №ю мтЦе БасК —ответить письменно 

(3) мНешег Ве Ва@ Пеаг4 — слышал ли он. Союз \Не#ег вводит косвенные воп- 
росы. О них вы узнаете подробнее в уроке 24, 

(4) Тог— здесь значит так как 

(5) ш Ше 1еа3 —в малейшей степени 


НОВЫЕ СЛОВА 


Не!4 [#14] п поле, зд. полевой 


абзон{ейу [’а2Бзэ1и:411] а4о абсолютно 

ассог@ ту [э’Коани] а@о соответ- 
ственно 

аНегуиаг4$ [’а:Цэ\э42]| аду потом, впо- 
следствии 

ато Б1осгарну [‚Э{оирагодгэН] п авто- 
биография | 

Беап [п] я боб 

Бепе! [61’1:1| п вера, убеждение 

Бофап15Е [’БэЁп13 п ботаник 


сошитоп [’Котэп] а простой, обычный, 


общий 

‚ сонту [’Кани] п графство, округ 
(административная единица) 

еу!4епсе [’еу!4эп5] п доказательство, 
свидетельство 

‚ Час ИаКкЕ] п факт 


фоипдаНоп [{1аип’де{п] п основание, 
основа 

НиЧВег [’Ё5:05] а дальнейший, доба- 
вочный; а4 дальше, затем | 

баг4епег [’да:Апэ] п садовник 

бепЙетап [’45епИтэп] и господин, 
джентльмен 

14еа [аг’4тэ] п идея, мысль | 

п4ее4 [1п’41:4] а4о в самом деле, дей-. 
ствительно 

ифогтайе [тп’Ролиэп] п осведомитель, 
3д. корреспондент 

иогтаНоп [лпЬ’те [п] в информа- 
ция, сведения 

ифеНюепт [1’{е1195э1{] а разумный, 
сознательный, способный 
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1еар-уеаг ['11:р1э:] и високосный год 

юса! [1оиКэ!| а местный 

шаке [т!:5’4е К] и ошибка 

пемубрарег [’п]из,регрэ] п газета 

рагасгарн [’раегэдга:!] п заметка (га- 
зетная); абзац, параграф 

роф [рэ] п стручок 

ри 15 й [’рлЬП{] о издавать, публико- 
вать 

гесеуе [г’5гУ] о получать 

гетатка Ме [т’такэь!| а замечатель- 
НЫЙ 


зее4 [349] п семя, семена 

т [5э:|] п сэр, сударь 

зргеа@ [5ргеа], зргеа4, $ргеаЯ и рас- 
пространять(ся) 

зфаетепё [”5(е1тэп| п утверждение, 
заявление 

Нек [3#К], иск [$], $исК о при- 
клеиваться, крепко держаться 

мве{йег |’ \уедо] с] ли (вводит. косвен- 
ный вопрос) 

\топб [г21] а неправильный, не. тот; 
оп Ше мгопо $14е не на той стороне 


АНАЛИЗ СЛОВ 


Начнем, как всегда, с международных слов. АБзоЩе[у, ашо1о- 
‘бгарну, Бо{ап1$+, Гас{, 14еа, 1оюгтаИоп, рагабгарН, а также вепИетап 
и $1г в комментариях не нуждаются. Заметьте слово сопитоп общий, 
имеющее тот же корень, что «коммуна»; Не! сравните со словами 
«фельдмаршал», «фельдфебель» и «фельдшер». Первый элемент этих 
слов русского языка, заимствованных из немецкого, значит поле. 
Сравните [оса| и «локальный», риБ$Н и «публиковать», ТоипааНоп и 
«фундамент», ице!1вепт и «интеллигентный». Однако слово и{цеШееп+ 
определяет природный ум человека, а не его образованность. Наречие 
ассогате1у соответственно, как и предлог ассог 1 фо согласно, имеет 
тесную связь со словами «аккорд», «аккордеон», так как в основе этих 
слов лежит мысль о согласном звучании, созвучии. 

Слово пе\узрарег распадается на элементы ‘пе\з новость, связанное 
с известным вам словом пе\м новый, и рарег бумага (урок 13). Слово 
За{етеп{ (из элементов За{е заявлять и суффикса -теп{) вы фактиче- 
ски знаете из словообразовательного раздела урока 16. 

Таким образом, мы разобрали половину слов урока. 

Заметьте суффикс -ег в слове ваг4епег садовник (см. урок 6); если 
отнять этот суффикс, получится слово баг4еп сад, заниматься садовод- 
ством. 

Для перевода некоторые затруднения представляют слова шаее@ 
и \гопб. 

Первое из этих слов часто выражает усиление, подчеркивание той. 
или иной мысли, иногда ироническое. В таких случаях оно само по 
себе не переводится. Несколько примеров: 


Вы заняты? Да, еще бы. (Еще 
как!) 

Он очень хорошо (даже очень 
хорошо) знает английский 
язык. 

Я могу, пожалуй, ошибаться. 


Аге уоц Бизу? Уез, шаееа. 


‚Не Кпо\$ ЕпёйзВ уегу \меП 
ш4ее4. 


‚Г тау, шаееа, Бе хугопо. 


В последнем примере вы видите второе из упомянутых «трудных» 
слов \топя. То Бе \топ значит ошибаться; прилагательное \топя 
имеет два основных значения: дурной, несправедливый и ошибочный, 
не тот. 
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Тне $а{етел{ 1$ \гопя. Это неправильное заявление. 


Не бауе а \топя апз\ег. Он дал неверный ответ. 

Тре {В ше \а$ допе ай а \гопо Это было сделано в неподходя- 
ите. | щее время. 

Тпеге 15 зоте ие \гопе \ИВ В этом переводе есть какая-то. 
(615 {гапз$]аНоп. ошибка (что-то не так). 

Ц 15 мгопе 40 шк 1таё... Неправильно думать, что... 


Прилагательное мтопя является антонимом слова 1150 правый, 
правильный. Например: 


Не 4149 Ше тг15 15 аЁ а Он сделал, что нужно (пра- 
\топа Тите. вильную вещь), но не тогда, 
когда нужно (не в то время). 


Ср. также: {Пе г15 1 $14е о{ {1е с1о{Н лицевая сторона материи; {Ве 
\топЕ $14е о{ {Пе с1о{В изнанка. 


Упражнения 


1. Выпишите из текста все предложения с глаголами в Ра5$Ё Рег}есЁ Тепзе 
и уясните себе, почему употреблено это время. Назовите основные формы 
всех встретившихся в тексте нестандартных глаголов. 


2. Перепишите и переведите предложения, поставив глаголы в Раз РегУесё— 
в первых четырех предложениях в действительном залоге, а в остальных -> 
в страдательном: 

Г Беага {Ваф {Фе зепИетап (ю гесейуе) а топе апз\ег. \Уе 414 по\ 
илаег {ап Пай Ве ({ю зау). Не {1ю14 из {па Ве ({ю Бг1п5). тоге 5еед. \е 
кпе\у {Ва Ще пе\ууз (1ю зргеаа). Г за\ {Па{ пота ев]5е ({о факе). 1 Кпе\х 
‚ `{Па{ а пизаКе (ю таке). \е юип4 1та{ по 1еЦег (0 ро \№е за\. 
{Па{ {Те 1ех{ (0 ипдегапа). 


3. Предложения упражнения 2 переведите обратно на английский язык. 


4. Из данных в скобках слов выберите одно, подходящее к смыслу предложения: 


ТВе (сопитоп, [еар) уеаг Ваз 365 Чауз. То {шк {Па{ # Ваз 366 Чауз 
13а (пиЗаке, [ас{). Дагууп \аз а (оса|, огеа+{) з4епиз$. Не зроке фо 11$ 
(саг4елег, еп) абои{ (Беапз, роз, БоЦегз). Веапз этом ш (Не!4$, 
\атег). Рагуш Тюип@ по (е\14епсе, зее4) {па{ф {Не Беапз эгеу оп {фе 
\топя $14е о{ {Те (ро4, Вох). Виё {Те даг4епег 914 по Е 
Иск} 615 пиЗаке. 


5. Из следующих глов выпишите названия частей тела (человека и животных); 
остальные слова разделите на 2 группы: а) слова, относящиеся к сельскому 
хозяйству; 6) слова, относящиеся к промышленности; 

> Беап, апипа!, епоше, Веа4, род, позе, Боду, гибБег, Неа, сопуеуег, 

_ р!ре, 1Югоаф, БасКк, зее4, За, 5]аз$, оо, фгее, Уеат, арре, Ыоо4, 

= Фи шв, {асе, Бойе, соа], еашртеп!, ИЗП, тие! тои, аги, аз, ваг- 

- еп, вое, Бо{Поизе, {опеце, тофюг, ий, азШа{е, [апа, 100%, Вапа, 

= оЦ, рИсв, таг, саг, ро\ег, шаизеу, ]е5, 1пзесф, еуе, шоп, Чещасе, 

‚ \1пв, мвее, уеве{аЫе, уогкег, Гагтег, |еп5, реазапй 
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6. Выпишите из текста все нестандартные глаголы и назовите их осповные 
формы. 


7. Переведите текст письменно на русский язык. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


1. Сделайте разбор предложений, составляющих второй абзац текста. Опре- 
делите время и залог каждого глагола. Объясните, почему глагол йеаг 
стоит именно в этом времени. Глагол $0 ого повторяется в абзаце три 
раза; чем вы объясните, что в речи садовника он стоит в настоящем 
времени, а в комментариях Дарвина в прошедшем? Каким временем вы 
переведете этот глагол в каждом случае? Что значит слово апу в соче- 
тании 4 апу Н_те? 


П. Выразите при переводе различие в смысле предложений: 


Зпе 5а!4 {Па{ Пег $13{4ег уаз уегу Беац ИЛ. 
ЗНе за14 {Па{ Пег $1${ег па Бееп уегу Беац ий. 


Ш. Проанализируйте следующие предложения, определив времена и залоги, в 
которых стоят глаголы. Выпишите 4 предложения, в которых действие 
главного и придаточного предложений по времени совпадают; 5 предложе- 
ний, в которых действие в придаточном предложении предшествует дейст- ` 
вию в главном; 2 предложения, в которых оно является будущим по отно- 
шению к действию главного. Переведите все предложения: 


1. Т зам’ {Паё {пе 11| \а$ И БеанН и. 2. Г за’ {Ва Не 4тее Ва 
стом {0 а Ре1оВ{ о! {гее уаг4$. 3. Не за! {Пай а пех К1п4 о! Беап \а$ 
ого\и 1 {Вет ваг4еп. 4. ГГеагпеа уепёу \’ог4$ Шей Г Ва@ оипа 1 {Ве 
{ех+. 5. Не иск {о {Пе ейе? св Ва@ Ъееп {оип4 \хгопв. 6. \е меге 
{шпКше ароц{ {Ве пи$факе Всп На@ Бееп та4е Бу \1е 1оса| пе\узра- 
рег. 7. ТВеге \уаз по еу!Чепсе {паф {пе 415еазе хуоц]а. зргеа4. 8. \е а14 
по{ Кпо\ \мНе{пег {Пе зее4 Ва@ Бееп БгоиэВ+ фо {Ше Не|4$. 9. Ве Кпе\ 
Па Бег {аНег \ош!4 Иск То В1$ гетагкаЫе зфа{етети. 10. Не за!4 {Пай 
{Югее пемузрарег$ \еге ри 15пе ш {пет сЦу. 11. Ц маз еаг (ясно) {Вай 
{Беу Кпе\м аП {Ве Гас{$ ап4 \меге асИпя ассог ау. 


ТУ. Ответьте на вопросы письменно по-английски, формулировки берите из 
текста: | | 


\М/Во уаз {Пе еп етап {На{ хго{е ю Рагуш? \М Ва? 41а Багуа 4о 
\Пеп Не гесехтей {Ве 1е{ег? Па Ве гесеуе ап апз\мег з00п? \/Пот 44 
Не азК абоиё Беап$ эго\лпе оп {Пе \топя $14е оЁ {Ве рой? \/Ва{ 414 {Ме 
саг4епег зау? 214 Пе Кпо\/ апу{ Шт афои{ По\ Беапз эгем? Егот вот 
414 Дагуш’$ ифогтайё Неаг {Бе гетагка Бе з{айетеп{ афоцЁ феапз? 
Науе уон а 4ейп Це 14еа По\у {Веу эго\и? о Теу еуег эго\ оп {Ше гоп 
уе оЁ {Пе роа? 


у. Переведите английские слова: 


пемзрарег, е\1епсе, ассог@шё]Ту, Пе, аНег\уагаз, зргеа4, \угопя, 
рыБИзН, и рНег, зсКк, Беап, юипдаНоп, За1етенй, гесеуе, Бенеф, 
1юса|, зее4, пеШае, ‘пизаКе, сотой, гетагкаЫе 
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У!. Назовите английские слова, означающие: 


дальнейший, боб, местный, получать, простой (обычный), впослед- 
ствии, семена, вера, поле, газеты, неправильный, ошибка, распро- 
страняться, понимать 


Повторение 


Перечитайте тексты уроков 12—16, вспоминая забытые слова. Повторите 
степени сравнения прилагательных и наречий в уроке 10, в уроке 5 — модальные 


- 


глаголы. Новторите предлоги по рисункам, данным ниже. 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 


ТВАУЕГ АМО НОТЕТ$. ПУТЕШЕСТВИЕ И ГОСТИНИЦЫ 


Т май? а гоот \ИВ а Ба. [а] Мне нужна комната с ванной. 

ше ог ЧоиЫе? [’51)9 ] Галь}. На одного или на двоих? 

Г ма а доцЫе гоот оп {Ве Нгз{ Ноог. Мне нужна комната на двоих на вто- 
[15] ром этаже. | 


Зау? [зе] 


остановиться? 


52. 


Ном 1опб 4о уоци ехресё [1К5’рекЁ] На сколько времени вы намерены 


: УМОЕВ № ЕКОМТ ОЕ 
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\11 11$ гоот 40? 

Но\у тисВ 906$ 14 соз{ а дау? \ 

Ном тисН 15 {а дау? | 

Мау 1 Пауе Ше Кеу, р!еазе? [1:] 

УМ Неге 15$ 1Не гефаигапё, р!еазе? 
[тег] 

{'5 оп {те эгоипа Ноот. [’дтаииа 'Ё5:] 

\У’Пеге 15 {Не 1а41ез’ гоош? [’1е1412 
‘гит 

Г \апЕ фо гезегуе а гоот. [г1’25:] 

Г ап {о Вауе ту зи! ргеззеч. 
[$1и] [ргез] 

Руалпё ту Ыоизе ‹еапеа. []аи2] 

Туо НсКеё$ ог Оазвом [НКи$] 
[’91а:3904], р1еазе, Нгз{ с]аз$. 

\/Пеп 4ое$ {Пе фга!п {еауе? [{гешт] [19] 

У/Беп 4оез 11е Наш агпуе {1еге? 
[э’та1у] 

\/Беге сап Г ве а Ите-{аЪ1е? [’фаит- 
{е1Ь 1] 

Роцег, {аКе ту 1иббаве, р]еазе. 
[114918] 

У/ЫсВ 1$ уоиг саггаве? 

Саг!абе &х, зеа{з зеуеп ап ев. 
[35:15] 


Эта комната подойдет? 
Сколько она стоит в сутки? 


Можно получить ключ? 
Где ресторан? 


На первом этаже. 
Где дамская комната? 


Я хочу заказать комнату. 
Мне нужно отдать в утюжку костюм. 


Я хочу отдать блузку в химчистку. 

Прошу вас, два билета до Глазго, 
первый класс. 

Когда отходит поезд? 

Когда поезд приходит туда? 


Где можно получить расписанне? 


Носильцик, возьмите, пожалуйста, 
мой багаж. 

Который ваш вагон? 

Вагон 6, места 7 и 8. 


ВЕАОТМСа 


ЭСТЕМСЕ 


Тиле ю Рек Тота®юез 


А рай: о гезеагсвег$ Вауе риф га оасНУуЦу фо огК (1) ш Фей $и4у 


оЁ фота юе$. 


У. Р. МеСоЙит, ОтуегзЦКу оЁ П1по1$ авгсиЙиг!$, апа Дойл ЗКок 
оЁ 4+Не Агвоппе Гарога{огу гесеп у сопаисе4 {ез3{$ фо дегите {Пе 14еа1 
{те фо риск (срывать, собирать) фота{оез. 

А 1отафо 15 пре, мПеп р!апё зиваг Ваз $юрред тоушя ифо {те 
ний. Тье ехрегипещегз сошШ4 аеегиипе {гоизН {Вет 1е5 лиз{ \упеп 


{115 тоуетеп{ $орред. 


Тве тап соа{е4 ]еауез оГ {Пе р 


]апёз \НЬ а зи6$апсе таае о! зиваг 


апа гаФоасНуе сагБоп (углерод). ТНе гаФюоасНуЦу о{ {Пе сагфоп таае 

И роззИЛе {ог 4Не гезеагснег$ фо фтасе (проследить) зибаг тоуетепи 

+6гоцор Ве ]еа{, шфю 1Ше р!ап{ ап4 ифо {Те Шин. | 
Тнеу 41зсоуегей {На{ а \отафо 15 ай Из реаК о? г!репез$ ап такез 


+6е Безф еаНио (2) “аБощ 9х Чауз аНег {Фе Игз{ арреагапсе оЁ со!ог”, 
Тотафюез шиз{ ре риске, еп, {Пе шеп за14. 


ЗТОВУ 


Оагуш ап@ Нз Уоцой Егепдз 


То ЕпоН Ъоуз, Н1еп@з о{ Рагу, Поибй{ опе 4ау {Наф {Пеу хоца 
р1!ау а фоКе оп {Не эгеаф пафигаН$. Тпеу саив { а иЦегПу (бабочка), 
а сгаззноррег (кузнечик), а БееНе (жук) ап4 а сепйреде (сороконожка) 
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апа оц оЁ {Пезе Гоиг 15ес{5 {Пеу та4е а пе\ Бия (насекомое). ТНеу фоок 
4Ве сепйреде’$ Боду, {Не БиегНу’5 \/по$, {Ще огаззНоррег’$ 1ео$ ап4 
{Пе рееЦе’з Веа4, ап4 в1ие4 (склеили) {Нет а фобеег. ТНеп \ИН {Нет 
пе\/ 115есё ша Бох {Пеу сате ю Вагмуш’$ доог. 

“Ге сацёН{ {1$ Бис ша Не! Ч,” {Веу за1Я, орешие {Не Бох {Веу ВаЯ 
БгоняН+{. “Сап уои фе] из Ва Ц 1$, $и?” 

Рагмуп 1ооКеЧ аё {Пе Бис ап4 {Веп а{ {Ве Боуз. Не эшИе4 а 1Ие 
ап азкей, “Р{а # Бит (жужжать) уВеп уоц саиё{ 1?” 

“Уез,” {Веу апз\уегед, пид1пе опе апо{Пег. (3) 

“\/еП {Пеп,” за!4 Рагмип, “И 15 а Вити.” (4) 


РОЕМ 


А Сеп рее жхаз Варру диЦе 

Оп а Егоб (лягушка) ш п (5) 

ба, “Р!еазе, хур1сНн 1ев сотез аНег мие|?” 
ТЬ1$ га1зе4 Нег пил@ №0 засВ а рЁсН (6) 

оПе ]ау Ч1${теззей ш а ЧИсН (канава) 
Сопуегие Во\у фо гип. 


РВОУЕВВЗ 


А еп ш пее4 15 а Н!епд шдее4, 

Т\уо Веаф$ аге Бейег {тап опе. 

Т\уо еуез зее тоге {Пап опе. 

А Ее тоге {ап епоиёй БгеаК$ {Не Ногзе”$ БаскК. 

И Ше Б1па 1еа4$ {пе Била Бой эва| {а ицо Ве аНсН. 


ОПОТАТОМ$ 


Не {Вай (тот, кто) {гауе]$ Гаг Кпо\з шисв. | 
Товп С1агке (ЕпЙапа = ОЗА, 1609-1676) 


ТгауеШ ив 1$ опе \уау оЁ еп Шептё Ше. 
Веп}ап{и ЕтапкКИа (О5$А, 1706-1790) 


П ап азз 5065 гауеШша, пе \Ш поф соте Поте а Вогзе. 
| Твотаз РиНег (Еп]апа, 1608-1661) 


ТОКЕБ 


_  М/Пе, аё ашпег фаЫе, Фо апэгу ПизБап4: “Мопдау уои ИКе4 Ъеапз, | 
Тиездау уои ПКе4 Беапз, У\едпез4ау уоц ПКе4 Беапз. №\ аП оЁа $19- 
‚деп (внезапно, ни с того ни с сего} оп Твигз4ау уои 40п’+ ПКе Беапз!” 


— А 1аду саг-аЧуег саше до\уп Че \топя зе оЁа пагго\у ${гее{ апа 
тап и\®ю (врезалась) Нег пеюНЪоиг’$ пе\у саг. ТНе ]а4у за! огидяшеу 
{неохотно): “Г айа! 1$ уаз ту {аи 4.” | 
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“Мопзепзе (вздор),” за!4 {Ве веп етап \ИПН а Бо\\! (поклон). “Г ат 
5иге 4Ваё {Ве Гаий 15 шше. [| за\ уои Пу {1гее ЫосК$ а\ау (7) апа 
Вад епоиёВ Иште фо фиго шо а 54е геев.” 


Примечания 


‚ (1) риё ® могКк — применили («заставили работать») 

(2) таКез {Ве Без{ веаНпб — всего вкуснее 

(3) пише опе апо{Йег — подталкивая друг друга локтем 

(4) Нитьрир— надувательство, вздор. Заметьте игру слов Ваших и Вит-НЬив 


(5) ш шар— в шутку 
(6) гат5е@ Пег т Тю зисВ а рИсВ — подняло ее мысли на такую высоту, так ее 


взволновало 
(7) Пу тее Б!оск$ амау—за целых три квартала 


‚Урок восемнадцатый 





Грамматика: Модальные глаголы и обороты. Многозначность а$. 
Словообразование: Суффиксы: -а Ме, -ои$, -НИ, -1е5$, -гу, -2е (-15е). 





ГРАММАТИКА 


1. Модальные глаголы и обороты 


В этом уроке мы продолжим рассмотрение модальных глаголов и 
‚ изучим некоторые модальные обороты. 
Начните с повторения глаголов сап, тау, ти$ф в уроке 5. Повто- 
рили? Пойдем дальше. 
_ Мы говорили, что эти глаголы иногда называют «недостаточными», 
так как они имеют не все времена. Так, глаголы саа и тау имеют толь- 
`ко два времени — настоящее и прошедшее (сош!4, пибВ!), а глагол 
„11$ — только настоящее. | 
В недостающих временах они заменяются модальными оборотами. 
1. Возможность можно выразить словосочетанием фо Бе 
ае иметь возможность, быть способным (прилагательное аШе значит 
способный). Этот оборот можно относить к любому времени: 


Г ат абе={ сап я могу 
| ма$ ае-=={ сои14 я мог 
Г зваЙ Бе ае я смогу 


_ Невозможность часто выражается аналогичным оборотом: ® Бе 
ипа Ме быть не в состоянии. Например: 


‚Г ма$ ипае {о зее Вит. Я не мог с ним повидаться. 


_ Прилагательное ипа Ме значит неспособный. 


_ 2. Долженствование может быть выражено глаголами 
0 Пауе, 1ю Ъе, оибИф $Пош 4, пее4. Рассмотрим их поочередно. 

_ ПШ) Глагол ® Вауе в качестве модального глагола синонимичен гла- 
‘толу ти$ф, но может относиться к любому времени: | 


„Г’Вауе фо 40 И=Т тизё 40 Ц, Я должен это сделать. 
„| па@ {0 40 И. , Я должен был это сделать. 
`Г $па| Вауе {о 4 Ц. | Я должен буду это сделать. 


т. 2) Глагол 10 Бе в качестве модального употребляется для выраже 
ния долженствования в связи с заранее намеченным планом. Перево- 
Дится словами должен, суждено, предстоит, нужно. 
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| ат {о пЁогт уои... Я должен вас известить... 


Не ма$ {о го {10 {Те зои. Ему предстояло ехать на юг. 

‚МГВаф 1$ {о Бе 4опе? Что делать? (Что нужно сде- 
лать?) 

Уоц аге по? То.5ау апу 1195. Вам не нужно ничего говорить. 


3) Глагол оибН{ употребляется только в данной форме вне зависи- 
мости от времени. Он выражает долженствование, являясь синонимом 
глагола пзи${. Однако он менее категоричен, чем пти${ и часто приме- 
няется при совете. ОибН{ переводится должен, следует, следовало бы. 
Например: 


Уси оиб В фю геа@ тоге. Вам следует (вы должны) боль- 
ше читать. 
Уоицг Бго{Пег оиб В+ {фе этокКе [е55$. Вашему брату следовало бы 


меньше курить. 


4) Глагол зпо4, о котором более подробно будет сказано в уроке 
25, выражает долженствование, но с оттенком сомнения в том, что 
должное действие будет совершено. 


Уоц $Ноц1 ор эток1ив. Вам следовало. бы бросить ку- 
рить (но я не уверен, что вы 
это сделаете). | 


5) Модальный глагол пее4 [п1:4] выражает долг или обязанность 
в вопросительных и отрицательных предложеннях. 


Мее4 уси 50 $0 $001? Вам обязательно нужно так 
скоро уходить? 
Мее4 апуроду Кпо\? Разве нужно, чтобы кто-нибудь 


об этом знал? (Пусть об этом 
никто. не знает.) 


Уси пеедп’# (пее@ по{) 50 зо Вам не нужно уходить так рано, 
еаг!у, пее@ уси? правда? 

Не пеедп’ё Бе 1014 115. Ему не обязательно об этом го- 
| ворить. 

[ пеедп?{ {е] уоц 1Ва+... Мне нет необходимости гово- 


рить вам, что... 


Заметьте, что модальный глагол пее4 образует вопросительную и 
отрицательную формы без вспомогательного глагола, а в третьем лице 
единственного числа не принимает никакого окончания: [ пее4, пе 
пеей и т. д. [ пее4 поф, Пе пее4 поф и т. д. Употребляется этот модаль- 
ный глагол только в Ргезепё шаейпце. 

Однако существует и смысловой (т.е. не модальный) глагол ® 
пеей нуждаться, иметь потребность в чем-либо, который имеет все 
формы, свойственные глаголам. 


Не пее4$ а 41сПопагу. Ему нужен словарь. 

\’е 40 по{ пее Тпезе сатегаз. Эти фотоаппараты нам не нуж- 
| | ны. 

Ро \е пее@ {Пезе тарз? Нужны ли нам эти карты? 
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Следует различать этн два глагола (модальный и смысловой), 
так как от них часто зависит смысл предложения. 


Не пее4п’+ ре 1014. Ему не обязательно об этом 
| говорить (пусть он лучше не 

| знает). 
Не 40е$ по{ пее@ То Бе 1014. Ему об этом говорить не нуж- 


но (они без нас это знает). 


3. Предположение, вероятность можно выразить 
глаголами сап (сош! а), тау (п!5В{), ти$ф зВош, а в отрицательных 
предложениях также глаголом пее4. При этом глаголы пи$ф зноша 
выражают предположение, приближающееся к уверенности, а сошШ@ 
и пибй{ — наиболее слабую вероятность или возможность. 


И соша Ъе 50. Возможно, что это и так. 
К тау по Бе ие. Возможно, это и неправда (это, 
| может быть, и не так). 
_Г лия В Бе \гопб. Я могу ошибаться (не исклю- 
| чено, что я ошибаюсь). 
—Уои тиз$Ё Бе со|4. Вам, наверное, холодно. 

_ Тваё звошШ4 Бе {5е БооКк уоц Это, по всей вероятности, та 
аге |оокпв ог. книга, которую вы ищете. 
Тва{ пеедп’{ Бе 50. Это не обязательно так (дело 
может обстоять совершенно 

иначе). 


Варнант перевода нужно выбирать по контексту. 
После глаголов сап, плау, плиз, зпошШ4, пееЯ инфинитив теряет 
_ частицу 10, но после глаголов фо Бе, ю Пауе и оибН| она сохраняется. 


2. Многозначность а8 


Многозначное слово аз вам уже неоднократно встречалось. В тек- 
сте, который вы будете читать в этом уроке, вы его тоже несколько раз 
‘увидите в разных сочетаниях. Поэтому пора систематизировать все 

. основные значения этого слова. 





а5 как 
‚Ро а$ Г{еП уои. Делай, как я говорю. 
‚ Аз уои зее, Г ат Бизу. Как видите, я занят. | 
”А$ а зсеп $, Ве сошШ@ по Как ученый он не мог согла- 
‘астее. ситься (с этим).. 
ь аз так как, поскольку . 
"Аз Г \аз Бизу [ сошШЯ поф ее _Так как я был занят, я не мог 
Вип. ° с ним повидаться. 
ь а$ когда 
“Аз Те 5р маз сотшшв 1а Ше Когда корабль входил в порт, 





5иЦ го$е, взошло солнце. 
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аз... аз такой же... как; так же... как 


Не 1$ аз Та аз |15 Бго ег. Он так же высок (такой же вы- 
сокий), как его брат. 


Сочетание а$... а$ является основой ряда устойчивых оборотов, 
определяющих предел во времени или пространстве. Вот основные 
обороты: 


Г $На] азк Пип а$ $00и а$ Не Я спрошу его, как только (так 
соте$. | | скоро, как...) он придет. 

[ $Ва!] ма]К \ИВ уоц аз Фаг а$ Я дойду с вами до станции. 

_е ЗаНол. | 

ТТ пее4 а$ тисНй а$ а Пипагед Мне нужно целых (так много, 
ги |ез. как) сто рублей. 

| Пауе аз тапу Н1еп4$ аз уои У меня столько же (так же мно- 
Вауе. го) друзей, сколько у вас. 

Не \а$ {Пеге аз 10пб аз {гее Он был там целых 3 часа (так 
Погз. долго, как). 


А$ 1316 аз имеет значение лока или раз: 


А$ 10юпб а$ ме Рауе епоией ше], Пока у нас достаточно горю- 
{Пе епбше \%1Ш \могк. чего, машина будет работать. 

А$ 1опб а$ уси аге Пеге, 1е{’5 Раз вы здесь, давайте обсудим 
415си5$ 1Ше р]ап. план. 


Сочетание аз меН а$ имеет два значения: так же хорошо, как 
и; а также: 


Не могКк$ аз ме аз уоц 40. Он работает так же хорошо, 

| | как И вы. 

Тре Боок Паз Бееп {гапз|ае4 Книга была переведена на анг- 
{10 Епб]1$Н а$ меЙ а$ н\о лийский язык, а также на 
зеуега! о{Вег 1апбцавез. ‘несколько других языков. 

Сочетания а$ И, аз {ПоибН переводятся как будто: 

Тау ]ооКе4 а$ И {Теу \теге Визу. Они выглядели, как будто были 

заняты. 

Тбе \ма{ег \а$ со! а$ Шоцов Вода была такая холодная, как 
Ц аз по Ше В]асКк 5еа Би бидто это было не Черное 
Тре \УьЁе Зева. море, а Белое. 

а$ ог, а$ Фо что касается 
_ Аз №ю \е р!Фиге, [Г 40 по Ике Что касается этой картины, она 
Ц. мне не нравится. 

А$ 1ог ше, Г \Ш пер ет. Что касается меня, то я им 

помогу. 


Прочтите и переведите. 


Аз уси Кпо\, Бе зреаК$ зеуега| югесп 1апечазез. [.е{ из Ниа {пе 
Бо4у’5 \ме1е[{ аз ме] аз 5 зе. Гат зреаК те аз уоиг НЧеп4. Аз Юг 
{115 тар, уоц тау Кеер й. Науе уоиц геаПу 1еагпе аз тапу \ог@$ аз 
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уоц зау? ТПе 1гапз]а оп 1$ уегу воо@ аз Шеге аге по пизфаКез ш Ц. 
Не $юрре4 {Пе саг аз зооп аз Ве за\ {Не гед И. Нег $14 1$ уегу 5004, 
зпе сай зее аз Гаг аз {Пе пехё Ьг!4е. Аз зооп аз Ве сошез, {е| Вип фо. 
ЗТаг \уогК. Не 1о0К$ аз И Пе 414 пой ИКе оцг р!ап. Аз юг те, [ Вауе 4опе 
еуегу тя Г сош4. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
1. Суффикеы -аШе, -оиз, -Г, 4езв 


Все эти суффиксы образуют прилагательные. 

1) Суффикс -аШе произошел от прилагательного а Ме способный, 
которое вы только что встретили в грамматическом разделе. Этот суф- 
фикс означает способность или пригодность к чему-либо. 


тгетагк замечать — гетагка Бе замечательный 
спапее изменяться — спапбеа !е изменчивый 
арр!у применять —аррИсаб]е применимый 


_ Довольно часто прилагательные с суффиксом -ае имеют также 
отрицательную приставку ип-. Такие слова обычно означают не- 
пригодность к чему-либо. | 


цо{гап$аае — не поддающийся переводу 
цпдникаб]е (уаег) —непригодная для питья (вода) 
ищышКа е — немыслимый 


2) Суффикс -оиз$ образует прилагательные от латинских корней: 


тшоищашт гора — тоищашоц$ гористый 
уо!ите объем  — уоипипоц$ объемистый 
уагу меняться — уаг!0и$ различный 


3) Суффиксы -#1 и -1ез$ следует сравнить с известными вам словами 
И полный и 1ез$ меньше. Соответственно, эти суффиксы образуют 
прилагательные с противоположными значениями: -11 означает на- 
личие, а -1е5$ отсутствие чего-либо. Несколько примеров: 


изе польза — изеи| полезный — 13е|]ез$ бесполезный 
Гай вера —1аНЫи| верный ТаНШезз неверный (друг) 
]ау закон —а\Ии| законный 1а\|ез$  беззаконный 


2. Суффиксы -ту, -ше 
Суффикс -гу образует существительные, болышей частью абст- 
‚рактного типа: спепиз у химия, веотейгу геометрия и т. д., а также 
уществительные, содержащие идею совокупности. 


тасвше машина — тасШпегу машины, машинное оборудование 
аа крестьянин — реазай гу крестьянство 






‚. В тексте вы встретите также слово $|ауегу рабство от Зауе раб. 
_. `` Суффикс -12е (-15е) образует глаголы. В русском языке аналогич- 
ные глаголы часто оканчиваются на -изовать, -изировать. 
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‚ оггап орган — {о огоапе организовать 
пдигу — индустрия —Ф% шдинае  индустриализовать 
_ шШаияна индустриальный 


Прочтите и переведите текст, 


РОГТО\М МОВТН БТАВ 


п Мог Атейса $ауегу ех1${ей 1п {Не зоиЁПеги з{а!е5 ип! 1865, УНИз 18а 
те пог{Пегл зфа{ез Шеге уаз по $Зауегу аЁ {Ша Ч те. № ерго $1ауез \мВо Пуед 1п 
{пе ЗошШн оНеп \уашеа {ю езсаре ю Ше № г. То 4о зо (1), Шеу Ва@ Ю пауе 
сопбисфогз. Тнезе сопфисфогз$ изиаПу чеге о!Шег $1ауез, По На езсаред. 

ТВеу огбап!хе а зу$фет саПе Ве Опаегегоци4 ВаЙгоаа. П \а$ по{ геаПу 
а гаЙгоаЧ, аз 4Ве Зауез На@ +о ма! аП Фе мау, { ма пой еуеп а гоа@, БШ 
а зуфет ипаег усн Фе Месгоез уеге а е Ю езсаре асгозз {Ве Мазоп апа П/хоп 
пе (2) 1п®ю Ше Нее з{а{ез. Тнеге \уеге “аНопз” оп Ше “ип4егегоипа”, оЙеп {п 
Ше Потез оЁ мВЦе реор!е по меге ве!руия +1е $Зауез. 

Г1 1850, Ноууеуег, а сгие! |а\у \уаз раззеё (3) ип4ег %\№сВ езсарей $1ауез \уеге 
40 Бе гефигие@ {40 {Нат фогтег озупегз. | 

Уоиц \Ш по\ геа4 ап агНФе аБбои{ опе о{Ё Шезе соигазеои$ сопдисюгз. Н 15 
а Ше югу оЁ а гетагка]е \уотап саЙе Нагией [’Вазэ{] Тибтая [ль тэн]. 


Нагуе{ Тибтап \уаз Фе п105ё соигасеоиз ап Ъезё сопдисюг оп 
{пе 4апоегои$ Опдегогоип@ КаИгоаЯ. Зве пеуег 10${ а “раззепрег”. 
Аз 1оп5 аз {Ле Мо З{аг зНопе, зПе за!4, зе соц! 1еа4 апу рабу оЁ 
З[ауез фо Че погёНеги ${а{ез. 

Тре Опдегогоипа КаЙгоад, аз уои Кпо\, \аз а мопдегЁиПу соппее4 
зесгеё гоа4 Бу УММсй $Зауез езсаре {ю Неедот. [п тапу р]асез, воо@ 
{1еп45$, Бой Месго ап4 \ПНе, сауе 1пет 04 ап4 топеу ап@ Вере& 
{Вет оп 1Нег мау. 

То Беа'сопаисфог \уаз {Ве п10${ Чапеегоиз$ 106 о а, Бесаизе 111 |еа4- 
ше о{ег $ауез {ю Неедот {Не сопацогз пие|Н 10о5е {Вет ом Иуез (4). 
Нагг!е Тибтап мет Баск итеееп Иез ап 1е@ пип@ге4$ оЁ реоре. 
{о Неедот. | 

\/Реп Нагг!ей уаз оШу Нуе уеагз о14, зВе агеа4у На фо \хогК Ваг@ 
п +6е Не!4$ ипдег {пе Вой зип оЁ Пе Зоц{В, апа уаз Бежеп сгиеШу, аз 
аН {Ве $1ауез \хеге. 

Опе п! Ш Ве гап а\ау апа $1о\\у таде Пег ау ир М№ойН (5). Тв$ 
15 Бом зНе 1е{ \Пеп зНе геаспе4 Пе Мазоп ап4а П!хоп Ипе: “\Беп 1 
1оц14 | Ва4 сго$зе {па{ Ппе, Г ]оокеЯ а ту Нап@$ {0 зее {1 аз Ше 
зате регзоп. ТНеге \уаз зисН а богу оуег еуегу т. ТНе зип сате ПКе 
5014 {Шгоибй Ше {геез, апа [ е{ аз И! [| \маз ш Неауеп.” 

Нагие: Тибтап 4ес!4е4 фо Не]р аз тапу оЁ Пег Бго{Нег$ ап@ $15ег5 
{0 теедот (6) аз пе соШа. $о зВе могКе4 Ваг4 фо еаги топеу ап@ еуегу 
Чите Не На@ 5ауе4 ир а 1{е, зНе \уеп{ БасК ап БгоизВ{ зоте тоге 
З1ауез оцЁ оЁ {Ве оц. | 

Мапу Итез Пе аз ш огеаё 4апсег ап ма; пеа!у саи{. Опсе зп 
сате {асе фо Тасе “ИВ Пег Тогтег о\упег. эпе Пай мо сисКеп$ ш Нег 
агиз. ОшсКу зне 4горре4 {Ве сЬсКеп$, ап@ аз {Веу гип аБоц+, Нагие{ 
Беп{ Бег Веа ап4 гап аЦег Пет, аз И зпе хаще4 фо сафсВ Пет. 

Тве о\пег соШ@Я поф зее Нег Тасе ап4 зПе 50 а\мау заву. 
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Зисв а 1юуе4 [еадег уаз Нагг!её Тибтан {ай зВе уаз саЙе4 “Оепега! 


Тибтап”. 


Нагле Тибтап \уогкей а Вег Ше фо Вер ут № Неефот Юг Фе 
№ то реоре. Т№!$ зтаЙ, уегу соигазеои$ \отап @е4 а{ 93 (7). Нег 
пате 15 Кпо\уп а оуег {Ве хо аз опе оЁ Ше эгеа{е${ оЁ{ Атегксап 


\отеп, 


Примечания 


Тве ШогЕег (М№еу Уогк), Еефгиагу 11, 1951 


(1) № 40 50 —чтобы сделать это (инфинитив выражает обстоятельство цели} 

(2) Мазоп [’тегзп] ап@ В1хоп ['4:К5п] Нае — «линия Мейсона и Диксона», граница 
между северными и южными штатами, проходящая по 395°43’19” северной ши- 
роты. Названа так по имени двух английских астрономов, определивших эту 


линию в 1763—1767 гг. 


(3} а 1а\ \а$ раззед —был принят закон (ср. прошел закон), Основное значение 


10 раз5 проходить, передавать. 


(4) Пуе$ [1а1у7] множ. число от существительного Ше жизне 
(5) та4е Бег уау ир Мог{И — добралась до севера 


(6) № Вер... ® Теедот — помочь получить свободу 


(7) ат 93—в 93 года (о возрасте) 


‚к 


НОВЫЕ СЛОВА 


анеа4у [>:1’тгеат] а4о уже 

агнсе Гай п статья 

Беаф [5:{, Беаё [БЕ], Беафеп [(Бё 
< 9.бить 

Фепа [0епа], Бет [Ъеп, Белё 9 
‚ сгибать(ся), гнуть(ся) 

Бго ег [’Бглдэ] п брат 

емскеп РЕЙК] п курица, цыпленок 
‘сопдисог [Коп’4лК] п проводник 
соигасеоц$ [Кэ’ге!45э$| а храбрый, му“ 
‚‚ жественный 

сго$$ [Кго$] о пересекать; и крест 
сгые! [Кгиэ!] а жестокий 

Чапсег [’4еп45э] й опасность 
‘Чапсегом$ [’деш45эгэ$] а опасный 
„весе [4г’заг Ч] о решать 

‘@1е [Чат] о умирать; ргез, рагф, душе 
„” Каан] умирающий 

‘еагп [5:0] с зарабатывать 

Цех15 [19215] о существовать 

ЗоНом [ГЮ[0ц] о следовать (за) 

Зео@ [1:4] п пища 

ФЗогтег [’Юллэ] а прежний, предшеста 
` вующий 

заогу: [’9от!] п благодать 

ве. [90114] п золото 

„вагЯ [12:4] аду тяжело; упорно, усн“ 
ленно 

1уен [’Пеуп] л небеса 

0% {4325] п работа; место, служба 

фа4- [1:3], 1е4 [1е4], 1е4 о вести, руко- 
водить 

вайег [’1Е4э\ п вождь, руководитель, 











10$е [1:2], 10$ [155], 19$ о терять, 
проигрывать 

юуе Илу| о любить; п любовь 

попеу [’тлп!| п деньги 

пате [пеш] п имя 

№ его [’ПЕдгои] п негр; а негритян- 
ский 

ограп!те [’5:9эпа12] о организовать 

рагу [рай] п партия 

раз$епоег [’рзе511455] п пассажир 

гаЙгоа4 [’гейгоиа] и железная доро- 
га 

геёиги [тГэл] о возвращать(ся) 

гоа@ [гоиа] и дорога 

за!е!у [зе] аду безопасно; в 6без- 
опасности 

зауе [ету] о спасти, сберечь; зауе ир 
накопить 

$15Ёег [^51519] и сестра = 

з1ауе [$1е1у] п раб, невольник 

$1ауегу Г$еуэн| п рабство | 

зесгеё{ Гукги] а тайный, секретный; 
п секрет Е 

$Вте [Гаш], зНопе [ [эп], зВопе о сиять 

$фаг [5+а:] п звезда 

$%огу Гоги п рассказ, история 

зу ет [э1зНт] п система 

и И [лп’Ы ргр., с]ь до; до тех пор. 
пока 

ма [\э:К] о идти пешком, гулять 

\йи [№11], мой [\лп], Мол о добиться, 
одержать победу, выиграть = 

жопде{аИу [“\улпаэй!] а4о замеча- 
тельно, удивительно 
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АНАЛИЗ СЛОВ 


В этом уроке сравнительно немного международных слов и еще 
меньше таких, где смысл русских и английских слов совпадает пол- 
ностью. Их всего четыре: Месго, райу, зесге, зу$бет. Приближается 
к ним слово сопанфог, образованное из соп4исй проводить, вести и 
суффикса -ог. Но русское слово кондуктор имеет очень ограниченное 
значение, в то время как сопаис {ог — это проводник в широком смысле, 
в том числе в физике: [топ 1$ а 5004 сопди& ог. Железо — хороший 
проводник. 

Прилагательное заЁе безопасный вошло в русский язык как сейф. 

[1о своему облику слова топеу, $огу, Бго{Вег, $1${ег, сгозз, фо реа{ 
имеют нечто общее с русскими словами монета, история, брат, сестра, 
крест, бить, хотя сходство между Беа и бить случайное. Корень 
сго$$ вы встречали уже в слове асго$$ сквозь, через, поперек (урок 15), 
т.е. крест-накрест, крестообразно. Не мешает вспомнить спортивный 
термин кросс, а также слово сгоз$\/огА кроссворд, где вам известны оба 
элемента: сгоз$$ пересекать, крест и \мотА слово (в кроссворде, как вы 
знаете, слова расположены крестообразно). 

Существительное гаЙгоа@ возникло путем сложения основ гай 
рельс и гоа4 дорога. Из урока 5 вы знаете синоним этого слова — га!- 
\ау. 

Наречие НагЯ с трудом, тяжело сравните с прилагательным Наг@ 
твердый, жесткий (урок 10). 


Но основному значению глагол {о ]оуе любить совпадает с глаголом 


{0 ПКе (урок 8), но последний глагол менее эмоционален и прибли- 
жается к русскому нравиться. Сравните, например, \е 1оуе оиг 
соищгу Мы любим нашу страну и Г ИКе 111$ %огу Мне нравится этот 
рассказ. 

Глагол 10 зауе спасать связан общим корнем с прилагательным 
зае безопасный, о котором мы только что говорили. Рапзегоиз и \оп- 
4е{иПу образованы с помощью известных вам суффиксов от Чапсег 
опасность и \опаег чудо. 


Упражнения 


1. В данных ниже словах вам известны как их основы, так и суффиксы с при- 
ставками. Назовите значения как исходных, так и производных слов: 


ро\ег, ро\мег, ро\еез$; пате, патеез$; зфаг, Заггу, ${а11ез$; 
сопдиег, сопдиегог, ипсопацега е; пийзаКе, илпизвакаЫе; Бер, ре1р- 
]езз, Не] р#1; мп, муппег; БоКош, БоНопйезз; айг, ай1ез5; Юоч, Юозгег; 
оо, Ыооду, оо@езз сВИа, сВИезз: Са, СТаззезе: Чепа, теплу, 
ианчеп у, [1епа]ез$; Гий, Пай, НиЦез$; пойзе, по]зу, по156ез$; 
$Зеер, $ееру, $Зеер!езз; 1ап4, 1апезз; 1Ше, 1ее$$; саз, сазеоиз; ма, 
\лпау, \м11е$$; зип, зиппу, $и11е5$; фоо{В, {00{1]е$$; зтоКе, зтокКег, 
поп-зтокег, зтоКке]езз; ор, 10 е5$; ТаЙН, ифайН1 и; |а\у, ищамй\; 
тео, ипте о са!; розуЫе, ипроз$е; фгапза{е, фгапафог 
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нь аа пад блеА Л бт м а. в 


2. Повторите раздел о сложных словах в уроке 5 и расшифруйте сочетания: 

$1ауе-о\упег, сгоззгоа4, Боок-оуег, %огу-{еПег, 1атрИзй*, з{агИоН, 
гоааз14е, топеу-Бас, толеу-Ъох, зае{у-атр, 5014-Не!4, соай$п, 
зфагИзп, а Цеауеп!у Бо4у, пате-Ч4ау, зипзбте 


3. Перепишите предложения, поставив вместо точек одно из слов, данных ниже 
по алфавиту: 


атеа4у, Бепа, 05, 1еа@, шопеу, пате, зауеЧ, гаш, иг, зиаК 


Г саппо{ Биу {11$ Боок, [ Вауе пой епоцов .... \УВа+ 1$ 1е... 9 
{61$ баз? Эна ме... ог го Бу саг? Му Бго{Пег’$ Ше \маз ш Чдапяег; 
риё {Пе досог$... Ни. Тотоггом & М Ш... ава. Тнеу... а Бизу 
]Ше. Сап уои ... 101$ р1есе оЁ ноп? Му я$ег ИКез Нег...; $Ве 1$ а 
о Не \аз могк те... №13 [а ег {ю14 Пип фо $юор. Тве расёиге ваз 

. фееп БонцоН{. 


‚4. Распределите на 7 пар синонимов: 


со, геиги, ех!5{, [оуе, гоаа, Бе, юБ, гаЙгоа4, во БасК, мау, \отК, 
ПКе, гаЙ\ау, ма 


5. Распределите на 10 пар антонимов: 


сгие|, зае, Че, юПо\, Неедот, со!4, Нпа, Без{, Ка, 1еа4, дапвего- 
($, \МПЦе, гар!у, Пуе, 105е, \уог®, Зауегу, Во{, ЫМаск, Зо\у 
_6. Из текста урока выпишнте все предложения со словом а$, проанализируйте 


значение а5, пользуясь указаниями на стр. 191—192, и переведите предложе- 
- ния. 


‚7. В тексте урока найдите модальные глаголы и заменяющие их обороты. Пере- 
ведите предложения, в которых они встречаются. 


8. Напишите в настоящем времени: 


°  Твеу \Ш Ъе аЫе фо зее 1815 Заг Бу 4@езсоре. Тнеу рай {о гетат 
`{еге ип {1е еп4 оЁ {пе то. \е ва ю десае. [Г Ва@ фо еагп тоге 
опеу. Му Бго{Вег уаз {0 гёигп оп Ше пех{ 4ау. Не Вад фо 4е1 и$ 81$ 
пате. \\е эра Вауе {о \уа!К, аз {Веге 15 по гаЙгоа4. \№е зна Бе аЫе 
о Биу зоте юо4 а{ {1е пех УаНоп. МШ усиг $1${ег ре ае фо Нпа 
Пе гоа4? 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


‚1. Переведите: | 
`_‚ Нагией ва@ 0 гип а\ау тот {Ве Зауе-омтег. ЗВе \уаз аЫе фо. |саа 
 епеееп раг{1ез о{ $1ауез асгозз 1пе Ипе. Зпе \\аз {0 сгоз$$ {пе Мазоп 
ара П1хоп Нле аё п!= 4. Нег Тогтег о\пег \маз ипа ]е фо зее Пег. Уои 
МАИ Бе аЫе {о геа4 {Пе ${огу оЁ {15 соигабеои$ 1еа4ег. \е ои5Н{ №0 Кпо\ 
` пзоге абощ{ Пег. 

`И. Перепишите следующие предложения, заменив модальные глаголы соответ- 
>, ствующими модальными оборотами в будущем времени. Не забудьте поста- 
ы . вить частицу #0, где это необходимо: 

— . Твеу ти${ шуЙе оцг Н1епа. Уои тиз${ зауе пит. пе тиз{ 1оНо\ оиг 
скатре Тве Боу тизё {аКе {11$ ]оБ. Уоц сап геа@ И! %юогу. \№е сап 
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хак а {Не \уау. Уои сап еагп епоцей топеу. Тпеу соШ А ЮПо\ уоц. 
Твеу соц] 4 эеЁ епоизН [юо4. Тнеу сош еазПу геиги. Зе саппо{ {еП из. 


ПЕ. Первые четыре предложения упр. 2 напишите в прошедшем времени. 


ГУ. Переведите на русский язык: 


Аз 1опя аз [ ипдег{апа уои Ц 4оез по{ та ег {Ва{ уоиг Епё Из 1$ 
поф рефес{. [Г зпаЙ соте аз зооп аз Г сап. ТНеу па №ю жа!К аз Гаг аз 
{Ве Ьг14се. Нагг!е{ сгоззе4 {Пе Мазоп ап@ П!хоп Ипе аз тапу аз 19 
{1пез. Аз {Ше Без{ё сопаисфог оп {пе зесгеё Оп4егогоцпа КаИгоа4, пе 
414 тисВ ю Вер Нег реоре хи {теедот. Аз ап езсаре Зауе, зпе \а$ 
п отеа{ дапоег. Не аз уегу Бизу а] дау, аз ме аз ВаЁЙ 11е еуепив. 


У, Переведите английские слова: 


реаф, 1оуе, репа, ха1К, сгие], а]геаЧу, во!4, $Мпе, эли, 1оПо\, топ- 
еу, гоа4, Че, Ююо4, агие, дапеег, ех!${, гёигп, %аг, и, Югтег, 
пате, рго{Вег, з{огу, |0, Чес14е, еагп, з1${ег, гаЙгоаа, богу, за{е, 103е, 
$1ауе, 1еа4, |еа4ег, зауе, хоп4ег{!и] 


УГ, Назовите английские слова, имеющие значение: 


опасность, сгибать, зарабатывать, брат, сестра, существовать, 
бить, пища, терять, уже, статья, звезда, золото, имя, умереть, решать, 
вести, следовать, деньги, возвращаться, спасать, рассказ 


Повторение 
В уроке 10 повторите степени сравнения, а в уроке 15— раздел о придаточ- 


ных предложениях. В уроках 5, 14 и 15 перечитайте разделы об инфинитива. 
Просмотрите тексты предыдущих уроков и перечитайте те, которые вы забыли, 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МАТЕРИАЛ ДЛЯ УСТНОЙ РЕЧИ 
Рае; | 


\/Ба{ 13 {Бе дае фюфау? [4е{] 

Тодау 15 {1е зеует оЁОсюБег, шпе- 
{ееп зеуещу-шпе. 

\[еп \уеге уои Боги? [Ъ5:п] 

1 \аз Богп оп МоуетЬег 6, 1948 (оп 
Ше ях оЁ Моуешег, шпеёеей 
тю у-@вН0. 

\У/веп 44 уоц зее Вт? 

| зам Вт оп Зип4ау. [’злпаЦ 

Во уой \огК оп бипдау? 

Уез, [ 40. 

Му Дау-оЁ 15 
Моп4ау [’тлпа! 

Тцездау [’Ии:24 
\М/ефпезаау [\еп241] 
Твигзаау [’9э:24] 
Еидау [’Гач | о .- 
ЗафигАау. [’заефэ4!] 

\/Веп 40 уои май ® 50 10 Ше Шеа- 
{ге? [’0:э13] 

Г мапЁ Ю 50 © Ще Шеаке оп \еа- 
пезЧау, 19 Магсв, 
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Какое сегодня число? 
Сегодня 7 октября 1979 г, 


Когда вы родились? 
Я родился 6 ноября 1948 г. 


Когда вы его видели? 
Я видел его в воскресенье. 


_„Вы работаете в воскресенье? 


Да, работаю. 
Мой выходной день — 
понедельник 
вторник 
среда 
четверг 
пятница 
суббота. 
Ко: да вы хотите пойти в театр? 


Я хочу пойти в театр в среду, 19 мар- 
та, 


ВЕАРАМС 


МЕМЪ 


ТВе гоуа|[ гезеагсн $ р Зласеюлн, \уИН 21 з‹1еп $5 ап4 {есыисап$ 
афоага (на борту), Паз 1ей юг {Ше АщагсИс. 


54 КПЛ.ЕО АЗ РГАМЕ СВАЗНЕЗ ГУТО 5ЕА 


_ СаНабепа, Соот а, Лапиагу 16. 54 реор!е \е4 \упеп а ОС-4ан- 
сгаН 1е| пфо Ше СатЬЪеап (Карибское море) оп Еп!Чау аЦег Так1ш8 он. 
Чгот Веге. беуеп раззепоегз ап@ а тегег оЁ {Ве сге\у оЁ Нуе зигу1уе4 
(остались в живых). 


А МООМ ГОВ РГОТО 


_ ОБзегуаНой$ оЁ РИЦо, {Те гетофез{ р[апей о! 11е зо]аг зуфет, Ваз 
1е4 агорНу$1с15ё Ко|ап КИаа2е {о рошШае (предположить) Ше ех15- 
Чепсе оГ а тооп поф уе{ зееп Бесаизе оЁ {пе АЙЙсиНу оЁ оБзегуа оп а% 
50 огеаё а а1$апсе. 
‚. Ршю 1$ ЧШегет Гот Мегсигу апа Уепи$, {Пе мо тоощез$ р1апе{$ 
0 фе зуфет. 

Егот 50:4 ее у 


ОТР АОЧЕРОСТ1Х 5АМАВКАМО 


\огкегз оп {фе 1оийд4аНопз$ (фундамент) юг а пеху Шеа{ге ш Затаг- 
Цап4, Зоу1её Сеп{га1 Аза, пауе юип4 {пе гета!тз (остатки) оГ ап адие- 
"Чис (акведук) 2500 уеагз$ о14. 

Запа {еп {ееё рео\и 11е зи{асе соша1те4 Бгокеп роНегу (глиняные 
ТВ {те Бопез о! апита|$, агЧс!е$ оЁ соррег, Бгоп2е ап топ ап4 
‘огпатеп{з (украшения) о! +игано!зе (бирюза) апЧ тефа1. 
^. ТВе роЙегу 1$ зип|Паг №0 {На* ип ш о Пег апеп{ семга! Азап 
«Нез, ИКе Мегуе ап@ КораФ1апе. 

— нтош Зое ее РИ; 


Н1ЗТОВУ ОЕ АЗТВОМОМУ 
Еог(гезз о? Фе Неауелз 


_  Тусво Вгаве (1), а уоцпя Бап1зН азгопотег, ш 1572 41зсоуеге а 
Зем З{аг, ап@ Ше 415соуегу Бгоиб Нип фате аё Боте ап@ аБгоачд. 
Е тедег!сК И, Кше о? РептагКк, Би{ ап обзегуафогу Тог ТусНо Вгайе оп 
8 Ше Чапа. ВгаНе саПе4 йе расе {пе “Юггез$ оЁ 1е Веауеп$”. 

„ Неге {ог уеагз Не \хогКе4, мае што {Ше Пеауелз аЁ 1158 ‘ап@ гесога- 
5 61$ обзегуа опз Бу ау НИ заг аЙег З{аг На Бееп $е{ 4о\гй (нане- 
ны) ироп Н!$ саг. \УБеп Снг!5Нап ГУ Бесате Ка оЁ Рептагк, Ве 
В поф \уап{ {о зреп4 топеу ироп з‹епсе. Не азКе4 ТусНо {фо зво\м т 
на Ве па асшеуеа Бу а!] 613 обзегуа 013 оЁ {е Пеауепз. Туспо Вгаве 
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апз\”еге +Наф Ве На свае зеуеп Нипагей $агз, ап@ поре@ №ю свай 
а {Поизапа. Ка Сиг1$Най $ Ш за\ по уаше 1 {Бе могК, Б\ {Ве а$го- 
потег за14, “Тре пех{ тап у $аг{ мНеге [Теауе оН (2), ап4 зоте {пте 
1 е И{иге теп м Кпо\ е ишуегзе Бесаизе \уе рауе р1есеа Ё {ю- 
ое ег.” (3) 


ОПОТАТЮМ$ 


Тве \114$ ап@ {Пе \уауез аге а!\мауз оп 4Не $14е оЁ Ре аез{ пау1- 
даТогз. 


Ед\ага О1БЪоп (Епб]ап@, 1737-1794) 


Тре {гие мау №ю Бе десехе4 15$ №0 {НшК опезе! тоге Кпо\/пе Пап. 
оЁНегз. 


Егапсо!з 4е Га Коспеюисаша (Егапсе, 1613-1680) 


ООВ СНПОВЕМ 
(Токез) 


ТЕАСНЕК (100 птб аа рир!’$ поефооЁ): [ 4оп’+ ипдег${апа Но\ опе 
регзоп сап таКе зо тапу пи$акКе5. 
ВОУ (ргои и): И \уазп’”{ опе регзоп. РаёВег Вере ше. 


= % жж 


А 1х-уеаг о!4 5! зпо\е4 пег то{ег ап етрёу зроё юг Пег пех 
{0о0{П ап азКед: 

“Мотшу (4), "Ш И соте ш а ЧШНегеп{ сооиг?” 

_“\УБу?” азкед {е то{Йег. 

“\МШ Е соте ш бо14 ИКе 4а494у’$?” (4) 


* * * 


МОТНЕКВ (0 ег ШШе а], а юе): Еаё уоцг зоир, Чеаг. Теп 
уси’ эгом ир 615 ап@ $гопе. 

РАОСНТЕК: 1 4оп” \уапй фо этом ир Ы ап4 $гопе. 1 \уап{ фо Бе 
ра!е (бледный) ап4 ШщегезИие. | 


Примечания 


(1) Тусво Вгапе—Тихо Браге, датский астроном (1546-1601) 
(2) 1еауе ой —30. остановиться, прекратить (деятельность) 
(3) рлесе фобе{Нег — сложить воедино 

(4) Мопиту — мамочка; ЧаЯЧу — папочка 


Урок девятнадцатый 


Грамматика: Инфинитив и причастие как дополнение. Союзы е ег... ог, 
пе!{Пег... пог. Возвратные и усилительные местоимения. 


Словообразование: Словопроизводство с помощью изменения произношения. 





ГРАММАТИКА 


1. Инфянитив и причастие как дополнение 


(винительный падеж с ининитивом и причастием) 


В этом уроке мы рассмотрим конструкцию, характерную для анг- 
‚лийского языка и не имеющую полной аналогии в русском. Рассмот- 
рим два примера: 


| азкед Вип №0 соте. Я попросил его прийти. 
Т зам т фо 40 И. Я видел, как он делал это. 


В первом примере построение предложений — английского и рус-. 
ского — аналогично: |) подлежащее; 2) сказуемое, выраженное гла- 
голом; 3) дополнение, выраженное личным местоимением; 4) инфини” 
‘тив другого глагола. 
` Во втором английском предложении вы видите такое же построе- 
ние. Но в его русском переводе вы встречаете придаточное предложе- 
“ние. Дело в том, что по-русски такая инфинитивная конструкция воз- 
можна лишь после глаголов, выражающих воздействие на другое 
‚лицо, например просить, уговорить, убедить, заставить. По-анг- 
`лийски этот оборот употребляется не только после глаголов типа ® 
ак, фо таКе заставлять, \ю 1еф позволять, но и после глаголов чувст- 
венного восприятия типа фо 5ее видеть, Фо Неаг слышать, 10 Те ощу- 
щать и др., а также после глагола ю ма хотеть. Инфинитив теряет 
‚частицу фо после глаголов 14, $ее, Неаг и других глаголов, выражаю- 
щих чувственное восприятие. 


‚Г ман уоц фо {гап$а{е {Пе {ехЕ. Я хочу, чтобы вы перевели текст. 
„\е Кпем Вит 10 Бе Биуу. Мы знали, что он занят. 

_Т веага Би зреак. Я слышал, как он говорил. 

‚ \е 414 по 5ее Вип соте 1. Мы не видели, как он вошел. 


‚. В аналогичную конструкцию может входить не только инфинитив, 
но и причастие [. Повторите эту форму в уроке 10 и прочтите пред- 
„ложения: 

_ Ме зам {Пет сгозза {пе зтее. Мы видели, как они переходили 
— улицу. | 
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\е Неаг4 Те Боуз фа ше ш Мы слышали, как мальчики раз- 
11е пех гоот. говаривали в соседней ком- 
нате. 


Существенного смыслового различия между инфинитивом и при- 
‚ Частием в таких предложениях нет и, во всяком случае, на переводе 

оно не отражается. Например: \е зам Лойп фаКе Ше тар = \е 5$ам 
` опт акте Ше тар * Мы видели, что (как) Джон взял эту карту. 


Прочтите и переведите: 


опе за\у реор!е хате ш {пе рагК. | \жапё уои {ю дес! Че пох. 1 
шк Вип №0 Бе Ше Без \уогКег о? оиг Ёафогу. ТБе феасНег таде из геа@ 
Пе упо]е агИе. [ уапё Вип 40 соте аз зооп аз роз$1е. \У!е зам зеу- 
ега] 51г4$ Пу 40 Ше фомуег. 014 уоц Неаг {Пе сТосК зи ке {пе Воиг$? 
\е Изепей фю {Ше с]оск $гИпе Ше Воиге. 


2. Союзы ейЛег ... от, пеййег ... пог 


Парный союз е{Нег... ог означает или... или, либо... либо; 
его антонимом является парный союз пейвег ,.. пог ни... ни. 


ре 15 е{иег Епеё!5Н ог Атег- Она или англичанка, или аме- 
1сап. риканка. 

ЕНБег Ве ог уои \Ш Пауе ибо ему, либо вам придется 

_ 10 50. . уйти. 

Г зам пейнег уоицг сатега пог Я не видел ни твоего фотоап- 
{Не р1с{игез. парата, ни снимков. 


Заметьте попутно, что без своих пар слова еИйег и пе! ег означают 
соответственно любой и ни один, ни тот, ни другой, тоже не (нет). 


ЕИБег о! Шезе соаф5 15 ©004 Любое из этих пальто для меня 

епопон {ог ше. достаточно хороию. 

Г ИКе пейЙПег оЁ \Пезе $ог1ез. Ни один (ни тот, ни другой) 
из этих рассказов мне не 
понравился. 

Г доп’ Кпо\у Вип. М№МеНвег ас Я его не знаю. Вы тоже. 

уоц. 


3. Возвратные и усилительные местоимения 


Возвратные и усилительные местоимения образуются с помощью 
суффикса -5е!, имеющего значение себя, сам. Во множественном числе 
этот суффикс приобретает форму -$еуез. 


* Эта конструкция называется в разных грамматиках по-разному. Одно нз 
наиболее распространенных названий — это «винительный падеж с инфинитивом 
(причастием)», а по-английски — {Бе АссизаНуе \Ир фе шНийНуе (РагЧс!р®}. 
Это, однако, не очень точно, так как в винительном (иначе, косвенном или объ- 
ектном) падеже стоят только местоимения, а не существительные, которые, как 
вы знаете, падежей в английском языке не имеют. Другие названия: «объектный 
причастный оборот», «объектный предикативный инфинитивный оборот», «объект- 
ный падеж с инфинитивом» и т, д. 
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Вот сиисок этих местоимений: 


]-е лицо ед. числа тузей я сам 

2-6 д. ы уоигзей ты сам, вы сами 
28 и м й Иитпзе!{ он сам 

5 я 3 ы пегзей она сама 

„ ы (зе! оно само 

1-2 лицо мн. числа оцгзе]уе$ мы сами 

о а уоцгзе]уез вы сами 

3-е „ор : {Нетзеуез они сами 


Перечисленные в этом списке местоимения имеют две функции: 
возвратную и усилительную 
Усилительные местоимения соответствуют русскому сам: 


Ме оигзе!уе$ за\ Нет. Мы сами их видели. 

Уоц п1и5{ 40 Ё уоигзей, Ты сам должен это сделать. 
Возвратные местоимения соответствуют русским -ся, себя; 

Не Бигпе4 Вит$ей, Он обжегся (обжег себя). 

Твеу за\и {Нетзе!уе$ ш Ше |оок- Они увидели себя в зеркале. 
115-5]а3$, 


Заметьте, что в русском языке себя и -ся подходят ко всем случаям: 
я оделся, он оделся, мы знаем себя, они знают себя и т. д. Но в англий- 
ском языке эти местоимения согласуются с подлежащим в числе, 
лице и роде: Не зам Виизе!, зПе за\и Негзе!Ё, {Пеу зам Шетзеуез. 


Прочтите и переведите: 


` Тизе Ц шузей. Му сБПа агеззез НипзеН. Зне {НпКз$ зо Пегзе!. ТНе 
аг1е ИЦзе! 1$ по Баа, Биё Г а по ПКе Те епа. СВПагеп сап 40 И 
{Пеглзе]уез. Доеп’{ {аКе {Наё тар: Г пее4 Й тузеЁ. | 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
Словопроизводство с помощью изменения произношения. 


В уроке 6 вы узнали о характерном явлении английского языка, 
называемом конверсией. Повторите этот раздел. Дополним сказанное 
там. 

_ В подавляющем большинстве слова, которые являются разными 
частями речи, но имеют аналогичное значение и совпадают по напи- 
санию, произносятся одинаково. Например: 


1оуе []^у] любовь, любить 
ог [1:1] форма, формировать 
цей [’К\а!1э тихий, тишина 


‚ Однако есть некоторое количество слов, которые пищутся одина- 
‘ково, но имеют различие в произношении. Большей частью эти раз- 
личия заключаются в чередованни звуков [5] и [2] или в переносе уда- 
фения. 
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и5е [1:3] польза— фо изе [14:7] пользо- 


ваться 
с1о5е [Киз] близко — То с10зе [юи2] закрывать 
рефес{ [’рэ:@К  совершенный— фю регесё [рэ’{ек{]. — совершенст- 
вовать 
‚ сопаисЕ [’КопаэкК поведение — {о сопаис{ [Кэп’алК{] вести 


Совет: Если вы интересуетесь звуковой стороной языка, про- 
веряйте по словарю произношение слов, которые вы встречаете в ка- 
честве новых частей речи. 


Упражнение в чтении 


[4]: ип, зип, и$, гизВ, итр, ди$, фоп, опе [\лп], епоиев [Гпл 
[а]: 5таз$$, 8]азз, Сагк, эгарь, зпагр, уагА [а], 1аие В. [а] 


Прочтите и переведите текст: 


ТАКИМС ТНЕ РНОТОСВАРН ОРА ВНМО 
(А (ие $огу ю14 Бу Ше тап жВо {юок Ше рвофосгарН) 


1 


Опе ау, Ве Сатк ак] апа [ \ИН а Маза! (1) сопацсфог \еге 
чате раз{ зоте уегу №151 вгаз$, {Пе сопаифог зоррей ап ройе4. 
\!е |юоке4 зуПеге Не \хаз рошИпе ап \е за\ атопе {Не В1ой эгаз$ а 
отеа{ огеу Боду. [Ц аз Фе БасК оЁ а огеа{ гыто Туле ш {Ше огазз. Тре 
сопансфог с105$е@ 115 еуез фо зПо\/ ше {наф {Пе го \аз Зеер!те. 

\е \аЖе4 уегу дшеЙу ип ме хуеге оту {Ви\у уага$ Нот {Пе ап1- 
та]. Треп \е сои] ее {па{ Ц \аз а Нисе гЫпо, ме то ай [еаз{ (2) 
(мо фюп$. Не \аз Зеерше ашеЦу. \е соц! 4 зее |1$ отеу зп г1319 ап@ 
Тат мин р!5 бгеа, апа 61$ Ш@е р!5’$ еуез \меге с1озе4. Н!$ М5 
Наф позе, \ИН $ зБагр сгие! Ногп, аз пеагез{ {о и. Еасй БгеаВ Б]е\у 
оп {Пе огаз$ пеаг 1$ позе. ТНе мани АЁ1сап зип \уаз зВииИпе оп 
№15 Висе бтеу Боду. | 
_ Уегу ашеЙу Г во ту сатега геаЯу {40 ТаКе Ше рЮоюбгарВ. ТВе 
сопацсог $004 пеаг ше оп ту 1еН Че ап@ Сагк $юо@ оп ту 5 
У 4е, мИВ $ вип ш В15 Вап4з. \е 414 поё КШ Те апита1з мЫсвВ. хе 
роофовгарВей, иез$ оиг Пуез \уеге’ш 4апеег, апа СагК а\мауз Нгеа 
11$ бип т {фе аш уВеп 1 {фюоКк ту р!сигез 40 таке {Пе апита]$ фаги 
а\ау Нот ше. | | 

Еуегу 19 \аз геа4у. [ 004 м ту сатега ге шт оп о? {те 
гЫ1по ара [ \/а$ 30 <105е {Пай Г соШ 4 зее 61$ позе шоу \ИП 61$ Бгеа{Н. 
Г еуеп за\ а Ну ‘ха асгоз$ 61$ Неа. \е майеа Гог зеуега! п!пие$ 
и {Пе апипа| соп щей фо $еер; ап4 аз [ мащеа {о рпофоягарв т 
\Пеп Ве \а5 тоушя, [ юоК а 4еер Бгеа1 (3) ап4 $пПоШеа “Неу!” 

11 а мотеп{ Бе уаз ир. АНВоицеН Бе уаз 50 Вибе, Не тоуеа уегу та- 
р1ЧТу. Еог а тотеп{ Ве $4004 1ооК1ия аф из. \/Па{ 414 Бе зее? А тШпо 
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Наз` уегу \меаК $1611 ап Не саппой зее апу 15 сеаг1у \хрисй 1$ тоге 
{Нап НЁНееп ог ф\уепёу уаг4$ амау. \е \меге пеайу Нику уаг4$ а\гау 


Нош Вип, зо Бе сош поф зее из ме, Би{ Не зам зоте тя. Рог а фем 
тотеп{$ Ве 5004 {Неге. ТНеп Ве риф В1$ НеаЯ Чо\уп (4) ап4 гизпе4 а{ из. 


п 


— Му сатега уаз ройиеЯ а# Вип, ап@ аз [ Тооке4 {гоияб пе Ше 
51аз$ [ сошШ4 зее {Ве эгеаф г по гиз пя фо\аг@$ ше. Аз Пе 501 пеагег 
ве зеете4 {о веё Ыосег. \УВеп Ве \аз НЦНееп уаг4$ а\ау Пе [юоКей аз 
15 аз а гаЙ\мау Чат. У\УЦЬ ту сашега пеаг ту еуе [ хаЦе4 {фо ве 
‚ту р!схге. Тве огоипЯ ипдег ту ееё зНоок \ЦВ {Пе эгеай уе о} 
{Ве гизбше гЫпо. Н!$ {е ге еуез \уеге сгие| ап@ апягу. \/Веп {Ве 
шо \аз пеаг епоиоВ (5) Г ргеззе4 {Не БиЙоп оЁ изу сатега ап4 фооК 
‚ту рсихге. Тре Писе апипа| \/аз а]п10$% фюисН ше те. 

Аф {Па тотет, Сагк Нгед 01$ вип т ог4ег №0 таке Ве апита! 
Чигп ахау тош ше. Вш \Ше апита! ра! 4 по аМЙепйоп а а (6) апа 
‚ саше $фга1е В оп. Г ]итре4 о опе $14е, адшскег {ап Г Па4 еуег }итред 
`Беюге. Аз Г 414 зо, Г Кпе\м 1 уаз зе, Би{ 1е гшо \а$ а|!тпо$ оп фор 
ОЕ {Фе Маза! сопаисюг. ТНеге аз а с1оц4 о{ 4и${ апа Т зам Пе тацп’$ 
`роЧу Ягомп Що Ше аш. ТБе тЬ1по гизНе4Я оп ап4 а\ау Нот и$. \е 414 
10 зее Пип аваш. | 

‚ СагК апа [ гап фо {Ве расе уПеге {ре Маза! уаз [уше оп Ше эгоцпа. 

 М!е \еге $иге {Паф Пе \уаз е{Пег 4еа4 ог Чу. № тап сап Бе {Иго\ма ир 
_иКо {Пе аш Бу а гВ!по’$ Вогп апа Пуе. Ви{ 1$ аз ме геасБед Вит, {Ве 
 сопдисг итре ир 1аиб ие. №, Ве \\аз пеНВег 4еа@ пог уе. 
Тре гр11о’$ Вогп Ва поф фоисНед Вит; Юг (7) {Ва{ фитр шю Ше ат 
‚па Бееп 11$ о\п. 
‚. Уеп а гН1по 1$ газ пя фо\уаг4$ ап епету, Бе Во!4$ Н1$ Неа зо 4па{ 
Ве сап зее. \УПеп Ве 1$ с105е, Ве ршз 15 Пеа 4о\уп зо {Паф {те зВагр 
“рот о? В1$ Боги 13 ш Ноп%. ТВеге!оге, |3 Тюг а тотеп{ Пе саппой зее 
°ш Нопф о? Вип, ап ш {Вай тотепё {Ве Маза! |итре4 фо опе $14е. Тве 
шо гизбез оп ап4 изиаПу 40ез по ор ип 1 Ве 1$ оц оЁ 951. ТШ$ 15 
Вох оиг сопдиффог Па зауе4 питзе|!. | 


‚ Примечания 


- (К) Маза! — название африканской народности 

(2) а{ 1еа5{ —по меньшей мере 

{3) Г юоК а 4еер Бгеа#й — я глубоко вздохнул 

(4) ри... 4омуп— нагнул 

(5) пеаг епоибй — достаточно близко 

{6) ра! по аНепНоп а{ а!— не обратил никакого внимания. Сочетание а% 
„. а| усиливает отрицание, как русское вовсе. Например: 






ЕТ ее уоц аге Бизу.— Мо{ ай а. ие. — заняты, — Нет, ничуть 
а. вовсе нет), 


(ГР) юг— здесь значит мак кек, ибо 


205 


НОВЫЕ СЛОВА 


атопб [э’п1л^10] ргр среди, между 

апогу [’2109г1] а сердитый, злой 

аНепНоп [э’{еп/п] л внимание; рау 
аЧеп Йоп обращать внимание 

ъгеа{Н [геб] п дыхание 

БиНоп [’Бл{1] п кнопка, пуговица 

сеаг!у [’К11э11] а4о ясно 

с1о5е [К101и2] и закрывать(ся); [К1ои$] 
а закрытый; близкий; тесный; Ъе 
с105е (10) быть очень близко (от, к) 

сопНпие [Кэп’#п}и] о продолжать 

деаа [4е9] а мертвый 

4и${ [9л${] и пыль, прах, порошок 

епету [’епэпи| п враг 

тем [Пи:] а немногие, мало; а Тем 
несколько 

Яге [’Гатэ] о стрелять 

На{ [11={] а плоский; п квартира 

Ну [Паг] п муха 

бга$$ [9га:5$] п трава 

бгеу [9гег] а серый 

Вогп [Вэ:п] и рог 

Вибе [п)и:а5] а огромный, громад- 
ный 

51 [95л${] а4о точно, именно, толь“ 
ко (что) 

аи [Ки] о убивать 

1аибВ [14:1] о смеяться 

ве [1а'], 1ау [1е|], аш Пешт] о ле- 
жать; ргез. рагЕ. Тут [ап] ле. 
жащий 

пули [’ти] п минута 

тотеп |’тонтэп ] п момент 


огЧег |’5:43] п порядок, приказ; т 
огаег фо для того чтобы 

раз [ра:5 |] ргр мимо 

рау [ре!], ра! [ре;4], ра о платить 

рИофобгарн [’Гоцэдга1] п фотосвимок; 
о фотографировать 

рб [р19] п свинья 

рой [рот] о указывать; направлять 
на (а{); п точка, пункт 

геа4у [’ге4] а готовый; её геа4у 
приготовить(ся) 

гийтю [’гатоц]=- г 1тосего$ [гаглон- 
59гэ95| И носорог 

гизН [гл (] о мчаться, бросаться, нестись 

знаке [[еК!, зНоок [[икК], зВакеп 
ГуекКпр о трясти(сь) 

$Пагр [{а:р] а острый 

ЗНои{ [ГаиЁ] о крикнуть 

МОЕ [5211] п зрение, вид, зрелище; 
ре ом{ о? 515Н1 скрыться из виду 

Угатове [3{ге{] а прямой; а4ёо прямо 

зиге [113] а верный, надежный, уве- 
ренный; ТГ ат зиге я уверен 

{ВегеГоге [’05э:]|] а4о поэтому, сле- 
довательно 

Фбгозу [9гои], Фгем [69гц:], Нгомп 
[9гоип] о бросать 

фоп [лп] п тонна 

{гаги [{геш] и поезд 

фигп [1э:п] о возвращать(ся); вертеть- 
ся; фигп амау свернуть, отвернуться 

ип!ез$ [лп’{е$] с/ если ‚,, не 

ма! { [ме] о ждать 


АНАЛИЗ СЛОВ 


В этом уроке большинство слов относится к основному словарному 
фонду английского языка, т. е. они являются чрезвычайно распрост- 
раненными. Количество международных слов невелико; вы их сами 
легко найдете, | 

Ряд слов связан с уже известными вам словами: Ну муха и Ну 
летать; сопипие продолжать ‘и СопИпиоц$ — название группы вре- 
- мен; Иге стрелять и Пге огонь; раз мимо и раз прошедший; фо раз$ 
‘проходить; зваКе трястись и зпоск удар, сотрясение; Чеа4 мертвый 
и Че умирать. 

ВиЙоп пуговица имеет тот же корень, что бутон. Глагол фо Таги 
вращаться сравните с глаголом 10 гё@игп возвращаться (урок 18), 
а также со словом тирникет. 

Риз пыль, порошок вошло в русский язык в узком значении дуст. 
Прилагательное Па плоский породило существительное Паф квар- 
тира, так как Па{5, где все комнаты расположены в одной плоскости, 
противопоставляются домикам в два этажа, распространенным в Анг- 
Лии. | 


206 


Союз иез$ переводится сочетанием если ... не, а иногда если 
только не. В тексте вы видите: \Уе {А по КШ {Ве апипа[$ \Лиев ме 
рпоюзгариед, ипез$ оцг И\уез \уеге ш Чапбег. Мы не убивали живот- 
ных, которых мы фотографировали, если только наша жизнь не была 
в опасности. Заметьте, что в английском предложении глагол стоит 
в утвердительной форме, так как отрицание заключено в самом союзе 
11[е55: ие$$ оиг Пуез \еге... ели только наша жизнь не была... . 
Несколько примеров с союзом иезз: 


| зпаИ Ъе ипа е 10 апз\ег 1115 Я не могу ответить на этот воп- 

ачез оп ипез$ уои Пер те. рос, если вы мне не поможете. 

Тре реше \мШ поф Бе воод, Снимок не будет хорошим, если 

и1]е$$ уои $ 5. вы не будете сидеть смирно. 
Упражнения 


1. В следующих предложениях найдите инфинитив или причастие в функции 
дополнения и переведите предложения: 

Не тайе цз |аиеп. \е за\ Вии КШ 1е р. \е Пеага ЧагКк Пге {Ве 
ип. Твеу сои 4 [ее] {Ве 5гоип4 зпаКе. \е 4о пот гететьег {пПе{еаспег 
азКше из {01$ диезНоп. Не \апё$ из {0 $Й оп Ше этазз. АНВонеВ ме 
соШ4 поё Веаг Пип зреаК \е зах Бип рошИпя фо Те зКу. \е за\у а 
рисе Маск <1ои4 сопише {тот {Ве пог(-еаз$. \е {пои {Ве апипа! 
{о Бе Зеерше ашеНу, Би \е зооп за\ 115 Визе Пеаа фигп. 


2. Переведите письменно на русский язык, а потом обратно на английский: 


Сиуе ше е{Цег а пе\музрарег ог а Боок. \!е зваЙ зреаК е{Нег Епе!1$В 
ог Егепсь. ЕЦВег уоц ог уоиг епа Ш ап а{е {пе зфогу по Киззчап. 
[ гететрег пе{ег 115 пате пог 1$ асе. [ зам пейПег о{ 1Пезе р1игез. 
Не Ваз пеЦБег с1озе Н1еп@$ пог епепиез. [Гат пецНег апогу пог айа. 


3. Напишите во всех лицах предложения / 44 Й тузе!Х и Г тгеш туза 
оп ве отоппа. 


4. Вставьте подходящее по смыслу возвратное (усилитель ное) местоимение} 


_ Зе... ра Юг {61$ 4гезз. [ БоизВЁ а соа{ Юг... ап4 зоте {118$ 
юг шу сИИагеп; 1Веу аге {00 зтаП фо Биу {1119$ 1ог... . ТВеу езсаре4. 
п огаег ф0 зауе... . ТНе %огу ... 1$ 004, Бит по{ф {Ве {тапаНой: 
СЬПагеп, уои тиз 40 {... . ТаКе Ме зип ош {Ве сВИа, Не тау КЁ 
... . 0о уоци пее4 те?” Пе азКе4 ропИпе ® .... Не 







5. Распределите на 9 пар синонимов: 

_. фебмееп, Вибе, с105е, з!га1о!{, Беге, отеай, атойя, пеаг, рною- 
отарбз$, {Поной, деа@, анесЙу, ш Шоп (01), гар у, рейте, Ш6$$, 
ау, аИпонов 

6. Распределите на 19 пар антонимов: 

| г13е, зауз, Ниши, еН, Нисе, $о\у, КШ, 21, юр, Ной, позе, НЕСК, 
зта|, со йице, гар!а, ан, Бойот, мае, Фор, пагго\м 


207 


7Т. Повторите в уроке 2 раздел о множественном числе существительных и на- 
пишите во множественном числе следующие существительные, Пронкие по- 
путно, помните ли вы их значения: 
Боги, {га1п, по]зе, об]есё, ой, {Югоа*, Ъеап, \ау, Боу, Пу, епету, 
Боау, ку, рагу, с1азз, сго$$, ЯЗЬ, <] азз, 175, па$$, ргезз$, ргосез$, 
з‹епсе, р 


8. Из новых слов урока выберите подходящие по смыслу слова, расставьте их 
вместо пропусков и переведите текст: 

Тре гышо ... атопе Не ... хВеп Че рЮоюегарБег$ зам т. Не 
‚Па а... позе; 615 Бо4у аз ..., 61$ Вогп \аз ...; 61$ еуез меге ... 
апа . Н!$ ... маз уегу \еаК, Ве соц! Во{ зее 61$ ... меЙ. ш.. 
ю аке В15 русфиге (Пе рноовгарНегз ва 10 соте с1о5е ю Вип. ТВеу \еге 
Ш... Тегеюге опе о! {Нет а]\ауз$...ш Че аш, Биё Ве пеуег... {Не 
‘апйта!. Опе саппо{ факе р1сфиге$ о зисп апипа!$ ... опе Ваз а отеа{ 
4еа] оЁ соигаее. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Выпишите из текста все глаголы восприятия (впдеть, слышать и т. д.) 
с инфинитивами и причастиями и переведите предложения, в которых они 
встречаются. 


Н. Переведите на английский язык: 


Мы должны сделать это сами. Я этого не понимаю сам. Она сама 
сказала мне об этой ошибке. Я не мог ни видеть, ни слышать их. Я не 
пригласил ни Елену, ни ее отца. Я хочу говорить или с (40) вами, 
или с вашим учителем. Ни Кларк, ни его друг не убили носорога. 
Я видел, как он нажал кнопку. Я слышал, как вы закричали. Вы го- 
товы? Сколько вы заплатили за картину? Не сердитесь, вы среди дру- 
зей. Я видел, как поезд повернул на юг. Я слышал, как дети смеются. 
Я ясно видел, как он бросил ружье. Он вернется сегодня, если поезд 
не опоздает. 


Ш. Напишите на русском языке краткую аннотацию рассказа Га то’ $ йе Рйо- 
фоггарй ора Кто. 


ГУ. Переведите английские слова: 


:. соп тие, аЦеп оп, Чеа!у, геаду, $1514, деаа, фо с1озе, с1озе, диз, 
_`Висе, атопя, епету, Боги, р1с, фиги, гало, а Ну, эгазз, огеа{В, 1е\м, 
„Не, звагр, иШезз, 5, о\’п, гизй, {тайт, БиНМоп, роп\, зиге, {Пегеоге, 
 фатр, зБаКе, огеу, рау, го\, НИ, май, Па{, апогу 


У. Назовите английские слова, имеющие значение: 


мертвый, закрывать(ся), платить, квартира (плоский), враг, ост- 
рый, вращать(ся), лежать, готовый, серый, сердитый, бросать, мало, 
смеяться, ждать, уверенный, прямой, поезд 


Повторение 


Перечитайте вслух и переведите устно тексты уроков 13—18, вспоминая за- 
бытые слова. Повторите образование и значение СопЯпион$ Тепзез в уроке 15 и 
Рег{ес{ Тепзез в уроке 16. Пользуйтесь сводной таблицей в приложении № 2 
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ВЕАРТМКС 
МОУОЗВТВК 


Кем се; 1ш {Не \уойа аге спапя1ие {а ег {Пап Моуоз тк, опе 01 
{Ве то ппроапё 1п4изё а, си{ига| ап заеп Йс сеттгез ш Зфена. 

Из р!ап Тюгесаз{з (предусматривает) {раф Бу 11е еп4 оЁ \е сетигу 
Те рорШаЙоп \мШ г1зе Бу 700,000 {о оуег мо шИНоп. 

ТЬ!$ ого\/ В 1$ ехр!а1тей Бу {пе гар1Я Чеуе!ортепе оЁ З!рейа’з г1еВ 
пафига| гезоигсез. 

Из паи а[ и 15 р1аппе {ю г!5е Бу а!тозё паН ше пех 
Нуе уеагз. 

МоуозЬ ЗК уаз Би оп Бо{Н БапК$ о {Не ВЁуег ОБ. А зесопа Бг1Аве 
паз Бееп {Нго\уп асгоз$ {Не ОБ, апа {1е сЦу 1$ огоуше. О14 Воиц$е$ аге 
еше риПеф Чо\п (сносятся), апа ш Ве разё Чеса4е (десятилетие) 
Ва! а шИШоп реор!е Пауе тоуе4 {фо пем то4егп Па\5. 

Моуозри$К паз ап орега поизе — ргоба у {Не Ы1осе$ё т {Ве ($$ — 
апд $1х {Пеа{гез. Ц а1з0 13 {Пе зеа+ (зд. местонахождение) о{ {пе 5фенап 
ОгапсВ оЁ фе Асадету оЁ З41епсез. 


Егот Фоме Уее Шу 


А НГОТОВ1САГ АМЕСРОТЕ 


ОСеогое У/азие®юп, {пе Нгзё Ргез4епё о! Ше ЧпНе4 УЧа{ез$, Ва4 
а зесгфагу, а уоцпё тап. Опе тогише {Пе зесгёагу сате |а{е, ап@ 
Тоила \Мазши$фюп ма Нше. Не {ей о ехсизе питзейЙ (оправдаться) 
Бу зауше {Раф 01$ \ма{сВ \маз \угопе. Уаз шоп герНед дшеНу, “Гат 
айа14 уои \Ш Пауе {0 ве апо{Шег ма, ог [ апо ег зестагу.” 


РВОУЕВВЗ 


А Бипогу тап 1$ ап апогу тап. 

Уоц саппой боуегп офНегз иезз уси сап воуеги уоигзе|Н. 

Не уно зсгиБз (трет, чистит) еуегу р1е Пе зеез, Ш поф 1оп Бе еап 
ВитзеЁ (Ср. с кем поведешься, от того и наберешься). 


ОПОТАТ10 М5 


Рие 15 {1е {ез{ о{ 5014; адуегзИу (несчастье, беда) оЁ $гопа теп. 
Зепеса (Коше, 1$ селфиту) 
Мап 1$ {Ве оу (30. единственный) апита| 1паф |аи50$ апд \еерз 


(плачет); Юг Не 1$ {Пе оу апипа! фрай 1$ бтиск м фе аШегепсе Ъе- 
{\уееп \па{ {0119$ аге ап@ \УВа{ {Шеу оп {о Ъе. 


МИНат На2ИИ (ЕлёТапа, 1778-1830) 


Урок двадцатый 


Грамматика: Совершенные длительные времена, Оборот «именительный па- 
деж с инфинитивом». 


Словообразование: Суффикс -пе5$, 





ГРАММАТИКА 


1, Совершенные длительные времена (Рег{есЁ Сопйпной$ Теп$ез) 


Времена РеШес& СопНпиоц$ выражают длительные действия, на- 
чавшиеся до какого-то определенного момента и еще продолжаю- 
щиеся в этот момент. Они соединяют особенности значения времен 
группы СопИпиоиз$ (урок 15) и группы Ре[есё (урок 16). 

Образуются эти времена по одному принципу: глагол фю Пауе 
В соответствующем времени, плюс Бееп, плюс причастие настоящего 
времени смыслового глагола. Составим. таблицу. 





Время | Подле- | ю Пауе Раз Ргезеп Перевод 
жащее Раги- РагисЕ: ре 
стр1е смыслового 
10 Бе глагола 
Ргезепй | 1 Науе фееп \огК 18 ни работаю 
Раз | рад Бееп мог Я (уже) работал 
Еиёиге 1 зпа| Пауе | Бееп мог 8 Я (уже) буду рабо- 


тать 


В вопросительной форме первый из вспомогательных 
глаголов ставится перед подлежащим: Науе [ Бееп \уогКки5? Наа | 
Бееп \огк5? На ТГ Бауе Бееп \огК1? 

В отрицательной форме по{ ставится после первого 
вспомогательного глагола: [ Вауе по{ Бееп \уогКи#. Г ВаЯ@ поё Бееп 
мог. Г Па] поф Пауе Бееп мог шв. | 

Из этих времен более или менее распространенным является Ргез- 
еп{ Ре[есф Соп шицоц$. Оно выражает действие, которое началось до 
настоящего момента и еще продолжается в настоящий момент. Не- 
сколько примеров: 


\е Вауе Бееп изб {15 ше- Мы пользуемся этим методом. 
о юг зоте Нте. уже некоторое время. 

Науе уои Бееп ма! Шиб 1оп5? Вы долго (уже) ждете? 

Тре |еуе! оЁ маег наз Бееп г15$- Уровень воды все время про- 
ню аН| ще Ите. должает подниматься. 
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Это время обычно переводится настоящим временем. Важно 
понять, что в первом примере речь идет о том, что «мы» начали при- 
менять этот метод в прошлом и продолжаем применять его 
сейчас. . 

Ргезеп{ Реес{ СопИпиои$ связывает, таким образом, прошедшее 
с настоящим, как и Ргезеп{ Рейес (урок 16), выражая в то же время 
конкретность и непрерывность этой связи, характерную для времен 
группы Соппцоцз, 

Остальные времена группы РеЁесё Сопшиоиз встречаются срав- 
нительно редко. Они имеют то же значение в отношении прошедшего 
или будущего, что Ргезе{ Реёес{ Соп пиойз в отношении настоящего. 


Раз Ре{есё СопНпиоиз 


1 па Бееп ма то Гог ап Поцг Я ждал час, пока подошел 
Беоге {Ше {гаш саше 1. поезд. 

Тре оу Ва@ Бееп мае Гор Мальчик шел уже долгое время, 
а 1015 Ите апа Ве Г!е{ Во*, и ему было жарко. 


В этих предложениях действие, выраженное Раз Рефес{ Со т- 
10$, уже началось до какого-то момента в прошлом и еще про- 
должалось в этот момент (мальчик еще шел в тот момент, когда ему 
стало жарко) или закончилось в этот момент (см. 1-й пример). 

Глаголы в Ра Рейесф СопИпиои$ переводятся глаголами в про- 
шедшем времени, иногда с добавлением уже. 


Гиште Ре{есё Сов роиои3З 


Ву Ше еп4 оЁ {Ше ау Ше еп- К концу дня машина уже про- 
ше \Ш Ппауе Бееп могкКше работает 48 часов. 
Топу-е1{ Ноигз. 


Здесь аналогичная мысль: машина начнет работать до конца дня, 
и в момент окончания дня она еше будет работать. 
_ При переводе Ещфиаге Ре{есф СопИпиои$ употребляется буду- 
щее время, большей частью с уже. | 

Страдательного залога времена группы Ре {ес{ Соппиои$з не имеют. 


Прочтите. и переведите предложения: 


_ ТГ Бауе ъеей Пушо Веге зшсе ту 1а{Нег 41е4. Реоре афоиё \упот ме 
Бауе Бееп зреаК1по аге оиг И1епа$. Уои Бауе поф Бееп раушб апу а{- 
{еп ол 40 огапитаг. Тпаф 1$ Ву уоц Науе Бееп шаК115 тапу пи$аКез. 
Тре хзуа{ег 11 фе пуег Ва@ Бееп г1$110 {ог а 1оп5 Ите ап@ {Пеге \уа$ а 
Чапоег о? Ноо4. 
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2. Оборот «именительный падеж е инфинитивом» * 


В этом уроке мы рассмотрим инфинитивный оборот, не имеющий 
аналогии в русском языке. Начнем с рассмотрения примеров: 


Не 15 Кпомп © фе а 5004 Известно, что он хороший уче- 


степ. ный (Он известен как ...). 
Н!15 шево4з аге $а14 фо Бе уегу Говорят, что его методы очень 
итегезИпв. интересны. 


По-русски мы говорим, например: Предполагается, что собрание 
начнется в три часа. Слышали, как это сказал секретарь. Мы не мо- 
жем сказать собрание ожидается начаться, секретарь услышан... 
и т. д. Но по-английски мы можем выразить эту мысль особым оборо- 
том, представляющим собой сочетание глагола в личной форме с ин- 
финитИ вом другого глагола. 


Тве тееЙпя 1$ ехрефе4 фо ореп П рЕдполагается, что собрание 
_ _ аЁ Шгее. начнется в 3 часа. 
Тве зесгагу \’а$ НеагЯ фо 5ау Сльшиали, как секретарь это го- 
50. ‚ ворил. 
Не 1$ соп$14егеЯ фо Бе а вооа Его считают хорошим орато- 
зреаКег. ром. 


Такое построение характерно для выражения мнений, высказны- 
ваний, наблюдений, т. е. для глаголов тина: фо $ау сказать, фю геро{ 
сообщать, Фо зее видеть, фо Пеаг слышать, №о Кпом знать, 0 БеЙеуе 
верить, полагать, 10 ехресф ожидать, ю соп14ег считать, ю ШИК 
думать. 

Глаголы в этом обороте стоят, как правило, в страдательном за- 
логе. Исключение составляют несколько глаголов, из которых вы 
знаете глагол фо зеет казаться (урок 9). Например: Тве Зфогу зеетл$ фо 
Бе {гие Рассказ, кажется, правдив (То, что нам рассказали, очевидно, 
правда). 

Приведем несколько примеров: 


Тве гупо ма$ зееп фо Не атопй 
{Пе бгаз$. 
Не. 15 БеЙеуе4 ю Кпом ЕпёПЗН. 


Те ехредИ1оп 1$ ехребе@ {о 
геёигп пех{ топ{П. 

Тце зпаре о{ {Не уеззе| 1$ за 
фо Бе гоипа. 

№ №ш ИзВез аге Кпо\уп о ех15Ё ай 
зиср аер{в. 


Треу зеет Варру. 


Видели, что носорог лежал в 
траве. 

Считается, что он знает анг- 
лийский язык. 

Ожидают, что экспедиция вер- 
нется в следующем месяце. 

(Как) говорят сосуд имеет 
круглую форму. 

На такой глубине существова- 
ние рыб не установлено (Не- 
известно, чтобы на такой глу- . 
бине жили рыбы). 

Они, видимо, счастливы. 


*В некоторых грамматиках этот оборот называется «субъектный инфини- 


тивный оборот». 
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Вдумайтесь в примеры, сравнивая их с переводом. 
Теперь прочтите и переведите сами: 


Не 1$ ехрефе4 {0 соте а{ апу тотеге. СагК \уаз зееп фо КШ {Ве апи- 
та|!. Тве з‹1еп $ \аз сопз!4еге4 {о Кпо\ аЙ аБои{ {Нозе тарз. ТВе 
епету \аз геро{ей {ю Вауе Бееп Беа{еп. ОП ап@ соа] аге Кпо\и фю Бе 
{бе таш Ки14$ оЁ ше]. Не зеетз {0 Бе Ш. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


Суффике -пез8 


Суффикс -пе$$ образует существительные, обозначающие чаще 
всего свойство или состояние. 


этеа-ё великий —  огеа{пез$ величие 
геаду готовый — геа@тез$ готовность 
ицзеги| полезный —  изеи|пезз полезность 


Этот распространенный суффикс вы встречаете также в слове Ь15}- 
пез$ дело, занятие, бизнес (ср. разу занятой, урок 10). 


упражнение в чтении 


1: $И, зыр, ШИе, Бапа, ъиЙая, ЗН, аег 
[1:]: ее, шее, Чеер; Беап, геасй; геазоп [’г1:2п], !асгеазе [1п’Кг!:$] 


<“ 


"Чередование: 
(Ши [1:] $Шф, зВеер; 14, {ееё; зИр, Чеер; сн, геасв; Б1т, Беап 


_ Прочтите и переведите текст: 


ЗЕСОМР БРУТА ГАОМСНЕР 
1 


Оле тощ®В аНег {Не 1аипс Што оЁ Пе Йг${ тап-таде зайеИНе, Зо\1е{ 
$с1е1115{5, епошеегз ап4 феснис!ап$ 1аппспед {Ве $есоп4 БаБу-тооп 
Шо 5расе, л15{ Беюге {Не 40{Н аптуегагу о! {Ве Ос{юБег ВеуошйЙоп. 
№ \ реор!е ш атоз{ еуегу соипёгу оЁ е \ог!4 сап зее { Пу оуег 
мг Неа@з. 

С Не зесопа зрииК 15 по{ диЙе Ше зате аз {Не Игз{ зайеПИе. Из 

`` деп 15 ЧШегеп{ апа Ц$ $12е ап4 \ме1еП+ аге Таг отежег. И @Ёег$ Гот 
И аз а шап аАШегз Пот а Бабу. ТВе ИЙг${ зрими \меюре абоц{ 84. 
: КПоргашз, ме Зрийик №. 2 (1) саг{ез зитеп{з, еди!ршеп{ апа 

“Че 406, мрусЬ {обе{Бег \уеюВ 508.3 КПоэгатз. ТНе Нгз зрийиИК гозе 
‘юа ре!еПЁ о! 900 КПотегез, уНПе {Пе 5есоп4 Ваз г1зеп фо 1,700 Км, 
‚ 4Ва{ 15, а|1о5Ё се аз ШВ аз е Нгзё за4йеИце. Тве Нгз# рии \аз 
в тись [о\ег, { \аз еюзег {о \Ше еа{. ТНиз Бо Ше ме апа пе 
Бен ог {Пе зесопа зриниК Вауе йпсгеазе4. 
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Тре Нгз{РаБу-шооп Ва оу {Не 11054 песеззагу еащ ртепё, Че 5ес- 
оп@ сагг{25 а питьег о! шугител 5, Гош шзгишел{$ Юг гезеагсй №1 
зо|аг гааНоп 1ю шеазимию Чеу!сез усн Чгаази зчепе Ию ааа © 
{Ве еаг 1. ” 

ТВе де раззепоег 15 соп${Чегей 1ю Бе 11е тозЁ ипрог{ап Тасё абоц 
ЯНе зесоп@ тап-тафе пюоп. И а!з0 сагг!ез юо@ ап@ шягитепй{$ ай 
ореха{е ашоштасаПу ап4 эпо\ Во\ а И\ше огбатзт ФТипсНоп$ № 
со$п с зрасе. на ее 

Ц 5 | {Най Че ПХ 4055 ш госКе{5 {о Пе!о {$ от 100 ог 299 
кт Бауе Бееп саге оц{ тапу {1те$ }п ошг социу. Те 40$ ша4е {пе 
1565 зау. Ножетег, 158{ ш ап огатагу госКей 15 поф аиЙе Пе зате 
аз И1еН{ щ ап еагЁ заеИНе. Тпе 405$ \Во На@ Бееп зел{ ир ш госке{ 
бреп{ оп[у а $НогЁ (те ай а огеа{ Пе!5Н{ апа $ИИ зпоег Ите ш а а 
оЁ мен Неззпез$. [п {Пе ргезег ехрегипепй {Пе Путя огбапзт юг {пе 
т Ише шее Ше сопла! 101$ о{ зрасе 15 оп “а 1агое зсае. 


И 


Тре 1г${ заёеИИе \уаз 4Не Птз{ ${ер {о\\аг@$ {Пе сопацез{ о! зрасе 
Бу шап. Виф, Юг тапу геазоп$ {Пе зесоп4 тап-таде тооп 15 ехрес{е4 
42 зирр!у тоге Чаёа ап4 фо з9уе а пишбег оЁ ргоез. 

№аНу 70 гезеагсН сеп{гез ап4 зоше 30 гадю сз ш е Ч$ЗК Вауе 
Бееп соп4исИпо обзегуаНоп$ оп Зри №5 1 апа 2. 

Тне пем зриниЩ 1$ а геа! созп!с 1аБогафогу \Пеге ащотай с. 113ё- 
гитеп($ геб15{ег зо!аг га а оп ап {етрегафиге ап ргеззиге ш созт 
зрасе. Тне Ча{а {гапзшШе4 Бу Фе шзгитет{ \мШ Бе сотрагеЯ мВ 
Чаёа сое е4 Бу огоцпа офзегуег$. Огоцпа оБзегуаНоп$ ш фе 0$$К 
аге Беле сопаис{еа Бу зо1аг обзегуаюг!ез ап4 Бу тапу огашагу шеп, 
‚ \Мотеп ап еуеп сЬИагеп Во ха тю Пер Зое! з‹1епсе. КесепЙу 
а \@“ебгат герог_ло а зо]аг егирИоп \аз гесеуе4 том КиК ш $1 
Вега. 5111155 аге сотрагше Пе 4а{фа гесеуеЯ гот реор1е \По 05- 
зегуе зрасе ош Фе отоип \ИН Не даа гесеуед Гош Фе зриник. 
Твеу Вауе Бееп сотрагшя И {юг зоте Ише апа 115 \огк 15 сопз1Аегеа 
40 Бе узгу пиройап. 

Аз Ше Рягесюг о! Не ЗшаИВзошап (2) Азорнузка! ОБзегуаогу 
(ЗА) за14, Ще зесоп4 зоиниК 15 а 1х Ишез шоге зег1ои$ (3) заеп 
асЫеузтел, | 


АНег “\Уог!4 Типез [п То Зесоп9д. зрий 
пи”, Мозсош М№ешз, Моуетрег #957 





Примечания 





) Зриник №. 2— по-английски номера обозначаются так: №. = №, №5== №% 


(1 

(2) ЗтИНзошаи Аз горнузса! Оъ5егуа{огу — Астрофизическая обсерватория Смит- 
соновского института. тИйзошап 115 {иНоп — научно-исследовательекая и 
просветительская американская организация, основанная в 30-х годах Ирош- 
лого столетия на средства, завещанные для этой целн богатым англичанином, 
физиком Джемсом Смитсоном. ов 

(3) #х Нт:з$ пасте зег!ои$ —в шесть раз более значительное 
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зач... 


а 


НОВЫЕ СЛОВА 


асШеуетей{ [э'1[1:уп1эп{] л достиже- 
ние 

аппгуегзагу [еп’Уэ:5эг1] я годовщина 

а${горнуузса! [аезёгэ’ Иа Кэ | а астро- 
физический 

БаБу ["ЪетЬ1] п ребенок, малыш 

саггу ош! [’Каег: ’аи{| и выполнять 

сещге [’5еп{э] п центр 

сотраге |Кэп’рёз] и сравнивать 

сопа Топ [Кэп’@ (п п условие | 

соп4исф [Кэп’алкК о вести, проводить 

солу14ег [Кэп’з14э] о считать, пола- 
гать, рассматривать 

со$пис [’КохпиК] а космический 

да{а |’4е{5] п данные 

Чет [42а] п проект, чертеж; 
=" проектировать 

деуке [9Гуз13] п приспособление, 
прибор 

ЧШег |4] о отличаться 

Фгесфог [4ГгеК] п директор, руко- 
водитель 

405 [429] п собака 

ехрес{ [1кз’рек{] о ожидать, надеяться 

ехреггтет [15 регипэп!| п опыт, 
эксперимент 

Таг`{1а:] а45 далеко; гораздо 

СВЕ [Пан] п Полет 

ФилеНоп [лакто функционировать} 
п функция 

трогё ап [ип’ро1 а важный 

ттпегеазе [1п’КгЕ$] о увеличивать(ся) 

ЧаипсВ |151{] о бросать; метать; за- 
пускать (ракету); спускать (судно 
на воду); начинать (кампанию, на- 

_ ступление) 

1юм [1си] а низкий 

тап-таде |’теп’пе!9] а искусствен- 

_ ный, сделанный человеком 

зиеазиге [’те5э! и измерять; ий мера 

шеей [шЕ, ше [те], ме и встре- 

“‘чать(ся) 

пюоп [тип] И луна 


питБег [’плтЬз]л число, количество, 
номер; а питБег некоторое коли- 
чество 

оБзегуа оп [,257э’Уе [п] я наблюдение 

ор5егуафогу [э’25:уз{г:] л обсервато- 
рия 

офзегуе [э5’7э:У] и наблюдать 

обзегуег [э5’7э:уэ] п наблюдатель 

орегаёе [’орэге{]| о действовать; опе- 
рировать 

ог4нлагу [’э:апг!| а обыквовенвый 

огвап!$т [”5:9э11211] и организм 

рго ет |[’ргэБ!эт] и проблема 

гафаНоп р п излучение, 
радиация 

геазой |‘гё7п] И причина, довод, ре- 
зон; рассудок 

гесеп у [тЕз И] аа НЕЕ, в п0- 
следнее время. 

герог{ [ггро о а. п доклад, 
сообщение, рапорт 

гезеагсй [т:’59:4{] п (научное) исследо- 
вание; изыскание 

геуомНоп [‚геуэ’№щ:[п] п революция 

госкеф |[’гэки] л ракета 

заёеНИе |’за{э51а {] и спутьня, сател-. 
лит 

зса!е [5Ке]] п шкала, масштаб 

5ег!ои$ |’51эг12$] а серьезный 

Вог [{5{| а короткий 

зо1уе [5531] и решать, разрешать 

зрасе [зре!$] пи пространство; космос 

зреп4 [зрепа], срепй [зреп! | и тратить, 
проводить (время) 

5фер [$1ер] п шаг 

5ИН [301] а4о все еще, пока 

{есвтеай [ек’и о] п техник 

чеесгат [’еп9геи1] п телеграмма 

{е$1 [+е5] п испытание, проба 

{гапз [Чаппи ее передавать 4 

Чусе [121$] айо дважды | 

ме! е$5пез$ [’\еНл:$ д невесо- 
мость 





АНАЛИЗ СЛОВ 


®—— 


- Не пугайтесь количества слов, выделенных в тексте жириым шриф- 
том. Этот текст вы могли бы прочесть, лишь изредка обращаясь к сло- 





Зарю, так как значение многих новых слов можно понять в контексте. 
Даже и без контекста ясно значение таких слов, как азгорвузса|, 


белиге, созш!с, Чтесфог, ехрегипей, обзегуа{огу, огсап1$т, ргоет, 





фадаНон, геуошНоп, зайеПНе, {ееэтат. Бросается в глаза и сходство 


следующих слов: масНой функция: питбег номер, орегайе спериро- 
вать; ог4тагу ординарный; геазоп резон; терог! рапорт; госке{ ра- 
кета; зса1е шкала; фесптислап техник; зегюиз серьезный. 
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Сравните также следующие родственные слова: 


сопа\1ой условие — кондиционный (отвечающий 
определенным условиям) 
409 собака— дог (порода собак) 
р теазиге мера — мензурка 
{гапят передавать —трансмиссия 
пее{ встречаться — митинг 
сопдис{ проводить —кондуктор 
аШег отличаться — дифференциал 


Два последних слова также тесно связаны с известными вам сло- 
вами сопдисфог проводник и АШегет{ разный. 

В сложном глаголе саггу ои{ выполнять вы знаете первый компо- 
нент: саггу нести. ЕНёБ{ полет сравните с фо Ну летать; слова оБ- 
зегуе, оБзегуег, обзегуа оп и обзегуафогу естественно группируются 
в одно гнездо; существительное ме еззпез$ распадается на эле- 
менты \уе1е|Н -- 1езз | пезз$, которые вам известны. В слове ф\се 
`Оважды виден тот же корень, что в о, мещу, уе (2, 20, 12). 

Слово зрасе означает пространство, место, расстояние. Напри- 
мер: Ите ап зрасе время и пространство; а зрасе о{ 100 тез расстоя- 
ние в 100 миль; ап ореп зрасе открытое место; {е р1апо ТтаКез ир 1юо 
тиср зрасе рояль занимает слишком. много места; поф епоибИ зрасе 
Беф\уеел {Пе Поизез дома стоят слишком тесно; промежутки между 
ними слишком малы. В современной литературе зрасе стало синони- 
мом словосочетания созп с зрасе космическое пространство. Отсюда 
возникли слова зрасезН1р космический корабль и зрасетап космонавт, 
астронавт. Эти слова вы встретите ниже в материале для чтения (Кеад- 
115). 

Наиболее трудными для запоминания словами в этом тексте яв-` 
ляются сопз1Аег, 4ез1оп, ехрес+, {аг, ипро{апф, шсгеазе, ю\, диЦе, 
гесеп{]у, $Ног*, зо]Уе, зрасе, зреп4, $. Уделите им особое внимание. 
_ А теперь прочтите и переведите устно второй текст. Незнакомые 
слова ищите в алфавитном словаре в конце учебника. С этого урока 
вы начинаете постепенно переходить от работы с поурочными списками 
слов к работе с алфавитным словарем. 


СРАСЕ ЕЕВВУ (1): ЗТЕР ТО РЕВМАМЕМТ МАММЕР $ТАТ!ОМ 


ТВе зиссез$Ти| 1еггушя о{ пе\ зирр!1ез фо {Ше За!уц{-6 зрасе За оп 
|аз{ \ееК 15 апо{Пег 615 $ер Тогхаг4 оп Ше гоа@ 0 а геаЙу регтапеп 
таппей з{аЯоп (2) ш зрасе. | 

Ргосгез$-1, {Не “сагво $В1р” уаз, ш еНесф (3), а $оуц2 зрасе Теггу 
зве| \уИНоиё 10$ о {Не еес4готе едшршеп{ ап Че Ше зиррог{ 
зуз{ет (4). | 

Тре зрасе 30 зауе \уаз изе4 фо ри ш шоге зиррЦез ап еди!ртеп+ 
ог Ше заНоп. га 

ТВ!$ сасго \аз {4аКеп Кош Ше 1еггу Бу Ше За!уц{ сгех, @еого1 
ОгесНКо ап Уигу Юотапепко. \/Веп Ц уаз ешр\у, {Пеу 1оа4е4 ш # 
а] {Ве изеа ир {Н115$ Шеу ассити!а{е4 ш Фей 1юпя \еек$ ш зрасе. 
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Рговгез$-1 \аз {еп |аипеве4 ап Бигпе Бу {1е Пеа{ о! 1сНоп аз 
{ Чгорре@ шо Фе айтозрВеге. 

Тре зиссез$ оЁ Ргосгезз-| шеапз {Наф {Веге 15 по геазоп ш ргеше1р!е 
\Пу {те За!уцё саппой Бе зиррНе@ шаейпНеу. 

Апа, о! соигзе, Пи{ег деуе]ортеп сап |еа4 {о {Пе сопзёгис оп о? 
ашота{1с сагбо уез$е]1$ “св сап гёигп ю Еаг{Н ап@ Бе изе4 1юог тапу 
оигпеуз. . 

Те сагао саге ир фо $а1уц{-6 шсош4е4 {ие ап еди!ртепё апа 
зиррИез {ог 1е сгем тешьБег$ ап4 Гог пе\ гезеагсй ргостатз. 


АКег Зоше! Уееу 


Примечания 


(1) зрасе Геггу— «космический паром», грузовой космический корабль 
(2} таппед $+аНоп—станция с людьми на борту; пилотируемая станция 
(3) т еНес{ — зд. по существу 

(4) И!е зиррогЕ зуфет — система жизнеобеспечения 


В уроках 16—20 вы встретили около 250 новых слов. Вместе со 


словами предыдущих уроков это составит около 850 слов. 





Упражнения 


1. Проспрягайте устно глаголы 0 сопЧег и Фо оБзегое в Ргезегй Регес& 
_ СопИпиои$, а глагол фо тееЁ! — в Раз Рейес СопПаниоиц5. 


2. Расставьте вместо точек слова, данные ниже по алфавиту, и переведите 
предложения устно: 


сопаЦ1юпз, {аг, шсгеазе, 10%, ю шее, питБег, зо]уе, зрепа, $НИ 


Но\ тисН 414 уоч . гоп Те ехрег!теп{? Те! из Ме... оЁ Ше {е$+. 
\е тизё ... 1Те ргоМет. Гат воше №0 Ше ${айюоп ... шу Гаег. Оо 
усн... Иуе Шеге? \/Па{ 15 Ше... о{ уочг Воизе? ТПе 4оог 1$ 400... ; 
\е пиз{ Бепа. \!е тиз{ ... Фе питфег оЁ {ез{ 1505. Но\ ... 15 уоцг 
Воизе {гот Ве сепёте оЁ Ше сНу? | 


3. Распределите на 8 пар антонимов: 
Гаг, зпогЕ, 1ю\, гесепЙу, 1агбе, ЧгапзшИ, ог@тагу, 1аз{, пеаг, зта!, 
`Блов, 1опе, зресла1, Иг${, юпе або, гесейуе 


4. Глаголы в скобках поставьте в Ргезеп Регуесф СопИпиои$, переведите 
предложения на русский язык, а потом обратно на английский: 


\/е (+0 сопз14ег) уошг Ч4ез1еп. Тре питЬег оЁ БооК$ зо14 (о шсгеазе) 
]а+е1у. \№е (+ ехрес{) уоц. $0 Таг 4Веу (ю 40) поше ®ю Вер ше. 
Т (ю шк) аБоцЕ И аП е Ише. \е (тю гесёуе) по 1е{егз Гот поте. 
‚Тре 211 (ю тее{) Вип оп Нег \ау Поше еуегу 4ау. 


5. Переведите: 


_  ТЬе дов 13 ШоиеН{ фю Бе шап’5 Ьез{ й1епа. ТВезе Н 1 аге сопз1- 
 егед фо я1уе ппро{ап{ даа. ТНеу аге ехреце4 {о сотраге Пей герог($. 
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Тлезе шеазигез аге оицерё 40 Бе шоге ехас{. Не 914 по зеет фо Бе 
а!га!4. Тоо шисб гаФа#Ноп 15 Кпоми фо Бе Чдапвегоцз. 


6. Новые для вас слова второго текста (“5расе Ееггу’”) перепишите пе алфавиту 
с переводом и обозначением частей речи. Подумайте над словом Деггу. 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Во второй части первого текста урока найдите: 

1) глаголы в Ргезет Регрест Сопйтионб; 

2) конструкцию «именительный падеж с инфинитивом» н переведите пред- 
ложения. 


Н. В следующих предложениях использованы конструкции «винительный падеж 
с инфинитивом» (урок 19) и «именительный падеж с инфинитивом» (урок 20). 
Переведите эти предложения: 

\е Кпом ВН! ю Беа 5004 епошеег. Не 1$ Поио ПЕ {0 Бе а 5004 еп- 
о1пеег. Тпе 4ой 15 соп$!Чеге4 фо Бе {юо о!4 Тог 1е 4ез{. \е сопз1аегеа 
{Ве дос фо Бе {оо уоипе {ог Ше ехрег!теп(. Не аз зееп {о изе Пе деу{се. 
Тре дафа \аз {оиеПЁ фо Бе Ипрог{ап{. Тпе госКе{ 15 ехреф{е4 фо Бе 
]фаипсне@ зооп. \е аге ехреф{е4 {о 1аипсВ {Ве $р пех{ шо. \е зам 
{фе моо4 Бигп Зо\Лу. Не 1$ БеПеуе4 ю зреаК зеуега! юге1сп 1апбцасез 
че. \е Кпо\ Ви ю зреаК Чегтая. Зопе 1$ Кпо\п фо Бе Веау1ег ап 
\оо4. 


ПТ. Среди новых слов урока найдите синонимы к следующим словам} 
{40 ап, а сПИа, фо Теа4, фо ас+, утре, №0 эго 


ТУ. Переведите слова: 


405, {аг, геазоп, ипро{ап{, шооп, Чез1еп, шееф, зВог{, зса]е, зреп4, 
З#Ш, гезеагсп, питбег, диЦе, зрасе, зо]уе, асшеуетеп{, орегайе, соп- 
з1Чег, 1исгеазе, 10%, сотраге, ог шпагу, ехресф; теазиге, $ер, 1е5, 
гесеп у, сопа!1юп, ааа 


У. Назовите английские слова, имеющие значение: 


далеко, пространство, ожидать, собака, число, увеличивать, ко- 
роткий, низкий, встречать, решать, важный, тратить, вполне, недавно, 
условие, луна, испытание 


Повторение 
Повторите: 1) спряжение глагола во временах всех групп по таблице в при- 


‘ложении № 2; 2) общее значение времен группы ]и4еНпИе в уроке 14, СопИ лионз 
в уроке 15 и Рег{есё в уроке 16. 


ВЕА РТМ 
ЗЕЕ С ТНЕ РОТОВЕ ЕВОМ ЗРАСЕ 


Тне изе о! зрин 5 ап4 таппе4 (с людьми на борту) зрасе $1рз юг 
обзегуаНопз ап@ рНоосгарву шаКез Й роззе {о огбап12е сопго] оуег 
{пе зфа{е о! {Пе епупопшеп{ (окружающая среда). 14 15 роз! е фю 1тасе 
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Чизё $огтз соуегша Пипагедз о! Шоизап$ оЁ заиаге тез, {0 Ипа 
пе роз 01 ог1от (происхождение) ап4 1пе тоуетеп о! {Пезе 51ап+ 
“агу сюч4з” апа о{пег а&тозрНег!с роИифап{$ (загрязнители). 

А герогё апа!узше а ЧизЁ зюгт рКоюогарбей ош Не “Маеог” 
зрийикК оуег {пе Мог Саисазиз зроКе ароци{ опе оЁ зисН 5419165. 

ИП аз зип е4 (представлен) Бу СыеЁ о! Ше ГаБогафогу о! Еагё В 
Уи ез Нош Ощег Зрасе (космос) аЁ Гепшега@ З{а{е УшуегзНу. 

А+ ргезеп{ а пем з‹1епсе — созшс есо!ову — Ваз соше шю реше 
ап@ 13 шаКше огеа{ рговгез$ поё оп1у ш 4Не $о\1её Чпюп Би{ а150 
офПег сони 1$. 

“т {15 Неа {бе тоз ппроцапё сопёБиНоп (вклад) %\ Бе та4е 
ру Ше сгехуз о{ шаппе@ зрасе $61р$ апа огЬ ше ${аНопз,” за Рго{еззо8 
Кий Копагайеу, опе оЁ Из юип4егз. 

Не Пеа4$ {пе Пераг те! оЁ {Пе РНуз1с$ оЁ {Пе АнпозрВеге аё Ге- 

_ ппогаа Эт хег$Иу, Бен На$ 1оип4 опешта[ ше{о4$ ап таае пги- 
теп{5 {ог Пе деес{юп (обнаружение) оЁ ат роПиНоп (загрязнение). 

Опе зисп шугитеп+ 15 а зрес{тоотарН \ЁН мен Зо\1е{ созтопац{$ 
ш 50уц7 зрасез1рз Пахе оМаше есоювсаЙу ппрогапё и{огтайоп. 

Тпезе шуезНеоаНопз \еге 415сиззе4 ш а герогё зи еа Бу Дершу 
(39. заместитель) Се! о? Гепега@ Олуезну. $ Рерафтепф ог Ше 
РВуз1сз оЁ Ше АйпозрВеге. 

“ТЕе 1а{е${ даа ш 1813 Не! из есоте, а$ 500п аз роз$е, Клоп 
40 аП, Вере шапки з0]уе у!{а| (жизненно важные) ргоБ|етз ой 
есо1ову,” {пе зслеп5{ за!4. 

И 5 роз51е фо зи4у тот ошег зрасе по{ оШу @гу 1ап@ ап4 аи, 

_ Би а150 осеапз ап4 г1уегз ап4 +1е 4есгее 10 \бисН Шеу аге роще Бу 
о ап о{Пег мае (отходы). 

| ЗисН $и41ез о{ Фе \№ог14 осеап \еге за [{е4 {тот {Пе 5о\1е{ таппей 
зрасезВ1рз. 

\УЦа|у беуафуапоу ап АпЧап М№Ко]аеу ароаг@ $оуц7-9 ап4 
Рауе! Ророу\1сВ апа Уш! АЦуикЬш ш ЗаПи{-3 гесеуе Ч юг Фе Н г 
И те Ше зресфга (спектры) о! Те зигЁасез о! уаз{ маг Бо41ез. — 

Созтшопаи{$ УазИу Гагагеу ап@ О]ез МакКагоу рпо{юогарпеа {йе 
Сазр!ап За: {Ве ип4егуа{ег Тюробгарпу о! {пе зПе]уез (шельфы) сап 

'’Бе мзЦ Часеа оп Ше рпою$ {Неу Вауе фаКеп. 


АНег ап агНс]е Бу Геу Воргоу 1 $0012 Фу 


ЕИМАГ, РАВТ ОЕ МООМ МАР РОВ 5НЕР 


Тре ЗёегиБегя [пз{Ище ш Мозсо\у Ваз рыб 15Ней е #4 ап 1а$+ 
_рагё о! {5 аНаз оГ {Пе Мооп. 

‚  ТВе 134 арреаге ш 1960 ап шсш4еа да4а Гош {Не рвофостарйз 
`.зеп{ БасК фо Еай Бу {Ве Гипа-3 тооп ргоБе (зонд) \сВ тафе И роз- 
^$1Ые {ю зее Гог Ше Игз{ {ипе +Ве В1А4еп $14е оЁ {Ве тооп. 

г  ТБе зесоп4 рагё, ш 1967, соп{аше4 р1сфигез 4гапзиШе4 Бу 2оп4-3, 

` ап Ше пе\у опе Наз рНоювгарйз таае Бу Соп4$ 6, 7, ап4 8. 

| в р1сфигез аге гешагка Ту сеаг, зпо\5 писН аейа ой не Мооп”з 

Зиг асе 
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И 1$ по\ с1еаг Ша{ Ше тоиг{а!лз пеаг {Пе зом 1ипаг рое аге оуег = 
51х шИез Вей. Г 

Тре уоше а|з0 соп{атз тисВ ехр!апайогу та ег (пояснения) 
— {а61е$, Ч1аэтатз апа Неигез — ап@ а 1154 о! оуег 100 {атоиз реор!е 
аЦег Пот р!асез Вауе Бееп лаше4 (в честь которых были названы) ой 
Ме Б1а4еп з$14е ор Ше тооп. 


Егош $001 Уее у 


50У107-АРОГЬО “ЗРАСЕ 5ЕЕО5” АВЕ РГАМТЕР 


Зее; о1 Сапа 1!ап зргисе (канадская ель) тот пе ОЗА сей Вауе 
бееп м ощег зрасе Пауе Бееп р]ап{е4 ш Ве шаш Бофап!са! ваг4еп о 
{Пе 5оу1е{ Аса4ету оЁ Эс1епсез. 

Треу аге рагё о! Ше зее ехсНапее4 (обмененные) иг Ше 5оуц2- 
АроПо зрасе НпК-ир (стыковка). 

А1ехе! Геопоу апа Уа!егу Киазоу Нап4е4 (передали) {Нег Аштег1- 
сап соЙеаёиез (коллеги) зее4$ о? рез (сосны) Гош Ше Уо{са гез1оп, 
]агсВе$ (лиственницы) Нот Тиуа, Иг$ (ели) Гош Могегп Сацсази$ 
ап седагз (кедры) Нот Зена. Тротаз З{аНога, Уапсе Вгап4 апд 
Ропа]4 З1ауфоп гауе {Ре Зо\1её созтопаи{5 $ее4ф$ о! \/1зсопз1а зргисе. 

Еасн соищгу 1$ р!апИпе {Не о{Пег соипёгу”$ зее@$ 1 {е Поре, аз 
Ргаиаа риф Ц (по словам «Правды») “аЁ {1еу \Ш этом по $гопя 
{геез, а Нуше гештаег (живое напоминание) о! реасе!и| со-орега юп 
Бе{\уееп №0 этеа{ паНоп$.” 


Егот Зое ее у 


РВОУЕВВЗ 


Тне огеа{ез{ {а!Кег$ аге {Пе |еазё 4оегз. 
Тре етшр4у уе55е!5 шаКке \е этеажезЁ поте. 
А{ ореп 4оог$ 405$ соше Ш. 

Зса!е (ошпаренная) 4о5 {еагз со]4 маг. 


ОПОТАТЮМ$ 


Мап 15 {Пе шеазиге оЁГ аП 11115$. | 
Рго{авогаз (Огеесе, 481-411 В.С.) 


\пеп а тап Ваз по 1опеег апу сопсерНоп о{ ехсеЙепсе абоуе 11$ 
о\иа (1), 613 уоуасе 15 допе, Пе 1$ деа4. 
Непгу \аг4 Вееснег (ЗА, 1813-1887) 


Не ваз {Ве герб ю сгИ1зме зо (2) Баз {Пе Неагё №ю Пер. 
АБгапат Е1псо!п (ОЗА, 1809-1865) | 


Примечания 
(1) сопсер{оп оГ ехсеНепсе афоуе Н15 о\п— представление о том, что его кто- 


нибудь может превзойти 
(2) Не Ваз... мно ...-—только тот имеет ... кто ... 


Урок двадцать первый 


Грамматика: Герундий 
Словообразование: Суффиксы -апф, -еп{; -апсе, -епсе; -апсу, -епсу 


Работа со словарем 





ГРАММАТИКА 


Герундий 


В уроке 13 вы познакомились с герундием — формой глагола, от- 
‘сутствующей в русском языке. Повторите то, что вы узнали о герун- 
дии (с. 129). 

Теперь рассмотрим герундий более подробно. 

_ Вы уже знаете, что герундий имеет свойства как глагола, так и 
существительного. Его глагольная природа выражается прежде всего 
в том, что он имеет формы времени и залога. Рассмотрим о форм 
герундия: | 


Герундий глагола $0 4тейе приглашать 


Ас{туе Разз уе Выражает 


Группа (действительный) | (страдательный) действие: 


времен 


а4еНпИе Утв репа 1пуЦед не ‘связанное с опре- 
деленным временем 
или одновременное 
действию , выражен- 
ному сказуемым 


Рег! ес Вау! пя 1пуЦеа па\!1пя Бееп предшествующее дей- 
| шуЦеа ствию, выраженно- 
му сказуемым 





Прочтите несколько примеров на эти формы герундия. 


4) ГТпаейпИе Асвие: 


`Веааше 13 изеи|. Чтение (читать) полезно. 
Тгап а тб (01$ агИс]е \аз пой Переводить эту статью было 
еазу. нелегко (= перевод этой 


статьи был нелегким делом). 
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2) таейпйе Разяе: 


\№е 4о по ИКе Бато 1аиопед Мы не любим, когда над нами 
а{. смеются. 
Тргоцев Бело 1еМ оиё ш Те Вода стала теплой из-за того, 
зип, {Пе \уа{ег во \агт. что ее оставили на солнце 
(букв. «из-за оставления на 
солние...»). 
3) РегресЁ Асйое! 
Г 1614 Фет абоиЁ ту Ваушв Я рассказал им о том, что яа- 
у ЩЦеп а $фогу. писал рассказ (== о написании 
мною рассказа). 
Треу 919 по Кпо\ абоц{ оцг Они не знали, что мы изменили 
Пау!ио спапое@ сиг оршоп. наше мнение (00 изменении 


нашего мнения). 


Перфектный (Рег{ес{) герундий как в действительном, так и в стра- 
дательном залоге выражает действие, предшествующее дей- 
ствию, выраженному глаголом в личной форме. 

Так, в примере Г 1014 ет аБои{ шу Вауше чел а югу перфект- 
ный герундий означает, что написание статьи произошло раньше, 
чем автор рассказал об этом, 


4) Регресё Разяие: 


Треу 919 поЁ Кпо\м аБоиЁ Ше Они не знали о том, что план 
р1ап Вауше Бееп сотр!4е4, уже завершен (= о завершении 
плана). 
Г \аз зиге ог {Не 106 Пауше Я был уверен, что работа уже 
рееп Нп!5пед; закончена. 


Из этих примеров вы видите, что простая форма герундия перево- 
дится обычно существительными или инфинитивом; а сложные формы 
герундия — придаточными предложениями. 

Кроме наличия времени и залога, герундий имеет еще два глаголь- 
ных свойства: он может иметь прямое дополнение и определяться на- 
речием. Примеры: 


[ Вауе Безип $фидушбе бео1обу, Я начал изучать (= изучение) 
геологию. 
Не Кез мат дшс Ву. Он любит быстро ходить. _ 


Этим исчерпываются глагольные черты герундия. Герундий не 
изменяется по числам и лицам и поэтому относится к неличным фор- 
мам глагола *. | 

Рассмотрим теперь те черты, которые сближают герундий с су- 
ществительным. Исторически герундий возник из отглагольного 
существительного. В’ современном английском языке встречается 
немало таких отглагольных существительных с окончанием -х, 
в том числе известное вам существительное риП41тя здание. Сравните 





* Другими неличными формами глагола являются инфинитив и причастие, 
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это существительное с герундием Би! строение, постройка, строи- 
тельство. | 


Г ИКе 1615 БыИ9ию (существи- 
тельное). . 

Вит 1115 гаЙуау фооКк из 
{Нгее уеагз (герундий). 


Мне нравится это здание. 


Строительство этой железной 
дороги заняло у нас три года. 


В чем же сходство и различие между герундием и существитель- 
НЫМ? 

Сходство между ними состоит в том, что герундий, как и существи- 
тельное, может: а) употребляться после предлога; 6} определяться 
притяжательным местоимением или существительным в притяжатель- 
ном падеже. Различие между существительным и герундием состоит 
в том, что герундий не имеет множественного числа и артикля. 


Оп геафто 115 Зогу Г ипаег- Прочитав (= после прочтения) 
Збапа Вии ЪеНег. его рассказ, я лучше его по- 
нимаю. 


\\е Кпоху оЁ 615 Нау!ае 4опе (115. Мы знаем, что он это сделал, 


Не меш мНПои{ 1ю0оК/пе Баск. 
Не хгофе о? №15 мИе’$ соб {о 
Геппогаа. 


Он ушел, не оглядываясь. 
Он писал, что его жена едет 
в Ленинград (=оо поездке 


у своей жены). 


_ Функции герундия в предложении разнообразны. Герундий может 
быть подлежащим, частью сказуемого, дополнением, определением, 
обстоятельством. В силу этого разнообразия разнообразны и способы 
‘перевода герундия на русский язык. Рассмотрите данные ниже при- 
меры и их перевод. После каждого английского примера указано, 
каким членом предложения является герундий, а после каждого рус- 


ского предложения — каким образом герундий переведен. 


СоПес то 1115 шаега] фооК из 
а шой (подлежащее). 


Му 105 аз соПесИпе {пе та- 
{ег!а| (часть сказуемого). 
Зеетб 1$ Бейеуте (подлежащее 

и именная часть сказуемого). 
Мобо4у ИКез ма Ито (дополне- 
ние). 
Г до по ИКе {Пе 14еа оЁ ото 
{реге а]опе (определение). 


эре фащеЯ мИнои  $фюрршо 

‚ (обстоятельство). 

„Г соша по{ 40 апу{ ше \“Ивош 
Фауше Бееп 1014 абои{ уоцг 
омп р!апз (обстоятельство). 


Собирание этого материала за- 
няло у нас месяц (существи- 
тельное). 

Моей работой был сбор мате- 
риала (существительное). 
Увидеть значит поверить (ин- 

финитив). 

Никто не любит ждать (инфи- 
НИТИВ). 

Мне не нравится мысль о том, 
чтобы идти туда одному 
(придаточное предложение). 

Она говорила, не останавли- 
ваясь (деепричастие). 

Я не мог ничего сделать, так 
как мне не рассказали о ва- 
ших собственных планах 
(придаточное предложение). 
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Эти примеры иллюстрируют многообразие возможностей пере- 
вода герундия и, конечно, не исчерпывают этого многообразия. Так, 
первый пример можно перевести глаголом в личной форме: Мы месяц 
собирали этот материал; во втором — употребить инфинитив: 
Мое дело было собирать материал; в четвертом примере подошло бы 
° и существительное: Ожидание никому не нравится. В шестом примере 
вместо не останавливаясь можно сказать без умолку. Третий пример 
можно в переводе несколько расшифровать: Когда видишь собствен- 
ными глазами, нельзя не верить. 

Совет: Вдумайтесь в значение герундия в каждом данном 
предложении и переводите любым способом, но хорошим русским 
языком и полностью сохраняя смысл. 


Прочтите и переведите: 


Оп реагпя +115 пез Не \уеп+ {0 зее |1 {а ег. оп”{ сВапяе {Пе {гапз- 
1а оп \УИБоц{ азКие пе {еасНег. ЕшЧ те оиг ом пи!$аКез м Бер 
оиг \огк. ТБеге 15 юо шисН фа ше ап4 1ацеп те ш {Пе гоот; уси ти$1 
з4ор таке зо шисП по!зе. | 40 по{ гететьЬег еуег Пауша зееп 111$ 
Чет. [ доп’ ПКе фа!К1ае \ИН Вт. Науе уои еуег {ПоизВ{ о{ }011п9 
оиг эгоир? Мет е зее4 {ооК из ап Воиг. \е Кпе\м оЁуоиг Пау1т8 
зрокеп абоцё Ше Чапеег. Тце сВИА 40ез по Ике Бешя 1ооке@ ай. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


Суффиксы -ап®, -еп&; -апсе, -епсе; -апсу, -епсу 


Суффиксы -апЪ, -еп{ образуют прилагательные, реже — сущест- 
вительные. Этот же суффикс латинского происхождения вы видите 
в словах русского языка типа ‹индифферентный, ассистент, консуль- 
тант». 

Прилагательным с суффиксами -апЪ, -епё часто соответствуют су- 
ществительные с суффиксами -апсе, -епсе, -апсу, -епсу. 


1ю ЧШег различаться ЧШегеп — различный ЧШегепсе различие 

{0 арреаг появляться арреагапсе появление 

{0 дереп4 зависеть  ФЧерепдепЁ зависимый Череп4епсе  зависи- 
мость; а 4ереп4епсу 
зависимая страна 


— регтапепЕ постоян-  регтапепсе неизмен- 
ный, пер- ность 
манентный 
ехрес{ ожидать; на- ехресбфапё ожидаю-  ехресфапсе ожидание 
деяться щий ехрефапсу надежда 


Проверьте, помните ли вы значение слов Ч!${апсе, @15фитБапсе, 
е\!4епсе, шсап4езсе{, иогтап{, зПепсе, имеющих в своем составе 
перечисленные суффиксы. Вспомнив эти слова, догадайтесь, что зна- 
чит 9154ап4, зПепф, ®ю ифогш, еу!4ег. Вы знаете глаголы 10 ех1$ су- 
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ществовать, фо сопИпие продолжать, ю гетешьЬег помнить, 10 арру 
применять. Можете ли вы догадаться, что значат слова ех1${епф, 
ех1${епсе, сот тиапсе, гешешбгапсе, аррНапсе? 


О РАБОТЕ С ОБЩИМ АНГЛО-РУССКИМ СЛОВАРЕМ 


После окончания работы с учебником вы будете знать около 2000 
слов. Однако в книгах и статьях на английском языке вы будете по- 
стоянно встречаться с незнакомыми словами. Поэтому вам необхо- 
димо уметь пользоваться общим англо-русским словарем. Для этого 
приобретите англо-русский словарь, например словарь на 70 тысяч 
слов и выражений, составленный В. К. Мюллером. На этот словарь 
мы будем ссылаться в дальнейших объяснениях. Можно приобрести и 
другой словарь, но лучше полный, а не карманный. 

Умение пользоваться словарем состоит в том, чтобы, во-первых, 
быстро находить нужное слово, а, во-вторых, из всех значений 
слова выбирать нужное по смыслу. 

Остановимся сначала на технической стороне вопроса, т.е. на 
том, как быстро находить слова. 

_ Прежде всего для этого нужно твердо знать английский алфавит, 
так как слова расположены в словаре по алфавиту, причем твердое 
знание алфавита помогает при нахождении слова не только по первой 
букве, но и по всем остальным буквам. Если вы не знаете алфавита 
наизусть, вам придется постоянно обращаться за справками к таб- 
лице, что сильно замедляет работу. Целесообразно начинать искать 
нужное слово по напечатанным на крайних углах словаря словам: 
в левом углу дается первое слово левой страницы, а в правом углу — 
- последнее слово правой страницы. Это сразу определяет, что именно 

можно найти на развороте этих страниц. 

Важно также уметь сразу определить основную форму слова, ко- 
торую также называют словарной именно потому, что в таком виде 
слово дается в словаре. Предположим, что вы встречаете слово ]е{- 
Нля. При попытке найти его в словаре вы потерпите неудачу — такого 
слова в нем нет. Не следует, однако, думать, что в словаре допущена 
ошибка. Вы просто не обратили внимания, что слово 1е те оканчи- 
вается на -ш9. А вы знаете, что -ше — это суффикс причастия и ге- 
рундия. Следовательно, чтобы найти в словаре глагол, от которого 
образовано это причастие или герундий, надо отбросить суффикс. 
Получается 1е{. Но вы знаете также (урок 10), что перед -ш соглас- 
ная буква иногда удваивается. Отбросив второе {, получаем глагол 
1еЁ позволять, который нетрудно найти в словаре. 

Надо помнить также, что в тексте многие существительные имеют 
_ окончания множественного числа, а глаголы — окончание 3-го лица 
единственного числа, т.е. -ез. В словарь эти окончания не входят, 


— 


поэтому, скажем, глагол (Не) р!ауз нужно искать под словом р1ау, 


а существительное ргосеззез под словом ргосезз. 
— Вот таблица изменения орфографии слов в связи с прибавлением 
суффиксов и окончаний, она поможет вам при работе со словарем. 
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Основная Измененная 
форма форма 


Бо4у Бо41е5 Множ. число существительных: у после со- 
гласной переходит в #. 
еазу | еамет Степени сравнения прилагательных и наре- 
еа$1е5 чий: после согласной у переходит в 1. 
40 бу | Бе (1$ Глагол: перед окончаниями -е$, -е4 буква у 


Бе {г1е4 переходит в 1, если перед у стоит согласная. 


газу 1] еаз у То —. при образовании наречий с суффик- 
сом -1у. 
поре 1 Бор!пе «Немое» е выпадает перед -116. 
(© риё ры по Конечная согласная слов с одной корневой 
| Ю Бе резоед гласной удваивается перед -1л198, -е4, -ег, -е$1. 
по роЦег 
поНезЁ 





Эта таблица поможет вам быстро найти в словаре нужное слово. 
Но это еще половина дела, и притом наиболее легкая. Жирным шриф- 
том в словаре выделены «слова» (вокабулы), за которыми по существу 
скрывается несколько слов, нередко даже разных частей речи. Возь- 
мем, нипример, предложения: 

Норе $ @егпа|. Г Воре \0 ее уоц фотогго\. 

ервое Поре — существительное надежда; все предложение обозна- 
чает поэтическую мысль о вечности надежды. Второе Поре — глагол 
‚ надеяться; предложение значит: Я надеюсь завтра увидеться с вами. 
Поэтому нужно уточнять, какой частью речи является данное слово, 
и смотреть его значение в соответствующем разделе словарного «гнез- 
да» (статьи). Для этого необходимо твердо знать условные обозначе- 
ния частей речи. Если вы их не в полной мере усвоили, повторите таб- | 
лицу в уроке 7. 

Наибольшую трудность представляет установление значения слова. 
Вы знаете, что большинство слов многозначны. Возьмите такое про- 
стое русское слово, как идет, и рассмотрите его в предложениях: 

1) он идет в город; 2) дождь идет; 3) это платье вам идет; 4) что 
сегодня идет в театре?; 5) переговоры еще идут; 6} он идет в солда- 
тЫ. 

В шести предложениях слово идет имеет шесть разных значений. 
В переводе этих предложений нам пришлось бы употребить шесть 
разных слов и словосочетаний. Так же многозначны слова дру- 
гих языков, в том числе английского. 

Возьмем следующее предложение: Рите 4мо апа мо фюбе ег 
\е 50{ {Пе г15П{ апзмег. Предположим, что вы знаете в нем только 
слова {мо ап4 {\№о, ме два и два, мы. При отыскании в словаре других | 
слов нужно опираться на те, которые известны. 

По аналогии с разобранным выше словом ет вам ясно, что 
ри шв нужно искать под вокабулой ри. Раскрываем словарь и ста- 
новимся в тупик: к слову ри дано столько значений, что они зани- 
мают три столбца мелкого шрифта. Попытка размежевания по частям 
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Р- 


`` речи терпит неудачу: ри{ — это только глагол. Следовательно, р\и- 
“Ния — это либо причастие со значением кладущий или кладя, либо 
“герундий типа складывание, накладывание. 

‚ В нашем предложении подлежащим несомненно является \№ме мы, 
поскольку это местоимение стоит в именительном падеже. Поэтому 
одля ри пе наиболее вероятен перевод кладя, так как два ‘других ва- 
-рианта не вяжутся с подлежащим. Получается кладя два и два, мы.. 
‚что наводит нас на мысль: складывая два и два, мы.. ‚ Уверенности, од- 

_нако, у нас пока нет. Проверим, что значит {ове{Нег. Узнаем из сло- 
-варя, что это слово значит вместе. Попробуем его использовать. Полу- 
чается сочетание: кладя два и два вместе. Звучит не по-русски, но смысл 
ясен. Значит догадка наша была правильна, и мы записываем: скла- 
.Зывая два и два, мы... Следующее слово 50. Отыскиваем его в словаре 

_и видим не значение слова, а ссылку на глагол фо 5е{, так как формы 
нестандартных глаголов включены в словарь со ссылкой на первую 
основную форму. Мы узнаем, таким образом, что 50 — это форма 
прошедшего времени или причастия П от глагола ю ве. Отыскиваем 
слово 5е и приходим к огромному «гнезду» — почти три столбца мел- 
кого шрифта! Если мы не знаем слов е г150{ апзмег, то нам трудно 
выбрать нужное значение слова 5. Поэтому посмотрим сначала слова 
{Пе г15Щ{ апзжег. Наличие артикля показывает, что одно из них яв- 
ляется существительным. Которое именно? Поскольку прилагательное 
обычно стоит перед существительным, можно думать, что сущеет- 
вительным является второе слово, т. е. апзмег. Находим его в словаре 
под пометой п (поип — существительное}. Значение ответ вяжется 

‚с общим смыслом предложения: Складывая два и два... ответ. Слово 
1150 очень многозначно. Начинаем читать соответствующее гнездо, 

подбирая значение, сочетающееся со словом ответ,— находим его 

-почти в самом начале гнезда: правый, правильный, верный, самый 
‘подходящий. Предложение принимает форму: Складьвая два и два, 
мы... правильный ответ. Смысл настолько ясен, что мы возвращаемся 
к слову ве? лишь для проверки своей догадки и устанавливаем первое 
значение сеф доставать, получать. В нашем предложении было упот- 
реблено прошедшее время — 501. Предложение, таким образом, пере- 
ведено: Складывая два и два, мы получили правильный ответ. Но 
если вы ограничите свою работу со словарем таким переводом, вы 
можете исказить мысль автора. Дело в том, что в словаре за основным 
значением слова даются словосочетания. При глаголах в первую оче- 
‘редь даются сочетания этих глаголов с.предлогами и наречиями, а 
после знака <> идут дословно непереводимые фразеслогические соче- 
-тания, общий смысл которых часто почти не имеет связи с основным 

‚значением слова. Вернемся поэтому к слову ри, найдем сочетание 

ориё {обе ег и прочитаем полностью, что о нем говорится: фо риё фо- 

-ое{Пег соединять, сопоставлять, ... 10 риё {мо апа хо юсеПег со- 

эбразить, сделать вывод из фактов. Применяя это к нашему предло- 

жению, мы уточняем наш перевод: делая выводы из фактов, мы при- 

‚шли к правильному ответу. В литературной обработке это предложе- 

ние может получить такой вид: Сопоставляя факты, мы пришли к пра- 
вильному выводу. | 


- 
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Суммируя вышесказанное, мы можем заключить, что для правиль- 
ного и быстрого пользования словарем нужно: 

1. Знать алфавит наизусть. 

2. Помнить условные обозначения частей речи. 

39. При выборе значения слова опираться на общий смысл предло- 
жения и, в первую очередь, на уже известные слова и словосочетания. 
4. Дочитывать каждую словарную статью (гнездо») до конца. 

Теперь прочтите и переведите тексты. В отличие от предыдущих 
уроков, мы не даем к ним словариков. В этом уроке вы должны будете 
поупражняться в отыскивании слов в алфавитном словаре. Для облег- 
чения перехода к пользованию общим словарем все слова первого 
текста вы найдете в том алфавитном словаре, который дан в конце 
учебника. Над вторым текстом вам нужно поработать с общим англо- 
русским словарем. 


ТЕКСТ 1 
ОХ ЫСТЮМАВУ-МАКМС 


Реор{е зеет {о {ИшК {На по ше ш Ше мой 15 1ез$ ицегезИпв 
ап 41сЯопагу-так1я. Вий 111$ 15 а паке. 

Пс Нопагу-так1пя 15 ш ас (1) ап ицегезипя 06 ап@ ищегезИпв 
реор!е аге айга Че © Ц. | 

Опе оЁ {Незе ицегезиие реор!е \аз Ог. Затие| Лобизоп (2) \По 
ргодисеа В15 Ч1сопагу оп Арг! 15, 1755. ш Ог. Затие! Добпзоп’$ Чауз, 
41сИопагу-таК1пе \аз АШегег Гот \Ваф Ё 1$ пом. ЦП \аз а опе-тап 
орега#оп. Пг. Лоппзоп На зоше Нер \ЦВ №15 (3), Би Й ма$ 11$ 
Ч1сНопагу. Ап4 а пишьег оЁ шеп (4) ш Б1$ ега, шоб (мо асогз, 
риБИзНед 41сНопаг!ез оп {Не о\п (5). Апо{Нег ЧШегепсе уаз {паф {Пезе 
теп .{Неплзе1уе$ {ед {о Чес1!4е \Ва{ аз {фо Бе шеиде4 ап@ Пат пой. 

Тре то4егп @1сНопагу-таКкег 1$ тоге зчеп Ис. АП \огаз$ ве [1$ 
аНеп оп ап4 Ве {1ез фо шее {Пе \уога$ реоре изе ап збо\м По\ 
_ ЧПеу изе Пет, ап \мПа{ {Пезе \ог@$ теап. . 

Тве 41с#опагу-таКег оЁ фю4ау Ваз {фо Кеер 61$ ас опагу ир-®-аа. 
А Та${-спапошя \мог4 сгеаез$ а 1а${-сВапеше 1апвиаве—пе\ \ог@$ юг 
пе\ 4001$, пему уеароп$, пе\м’.ргосеззез$, пе Не!4з (6) (зисП аз ашюта- 
Ноп), пем 14еа$. Мапу пе\ \уог4$ \ш р!асез ш Ч<Иопашез аз регта- 
пепф уог4$. Зоте{Итез \/ог4$ аге шса4е4 Гог а {те апа агорре@ оц т 
пех е {Ноп$. Тодау тоге {Пап еуег 1 опагу-таК1их 1$ а ]оБ Гога $с1- 
еп ${ По Кпо\уз поф оШу Боок$ Биё {Те мог агоцпа Вит. 

_ АНБоиеН {Ве опе-тап 4сЙопагу 1$ а {Не о! В15фогу Ме питЪег о! 
пеп ш {бе ОУпЦей З{афез фодау \По аге 91сюопагу-такегз 1$ $ЗИШ уегу 
Тезу. Реграр$ по{ тоге {Пап НаМ а 4о2еп. ТНезе ехрег{$, Похуеуег, аге а е 
1ю 4о Шеш ]1оЪ Бу Нидшя о{Пег ехрег{$ фо Вер {Пет. Оле оЁ Ше ароуе- 
тепНопеа па !Чо2еп зауз {Пай Не ра4 фо саЙ 11 ароцй 350 о1Пег 5реда- 
[1515$ ш уаг1оиз Не!4$ Чигис {Не хогК оп {бе Атегсап СоПесе П1сИопа- 
гу, опе оЁ {Не зеуега|1 пех 41<Нопагез {фа+ Пауе арреаге4 з1псе {Пе $ес- 
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опа \ойа \аг. ш {115 асе о! эгомуте Кпом1е4е по тап 15 ае фо 4о 
{фе ]оЪ аюпе хИВНоц{ {Пе а!4 оЁ о тег зс1еп $5. 

А огеа{ еуеп ш аП 91сопагу-таКе \уаз {Бе арреагапсе оЁ {Не Ох- 
юга ЕпёНзЬ Р!сНопагу, \исВ {Ве сепега! рибИс (7) зе!4отт зеез. 14 15 
сотр! @е 11 тоге {Пап {уейу уоитез. Ц сопфа!т$ 414,825 \уог@з апа 
1,827,306 аиофаНоп$ \уН1сп зпо\ {Пе изе оЁ {Пе \уог4$. То в1уе опе ехат- 
ре: {Пе мог ап4 {еЙег “А” аге ехрайтеЯ ш ееуеп апд а ВаЁ соитиз 
оф эта фуре. 


Примечания 


(1) т 1ас —по существу, фактически 

(2) Ог. $атие! ойпзоп [зе] иэ| "опзп] — доктор Сэмюэл Джонсон (1709—1784), 
английский писатель и лексикограф. Сокращение Пг. обозначает Росёог [4243]. 

(3) \ИВ 615 =мИ в В1з 41<Нопагу — когда он составлял свой словарь 

(4) а питБег оГ теп—ряд людей. Существительное а питьЬег число с неопреде- 
ленным артиклем означает некоторое количество 

(5) оп ег омпр— по своей собственной инициативе, без посторонней помощи, 
своими силами 

(6) пем Не!4$ —новые области (основное значение Не!4 поле— урок 17) 

(7) {пе бепега! риб с — широкая публика 


АНАЛИЗ СЛОВ 


В этом уроке выделены жирным шрифтом свыше 40 новых слов. 
Но многие из них являются «новыми» лишь условно. Среди них почти 
половина имеет международные корни. Не нуждаются в пояснениях 
слова соПесе, ега, ехрегё, Н13{огу, орегайоп, ри Ис, зресаИ$&, а также 
ащотайоп автоматика. Напоминают родственные русские слова 
также со]итп столбец, колонка, то4егп современный (ср. модернист- 
ский), регтапеп{ постоянный (ср. перманентный, перманент), рго4исе 
производить (ср. продукция), фуре шрифт (ср. типография). Не так 
легко заметить связь между сощаш содержать, вмещать и вошедшим 
в русский язык словом контейнер. Соответствующее английское слово 
сощашег может обозначать не только контейнер, но и любую короб- 
ку, банку и другую тару. Слово ага привлекать, притягивать свя- 
зано со словом трактор общим корнем, происходящим от латинского 
глагола, обозначающего шянуть, тащить. Существительное 4Шег- 
епсе различие вы можете сравнить как с прилагательным ЧШегеп& 
различный, отличающийся (урок 7), так и со словом дифференциал: 

В существительном Кпо\Ле@е знание легко выделить давно извест- 
ный вам элемент Кпо\и знать. 4 
_ То са] ш вызывать, призывать — сложный глагол из известных. 
вам элементов саЙ звать и 1; в прилагательном ир-{о-4айе последний 
элемент означает дата; таким образом, ир-тю-да{те переводится обычно 
как современный, новейший. . 


Прочтите и переведите устно данный ниже текст 2. Пользуйтесь словарем 
в конце учебника. За некоторыми словами — их немного — вам придется 
обратиться к общему англо-русскому словарю. 
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ТЕКСТ 2 


ОМРЕВ ТНЕ ВАММЕВ ОЕ ГЕМИ\М, ЕОВУАВО 
ТО ТНЕ УСТОВУ ОЕ СОММОМ$М 


УОВТЬЕЕ ЗЕ551ОМ АТ ТНЕ КВЕМЫМ РАГАСЕ ОЕ СОМСВЕЗЗЕЗ 


Мозсо\”$ КтешИа Ра|асе оЁ Сопогеззез паз Бееп {Не Це оЁ {Не Л1- 
1ее Зеззюп оЁ {Не СРЗО Сегшга|1 Сошии ее, {Не 0$$В Зиргете Зо\е 
ап4 {Пе В$ЕЗК Зиргете Зоу1е{, саЙеа Юг {пе 601 апгихегзагу оё {йе 
Огеа{ Оборег Фос!а!5{ КеуошЧюп. 

МЕКНай Зи оу, Метьег о {Ве Рой{Бигеац оЁ {Ве СРЗЦ Сещта1 Сот- 
п Цее, Зесгефагу оЁ {Пе СРЗЦ Сепёга|! Сотт!ШЩее, орепе4 Ше тееЙпв. 
Не за14, ш рай: 

Тне Огеаё Осфофег $0с1а1154{ КеуошИоп орепе4 ир а пе\ ега т \ог!9 
[1$6огу, {Пе ега оЁ {Не соПарзе о? {Пе зос1а! зуз{ет разе4 оп орргез$1оп, 
ехрюЦаНоп ап@ роуег{у оЁ {Ве уогКшй таззез, {Ве ега оЁ {Пе {гапз$ оп 
{ю Ше $061а115ё зу${ет, ипаег ув1сН Ве мог ше реор]е Бесоте геа] таз- 
{ег оЁ {Вег ЧдезИпу, от {Пет Пуез. 

Ошг соиигу ап ргосгез$!уез агоипа {Ве \ог!4 аге сеебга пя {пе 
яхНей апи!уегзагу о! {Пе Осфорег Веуошюп ицпдег {Не раппег о{ $0с1- 
а!1511’$ Иаргезуе у1с{оез, оЁ {Ве фгиитрн оЁ {Ше 1еасШие оЁ Магх, 
Епбе!$ ап4 Гепш ап@ {Ве 14еаз оЁ ргоеапап ицегпаНопазт. Тодау 
{Не саизе о{ {Ве Оцюорег Кеуошюоп Нуез оп ш фе Вог асвеуетеп{5 
0# {Пе На{фегпа| $0с1а11${ сои тез, ш фНе ого\/шя со-орегаНоп, ш {1е 
пе зиссеззез оЁ {Не соплтип15{ ап \’огКкег’$ шоуетег, апа оЁ {пе пай- 
опа! Бега оп згиоще. 

Неге {о4ау аге гергезе{аНуез о{ еуегу репега Йоп оГ Зоу1еф реор!е 
\по Науе фееп 4ез шей фо Бесоте Би Иаег$ оЁГа пем Ше. Г хош А П\ЖКе, 
сотга4ез, +0 ех{еп@ \уагтезё отее{ 18$ 40 оиг &1от10и$ [еп111${ виаг4, 
{Позе \“По фооК рагё ш Ше КеуоИюоп апа 11е Суй У’аг, Фе $Поск- 
\откег$ оЁ {Не Иг${ Пуе-уеаг р!апз, Негоез о! {Ве @геа{т Рагюйс \УГаг ап@ 
Негое$ оЁ оиг {Ппе—еуегуопе \По соп/пиез {Не уаПаш Чее4$ оЁ {Ве Ве- 
гое$ оЁ 1е Осторег Веуошюоп ап \огК$ оп {Пе фа5К$ ор Би сотти- 
115т ш оцг соипцу. 

Тне Офорег КеуошИоп \аз Богп ип4ег {Ве Баппег о? ргоетатап 1п- 
{егла опаНзт апа зоН4агЦу атопе хогкше реоре оГаЙ соипн{е$, И5 
\1с{огу орепе {Не \уау {о Те га@ са! гефгасбитиае ог га оп$ атопе 
реор!ез ап4 атопё %{а{ез оп Ше рис! рез о? Шепа$ р апа пи иа| ип- 
дег{ап 41 ие, едиа] соорегаЙоп ап@ реасе | соех1ейсе. 

\!е аге Парру фо ПВауе 123 дева юоп$ ош 104 соции!ез аз оиг 
5це5$ Пеге мВ и$. 

[ моШа ИКе ю ежепа Га{йегпа| огееп9$ фо Че Райу ап4 гоуегп- 
еп{ Чеесаюопз Нот {Пе 50с1а115{ соигез—оиг |оуа! Ий1еп$ ап а1- 
Пез По аге шаге! а1опб {Ве гоа4 о? {Не Офорег ВеуоиНоп Вайд т 
Вапа \ИВ {Ве бое Отоп. 

Совез1оп ап@ зоип4 соорега оп атопв {Не {огсез о{ реасе, детосгасу, 
пай опа! Нега оп ап@ зос1а] ргосгезз 15 ап Агспипе4ез 1еуег (1), \Всь 
\№\Ш епаЫе {Не могкшя реоре о! оиг р1апе{ {0 епзиге а 1аз шо реасе ап4 
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зесигЦу, 1о БиПа Тегзе]уез а пех ап4 Варру Ш, апа {0 поуе Тогуага 
фо \Ше ШитрВ о {Пе 1Чеаз о? зосаНзт. 


Примечание: (1) Агсьупефе$ 1еуег — рычаг Архимеда 


Упражнения 


1. Новые слова двух текстов урока перепишите по алфавиту и обозначьте части 
речи условными словарнымн обозначениями. При расположении слов следите 
за алфавитным расположением не только первой буквы слова, но и всех 
остальных. 


2. Откройте алфавит на стр. 8—9, прочтите его вслух и заучите наизусть. До- 
бейтесь беглости в назывании букв. 


3. Определите словарную форму слов: 
_  Шез, Иез, Перрише, спапеше, Ппорр!шя, Порше, Бизе, гед4ег, 
горре4, ехатр]ез 

Найдите эти слова в словаре в конце учебника. 


4. Найдите в общем англо-русском словаре многозначные слова 511, асе, ефег 
и проанализируйте данные в словаре примеры. 


5. Найдите в общем англо-русском словаре глаголы, от которых образованы 
следующие герундии: 
{гушо, шееИпо, гипи по, зНоиИпя, сгуве, огсап17118, 91661щ5, 
мии, зкаЙйпя, резоше | 


6. Определите форму герундия, пользуясь таблицей на с. 221, и переведите 
предложения: 

Магу $орред фи4душе ЕпёПзН. Г ИКке геа@шя рсеёгу. Не {©14 из 
абощ{ №15 Пауше ронцеВ{ а пех @1сИопагу. \!е зе]Чот геа4 11$ {гап$1а- 
{100$ УЦПоц{ зеешо па! а 4о2еп пиакез ш 1рет. \е аге солу14етпя 
фиушо а саг. ор шаКшв зо шисВ по!зе. \е Кпо\у абоий Ше пе\м е41- 
оп Вау1ше арреагеЧ. Меп юлия 151$ еуепё уШ пой Пер уоц. Тйе аиез- 
ДЗюп пее4$ шеи то 1 Ше {ехё. \е Кпо\у о{ уоиг Вау (1ед 1о 40 И 
аопе. Етушо 13 {1е [а51е5 мау оЁ сошя от опе р1асе {ю апо ег. Г ге- 
тегарег 1815 хеароп Ваушо рееп тепИопе 1 {пе н1югу оЁ Ше Еиз 
\/опа \Уаг. Г 4оз’4 гетепафег Бег {ел из Пег абе. ТВеу 111е4 {0 аЙгас{. 
оиг аЦевноп Бу зпои пе апа вип-Нише. Мороду ПКез репб 1аизпед а. 


7. Распределите на 11. пар синонимов: 

ир-ю-да{е, гар!4, пяхгитет, @1Шегел", ри|, то4егп, Га$1, 1001, а+1- 
{гас+, еуеп{, реорйе, рафу, 1сгеазе, Гас, риБШс, ега, сВИа, питЪег, 
ото\, Ивиге, абе, уаг10и$ 
8. Распределите на 7 пар антонимов: 

риЙ, аюпе, 310%, ехр!ашт, ир-ю-аае, еуег, ризй, тове\ег, пеуег, 
зе14от, 014, !а5{, оКеп, ип4егап@ | 
9. Переведите текст письменно на русский язык. 
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КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


Г. Из текста выпишите два герундия, определите словарную форму глаголов, 
от которых они образованы. Дайте три основные формы этих глаголов. 


Н. Перепишите предложения, заменив инфинитивы герундиями /14ефтйе или 
Рег}ес{ (Аспое Усе) в соответствии с пометами. Переведите: 

. Град Бееп {шло о# (о 40, ш4.) ту ]0Ъ а1опе. Виф (ю та, Ре!!.) 
\ИИ Ше ехрегф5 Нере те фо ипаегфапа {1аф ту Кпо\е4е \ма$ пой 
епоцой. АЁНег ({ю шепИоп, 114.) 111$ Тасё ш ту герогё Г за14: “(То 4е- 
$еп, 19.) ир-0-даёе 1001$ ап офВег еди!ртет зе4от 1$ а опе-тап 
1оЬ.” Г {папке {Ве сотга4ез 1юг (10 ехр|аш, Ре.) уа1оиз 4еа!$ фо те 
апа Гог (+0 {гу, Рег.) фю Вер те аз тисН а$ {Веу соц!4. ЗИИ пюге \агийу 
Г {ПапКе@ {рет {ог (ю шсш4е, Рег.) ше ш Фейх эгочцр. 


ТИ. Переведите предложения на английский язык, используя герундии для пе- 
ревода выделенных слов: 

Я люблю читать. Я начал писать рассказ. Спать на открытом 
воздухе хорошо. Я думаю о (0Т) включении этого слова в новый 
словарь. Найти эту цитату нелегко. Благодарю вас за разъясне- 
ние этого вопроса. 


ГУ. Переведите слова: 


1сНопагу, ргойисе, ЧШегепсе, фгу, 1а&, шсшае, шит, ир-Ю- 
Ча{е, сгеа{е, \еароп, регтапелй, е4 оп, 4о2еп, 001, регВарз, еуег, 
теп оп, арреаг, арреагапсе, \уаг, абе, а]опе, еуепё, зе]!4от, ехра, 
сошши, софаш, кпо\едее 


У. Назовите английские слова, имеющие значение? 


объяснять, редко, событие, война, упоминать, способный, дюжина, 
оружие, орудие (инструмент), создать, пытаться, словарь, произво- 
дить, может быть, знание 


Повторение 


1) Повторите все об инфинитиве в уроках 5, 14, 15, 19 и 20. 
2) Перечитайте вслух и переведите тексты уроков 7, 8, 11 и 18 и сделайте 
устно последние два задания контрольной работы к этим урокам, 


ВЕАШРТМС 
А ГОТ ОЕ МОВЬЗ 


А тпа]ог еЙогё Бу Зо\1е{ рНо08155 Ваз Бееп сотр &е@ ий Ше 
риБИсайоп оЁ {Ве социгу’з Б1евезё Ч1сНопагу о! то4еги Кизуап. Те 
1а5{—17ЁВ уоите Ваз ]и${ соте ой {Пе ргезэ. 

Тне сотр1&е4 \хогК соща11$ а 104 а \ог4$—пеау 120,500 оЁ {Петр— 
изед 1п Шегафиге Гош {Ве Ите оЁ Ризн шт {ю 20{В-сещагу хмгиегз. 

Ц 4оез поё шеаае Ч1аес4 ог фесНи1са| \ог4$. 

№ о\, [ ипдегап4 (насколько мне известно), оиг рН010515{$ Зай 
\откто оп ап еуеп Б1одег 1оЪ. | 

ТВеу аге шаКшо а Ч1сНопагу оЁ Кизап 41а1есё$ т 40 уоитез. 
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ЕМСУСГОРЕОТА 


Тне Епсусюре а о! Свепуз{гу, а шодеги, опе-уо]ите гёегепсе хогк_ 
сеп{егей оп {Ве зиБ]ес{ оё спепиз$гу Биё шсшЧштяё тоге {Пап мету 
Ч егепе зсепсез +Наф Бог4ег оп пе таш зиБуесф, Ваз Бееп рирИзве Бу 
{Не РешВо!4 Риб!зН1п Согрогайоп. \гЩеп Бу тоге {Пап 500 ащпогз, 
{Не уо]ите соп$15{$ оЁ афоц{ 850 аг{1с1ез гапешя ш 1еп {1 {гот 300 фо 
4.000 \ог4$ еасЬ, соуеия а Бгоа4 гапее оЁ зи Б]ес{$ о! спеписа| ипрог- 
{апсе. Тор!с$ шсш4е аюпис ро\ег, ащотас сопёто|, @есгоп фирез, 
гаЧ1ю-асиуЦу, пе е]етег$, р1аз{1с$, ап 101с$, ап!по ас!4$, а|егву, 
аш роЙиНоп (загрязнение воздуха), зае{у, ап@ Нип@геф$ оЁ о{Пегз. 


Тле Мех Уогё Титез 


ЕВЗТ Е ТЮМ ОЕ МАВХ ЕХНТЕТТЕР 


Риае оЁ р!асе ш ап ехЬ!1оп аф {Ве Магх-Епзе]$ Мизешт 11 Мозсо\ 
{о с@ерга{е {Не 1301 апшуегзагу оЁ {Ве Сотиип1${ МапПезфо 1$ фаКеп 
Буа сору о {Ве уегу Нг${ ед 1оп, руб ИзВеа ш Гопдоп, ш @егтап, 11 
1848. | | 


А15о зНо\уп аге {Пе Нг${ 4гап{а юп$ иИЦцо ЕпоИзН, Егепсп, $\е41$В 
ап о{Пег |апоцасе$, ап тапу то4егп е4 1опз. | 

Тпе Мизецт Ваз сор!ез оЁ {Пе МапНезфо ш оуег а Нипаге4 ]апёцаяез. 

ОГ зреса! ИЩегезЕ 15 {Ве Нг${ ассигае (точный) {гапз1аЙоп ищо Киз- 
зап, таде Бу СЧеого! Р]екрвапоу. о | 

ТЬ!$ \маз риб1зНеф ш Сепеуа ш 1882, ап сощатей а ргеёасе Бу 
Магх ап Епое|5. 

шт 5о\1е{ {иптез 4Ве Соттип!$ МапИез{о Наз Бееп ри ИзВед ш е 
9$$КВ ш 75 1апвиасез ш а 10{а| питфег оЁ оуег 30 шИНоп сор1ез. 


ТОТЗТОУ ЕХН!В!Т$ ЕОВ ТОМРОМ 


Расе; гот Аппа Кагешпа, Таг апа Реасе ап ЮезиггесНоп («Воскре- 
сение») 11 То]${оу’$ оп Папа м1 Бе зВо\уп зооп аф а То|1${оу ехЬИ1юп 
ш {Ше ВизЮ Мизеит. 

Тре 5о\1е{ Ошоп 15 а|50 зеп тя регзопа! Беопе!19$ (личные вещи) 
о{ Не огеаф \тЦег, 1ейегз, роофобгарйз$, зси1р4игез, гаге ей {101$ оЁ 61$ 
\могк$, Шизгайюопз {0 {Пет—пеагу 300 Цетз (предметов) ш а, позу 
тот {Ве тизеит оп То!$%{оу’5 езфафе, Уазпауа Ро[уапа, пеаг Тиа. 

Твеу а|50 1пс]и4е а Ъгопие 4еа-тазК, а саз{ (слепок) оЁ 1$ Вап4, 81$ 
регзопа| зеа| (печать) ап а рВофосгарН 1уеп Вии Бу ТВотаз ЕЧ1з0п. 

ОШег Цетз ш {Пе ех1Иоп Ш Ном То]${0у’5 ицегез{ ш {Пе Вги- 
13 реоре апа {Вет сиМиге. Не Ва а Июопя (длящийся всю жизнь) 
]оуе о? ПисКепз. 

Тпеге аге 1еЦег$ ап Чоситепт{$ соппецей ЦН р1$ у15 И фю Гопдоп ш 
1861, а!зо Нот Уазпауа Ро!уапа. 

Тре ех Шоп 1$ Бешх Ве!4 илдег {Пе аогеетеп{ оп сиЦига] ехспапое 
(обмен) Беф\\уееп ВгЦаш ап@ {Пе Зом1её Опюп. ИП \мШ Бе ореп юг абощ 
{Пгее топтИ$. | 


Етот ошеё Уее у 
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ОПОТАТЮМ$ 
Кпо\е4ве, фоо, 1$ ИзеЙ! а ро\уег, 
ЕРгапс1з Васоп (Епб]ап@, 1561-65) 
То фе сопзс10ц$ (сознавать) {пай уоц аге 1юпогап+ 1$ а отеаЁ $ер фо 
кпо\/едсе. 
Веп]апип О1згаеЙй (Епапа, 1804-1881) 
Кпо\Леазе 15 оЁ уо Ки19$. \е Кпо\ а зиБ]ес{ оигзе]уез, ог ме Кло\ 
упеге ме сап Ипа пуюгтайоп ироп Ц. 
| сатие! Зонпзоп (Еп]ап4. 1709-1784) 
Оиг Кпо\Лейве 15 {Пе атаззе4 (накопленный) {НоизН{ ап4 ехрегепсе 
оЁ шпитега е (бесчисленный) шила$. 
| Карн \а14о Етегзоп ((ЗА, 1803-1882) 
Тганиия 1$ еуегу ит. СаиНПохуег 1$ поте Бий (1) сабфасе %ИВ 
а соПесе еЧисаНоп. 
Магк Туа (0$А, 1835-1910) 


7ОКЕБЗ 


ОТМЕВ: \УаЦег, | \мапё сН1сКеп—апа {Не уоипяег {Ве БеНет, 
\\УМТЕК: ш {Ва{ сазе (в таком случае), 5 т, ог4ег её$. 


В 1266 ав Уговох 


“Ка!зе уоиг Вапа,” {Ве и@се за!4 фо а хотап ргераие {фо 1езШу 
(давать показания). 

Тве мотал ди!сКу га1зе4 Пег 1е{ Папа. 

“Уоп’1] Пауе {о га!5е уоиг г11{ Напа,” за!4 11е шаее. 

“ТЬ!з 15 шу п5В{ Папа,” $Пе апзжегеа. “Гш 1еН-Вапаеа (левша).” 


Нег Азе 


“\УУраф 15 усиг асе?” азке4 {1е и4се. “Ветелфег уси аге ипаег оай 1.” 
“Туету-опе уеаг$ ап4 зоте топ{й$,” {Ве [ау апз\еге4. 

“Ном тапу шоп $?” 1е мае регзу1${е4 (настаивал). 

“Оле Билаге ап ес Щ.” 


Примечание 
(1) по1п5 Бит — не что иное, как 


Урок двадцать второй 











Грамматика: Инфинитив. Слова-заместители, 
Словообразование: Суффикс -1у (-Пу). 


ГРАММАТИКА 


Инфинитив 


Об инфинитиве (неопределенной форме глагола) мы говорили 
в уроке 5. Повторите сказанное там. 

Сейчас мы рассмотрим формы инфинитива и его роль в предложе- 
НИИ. 

В английском языке инфинитив имеет следующие шесть форм: 


АсНуе Раз уе 


ГпаеНптие | {о ме юЮ Бе ми еп 
Сопитиои5 +0 Бе мг Ипя В 
Регреы | {ю Науе м1 Иеп Ю Пауе Бееп мг! Шеп 
Регресё СопИпиои$ 40 пауе Бееп ми пб —ы 





Вы видите, что в действительном залоге (Асйуе) инфинитив имеет 
четыре формы по количеству групп времен *. В страдательном залоге. 
есть только две формы. 

Инфинитив действительного залога во всех своих активных четы- 

ех формах, перечисленных выше в таблице, имеет значение писать 
или написать, а в страдательном залоге — быть написанным. Однако. 
сложные формы инфинитива имеют смысловые оттенки. Из них самое 
важное это то, что инфинитив в форме Ре{ес{ и Рейес+ Соп пиойз вы- 
ражает действие, предшествующее другому действию. Срав- 
ните: 


Г ИКе фо геа4. Я люблю читать. 

(Тана уе ТааейаКе) 

Не зеетеё ю Бе ШштК!мв. Он как будто задумался. 
(Тайи! уе СопИпиои$) ** “а. 


* Т. е. группа ш4енпЙе (урок 14), группа СопИпиоц$ (урок 15), группа 
Рег{ес+ {урок 16) и группа Реес{ СопИписиз$ (урок 20). 

** Для лучшего понимания примероз с глаголом {о зеет повторите этот гла“ 
гол по уроку 9 (раздел «Анализ слов»). 
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| \аз Варру фю ПВауе гесауеа 
усиг ]1еЦег. 

Пони! 1уе Ренест) 

Не зеете4 +0 Вауе Бееп таК1по 
{Пезе ехрегипел{ Гог а 1оп5 
Ите. 

(пИшИлуе Рейес СопИпниоиц$) 


Я был счастлив получить ваше 
письмо. 


Он, казалось, делал такие опы- 
ты уже в течение долгого 
времени. | 


В последних двух примерах действие, выраженное инфинитивом, 
произошло до какого-то другого действия: письмо было получено до 
того, как говорящий обрадовался получению этого письма; опыты 
производились уже до того, как это показалось говорящему. 

Еще несколько примеров на все формы инфинитива: 


1) ТпаейиИе Асйуе: 


] мапт фо $ее уонг 4ез1елт. 
Уоиц тиз{ рау {ог Ц. 


2) пдейпЦе Разууе: 


Ц сап Бе допе. | 
Тре паке шизЁ Бе Тоип@. 


3) СопИпицоц$ АсИ\е: — 

\\"е 1пои5Н+{ вип фю Бе $1еерте. 

\!е Клем Пит фо Бе мог тб ш 
21$ ГООт. 


4) Рейес Асйхе: 

Г гетегаБеге фо Пауе зееп Пег 
зотехПеге. 

Уои ши$ Пауе геа@ 111$ зтогу. 


5) Рейес Разууе: 

Ме Кпех Ше {е5;1 фо Науе Бееп 
таде. 

\Уе {ПоисВ{ {Пе шЕ&аКе фо Вауе 
рееп Тоий8. 


6) Рейес СопИпиои$ Асйуе: 


Не шизё Вауе Бееп могК1аб аП 
1104. 

оне арреагед фо Вауе Бееп [еа4- 
шо а уегу ризу Ше. 


Я хочу видеть ваш. чертеж. 
Вы должны за это заплатить. 


Это может быть сделано. 
Ошибка должна быть найдена. 


Мы думали, что он спит. 
Мы знали, что он работает 
в своей комнате. 


Я вспомнил, что где-то уже ви- 
дел ее. 


Вы, должно быть, уже читали 


этот рассказ. 


Мы знали, что испытание уже 
было проведено. 

Мы думали, что ошибка уже 
найдена. 


- Он, должно быть, работал всю 


НОЧЬ. 
Она, казалось, всегда была за- 
нята. 


Напоминаем, что после модальных глаголов сап, тау, пиз{, пеед 
и глаголов восприятия (видеть, слышать и т. п.) инфинитивы во всех 


своих формах теряют частицу Тю. 


В предложениях инфинитив может быть подлежащим, частью ска- 
зуемого, дополнением, определением, обстоятельством цели. 
Прочтите примеры и тщательно сличите их с переводом: 
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1) Инфинитив — подлежащее: 


То 5ее Ц маз ИщегезИпв. 
То Пауе юип@ оиг пЕЗаКе \аз 
изец]. 


Видеть это было интересно. 
Найти нашу ошибку было очень 
полезно. 


2) Инфинитив — часть сказуемого: 


Уоц сап 40 НИ. 
Не ти${ Пауе бопе а\уау. 
Уоц пее4п’{ Науе 5роКеп. 


Вы можете это сделать. 

Он, должно быть, уехал. 

Вам не обязательно было высту- 
пать. 


3) Инфинитив — прямое дополнение: 


Г май? фо соте. 
Г ПКе фо дапсе. 


Я хочу прийти. 
Я люблю танцевать. 


4) Винительный падеж е инфинитивом: 


Повторите сказанное об этой конструкции в уроке 19 и про 
тите примеры с разными формами инфинитива: 


\е Кпех Бип ю ПНауе зепЁ {Пе 
1еЦег. 
\е Гоцп4 Вип ю Бе доте по{!- 


115. — 
\!е {ПоибВЕ {Не ехрегипепе фо 
Науе рееп сотр!ефе4. 


Мы знали, что он уже послал. 
ПИСЬМО. 

Мы обнаружили, что он ничего 
не делает. 

Мы думали, что опыт уже за- 
вершен. | 


5) Инфинитив — определение: 


Инфинитив-определение следует за определяемым словом. Анало- 
гичной конструкции в русском языке нет, и переводить инфинитив- 
определение болыншей частью приходится определительным придаточ- 


ным предложением: 


Не 1$ поё а тап фо 4о апу 15 
ру Ва|уе$. 


Тр1$ 15 а 004 р!асе фо могК т. 

Треге аге по{ тапу реор]е фо Бе- 
Пеуе {115. 

Тр!$ 15 ап агё1се фо Бе Нгап$а{- 
е{ шфо Егепсв. 


Тр1$ 15$ {Не ргоБ1ет №0 Бе соп-. 


$1Аеге4. 


Он не такой человек, который 
делает (= чтобы делать) что- 
либо наполовину. 

Это хорошее место для работы. 

Не много есть людей, которые 
поверят этому. 

Это статья, которую нужно пе- 
ревести на французский язык. 

Это та проблема, которую нужно 
рассмотреть (= подлежащая 
рассмотренил). 
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6) Инфинитив — обетоятельство цели: 


Тре {еасНег бауе ше а Боок фо 
геад. 


Не еп роте фо ге$+. 

\е. Вауе фееп зеп{ Пеге №0 ${и4у 
_ ЕрёИЗИ. 

Треу 44а Па 1ю зауе {Нет 
г1еп4’$ Ше. 

оВе орепе4 е 4оог фо 1ю0Кк шо 
{Ве гоот. 


Учитель дал мне почитать кни- 
гу (дал книгу, чтобы я ее 
прочел). 

Он пошел домой отдохнуть. 

Нас прислали сюда изучать ан- 
глийский язык. 

Они сделали это, чтобы спасти 
жизнь друга. 

Она открыла дверь, чтобы за- 
глянуть в комнату. 


Инфинитив — обстоятельство цели переводится инфинитивом, при- 
даточным предложением или сочетанием «чтобы -- инфинитив». 


7) Оборот «именительный падеж с инфинитивом»: 


Вы изучали его в уроке 20. Несколько примеров со сложными 


формами инфинитива: 


пе 15 Кпо\уп фю Вауе Бегеп а 
Чапсег. 

“Тве шЕаКе 1$ за Фо пауе Бееп 
‚ оипа. 

Тре удег зеетз фо Бе Бот. 


— 


Не арреагз фо Ъе зиНегиб. 


Известно, что она (когда-то) 
была танцовщицей. 

Говорят, что ошибка (уже) най- 
дена. 

Вода, как будто (кажется), 
кипит. 

Он, видимо, страдает. 


Прочтите и переведите предложения с инфинитивами: 


1) подлежащее: То 1тап{2е 111$ 1ех{ 15 пой еазу. То Пауе теё Вит 
\аз ап еуеп? ш шу Ше. 

2) часть сказуемого: ТВе 4ез1ей сап Ъе сотр &е4 пехё хеек. ТВе 
$р Ваз фо Бе |аипспе4 а$ зооп аз роз е. [ саппоё БеЙЛеуе уои. Уоц 
15 Вауе Бееп \угопе. 

3) дополнение: Р&ег \уащ5 фо тееЁ уои. [ Бебт фо Ипа Шезе 1е$45 
диЦе ппройаг\. 

4) винительный падеж с инфинитивом (урок 19): \/е за\ Фет Биу 
{позе 10015. [ Пеага Вип тоуе ш {Ше пех{ гоот. \е {Рон {пет фо Вауе 
Бееп уегу Бизу. 

5) определение: ТН1$ 1$ поЁ Ше те о Фор \хогк. ТНеге аге а Те 
тоге \ог4$ о гететрег. ГГоип4 попе тоге {о до. Трезе аге {Пе {1115$ 
{0 шоуе ицо Ше пех{ гоот. ТВе зее4 фю Бе хе1еЪей аз Бгоие 1 фо {Ве 
ЗаНолп. 

6) обстоятельство цели: Г сате Веге {о Полу уоц ошг деп. Твеу 
\уеп{ Чдо\п. 40 Ше пуег фо Вер из. \е геташе4 пеге {0 пееф уоц. 

7} именительный падеж с инфинитивом (ур. 20): ТВе 408 1$ за14 фо 
Бе {Ве Бе${ апипа| Тог зисВ {е${$. ТВеу аге Кпохул {о Пауе 1юцпа а пех 
11а оЁ [ше]. ТПе жеа{Вег зеет1$ о Бесоте сощег. Пе уаз Веага фо теп- 
Ноп уоиг плате. Не арреагз фо Бе хеН, Бит геаПу Пе 15 га ег Ш. 
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Слова-заместители 


Во избежание повторения одного и того же слова некоторые слова, 
особенно существительные, иногда заменяются другими, чаще всего 
местоимениями. Например, по-русски мы говорим: Иванов не пришел, 
он болен. Такие замены делаются и в английском языке. О трех ти- 
пичных категориях «слов-заместителей» мы поговорим более подробно. 


Опе 


Неопределенное местоимение опе заменяет существительное: 


Сиуе ше а 41сИопагу, Ше Без! Дайте мне словарь, лучший 


опе. 

ТЬ!5 15 а 004 фгапа оп, Би 
{Па опе 1$ 11| оЁ пиз{аКез. 

]1 оиг Боцзе 1Пеге аге Тйгее 
]агее гоотз апа {мо этай 
опе$. | 


(словарь). 

Это хороший перевод, а тот 
(перевод) полон ошибок. 

В нашем доме три большие ком- 
наты и две маленькие (ком- 
наты). 


В последнем примере вы видите, что местоимение опе может стоять 
во мЕеОоЖественном числе, хотя основное значение опе один. 


Тваё (о {) 


Слово {а тот, а во множественном числе {10$е те, заменяет 
существительное, часто перед предлогом оЁ: 


Г за\м шу о\уп пизТаКе апа ва{ 


оГ Ме о{Шег епящеег. 


Н:5 {гап{а Нойз аге рейег {Пап 
{10$е о: 115 Непа. 


Я увидел свою собственную 
ошибку и ошибку другого ин- 
женера. 

Его переводы лучше, чем пере- 
воды его друга. 


Всломогательные глаголы 


Вспомогательные глаголы заменяют смысловые. Глаголы в простых 
временах (т.е. в формах, состоящих из одного слова) заменяются 
глаголом 4. При наличии сложных форм глагола смысловой глагол 
опускается, а вспомогательный остается. 


[ ИКе То теа@ ап@ $0 4о ту 
спНагеп. 

Не могк$ аз \ме| аз Не 414 [2$ 
уеаг. 

Тне апита!$ \уеге $1еер1иб апа 
0 меге Ше 1$. 


Я люблю читать, и мои дети 
тоже (любят). 

Он работает так же хорошо, 
как работал в прошлом году. 

Животные спали и птицы тоже 
(спали). 


При переводе английского текста важно учитывать существо- 


вание слов-заместителей. 


239 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ` 


Суффикс -(у (-Ну)_ 


Среди новых слов этого урока вы встретите прилагательное се{ат 
уверенный, известный и существительное сейатш\у несомненный факт, 
уверенность. Суффикс -1у (-Пу) образует существительные, чаще всего 
обозначающие отвлеченные понятия. Сравните известные вам прила- 
гательные с родственными им существительными: 


геа!\ действительный — геа!{+у действительность 
аб !е способный — абИИу способность 
сгие!] жестокий — сгиеНу жестокость 


Упражнение в чтении 


[1]: Теаг, аеаг, с1еаг, зреаг, ЗпаКезреаге |’ ]екзриэ] . 
[э:]: Нг, иг, НеагА, \ог!а [%э:19], себаш [’зэ и], сейаиу 


Прочтите и переведите текст: 
УНАТ \Е КМО\ АВООТ ЗНАКЕЗРЕАВЕ 
. : 


ТВе {ас{$ {наф ме Кпо\ \ИВ абзойще сефай\(у аБоцё \УПИат ЗпНакКе- 
зреаге сап Бе я1уеп ш а 1е\м рагаэгарИ$. Ц 1$ по{ ${гапое {Ват ме Кпом 
30 Ше аБощ опе оТ {Пе огеафез{ теп Тай {Пе \уог4 Ваз ргодисеа.. Н1$ 
асе \аз пой опе оЁ Б1обгар са! тя. Ме\узрарегз ап@ таба2ипез$ 41а 
По ех1${. Епсуораеа$, 41сИопагез о{ патез апа уо1итез оЁ йо 15. 
\Ро (1) Ва4 пой Бееп ПВеага оЁ. Рем 1еМегз \меге уиЩеп ап@ 1ез5$ \еге 
Кер+. Уе ме Кпо\ абош{ ЗПаКезреаге аз тисН аз (2) ме ао абоц{ по${ 
о? {Пе \гЦег$ оЁ 615 Ите, ап@ еуеп о{ тапу \мпо Иуед тисВ 1афет. 

Тве раумпеНР$ Га\Тег, Лопп ЗНаКезреаге, тоуе4 ю З$\таНога-оп- 
Ауоп (3) абоц{ 1550 апа Бесате а 4еа|ег {п согп, шеаф \оо| апа Теа ег. 
Не ргофаЪ]у 4еаН Ъе$14ез ш аП 1115$ {фай Гагтег$ афоиё Ше уШасе 
ргодисе4. Не зеепп$ {о Пауе Бееп а оо тап о? Биз1те$$ (4), {ПоизВ Не 
соц] 4 по{ \тЦе. Н1$ мЙе, Ше хугЦег’з тоШег, Магу Аг4еп, \маз 1е 
ЧаисШег оЁГ а исН Гагтег ш {Ве уШазе о \УИтсое. Не гауе [1$ Чаибв- 
1ег а Ноизе, ИП зоте |ап4 апа а г004 $1 оЁ топеу. 

Лори Зпакезреаге ап4 [15 Не \уеге Пуше ш а Воизе ш Нашеу 
Э{гее{ улеп {Нешг сиПагеп \уеге Боги. Ц \уа$ а Воизе хо $югеу$ 98 (5) 
\Ий этаН м/т4ом$ сиф ш Ше гооГ. ш сепега| арреагалсе Ц гета!п$ 
тиср {Пе зате аз Ц |1оокеа ш 1556. Зипре ап4 ог@1пагу-|ооК1пх, Ё 15$ 
ЗН {Пе 105 Гатоиз Ноцзе ш Епб|ай4 ап4 опе о? 1е п1о${ {1атои$ ш 
{пе хоп. | 

Меп ап \хотеп от а ра {$ оЁ {Не еагё В рауе у13 Це З4га Йога фо 
3ее Ц. Зфоез ап4 роет$ Вауе Бееп угШеп аБоцё и. Рог Веге, ш а зтаП 
гоот оп Фе зесопа Ноог, \\/ИНат Звакезреаге уаз Боги. | | 
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Ном Ш е уе Кпо\у о! ЗВаКезреаге, сотраге 4 ИН рое{з о! {Пе 1948 
сетигу, 1$ зпо\уи Бу {Не {ас{ {На{ же аге пой себайт о{ {Не ехас{ 4а4е 
оп \\ШеН Ше отеаез{ оЁР аЙ рое{5 \аз Богп. Виё поз ргоба у Не \аз 
рогп оп Арг! 233, 1564. Не Ч1е4 а|50 оп {813 Че, АргИ 23, ш 1616. 

_ОРе роеЁ’з еа]у уеагз ме Кпо\ пех{ {ю по{1шо (6). Ц 13 а пиаке, 
По\уеуег, фо {ШК {Па{ Ве па4 ло едисаНоп. ТНеге \уаз ш Зёга юга а {тее 
Огапитаг $сВоо1 (7) © \рись }е Боу аз зе. Неге Ве ие ташу 
Гайп, Тог едисайоп еп ш Глапа соп$1${е@ а|йпозё епйгеу о 
с1а$$1с$. 

Н!15 1мепа оЁ [ег уеаг5, Веп Лопзоп (8), за! {Ва{ ЗВаКезреаге ва4 
“эта Гайп ап4 1[езз СгееК”, Бц{ {Ва{ 1$ пой ацЦе {гие. \е саппой сот- 
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раге 61$ Кпо\еде уИВ 1аЁ о! Гопзоп, \Во \аз едисайе4 ш а соПеве, 
ри {Ве ЗУгаНога Боу ипаег${оо4 Бо{й ГаИп апа ЕгепсН \уеЙ апа Кпе\м 
1ре Ве {ПогоибЩу. Ц 15 Чеаг, фоо, {Паё Бу пафиге Ве уаз а Боу о} ге- 
тагка]е ро\уег оЁ оъзегуа оп (9). Не \хаз едиса{е4 тоге Бу реор!е апа 
{Бе мой о Ма{иге або? Вит {Вап Бу БооК$ ап4а югта| {еас ив. 

ЗНаКезреаге 1е {4 {Пе Огатштаг 5сВоо! еп Бе \аз {1ееп уеагз о] 4 
ап пеуег \мег( 10 зспоо| агат. Афоц{ {1$ Ите №15 [аШег’5 топеу 
аННси Че; Бесап. Апо{Пег райг о! Вап@$ аз пееде4 а{ поте ап \УИИат 
\аз$ {Пе о]4ез3{ $оп. Ли5{ \уНаф Бе 414 (10), По\уеуег, Беймееп В1$ Тюиг- 
{ее И ап ееЩееп{В уеагз \ме саппоф зау. РгофаБ!у Ве пере 11$ 
Та{пег 1 1$ Биз1пез$. \Ме Кпо\ поте абоц{ 11$ \огК, В1$ геа@ те апа 
{Пе еуеп{5 1На{ \меге деуеюртб 115 пм дигте {Позе Иуе уеагз, Би{ ме 
1115 гететфег {Ва{ф Пе \аз 15 а Боу Пуше ша зтаП Фома БеГоге {Ве 
абе о! пе\хузрарегз, Гаг тот реор]е о{ ефисаЧоп ап@ сиЦиге. Ригшв 
4111$ рег1о4 аз 1И Це 1$ Кпо\уп от Пип аз оЁ Сгот\меП (11) аигае {Пе зате 
рег104; аз 1ИШе, Би{ по 1е$5. 

\М/Пеп \МППат \маз оШу ебЩМееп, Не тагйеа Аппе Наа\хау 
[`Взбэзуе!], {Ве даиеЩег о{ а Гагтег Кот а уШасе пой {аг пот З{га{- 
Гога. Аппе \маз пше уеагз о!4ег {Пап \ППат апа {пе тагтасе \уаз по{ 
Варру. Оп Мау 26, 1583 {ет даисЩМег Зизаппа [5и’2епэ] \аз Боги. 
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То уеагз а{ег, 4\70 зоп$ \еге Богп фо ЗпаКезреаге, ап 5ооп аЙег Ше 
уоцпЕ Низфапа апа ГТаег 1ей |Н15 пайуе {ю\уп юг Гопдоп. 


Примечания 


(10 Бе сопиптие4) 


(1) Уто 4$ Упо— название справочника с именами, адресами и краткими биогра- 
- фическими данными о лицах, занимающих более или менее видное положение, 


‚ (Буквально: Кто есть кто.) 


(2) аз шисН а$ — здесь значит столько же 


(3) $НаНог4-оп-Ауоп [‘’з4гаМэ@ эп “еуэп] —город в Англии, родина Шекспира 
(4) тап о? Би$й1е$$ — деловой человек, делец, 


(5) мо Зюгеуз Шен — высотой в два этажа 


(6) пехё {0 поте — почти ничего 


(7) а Нее Сгаттаг $своо|— историческое название средней школы с преподава- 
нием классических языков. Здесь значит бесплатный (при основном значении 


свободный). 


(8) Веп 30п5оп —Бен Джонсон (1573—1637), английский драматург, современник 


Шекспира 


(9) рожег о! обзегуаНоп — наблюдательность 

(10) из упаё Ве 414 — то именно он делал 

(11) Сготмей [’Кготже | —Оливер Кромвель (1599—1658), крупнейший деятель 
английской буржуазной революции ХУП века 


НОВЫЕ СЛОВА 


Беаг [55], Боге {Ъ5>:1, Богп(е) [эп] 
рождать, носить; выносить, прино- 
сить; Бе фоги родиться 

Без@е$ [Ьг’5а2] ргр, а4о кроме, сверх 

_ того 

6и$11е5$ [7621015] п дело, занятие; 
профессия; фирма 

сегбат [’5э{п] а уверенный, опреде- 
ленный; Бе се{ат знать наверняка 

сещаниу [’зэЙтИ] п уверенность 

<1а5$1 [’К№еяК| п классик; а класси- 
ческий | 

° ©01$15 [Кэп’515 о состоять из (01); 
заключаться в (1) 

согп [КУП] п зерно; хлеба; (в США) 
кукуруза 

сиё [КлИ, сы, сиЁ о резать; 39. про- 
резанный 

Чате [4е{] п дата, число, срок 

Чаи {ег [’451э] п дочь 

Чеа1 [4], ЧеаЙ [4е{], 4еа о торго- 
вать; иметь дело, обращаться 

Чгайег ['411э] п торговец 

Чеуе]ор [4г’уе]эр] о развивать ся) 

аййсиНу ГашкэН п трудность 

еа[у {’э]| а ранний; а4о рано 
=Чиса{е [’едлеКе(] о воспитывать, да- 
вать образование 

едисаНоп [едре’Ке!{п] п образование 

епсусор(а)е а [еп‚за к Ю’рёат»] п эн- 
циклопедия 

епНгау [ш’фатэ В] аи всецело, совер- 
шенно 

тет [Пи] а немногие, мало; а Ёе\ не- 
сколько 


Сгеек [9гЕК] а греческий; п греческий 
язык 

Барру [’Пар!г| а счастливый 

пазБала [Нл2бэпа] п муж 

1аёе [1е{] а поздний; а4о поздно; 1а- 
Тег позже 

1еа{Пег |[’1е9дэ5] п кожа (выделанная) 

]еауе [11%], 1ей Пен], 1ей о оставлять, 
покидать, уезжать 

табате [,10129э’2:1] п журнал 

паге!асе [’тзегкв] п брак 

таггу [’таег!| о вступать в брак 

теаё [пЕЁ] п мясо 

пи [тпа194] п разум, умственные 
способности, дух; мысль, и забо- 
титься; иметь что-либо против 

то{ег [’1л0э] п мать 

паНуе [’пе у] а родной, прирожден- 
‚ный; п уроженец; туземец 

рак [рёэ] п пара 

рего4 [’ртэг!э@] п период 

р!аумг1 56 [’р1ега!] п драматург 

рог [’роцит] п стихотворение, по- 
эма 

роеё [’роц(] п поэт 

ргофаБу [’ргэБэб 1] аду вероятно 

гооЁ [ги п крыша 

зсНоо! [Ки] я школа 

оп [51] п сын 

$фогеу [’5и| в этаж 

$4гапсе [ге] а странный 

5{гееё [5{гЕ] п улица 

зат [злт] п сумма 

{Погоио у [’9лгэн! а4о вполне, со- 
вершенно, до конца 


_ Ю\п Цаип] п город Утао\ [”Ун4оц] я окно 
УШаде |'\1165] п деревня \001 [\ц!] л шерсть 
ме [ума] мн. ч, м!Уе$ [магу2] п жена \гЦег [’та{э] п писатель 


АНАЛИЗ СЛОВ 


Основной анализ слов к этому уроку сделайте сами. Отмечаем лишь 
те слова, где сходство с уже известными вам словами не бросается 
в глаза, 

То соп$151 сравните со словом консистенция. 

Слова 5споо] и школа восходят к одному корню, который мы видим 
также в слове схоластика. 

Существительное р!ау\г!1еН{ драматург образовалось путем слово- 
сложения. Р1ау значит пьеса, иногда игра; глагол тю р|ау значит иг- 
рать. Второй элемент этого слова (\т1Н4) значит мастер. 

Запомните, что таваште значит журнал. Это одно из тех сравни- 
тельно немногих слов, где сходство с русским словом может ввести в 
заблуждение. 

Существительное ш!п14 употребляется как в философском смысле — 
11114 ап таЙег дух и материя, так и в бытовом: Бо4у ап4 ша тело 
‚ и душа. В сочетаниях оно может значить память: фо Кеер ш шша 
помнить, иметь в виду, то же значение имеет фо Беаг ш пиш4. Глагол 
10 Пипа значит заботиться, смотреть за кем-либо, например: © пища 
{Пе спПагеп. Мта уоиг оу Би$щез$ значит: Не вмешивайтесь в чужие 
дела (буквально: заботьтесь о своих делах). В вопроснтельных и отри- 
цательных предложениях № шшША значит иметь что-либо поотив, 
возражать и часто сочетается с герундием: Во уси шш4 шу зток15? 
Вы не возражаете, если я закурю? 

Пояснения требуют также слова {е\у, а {ех; 1ИИе, а 1 @Ие. Слова 
1е\ и 11 е переводятся мало. Различие между ними заключается в том, 
что {[е\’ употребляется с названиями предметов, которые можно сосчи- 
тать, в то время как 11 е — с названиями веществ нлн понятия. На- 
пример, 1е\’ БооК$ (репз, $01рз, епешеег$) мало книг (перьев, кораблей, 
инженеров); Не хжег (Ише, епегсу, аЦеп оп} мало воды (времени, 
энергии, внимания). Различие между 1е\у и И @е аналогично различию 
между шисП и тапу, о котором мы упоминали в уроке 8 (раздел о во- 
просительных словах). 

Слова {е\х, ШМИе в сочетании с артиклем @ приобретают значение 
немного, некоторое количество. Это новое значение очень важно учи- 
тывать в переводе. Сравните: | 


_\!е Вауе фем ©0049 р!еЁигез. У нас мало хороших картин. 

\е Пауе а 1е\/ г00Я р!1с{игез, У нас есть несколько хороших 
картин. 

‚Не ваз Ие топеу. У него мало денег. 

Не На а ИИ!е шопеу, У него было немного денег, 

‚Г зреак ШИе Етепсв, Я мало (плохо) говорю по-фран- 


ЦУЗСКИ. 
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[ зреак Етепсй а 1 е. Я немного говорю по-фран- ^ 


цузски. 


Вы видите, что 1е\м, |ЦИе имеют отрицательный оттенок, тогда как. 
а 1ем, а ШИе — положительный. 


Упражнения 


1. Определите форму инфинитива (группу, залог) во всех примерах на с. 238. 
Пользуйтесь таблицей на с. 235. 


2. Составьте таблицу форм инфинитива глаголов фо {еаде и 5 аезе ор. 


3. Переведите на русский язык, обращая внимание на слова-заместители: 


Му зоп 50е$ фо {81$ зспоо] ап4 зо 4о 1$ П1епа$. Г БоизН4 а огееп ]еа1- 
ег Бас ап4 хо зта| ге4 опез {ог шу Чацеег$. [ 4о пой гетешЪег {ве 
паше о? {Пе $4гее{ Би{ шу ПизБап4 ргоБа у 4ое$. \е Бгоия В+ {Вет {мо 
Еп8!1$В шабаштез ап@ {ргее ЕгепсН опез. [{ 1$ згапее {Па{ Не зреаК$ 
1е5$ абоц+ 111$ Бизшезз {Пап о ег реор!е 4о. ЗВе дапсез аз ме аз Бег 
по{Нег 414 \уВеп зВе аз Нег асе. Зпакезреаге аз Богп а{ ЗУгаНог4 ап4 
50 \’еге 61$ сИПагеп. \е Кло\ аз шисй абой{ ЗпаКезреаге”$ еагГ1у уеаг$ 
аз ме 4о абоий {Позе о? Сгош\ме|. | 


4. Переведите заметку из газеты 5094е# У’ге у, выходящей в Лондоне; 


МОВЕ ВООК$ 
А|та А4а 


Моге пе\узрарегз по\’ соте оц{ беге ш {Ве КараКН герибс {ап т 
Ве]51ии1, Аизёа, СИе, Огибцау, Реги, Агоеп па, Мехсо, Вой\а 
апа СоютЫ1а сотЬ пед (вместе взятых), Ноцев {Не 10а] роршаНоп ой 
{Бозе сони Иез 15 феп Ишез$ {Вай ог КахаКИ$ап. 


5. Переведите: 


Т Вауе {е\ Н1еп4$. \е рвауе а 1еху Н1еп4$ ш Ша сНу. \е сап 4 # 
пом’, ме $11 Вауе а 1ИИе Ите. ЗПе зауз зВе Наз 1 Ие Ише Гог геа1пв, 
Би{ зПе геа@$ а 1е\/ БооК$ еуегу тов. ЗВе Кпо\з Вии а Пе. \е Кпо\ 
уегу ШИе абон 1 т, ме оп[у зам Бип юг а 1е\ шшщез. 


6. Расставьте на место слова, данные в алфавитном порядке, и устно переве- 
дите предложения: 
с0131545, согп, [аНег, фо таггу, зсНоо|, зоп, з4тапее, з{гееф, {Погоией- 
]у, №00] 


ТБе сгор оЁ... Баз шсгеазе4. ГИ а]50 зеп4 шу... ю 115... . ТВе 


е@1 Чоп... оЁ бмещу-Нуе уоитез. ЗнаКезреаге”$ ... деа# ш теа| апа 
1еаВег. СВПагеп тиз{ по{ р1ау ш е. Не 1$ {00 уоипй ... . ТБ!$ 
13 а уегу ... 14еа. Тре @гезз зеепл$ {0 Бе шаде ОЁ.., . НЗ па 13. 
Чеуеореч. | 
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7. Данные ниже слова распределите на четыре групны: 


1) семья; 2) город (напр., улица, фабрика); 3) материалы и продук- 
ты; 4) культурная жизнь (напр., книга, учиться, наука) 


зоп, 1асфогу; фо\ег, ПизБап4, тавахше, соа1, $4гее{, Ч1сНопагу, реп, 
гоо{, фо феасН, теаф, Не, зшоКе, епсус1орае а, Чаи Щег, {Не Опдег- 
огоцпа, роет, сна, Бг145е, пехузрарег, БаБу, зсПоо], гезеагсн, угИег, 
зфогеу, согп, расиге, зс1епсе, Бго{Вег, Поизе, фо ${и4у, ${аНоп, 1ез{, саг, 
Та1Пег, БиПашя, зюгу, ИБгагу, моо|, ю\п, з1${ег, могК$, р1аумгюН\, 
рИсв, сКу, репсИ, рагК, Боок, по{е-БооКк, ой, ваз, °1азз, со]4, шо{Шег, 
{о геа4, 1еззоп, гибБег, 1еа{Пег, {о {гапа{е, гоп, Чеат, №0 шаггу, шаг- 
г1асе, асадету, соПесе, рарег, ше|, ейисаНоп 


8. Ответьте на следующие вопросы по-английски, формулировки берите из текста:* 


1. \Веп маз \/ПИат ФпаКезреаге по$Ё ргоБа у Богп? 2. \Вай 
о \е Кпо\ аБоц{ [1$ еаг[у уеагз$? 3. \/По \аз [1$ шо ег? 4. 214 ЗвакКе- 
зреаге’$ Га{Пег апа [1$ \Ие Пуе ш а Тагбе Боцзе? 5. То \мВаф{ зсВоо] 41а 
ораКезреаге 50? 6. Но\ о!4 \\аз пе \пеп Ве 1е{ зспоо!? 7. \!Па{ аз 11е 
геазоп {На{ Пе 414 по{ 50 {ю зсНоо|! агат? 8. Ном шапу сВИ@геп Ва 
опаКезреаге Пел Не ]е11 61$ па уе {ю\/п? 9. Науе уоц геа4 апу о! ЗВаке- 
зреаге’з р1ауз ш уоиг паНуе [апецаве? 10. Ро уои \уат{ {ю геа4 Шеш ш 
Еп51 $1? 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


-7. Определите форму инфинитива в предложении из текста? 
Не зееп1$ {о Науе Бееп а соо тап о! Би пез$. 
Почему употреблена эта форма? 


|. Найдите слова-заместители: а) в третьем предложении первого абзаца; 6) в по- 
следнем предложении того же абзаца; в) в предложении, начинающемся сло- 
вами \е саппоё сотраге 115$ Кпомедсе... Определите, какие именно слова 
они замещают, и переведите предложения. 


ПТ. Переведите предложения из текста: 


Ге\ [еЦегз \уеге \хгШеп ап4 1е5$ \уеге Кер+. Риго 111$ рего4 аз 1 е 
1$ Кпомуп о? т аз о! Сгош\ме | аиля {Пе зате рег1о4; аз ШШе, Би по 
]ез$. 


ГУ. Определите форму инфинитива; укажите, каким членом предложения явз- 
ляется инфинитив, и переведите предложения: 

1. Г зпаЙ Бе Варру {о зее уои абаш. 2. \е Кпеху Вип фо Бе а 5004 
ризБапа. 3. \е маще4 {о Кло\ Пег Чаи {ег’$ асе. 4. Нег зоп \аз {те 
1г5{ {ю деуеюр {15 епиге]у пеху 1деа. 5. Не арреаге4 {о Вауе гесейуе4 
а уегу 5ооа едиса ол. 6. Тр1$ [еа{Пег соа{ зееп1$ фо Бе уегу Пеаху. 7.ТВай 
_15 ПОф {Бе мау 1ю сиё Бгеаа. 8. \е Кпех ве согп фо Бе дийе ату. 9. ТВай 
13 а| уоц пее4 {0 Кпоху. 10. Не зеета$ {о Вауе геа4 а огеа{ 4еа| оЁ с1аз$1с 
_мтНегз. 11. Тве БооК зеет$ фо со1$1${ о{ зНогё ${0г1ез. [2. Треге \уаз по 
Ише о 105е. 13. № Ише зеепл$ фо Вауе Бееп 10$41. 14. \Уе Кпо\и ЗвакКе- 
- 5реаге’$ ГаБег +0 Вауе Бееп а Чеа!ег ш теаф, согп ап4д ]еа{ег. 15. Н15 
пате 15$ ю ре шс]и4деда ш ло [5 йо. 16. ТВезе {6119$ аге ю Бе 1еЙ а+ 
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Воте. 17. \Ме БеЦеуе4 Ним $0 Бе тагге4. 18. То 10оК а{ В таКез уоц 
]|аиэ|. 19. Тце сВИ& зеепл$ фо Вауе Бееп ]еагиия а 1е\ пех \ог4$ еуегу 
Дау. 29. Науе уои апу тавахиез {о з1уе ше? 21. ТВе шо{Вег маще@ 
Нег зоп № таггу. 22. То 415сиз$ {Пе деа!з по\ теапз$ ю [05е Ише. 
23. Уоиг аи Щег 15 014 епоияН {ю ип4егуапа 15. 24. Не зеетз$ 10 Бе 
мого |а(ег {Нап изиа|. 25. \е зи4у Ме {ехё фо 1еагп тоге або 
ЗнаКезреаге. 26. Тне р!ап арреаг$ фо Вауе Бееп ассер{е4. 27. Не пи 
Бе 1а{. 28. Уоц пеейп’{+ Вауе ассер{еа {Пе шуЦаНоп. 


У. Переведите слова: 


Бе${Чез, ЧаицеЩег, шо{ег, Бизшез$, гооЁ, 1еауе, мае, НизБапа, 
фомуп, зоп, (ПогоцеН1у, ю Бе Богп, еаг1у, УШасе, 1а{е, \оо], сиё, Парру, 
д4еуеюр, се{а1п, 4ае, таггу, таггаое, мп4о\, соп$154, епихгеу, та- 
ваше, АНИсиНу, паНуе, согп, шеа{, ргобаБу, зсВоо], з#гее{, 1еаШег, 
па (п), 4% шша | 


УГ. Назовите английские слова, имеющие значение: 


мать, дочь, сын, муж, развивать, крыша, окно, деревня, поздно, 
рано, образование, оставлять, мясо, улица, счастливый, журнал, 
школа, город, резать 


Повторение 


1) Перечитайте и. переведите тексты уроков 9, 10, и 17 и сделайте устно по- 
следние два задания контрольной работы к этим урокам. 

2) Повторите все, что вы учили о причастиях и герундии в уроках 10, 13, 
9 и 21. 


КЕА Ка 
ТВНИ$Т 5ТОРТГЕЗ ЗНАКЕЗРЕАВЕ 


ТЬе Зпакезреаге 5З4и41ез Сепге ш ТЬШ51, сарЙа! о! Оеогба, — а 
раг{ о! 115 ни!уегзНу’5 дераг( тег о! Котапсе (романские) апа @егта- 
пс [апонабез—1$ саебгайпе Ц ИНИ Би чаау. 

П Ваз тапу еа]у еда 1юп$ о! {Пе р1ауз, а 1агое |Фгагу о! БооК$ абоцй 
ораКезреаге, ст тапу ш @аеогбап апа Кизхап, апа Боок$ 1уеп 
Бу Зпакезреагеап сет{гез ш та ог4-оп-Ауой, Уаз иеюп ап@ \Ме! паг 
апа а!5о {арез (пленки) о{ {атоц$ асфог$ ап ас{геззез геаФше ФНакКе- 
зреаге. | 

п ($ Пуе уеаг5’ ех1${епсе {Не сещге Наз Би ир а огеа{ герёа оп 
ап@ тапу югешюп зсВо|агз (ученые-гуманитарии) Пауе у15Цеё { апа 
[есфигеа Шеге. | 

А ЭйаКезреаге зутрозит Ц огбапме 4\%0 уеаг$ ао аНгафеа 
зспо|агз ап асфог$ Гош а оуег {пе жог!4. 

Твне сепфге оМеп Нерз %Ип Ше ргодисНопз (3д. постановки) о! {Ве 
р1ауз “сн Сеоготап ацепсез Пауе 1опб 1оуе4, атопе {Нет гесей* 
ты оГ Котео апа Ги ЦеЁапа Кто [еаг а{ Че Киауей ТнНеайге 
ш ТИ. 
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Тве Фтесюг о{ Те сегте 15 Рго[еззог Мо Клазаз НУ, %Во 15 або 
ыы оЁ Фе Асадету оЁ З‹1епсез’ СоттЩее [ог ЗпаКезреагеап Зи- 
416$. 

Не \огКе4 Гог зеуега! уеагз ш ВтНаш ш фе сиНига! дерагтеп{ о! 
Фе Зо\1её Етфаззу (посольство) .ап4 паз а отеа{ 1оуе {ог ЗНаКезреаге. 
Не уашез 015 у а е Вер я уеп ю Мм ш 15 гезеагсв Бу ВгИ15В 
зспо]агз \ЦН \Вош Бе соггезроп48. 


АНег ап ат Фе Бу Ападпа МКкеелкКо 
11 ош? ее Ву 


ЭСЕМСЕ 


Гоп’5 Байу Н1%&огу 


№ опе Кпо\уз Во\ 1оп тап Баз изе4 гоп. гоп оге 1$ ю Бе Тоипа ш 
а11105{ аЙ соипНез, ап рги уе шап т тапу 1ап@$ Кпеху Во\ фо цзе 
П тапу сепиш!ез або. 

Оле сап оу 5цез$ (догадываться) аз {о Ше \уау шап Иг${ 1еагпед 
{Па{ оге соц]4 Бе тмеЦе4 ап4 изе4 1ог В1$ {ф001$. Регпар$ зоте ргии уе 
шап’$ сатр Иге Иг$Е зтеЦе4 (плавить) топ Бу асс14еп{. Гебеп4 зауз 
{ПаЁ ПНееп пипадгеа уеаг$ Боге Срг15{ (1) а Гогез{ Иге зпо\уеа Ше рео- 
ре оЁ Ше 1$1ап4 о! Сгёе (Крит) Ном юЮ шаКе шоп. Р1сфигез ус дае 
расК {о 1 {у-Иуе Нипаге уеагз Беоге Срг1$1 зпом ЕвурНапз зте{ пя 
топ \ИВ {Пе ат оГа воа{-$Кш БеПо\уз (мехи из козьей кожи). Но\меуег 
(2) тап тау Вауе Тоцпа ои{ Вох {ю таКе топ, { \аз ша4е Бу Ше зате 
тео ш апс1еп{ Итез ш Ай1са, ш СБта, ш [п41а, аз ме аз ш Фе 
соип{т1ез агоип Фе МейЦеггапеал (Средиземное море). ш Епапа 
Саезаг (Цезарь) 1оипа Фе ВгИопз шаКшя топ уегу шисв аз {Пе ехрюгег 
шау $ Ш Ипа й шаде ш гето{е раг{$ 01 АЁса ап4а Аза. Еуеп Те ЮКо- 
тапз \еге ипа е {фо таке тисй пиргоуетей{ ол {Пе ргосез$ о: такте 
топ. Коше ргодисе4 {Пиз аП е шеёаЁ ИВ \мВ!1сВ Саезаг агтей №15 
У1С10г!01$ 1е510п$. ТВе топ \исВ Ве! фосе{ ег {пе оаК 91 СоштБи$'$ 
$В1рз маз шаде м а чшр[е Иге-р]1асе ИКе а Б!асКзшИН’”$ югее (кузнеч- 
ный горн). топ {ог Уаз 1{ю1’$ саппой ап@ шизКе{ (3) маз ша4де м 
{а Гагласез по ипИКе Ы 15 зюопе сВиппеуз (4). Тве Иге аз {её Бу 1пе 
Гогсе4 ага (воздушный поток, сквозняк) сотто!у ргодисей Бу а ма- 
{ег \”Пее|. 

\/е тиз{ по{ {шк {Па{ Бесацзе {Пе апс1ел{ё; Вад аИИсиНу т таке 
топ {Пеу соц[4 по{ таКе оо топ. ТВе Тасё 15 Па{ Пет ргодис1 \аз аз 
5004 аз, ап еуеп БеЦег 1Вап, п05{ о{ Фе гоп хе Вауе {о4ау. Тве $- 
т1ез аге тие ог Ше зр!епа!а зто $\о0г4$ (мечи) о! апсеп{ Вегоез. \\!е 
пауе ]еагпе шеге]у Во\ фо таке поп тшоге еазПу ап@ шоге сВеару. 
Тве рипсШ]е о? гоп-такКше Ваз а[уауз Бееп Пе зате, Пе ег Ц \а$ 
(5) ш Семга! Айса ог Коте, ш Ше Ише о! Сеогое \УазВ шаюоп ог Ап- 
аге\ Сагпебе (6); Поё Пге зшеН$ {Пе ноп сиё оЕ {Ше оге, 


Соеасап (7) 
$41 


Тре ЗиИВзотай шяИиЙюп (8) Ваз ри ол ехШЬЁ а “Нуша 108$” 
_ («живую окаменелость») Из, {Ве соеасай 1, ш Ше Мабопа! Мизеит. 
Апоег 15 аё Ше Атегкан Мизеиш 1 Мафига! Н1$ югу. ТЕе соеасащВ 
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\аз БеНеуе4 Бу 5с1еп{15{$ {0 Пауе Бесоте ехИпс{ (вымерший) 70,000, 000 
уеагз або. Ви а зресипеп (экземпляр) \аз саизй{ аЙуе м 1938 т 1Ве 
[1 1ап Осеап ой Зоц Айса; з1псе 1952, {ме[уе Вауе Бееп саияБ{ пеаг 
Мадасазсаг. Тпе соаса{В Баз {№0 ра!т$ оЁ Пть-НКе лв (9) апа а гиа!1- 
шепагу шпб. ТНезе аге ШКе {Возе тот УЛисВ е [е5з, агилз ап@ |193 
о{ тап ап4 о{Вег 1ап4 уе{еБга{ез (позвоночные) сои! Вауе еуо!те4, т. 
фе ориюп о{ Ог. Геопага Р. Зепи, Ше ЗшИНзотап сигафог ое Н- 
зВез. Ра|еоп{010515{5 Пауе {гасе@ Фе апсезёгу (родословная, предки) 
оЁ {Не ссеасап В БасКк 325,000,000 уеагз {ю Ше огоир оЁ сгеафигез (су- 

ществ) Кош УЛисЬ аП |ап4 уечебта{е$ Чезсепае4 (произошли). ТБе 
зрес1теп ри{ оп ех ЕЁ ш Уаз шеюп 15 а юг{у-{гее-роцпа ПНу-опе 
шсВ та!е (самец). 


№о ${аг 1$ еуег 1054 же опсе Пауе зееп, 
\е аГуауз шау Бе \Па{ ме ш150{ Вауе Бееп. (10) 


Аде]а!4е Аппе Ргобег (Епе!апа, 1825-1864) 


Примечания 


(1) Беоге СВг15{ [Кга1$Е] (сокращенно В. С.) —до нашей эры. 

(2) Номеуег — как бы ни (см. Но\меуег в приложении № 4) 

(3) Уаз 15{ю0п’$ саппоп ап@ тизКе{— пушки и мушкеты Г кора Вашингтона. 
Саппоп не изменяется во множественном числе. 

_(4) поф ипИКе... сЫтпеуз — несколько похожи ... на трубы. Два отрицания пот, 
ип- дают положительный эффект. Буквально: «не не похожи». 

(5) упе{ег & ма$ ...— независимо от того, было ли это ... 

(6) Апаёгем Сагпезе (1835-1919) —Эндрю Карнеги, американский «стальной ко- 
роль» 

(7) со@еасапт! [’$1:1эКзп@] — целакант (рыба) 

(8) ЗтИВзотап Ши НиНоп— см. примечание (2) к уроку 20 (с. 214) 

(9) ИшЬ-ИКе Низ — плавники, похожие на конечности 

(10) \е а!мауз тау Бе мВаЁ ме писНЁ Вауе Бееп—мы всегда можем стать тем, 
чем могли бы стать (т. е. никогда не поздно наверстать упущенное) 


Урок двадцать третий 


Грамматика: Причастия (сложные формы). Самостоятельный причастный 
оборот. Форма на -1т5. 


Словообразование: Приставки 415-, геп-, Сложные существительные с эле- 
ментами -тап и -Мотап. 





ГРАММАТИКА 


1. Причастия (сложные формы) 


Причастия Ги П вы изучали в уроках 10 и [3. Повторите соответст- 
вующие разделы этих уроков. 

В настоящем уроке мы продолжим изучение этой неличной формы 
глагола. Она называется неличной потому, что не изменяется по лицам 
и числам *. 


Однако причастия имеют время и залог. Вот их таблица: 
Разз1уе 


Причастие | 
1паеНпИе 


Рег{ес& 


| Беашо 4опе являясь сде- 
ланным 
Вау! 4опе сделав | Ваутв Бееп Чопе будучи 
‚| (уже) сделанным 


оо делаемый 


Причастие Г 


ТюаениИе опе сделанный 





1) Причастие [ в форме [п4еНпЦе обоих залогов в предложении 
отвечает на вопросы какой? и как? Отвечая на вопрос какой?, оно со- 
ответствует русскому причастию, отвечая на вопрос как?, она соответ- 
ствует русскому деепричастию. 


\\е за\у Ше г$1ае зип. 

\!’е зам \Ше зип Зо\Лу го 
11 {Ве еа$%. 

В15то з1о\Лу, Ще с1оц@ \аз 
соуегше {Те зип. 


Мы увидели восходящее солнце. ` 

Мы увидели солнце, медленно 
встающее на востоке. 

Медленно поднимаясь, облако 
закрывало солнце, 


* Неличными формами являются также инфинитив и герундий. 
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Ваше угИеи ш Епёй5н, те Письмо было не легко понять, 
1еЦег \аз поф еазу 10 ипаег- так как оно было написано 
{апа. по-английски. (Букв. Будучи 

написанным — по-английски, 
письмо было не легким для 
понимания. ) | 

Наушо Ни1зне сиг могК, \е Окончив работу (поскольку ра- 
\епё Ноте. бота была окончена), мы по- 

шли домой. 


В трех последних примерах английское причастие по своему зна- 
чению соответствует русскому деепричастию. | 

2) Причастие И имеет только одну форму, в предложении боль- 
шей частью отвечает на вопрос какой? и часто переводится причастием 
страдательного залога. 


а 1еНег, угШеп ш ШК письмо, написанное чернилами 
ЬгоКкеп 51а$$ разбитое стекло 
а] {пе 44а!$ Кпоми 10 уои все известные вам детали 


Многие причастия П] в ходе развития языка превращаются в прила- 
гательные. Вы знаете несколько таких слов: сигуе4 изогнутый, 1еагпеа 
ученый. В этом уроке вы встретите слово ипорепей невскрытый. Срав- 
ните эти слова с глаголами {0 сигуе изгибать(ся), фо ]еагп ичить, 10 
орел открывать (ся). 

3) Причастие | в форме Ре{ес{ обоих залогов обычно отвечает в 
предложении на вопрос как?, при каких обстоятельствах? и в этом 
отношении соответствует русскому деепричастию. Причастие в форме 
Ре[ес{ показывает, что выраженное им действие предшествует 
действию, выраженному сказуемым. 


Нау! мс за!@ Па, Г Вай То соп- Сказав это, я должен был про- 
ипие. должать. 

Наушто Бееп шуЙе@ то Ше шее. Будичи приглащенными на со- 
19, \е сате ш Ите. брание, мы пришли вовремя. 


Иногда различие между неопределенным и перфектным причастием 
можно выразить в переводе, употребляя в первом случае деепричастие 
несовершекного вида, а во втором — деепричастие совершенного вида. 
Сравните: 


сое приходя — Науте соте придя 

ОИ решая —Ваутв зо!уед решив 

зргеа@ 1 распространяя —Науштя зргеад — распространнив 
ж\Огк!15 работая — Пауте хогке@ проработав 


Причастия большей частью являются определениями или обстоя- 
тельства!, реже — именной частью сказуемого. Причастия — обстоя- 
тельства часто выражают причину, что видно из приведенных приме- 
ров. | 


до 
гой 


Причастие — определение: 


Тре з{гее Леа фо оиг Поцзе Улица, ведущая к нашему дому, 
{3 уегу ме. очень широка. 

Не 15 а 1еаф те зс1еп{ 15 ш {115 Он ведущий ученый в этой об- 
пе! 4. ласти. 

Не 15 атап 1Ке Ъу еуегуБоду. Он человек, нравящийся всем. 

Тре сагз пом Бешбо ргодисед ай Автомашины, производимые те- 
оиг \огК$ аге уегу 5004. перь на нашем заводе, очень 

| —- хороши. 


Причастие — обстоятельство: 


Кио ло {Пезе ог, уои “Ш Зная эти слова, вы сможете 
ре аб]е То {гапз]а{е {Пе Тех. перевести текст. | 
Ма! КЮпб ш 1Не рагк, ве те Гуляя в парке, он встретил 
01$ 014 шепа. своего старого друга. 
Наушо геа@ {пе агие, Г 4о Прочитав эту статью (так как 
по{ пее# Ц апу 1опоег. я прочитал эту статью), я 
больше в ней не нуждаюсь. 
Нау!по Бееп БиЁ хо сепиг!ез Поскольку дом был построен 
аво, {Не Ноизе Ваз по ИЕ. два столетия назад, в нем 
нет лифта. 
Причастие — именная часть сказуемого: 
Не зеешей ицеге$“е4. Он казался заинтересованным. 
Тве у\п4о\м геташеа с1о5е4. Окно оставалось закрытым. 


Прочтите и переведите: 


Вешз ифцеге${е 1 бео]осу, Не Бееате а 560105151. Нау1о зееп {115 
р|ау, \№е 9414 по{ во {ю {Ве {Теафге уез{егаау. АзКе4 \Па{ {Ве сева’ 5 асе 
\аз, Пе за! Пе 414 по{ Кпо\. ЗреаК ше ароц{ {Пе пем аез1еп, Не за! 
{ПаЁ { Ва4 зоуе4 шапу ргоетз. Наушя сопз1егеа {815 рго ет, уе 
Чес14е4 {о сПапое {Не 4езюи. ТБе Бох соп{аше аП оцг 161195$ \а$ 
гон | { ифо {Не гоот. ТНеу зоо4 фа! ше аБоц{ {Ве пеу {юо15. Не уаз 
и а 1115 БЫга Пуше або шт Ще аш. Тцеу Бтоц®В{ из зоте сиё 

о\гегз. 


2. Самостоятельный прячастный оборот 


В английском языке есть причастный оборот, не имеющий полной 
аналогии в русском языке. Он называется «самостоятельным * при- 
частным оборотом». Такое название связано с тем, что в этом причаст-. 
ном обороте есть самостоятельное подлежащее. 


А 9ЧагкК сои Паушто арреаге& На небе появилось темное об- 
т Ве $Ку, ме Чес14е4 1ю $ау лако, и мы решили остаться 
аё поте. дома. 





* а также «независимым» или ‹ абсолютным» 
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Не геад 5еуега! Боокз ш ЕпёИЗВ, 
Фе 1а{е5ф Бешб а ЫобгарНу 
07 ЗПаКезреаге. 


Он прочитал несколько книг 
по-английски, причем послед- 
ней книгой была биография 


Шекспира. 


. Самостоятельный причастный оборот А ЧагК сои4 Ваушя арреаге4 
шт {Те зКу имеет свое подлежащее сюи@. По-русски мы не можем ска- 
зать Темное облако появившись... мы решили.. 

Поэтому самостоятельные причастные обороты надо переводить 
придаточными предложениями, а иногда и самостоятельными предло- 
жениями. Эти обороты чаще всего выражают причинную связь, что вы 
видите и в данном выше примере: Мы решили остаться, потому ито 
на небе появилось темное облако или Поскольку на небе появилась туча, 


мы решили остаться. 
Еще несколько примеров: 


Твбе герогё Бешо 11 Егепен, \е 
сои!4 пой ипаег фап4 опе \хога. 


Нег 1еп@5$ бопе, зпе Уайеа 
То Феаг {Ве фаЫе. 

Тре мип4дом Ваушс Бееп с10зе4, 
{Пеге \аз уегу |ШИе ат щ 
{Те гоот. 


Так как доклад был на фран- 
цузском языке, мы не смогли 
понять ни слова. 

Когда ее друзья ушли, она на- 
чала убирать со стола. 

В комнате было очень мало воз- 
духа, так как окно было за- 
крыто. 


3. Форма на -т9 


Подведем итог тому, что вы знаете о словах, оканчивающихся на 
-11б и часто объединяемых названием -то-тогт (форма на -1тв). Слово 
с суффиксом -ш6 может быть: а) отглагольным. ЕН, 


6) причастием Г; в) герундием. 


Отглагольные существительные не представляют трудности, так 
как их легко узнать по артиклю или окончанию множественного числа. 
Например: а Био здание, Нуе Би4115$ пять зданий, Пе Без] 


о! {}е зогу начало рассказа. 


Но отличить герундий от причастия Г сразу не всегда легко, тем 
более что они совпадают не только в своих простых формах, но и в 


сложных (ср. таблицы на с. 221 и 249). 


Признаки герундия: 

1. Перед  герундием может 
стоять предлог, существи- 
тельное в притяжательном 
падеже, притяжательное ме- 
стоимение. — 


оп сопиб по приезде 
° Зорп’$ соттб приезд Джона 
пет сопипб их приезд 


292 


— 


Признаки причастия: 
1. Причастие входит в состав 
времен группы СопЯпнои$ 
(урок 15). 


{Веу аге соииаб они приезжают 
Ц 15 Бешме Чопе это делается 


2. Если герундий выполняет 
функцию обстоятельства, пе- 
ред ним стоит предлог. Пе- 
реводится герундий в таких 
случаях „ существительным 
с предлогом или дееприча- 
стием. 


Еа{ зоте пе БеГоге $фагНия. — 
Съешьте что-нибудь до отъ- 
езда. 

Оп 1еагише {Пе пехз уе |ей. — 
Узнав эту новость, мы уехали. 


3. Перед названием предмета 
герундий обычно указывает 
на назначение этого пред- 
мета, отвечая на вопрос для 
цего?. Нереводится словосо- 
четанием. 


а Чапс!по |еззоп урок танцев 
а $1еерио Бас спальный мешок 
[аиоН!ио ваз веселящий газ 


2. Причастие в функции обстоя- 
тельства употребляется без 
предлога. Переводится дее- 
причастием. 


ЗЧапато аЁ 11$ з14е ТГ за\ еуе- 
гут. —Стоя рядом с ним, 
я все видела. 


3. Перед названием предмета 
причастие обычно является 
его определением, отвечает 
на вопрос какой? и перево- 
дится причастием или при- 
лагательным. 


а Чапс1е сВИЯ танцующий ре- 
бенок 

а $1еертб Бт@а спящая птица 

а |1аионште сои! смеющаяся де- 
вочка 


Важно понять, что в сочетании герундий--существительное речь 
идет не о свойстве, а о назначении предмета и что поэтому а $1еерше 
Ррах — это не спящий мешок, а мешок, предназначенный для того, чтобы 
в нем спать, т.е. спальный мешок; что 1аи1ия ваз это не смеющийся 
газ, а газ, имеющий назначение вызывать смех, и т. д. 

В сочетании герундий-Гсуществительное первый элемент имеет 
более сильное ударение, а в сочетании причастие-- существительное 
оба слова являются равноударными. Для правильного перевода при 
чтении следует исходить из контекста, из общего смысла высказыва- 
НИЯ. 

Повторите также то, что говорилось об участии герундия в образо- 
вании сложных существительных (урок 13, с. 129). 


Прочтите и переведите: 


1) -1то-Тогт == причастие {[: 

Че езсаря баз, {ве Тая {гее, уогК тя реоре, 4Ве Нушя ограп- 
т, а Нуше БИЧ, а мгИ ше уотап, Ше душе шап, Ше ех{з Ни айН- 
си ез, гомупя сВИагеп, а фоис те $огу 

2) -1ш9-Гогт == герундий: 

а зток ше саггабе, а мг И те фа е, БиЙаше тафейа|5, а Чгеззше 
4аЫ]е, 1аго1пе 10015, агиКше \уаег, а геаЯтб-гоош, а 1о0К11б 51а3$ 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 


1. Приставки 448-, еп- 


Приставку 415- латинского происхождения вы встречаете и в рус- 
ском языке в форме дис-, дез- в словах типа дисгармония, дезорганиза- 
ция. Как и русские приставки раз-, без-, они вносят в слова противо- 
положное значение или отрицательный смысл. Сравните; 


10 с10озе закрыть —— 0 491$с105е раскрыть, обнаружить 
фо соппесф соединять — {0 41зсоппесё — разъединять 

огдег порядок —- а15огаег беспорядок 

фо ПКе любить — {0 4151 Ще не любить 


Приставка еп- образует глаголы. Ее общее значение — придавать 
то или иное качество. Перед буквами Б и р она превращается в -ет. 


апоег опасность — фю еп4апеег подвергаться опасности 
с10зе закрытый — То епс]озе заключать, вкладывать 
ро\мег мощь — 10 етро\уег уполномачивать 

Бо4ду тело — 10 ешБо4у воплощать 


2. Сложные существительные © элементами -тап и -иотап 


Названия представителей многих национальностей, а также про- 
фессий и занятий имеют в качестве второго элемента тап человек и 
мошап женщина, а во множественном числе—шеп, хоштеп (см. урок 2). 


ЕтепсЬтап — Егепсб\уотап француз, француженка 
розфтап почтальон 
фгакетап (фгаКе тормоз) тормозной кондуктор 


Упражнение в чтении 


Прочтите вслух примеры, которыми кончается раздел о -1т-Тогт (с. 253), учи- 
тывая, что в сочетании герундий -|- существительное первый элемент имеет 60- 
лее сильное ударение. А теперь прочтите и переведите следующий текст; 


\МУНАТ \\УЕ КМО\М АВОТТ БНАКЕБРЕАВЕ 


(сопипиеа ] 


П 


Н :з Кпомп \Беп ап@ Бо\ ап4 }и5{ мну Звакезреаге 1еЙ Эта ога. 
Но\ сап \е ехр!аш {11$ ас? Зоше \тИегз ЧК {ай Ве доте4 а соят- 
рапу о! асфогз. Ви Ц зеетз шоге пафига! о зиррозе 1паф ре 1е!! 11$ пд- 
Нуе уШасе Бесаизе |115 Га{Пег’5 Биз1е3$ уаз ша Ба@ мау (1) апа 01$ оу п 
фату аз огомйие. \Паф \аз тоге па{ига!, ипдег Ше сиситзаисе$, 
Фап шоуше 10 Еоп4доп? 
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РгораБ!у Не мае гоцев Охюга Г’эК$э4] ог Бонёйф а Погзе, 
а Н ие (Ц еп Не сате 40 Гопдоп. Зоте хгЦег$ БеЙеуе {Паё Паушя 
соте {0 те сарЦа! ЗнаКезреаге оцп4 а {06 а{ а рйтег’$ зПор ог а 1ам- 
уег’$ оН се, Би{ Е 15 шоге ргоба е {па{ Ве Гоип4 а ]оЪ соппесфе4 мВ {пе 
{Пеа{ге, е {Пег аз а саП-Боу (2) ш {ве БиПапх Изе ог аз опе о[ {позе По 
Не! 4 {Не Погзез оп \АисН поБе уоций тшеп о? {Пе сЦу сате {о {Пе Шеае. 
Тра{ Не фиглед фо Ше {Пеафе гаег ап ю Бизшезз 1$ ПОЁ Угапве. 
Сотрап!ез о{ ас{юг$ Па оЦеп \%13Цед З+гаНог4 мпеп \МИПат \ма$ а Боу. 
[п4еед, {Ве реор!е оЁ 115 па уе ю\уп зеет фо Вауе Бееп опа оГ {Пе 4га- 
та. Ц аз а Ише о{ огомпя ищегез{ ш {Ве {Беа{ге. \/Пеп ЭПВаКезреаге 
\аз Богп ш 1564 !Шеге \маз по{ а пе {пеайге риПашя ш Гопдоп. А& 
{Бе Нше о{ 1$ деай, ННу-6мо уеагз |а{фег, {Пеге \уеге а{ 1еа5ё пше, 
Ресацзе о! {1е 4еуеортеп{ о! 1е агата. 

\/е Кпо\ а1110${ поте аБош{ Ве Йгз{ $1х уеагз ЗНакезреаге зрепё 
т Ше сарЦа|. Ви Ц 1$ се{ат {а{ Бе Бесате ап асфог Беоге Ве \угофе 
Тог {Пе ${асе. Аз ап асюг Ве \а$ 1еагп!ия ш е Без{ роз51Ые зсНоо|— 
{Пе ${абе; а; ап ан ог Бе ргоБа у {1е4 Н!$ Папа (3) Бу мт шея Ш 6 [юг 
{Ве р!ау$ о! о14ег р1ау\мл1Н{5. \МИВои{ Н1епа$, “Ивош{ топеу, мИВ а 
\Пе апа сПИагеп, Ве Бесаше Кпо\п аз а хгИег оу ш 1593. Н!$ Нез 
рги\е4 \гогК$ \еге {\о 1опё роетз. ТПе роетз Ваушея Бееп ри !15Веа 
_мИБоц{ а паше оп Фе ННе-разе, ме Кпоху Пеш аи Ног ошу Бесаизе {Не 
де саНоп {о Ше Еаг| о! Зои атрАоп (4) \аз $ епе4 “У\УИШаш ЭвакКе- 
зреаге”. 

Во{1 аз асфюог ап4 р!аухт15Ъ{, ЗпаКезреаге’$ фате гар1Ч]у шсгеазе4 
аЦег 1594; ш {ас+, п фе ею { уеаг$ {Вай оПозуе4 Пе гозе +0 {Пе Нео 
_ 0Ё 61$ ро\жегз. Ц маз Ше Ише Пел Ве \хгое Юотео апа Гийер Той 
№Мойт, Аз Уои ке П, Нате Меазиге юг Меазиге ап4 о{ег огеа# 
р1ауз. [п а|, Не \аз фе ан пог оГоуег {1ИЁу р1ауз, +\о роетз ап@ 154 
$оппе{5. Тосе{Пег {Веу аге {Не п103{ гетагкае Боду (5) о! \могК {паЕ еует . 
сате 1тош а питап пиша. 

Аз ап ас{ог, Ве 414 по{ соп пие фо Бе оо4, апа Гот №15 зоппе # 1$ 
Сеаг Ша{ Бе {ПогоизН]у 41$НКеа {11$ рагё о! 15 жогК. Веме Нге4 оЁ Ц, 
_ Пе @14 по{ арреаг оп фе з{асе аНег 1604. 

АНпонев Эракезреаге таде Гоп4оп Н1$ Воте, ## 15 ргоБаЫе {Ва+ Не 
оЦеп у15Ней ЗнаНог4, хтеге 61$ {атПу соп тие ю Пуе. ш 1611, аЁ 
е пей оЁ №15 {ате, пе геиглей 10 ЗкаНога {мешу-5х уеагз аНег 
Пе Вад 1еН И. 

шт {Пе еа[у зргиае оЁ 1616 ЗВаКезреаге’$ уоцпое${ Чацор(ег, Лад ИВ 
[45419], уаз тагей. А шогиВ 1а{ег Не таде №15 \И апа оп АргИ 23, 
1616, Пе @еа. Тна{ да{е, АргИ 23, уаз а[50 {Не да{е оп \мркЬ Не аз Богп 
ПНу-Ёмо уеагз Беюге. \/ИИат ЗваКезреаге уаз БиЧей ша Ипе о!4 
спигсп аё Згаог4 ап4 оуег Ше р1асе уНеге Ве Шез тау 31 Бе зееп 4Ве 
Ипез, ми еп Бу ПиизеН: 


#@оо Н1епЯ, юг Лезиз” заКе (6) Гогреаг 
То 45 Ше диз, епс1озе4 Беге; 

В]ез5ей Бе {е шап {Вай $раге$ Шезе ${опе$ 
Апа сигзе Бе Не {а тоуез шу Бопез.” 


ТБе Бо4!ез о{ тапу этеа{ ЕпоИзютел 1е Биче4 а{ \ез{иниз{ег АБ- 
Беу ш Ше сарНа! о{ Еп]апа. Ви, Бесацзе о{ {Пезе Нпез, {Не бгауе о 
\ИПНат ЗБаКкезреаге ш {Не Беац( и! свигсН Бу 1Ше г1уег Ве 1оуе4 Ваз 


тгеташе ипорепе4. 


Нримечания 


АЦег йа! Ме Киош АфоиЕЁ Зйакезреаге 
Бу Затие! ТпигЬег апа Аде]а14е \УИБат 


(1} ма 11 а Ба@ уау— было в плохом состоянии 


(2) а саН-Боу — мальчик, вызывающий акте 


(3 


Эущаьция 


ра на сцену (ср. саЙ в уроке 4) 
+г1ей 11$ Вапд — пробовал свои силы, упражнялся 


(4) Еаг! [э:1] оЁ $оиатроп [5аи6’етрэп] — граф Саутгемптон, меценат эпохи 


Елизаветы } 


(5} Боду—30. имеет значение масса, объем 
(6) 1ог 4е5и$” |[’451:29$] заКе...-—-ради Иисуса... Сочетание Гог... 


заке означает 


ради. Между этими словами ставятся существительные или местоимения, отве- 

чающие на вопрос чей? Например: Ро И Гог 3$ заКе. —Сделайте это ради 

него. Ро И юг Ше сНПагеп’$ заКе. —Сделайте это ради детей. 

Даем дословный перевод всей стихотворной эпитафии: «Добрый друг, ради 
Христа, воздержись || раскапывать прах погребенного здесь. {| Благословен 
будь человек, который пощадит эти камни. || И проклят тот, кто потревожит 


мои Кости». 


НОВЫЕ СЛОВА 


аи{Пог [’5:03] п автор, писатель 

га [24] а плохой 

Ь Ри] п кусочек; 30. эпизод 

Ь1е$$ [51е5] о благословлять 

Бопе |Боцп] п кость 

Быгу [’Бег] о хоронить; 
а землю 

сара] [’Кэрцэ| л столица, капитал 

стсит$фапсе [’5э:Кэп1$1$] п обстоя- 
тельство 

сигзе [Кэ:5] о проклинать; п прокля- 
тие 

сотрапу |[’Клтрэп] п компания, об- 
щество, труппа 

4еафН [4е0] п смерть 

4есаНоп |[,Чедг’Ке(] и посвящение 

деу@ортеп{ [аг’уе]эртоп{] п разви- 
тие 

46 [9419], Чиз [4л9], Чиб о рыть, ко- 
пать 

Ч$НКе [4:5’1а] о не любить, питать 
отвращение 

епс1ю5е [1п’К]ои2] о заключать, вкла- 
дывать 

Ел 1$ тап [19 топ] п англичанин 

Тате Пеип] п слава, знаменитость 

{ау [’РетШ] п семья 

юпа [20а] а любящий; Бе фоп@ (ой) 
любить; быть привязанным 

ГогБеаг [12:6 =э], ТюогБоге  Нэ’Бэ:], 
ГогБогпе [Р:’Бэ:п] о воздерживаться 

сгауе [9гегу] л могила 


зарывать 
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Рогзе [19:5] й лошадь 

Витап [псп] а человеческий: 
п человек 

1амуег [’:]э] п юрист, адвокат 

осе [’5Н$] п контора, канцелярия, 
ведомство 

расе [рег45] п страница 

р!ау [р1ет] п пьеса; игра; о играть 

рп [рги{] о печатать; п шрифт, 
печать, отпечаток, след | 

ргиЦег |[’рги®] п печатник, типограф 

га{Пег [’го:9э] а4о скорее; довольно 
(см. «Анализ слов») 

заке [зе] п: Юг... заКе ради (см. 
примечание 6 к тексту) 

зе! [56], 5014 [50114], $91 о прода- 
вать 

зВор [[эр] п магазин; цех; мастерская 

$15 [за] о подписывать; п знак 

$119 1е [5119] а единственный; оди- 
нокий 

зоппей ["52п(] и сонет 

зраге [5рёэ|] о пошадить 

$Фасе [$е!@5] п сцена; стадия 

зирроз$е [5э’роц2] у предполагать 

{Неафе |’91515] п театр 

Игеа [’аюа] а усталый 

Не [На] я заглавие; звание, титул} 
{Не-рабе титульный лист 

ипорепе@ё [’лп’оирэпа| а невскрытый 

УЦ [№1] п воля; завещание 

усипб []л1] а молодой 


АНАЛИЗ СЛОВ 


Слова аш'пог, сотрапу по значению аналогичны русским словам 
автор, компания. Сравните также следующие английские слова с их 
родственниками в русском языке: Г[атПу семья (ср. фамилия, семейное 
имя), Питап человеческий (ср. гуманизм, человеколюбие); о1Исе контора 
(ср. официальный). Существительное сарЦа! означает столица, а так- 
же капитал. ТШе заглавие может также означать титул. Глагол 
519п подписывать и существительное а $11 знак восходят к латинскому 
$1епит знак, т. е. к корню, который мы видим в русских словах сигнал, 
сигнализировать. 

Сравнивая слово огауе могила с русским словом гроб, заметьте не 
только внешнее сходство, но и различие в значении. 

Заметьте многозначное слово зПор магазин, мастерская, цех; глагол 
{о $Пор значит ходить по магазинам за покупками. 

Некоторые новые слова состоят из известных вам элементов: срав- 
тите деуе]ортеп{ развитие с фо 4еуеюр развивать; Ч15ИКе не любить с 
"ке любить; Та\ууег юрист с 1а\ закон, право. 

Существительное БЦ кусочек в сочетании с неопределенным артик- 
зем приобретает значение немного; по{ а БЁ значит нисколько. 


‚г ата И #геа. Я немного устал. 
ат пог а БИ #гед. Я вовсе не устал. 


Ка!ег выражает некоторую неопределенную степень качества и 
переводится довольно, несколько: Н1$ рус{игез аге га Тег 5004. Его кар- 
пины довольно хороши (неплохи); [ 1ее] га{Вег Бе ег ю4ау. Я сегодня 
“увствую себя несколько лучше. Сочетание га{Пег {Пап выражает пред- 
почтительность и переводится лучше чем, скорее в предложениях такого 
типа: Треу 41е4 га ег ШФап зиггелаег. Они предпочли умереть, чем 
сдаться. В тексте вы читаете: {На{ Бе фигпе4 1ю {Пе Шеа{е га{Пег {Вап 
{0 Биз$1тез$ 1$ по{ Угапое — что он обратился к театру, а не к коммер- 
ции, не представляется странным. 

О слове ипорепе мы говорили в разделе о причастии (см. также 
раздел об отрицательных приставках в уроке 14). О словах ЕпзИ$В- 
тап и №0 епо1озе вы читали в разделе О слово заке 
разобрано в примечании 6. 


Упражнения 


1. Составьте таблицу сложных форм причастия от стандартного глагола $0 сот- 
раге сравнивать и нестандартного глагола $0 та приносить. За образец 
возьмите таблицу на с. 249. 


2. В следующих предложениях подчеркните герундий одной чертой, а причастия 
двумя. Определите форму причастий, пользуясь таблицей на с. 249, и переве- 
дите предложения: 

1. Лоис а огоцр о{ #1епа$, ме еп +0 Ше В]асК $еа. 2. Н!1$ Г1ап1- 
1у этохуте, У/ППат Ва {о еагп тоге топеу. 3. Наушя соше 10 ве 

сарНа| Ве 1оип4 а ]0Ъ аЁа ргиег”з зВор. 4. Наушя Бееп едиса{е4 а{ а 
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гее Огатитаг 5сНоо], ЗпаКезреаге Кпех ап. 5. Веше юпа. оЁ 1е Ше- 
а{ге, [ оНеп 50 {о зее пе\м р|ауз. 6. Кис\м!пя а|ю${ по я абоц{ {пе 
ПГЗ 1х уеагз ЗпаКезреаге зреп{ ш Г.оп@оп, \е аге сег{а1п {наё №15 {юр 
\а$: соппес4е4 у ЦП {Не Засе. 7. Не {1е4 р1з Напа ру мгНав ЬИ$ юг 
о14 р1ауз. 8. Наушв по еп ш 1е 1ю\уп, Пе оНеп уаз ш аАНИсиН1е5. 


`.9. Не 914 по ИКе вошя фо а 1а\уег'$ оШке. 10. Ц аз а Ище оЁ эго\/ ше 


ш{еге{ 1л {Пе агата. 11. Н1$ Иг${ё ргице4 хогК \уа$ а юпб роеш. 12. Тне 
дека оп реп епе4, \ме Кпо\ \мПо {Не аи{Пог о! {Пе роет \а5з. 
13. 5 Ше’5 у\уогК 4опе, пе гёшгпе4 10 [15 пайуе УШаве. 14. Зпаке- 
зреаге’$ Бо4у Нез Бине4 а Згаога. 


3. Распределите слова на 13 пар антонимов: 


риу, Ше, 1а{е, 4ю Бе Богп, зе11, ореп, ЧеайН, еа у, ю а, Бад, ‚зе, 
уобипв, Гаг, 5004, 41$Ке, пеаг, |Ю\\, 5[е5$, о14, Бе юипа (о, $ У{гапее, 
1151, огатпагу, сигзе, с1озе, таггеа 


4. 'Распределите слова на 8 пар синонимов: В 
{бе сарЦа|, ргш+, зе, |юуе, опе, ипфег, еп геу, {Не таш сЦу, 
риБ Из, Бе юпа (01), едисайе, {ю\п, ШогоивШу, 1еасв, сНу, Беаюм 


‚ Перепишите предложения, выбрав из стоящих в скобках слов одно, нужное 
по смыслу, и переведите предложения: 


Г мепё 1 а (5бор, таба2 те) {о Биу а 4гезз. Не (Поцепи, бое 
уои \еге аё Поте. Не саше ({ПоиёН, гоиеН) [ Ва4 {014 Вип Т звош 9 
по{ Бе а{ поте. Тне $ 1р мел ищю 1е 4оскК. ({ЮгоцоН, {Погоце у} а да. 
Те Ку 15 (аБоуе, а!опе) из. Уоц саппой 40 Ц (а1опе, аюпб). 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА _ 


1. Определите форму причастий во всех примерах на с. 253. Переведите приме- 
ры на с. 2553. 


Н, Найдите в тексте самостоятельный ‘причастный оборот и переведите. (пред- 
ложение, 


ПТ. Найдите определительное придаточное предложение в последнем. абзаце 
текста (повторите раздел 2 ‘урока 15}. , 
ГУ. Переведите слова: 


зиррозе, Ба, стсит$апсе, Г[атйу, Богзе, зе, зНор, реш, Там/уег, 
о се, эше, деа{ 1, га{Вег, аеуе]ортеп\, {о р1ау, асе, БИ, ИЦе, раве, 
еп, ‘ате, 915ИКе, уоппя, {шед, 41, Бопе, сарЦа!, питап 


\У. Назовите английские слова, означающие: 


плохой, продавать, магазин, контора, лошадь, смерть, молодой, 
семья, усталый, играть, Ване: заглавие, знак, копать, КОСТЬ, ра 
личанин, столица - и - 
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Повторение 


т 1) Перечитайте и переведите тексты уроков 12—16 и сделайте последние два | 
контрольных задания ‘к этим урокам. 

.:. 2) Повторите разделы о согласовании времен в уроке 17, о сложноподчи- 

ненном преДрЕСнни в уроке 15 ио конверсии в уроке 6. - 


ВЕАОТМ@ 
ВУЗАМ ПМТЕВЕЗТ [М 5ЗНАКЕБРЕАВЕ 


_ опаКезреаге ш {Ве К из$1ап {Шеайге, Шега{иге ап аг{ тот Ше е151{- 
‚ ее сепфигу © 1917 15 Ше зи ес ога Боок оравезреаге ап КизЯап 
| Си ше Бу Асадепис1ап М. Аекзеуеу. 

Спар{ег$ аге деуо{е4 фо Киззап ${иЧ1ез оЁ е р|ауз, Кизз!ап {гапз- 
Зайовз апа ргодисопз (постановки) Бу Киззап \Пеа\гез. 

Тве Боок шсш4ез пех та{ег!а], зис! аз е Игз{ е4 оп от Пе {гапз- 
}аНоп ш ргозе о{ Ше Тапиме д пе Зргеш («Укрощение строптивой») 
ру. {Не Киззап с1а5$1е р1аухг1е В { А]ехапаег Оз{гоузКу, ап4 иприбИзВей 
'‘гапз1аНопз Бу {Пе геуош#1опагу рое{ \/ИВе т КисВеескег, \По фгапз- 
[{е4 Масёей, Юсйага ПГ, Юаевага ПТ апа Непги ТУ. 

„о Тне срарфег Чеуо{е4 фо ЗваКезреаге ш Кизуап тизю ап {Ве аг{$ 
15 ме] Ишз{гае4, шешате 1 Ие Кпо\ип могК$ Бу Керш, Угибе! ап9д 
ю{Нег аг{1${5. . 


РАМОО0$ ОООТАТОМ$ ЕВОМ Б5НАКЕЗРЕАВЕ 


То Бе ог по{ фо Бе? ТВаф 1$ {Не диезИоп. (Наяще!) 
\!Пеп с1ои45 арреаг \15е шеп риё оп {Пеш сюаКз (плащи). (К:- 
спага ПТ) | 
_ Тне юо1 Ч 1Кз Ве 1$ \5е, Би {пе \15е тап Кпо\уз Пипзей +0 Бе а 1001. 
(Аз Уои ШлЕе 11) 
То 4е: ю З1еер: по шоге. (Наицет) 
_, АН Фе \019”5 а Заве. 
`` Апа`а| 4Ве теп ап@ \отеп теге!у р!ауегз. (Аз Уои йе №) 
ТБеге 1$ по дагКпез$ Би{ 1епогапсе. (ТиеНи №11) 
.„... №е Кпо\х рай ме аге, ри{ Кпо\у по{ мВа{ \ме тау Бе. (Нате!) 
Ви{ шеп аге теп; 11е 'Без зоте{ тез Гогое{. (ОпеШо) 
\У/аКе по{ а $1еерте мо (волк).  (Непгу ГУ) 
Ой, хВа{ теп Ч4аге 4о! хпаЁ шеп шау 40! На теп даНу 40, по{ 
пол \па1 Шеу 40! (Мисй А4о Абош Моитв) 


А реасе 1$ о! е пафиге оГ а сопдиез*; 
‚Рог Мей Бо рагИез поБМу аге зиБацеа, 
‚Апа пеЦпег раёу 1озег (1) (Непги У) 

АМ ОРМЮМ 


и Сан бапаБишге, {Ве Гатоцз Атегсап. аш ог, аз шуНе4 №ю аНепа_ 
{Бе Чгезз генеагза| оГ а уегу зег!оиз р!ау Бу а уегу зег1оиз уоипё. р1ау- 
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тю (. Не саме, БЫ ипюг{ипа4еу пе $ер& 4ИгоизН а отеафег раг{ о! 
Че р!ау. ТНе апегу р1ау\мг15 ВЕ за1а ю Виа ег: 

“Но\ соц!4 уоц $еер \Неп уоц Кпе\х по\ тисВ [ уаще4 уоиг орт- 
10П?” 

“Уоипе тап,” ЗапаБига герЦеЧ, “Зеер {5 ап орииоп.” 


Примечание 

(1) Перевод: Мир по своей природе то же, что победа; 
Ибо тогда обе стороны благородно (с достоинством) подчиняются. 
И ни та, ни другая сторона не проигрывает. 


Урок двадцать четвертый 


Грамматика: Косвенный вопрос. Союзы Й, упетег. Будущее действие 
в придаточных предложениях. Оборот фо Бе бо:пе тю. М\Моша. | 


Словообразование: Суффиксы -ап, -!ап. Приставка ге-. 





. ГРАММАТИКА 


1. Косвенный вопросе. Союзы $/, шйетег. 


Косвенный вопрос вводится союзами И или мПешег, которым 
в русском языке соответствует частица ли. 


Не азКе ше знешШшег | \'а$ Он спросил меня, занят ли я. 
Ьизу. 

Треу азкей И уе сош4 Вер Они спросили, можем ли мы 
{Вет. помочь им. 


С помощью этих же союзов строятся предложения следующих 
ТИПОВ: 


\е мате {о Кпо\х И 4еу Мы хотели узнать, дома ли 
\\еге а поте. они. 

Г ед 10 Ипа оц мпешег Ве Я пытался выяснить, жив ли 
\“аз $1 Пу!шв. он еще. 


Специальный косвенный вопрос вводится как и по-русски: 


\е азке@ Вии ийеге Пе аз Мы спросили его, где он ро- 
Боги. дился. 

оре азКей ше йа: ту пате Она спросила (меня), как меня 
\’аз. зовут. 


Заметьте следующие особенности таких предложений: 

1) в косвенном вопросе глагол стоит в утвердительной форме; 

2) он представляет собой дополнительное придаточное предложе- 
ние, и поэтому на него распространяется правило о согласовании 
времен (урок 17). 


Прочтите и переведите: 

Не азКе4 те пе ег 1 Икед гий. Не азкей Мет И Феш 7агм Ва 
тапу Погзез ап р!5з. ТВеу азКе4 из \’Пеге {Ве саг4еп \\аз. \е Шоиой{ 
Ве соц14 {е| из мНешег {Пе ${огу уаз {гце. [ азкед №1 И Ше Воц$е \аз 
Би! оГ зюпе. 
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2. Будущее действие в условных и: обстоятельственных придаточных 
| | предложении 


В предложении, излагающем условие или обстоятельство. времени, 
будущее действие выражается глаголом в Ргезепё [ш4ейле: _ 


пе \1| 40 Ц И уой азК Пег. = Она это сделает, если вы ее по- 
просите. 
У\У/Неп {Неу се Те 1еЩег {Пеу Когда они получат письмо, они 
\ 1еф уои Кпох. дадут вам знать. 
Тнеу м поф $11 Пе артее- Они не подпишут соглашения, 
еп ицп]е5$ ме ЕР {паг если мы не примем их плана. 
р!ап. 


Таким образом, Ргезе{ ш4ейпКе выражает будущее действие после 
союзов типа Й если, мТеп когда, Беоге до, ИИ или ип | пока, а$ $00п а$ 
как только, ип[ез$ если только не. В таких случаях глагол в югезеп& 
4еЙпЦе переводится на русский язык глаголом в будущем времени. 


Прочтите и переведите: 


ГИ зом уои ту Чтап а оп аз зооп аз И 15 геаду. Эоп’{ таке {пе 
ехрегипеп ип ме её шоге ИМогтаНоп. И {Веу зреп4 аЙ {е топеу, 
_ \па{ аге уоц бое №ю 40? \№е зпаЙ Бевш Фев ша Беоге {пе с1оск $ щез 
зеуеп. \е зпа! хогКк ИИ е с1осК $4г Кез $1х. ТНеу Ш по* зау апу тв. 
и1[ез$ \е азК {Петш. 


_3. Оборот @ фе дофтд ю 


`Для выражения предполагаемого будущего действия или события 
употребляется оборот 10 фе бомб №. 


| ат сов +0 1е!} Пип еуегу- Я ему все скажу (собираюсь 

_{Ыв. все ему сказать). 
Не 1$ пой бомб Ю Бе а {васй- Он не будет учителем (не хо- 
‘ег. -. | чет, не думает стать учите- 
лем). ы 


Этот оборот употребляется также для выражения НомЕреНия ИЛИ 
предполагаемого события в прошлом: 


Тпет Гага ма$ во!п8 40 ГО Их хозяйство собиралось выра- 
согп. щивать кукурузу. | 
Тре Тогеей у15Ногз меге боб Иностранные гости собирались 
+0 зее оиг Ногзез. посмотреть наших лошадей. 


Прочтите и ‘переведите: 


Гат. вое 40 Биу а с1осК. Аге уоц вошя ю зНо\ ет уоиг Чехи? 
\\И а сгорз 15 усиг Тагт бое {о ого\м пехё уеаг? Тве досфюг за! {Ба 
{пе сВИ4 ха по{ вов 10 Че, \е аге боя {ю таКе ап ехрегипеп < ой а 
405. 
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4. Роша 


\Уош представляет собой прошедшее время от глагола \ Ш. 
Само по себе это слово не поддается переводу, но играет важную роль 
‚в сочетаниях. Перечислим его основные значения: 

1) \Моша — это вспомогательный глагол для образования времени 


«будущее в прошедшем» (урок 17): 


Не за И моша Ъе цзеез5. 


Ме пе {Па Фе пех мош@ 
` зеоп $ргеа4 а] оуег {фе мог. 


Он сказал, что это будет бес- 
полезно. 

Мы знали, что это известие 
скоро распространится по 
всему свету. 


'2) У ош имеет значение, близкое к значению русского «бы», 
придает предложению оттенок желательности, совета, предположения 


или условности: 


Зне мси!4 Пке {о риу а пем 
Чге$$. 

Опе моц!4 В {Ва Пе Па4 
пеуег зееп Пег. 


Ш мош@а Бе Бейег Гог уои фо 
- Зфиду Вгепсв. 
[ мои п? 40 Ц. 


\У!По мошА Вауе ШоисН{ {а 
оЁ рат! 


Она хотела бы купить новое 
платье. 

Можно (можно было бы) поду- 
мать, что он никогда ее не 
видел. 

Вам бы лучше изучать фран- 
цузский язык. 

Я бы этого не сделал (не со- 
ветую так поступать). 

Кто бы мог это о нем подумать! 


В этом значении \ошШЯ часто сочетается с га ег Шап (урок 23): 


Тпеу мош4 гаВег 41е {Нап с1уе 
‚Ир. 


Они предпочтут скорее умереть, 
чем сдаться (= скорее умрут, 
чем сдадутся). 


3) \ош@ с отрицанием поЁ может выражать несогласие, а в соче- 
тании с перфектным инфинитивом — нереальное, воображаемое собы- 
тие. \ош@ по{ часто сокращается в мои! 4п% 


404 {ет арощ И, Риф 1Шеу — 


м\моц!4 по Бейеуе те. 


\!е азКе4 {Пет фо во, БШ 4Веу 
мошап’{. | 

[ мош п?” Зауе тепНопей # 
_И Г ваа Кпо\уп уои \еге 1геа. 


Я им об этом рассказал, но 
они не поверили мне (= 
хотели поверить). 

Мы просили их уйти, но они 
не ушли. | 

Я бы об этом не упоминал, если 
бы знал, что вы устали. 


В последнем примере оц + п\ииИуе Ре{ес{ выражает нереаль- 
ное, воображаемое событие, так как по смыслу предложения ясно, что 
я об этом упомянул. Более подробно об условных предложениях будет 


сказано в следующем уроке. 


4) \ош@ употребляется для выражения повторного, привычного 


действия в прошлом. 
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Не мошШ 4 $й {Шеге аП 4ау 1опз, Он, бывало, сидел здесь целы- 


100К1е аё |1 ваг4еп. ми днями, глядя на свой сад. 
5) \ошЯ часто употребляется в учтивых просьбах и предложениях: 
Мо! 4 уоц ПКе а сир о{ соНее? Не хотите ли чашку кофе? 
\Уон!4 уоц вом из Ше мау {фо Не укажете ли вы нам дорогу 
{пе рг1азе? к мосту? (Не указали ли бы 
_ вы нам...) 


Прочтите и переведите: 


Т хошап’+ зтоКе зо тис. \Мош4.уоц сопИпие Ше оБзегуа 01$ Й 
уси меге ш ту р!асе? \Уош уои ехр!аш 1115 1ю ше? Г Кпем уои \ошШ 4 
сотраге оцг даа. \Уои!4 уои 51%е те а репеИ? Не \уош4 га ег иду 
1$югу Фап та ета{сз. 


СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 
1. Суффиксы -ап, т 


Суффиксы -ап, {ап образуют: а) существительные, обозначающие 
людей определенной национальности или профессии; 6) соответствую- 
щие им прилагательные: 


Атегса Америка— Атег!сап и. американец 
Мех1со Мексика — Мех1сап мексиканский, мексиканец 
ИЬгагу — библиотека— ИБгайап библиотекарь 

гериб\с  республика— герибИсап республиканский, республиканец 
_ асадету академия — асадет1с1лап академик 


2. Приставка те- 


Эта приставка означает повторение действия, приближаясь по 
значению к приставке пере-. Аналогичную приставку латинского про- 
_исхождения вы видите в словах типа реконструкция, реорганизация. 
Сравните: 


{0 огбатте Я геогбап!1е реорганизовать 


{о геа4 читать — {о ге-геад перечитать 
{0 арреаг появляться —-{фо геарреаг ОПЯТЬ ПОЯВИТЬСЯ 
{о \гЦе писать — {о ге-\угЦе переписать 


Приставка эта иногда пишется слитно с основой слова, а иногда — 
через черточку. 


Упражнение в чтении 


Прочтите географические названия и слова с суффиксами -ап, ап: 


Аза [’ет{э] | Азчап [’е [1эп] 
Са!Шогта [,КаН’:1]э]  СаНЕогтап [Ка Ю:п]эй] 


Мех1со |’текзЖКоц | Мех{сап [’шекзКэп] 
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Прочтите и переведите текст: 


ТНЕ 215СОУЕВУ ОЕ СОТО 1М САЫЕОВМ!А 
т 


_Опе о7 {Пе еа[1у зе Щег$ ш СаШоги!а уаз а г1сВ Сегтап \Нозе пате 
\аз ЗиЦег. Не о\ле4 а вгеа{ 4еа| о! Гагт-!апа \ИВ 1агое гий-саг4епз, 
уе уПеай Пе]45, ап а Тогё ргоесеа Бу випз. Не Ва {Поизап@$ о 
со\$ ап4 о{Йег са{Ше, $Веер, ап Погзез. Аф {1 е еп оЁ е Мех!сап \УГаг 
(1848) (1) Мг. ЗиНег ухаще4 {о Би|4 а зам-пи!; зо Ве зеп{ зо те оЁ 61$ 
шел ир а г!уег фю Без \огк. Опе оЁ {Ве теп, хВПе Чета, юипа а {е\ 
зтай 6$ оЁ зиицая уеПо\у теёа1[. Не фооК {Пет дохуп о {пе Тог(, \Теге 
{е5{5 \уеге шафе {о зее И Ше тшайег!а| \уа$ 5014. Е аз. Ригег зеагсН 
зпо\е {ай {Неге уаз тоге оЁ & а!юопя {Ше гп1уег. 

АЕ Игз{ Зи(ег апа 815 шеп абгее4 {ю Кеер {Ше 415соуегу ее. Би 
зооп Пе пе\мз Берап фю зргеа4. ТВе СаШогиап$ \мош пой Бейеуе # 
юг зоше Ите. Ви{ опе дау а тап сате до\уп {гоги ЗиНег’$ Рог{ фо Зап 
Егапс15со |,зепйгэп’$1$Кои] \ИН а Бо{#е оЁ во!4 4и${, ап зпоше4, 
“Фо, 5014!” А{ опсе реор!е {гот аП оуег Ше фегг огу (2) зе оц Гог Не 
ии б агеаз. \МогКегз ей {Вей }05$, Гагтегз$ 1еН {Шеш сгорз Зап@те шт 
{Бе Пе! 4$, 501 @ег$ аезе{е Ч {тот {Пе агту, ап заЙогз Чезег{е4 гот {Нем 


“ $815. Треу а] ]е{ {Пет Г[атШез Бен 14. 


Мапу о! Шезе Игз{-сотегз втеми г1сВ (3). Твеу Ююил4 {Ше р!асез \Неге 
Й \а$ еа$1е5{ фо Ч ош Ше 5014. Мапу 4иё тот {еп ю ИНу 4о|агз” 
мог ша ду. 

А{ {Пе еп о{ {Пе уеаг 1848 апа {пе Беешплие о! 1849 пе\уз Бесап фо 
геасН реоре Фаг ег еа${ {Ва{ со!4 Рай Беел 45$соуегеЯ ш СаШогиа. А% 
Пгз{ {Пеу 1аибе@ аё зисП а ${югу. Ви! Ше ${огу аз гереафе4 аса!п ап4 
ага, апа НпаПу теп Бебап {ю И${еп. УИ т а {ем шоп $ е пез 
зргеа@ аП оуег Ве Еаз{. Меп зо] ет Воцзез фо её шопеу епоцев фю 
50 фо СаШогша. Мех!сапз, ВгИ1зВ, Егепеп, Оегтап$, ап теп Кош Аза 

ап аН оуег {пе ог, ‘оте 1 Ве гизН. МозЁ оЁ {Пел 5её оц ш Ше 
° уеаг 1849, ап \уеге {регеГоге саПеа Коу-Мтегз. 

Тре мощ 4-Бе инлег (4) уеге сшеПу уоипя теп. Мо${ о! {Пет агеззе4 
11 ге Наппе[ $Н "5, {гоизег$, х14е Ва, УЦ сипз апа КШуе$ ш Фет 
ре {$. ТПеу моге по{ огФтагу $Ноез, Би{ В15В Боо{. ТВеу 1е{ {Нег Вах 
ап Беаг4$ вго\’ |юп5. | 

\!Пеп {Пеу геасНе СаШогша, {1е теп ипте ау Вигиед ю Ше 
111е$. ТНезе \уеге а1юпя пуег$ ог оп {Не $1ез оЁ тои{а!1$. ТБе шеп дис 
ир Ше огауе[ гот {Ве г!уег БапЁз, риё { ша рап, ап хазПе4 {Пе еа{ 
а\ау “НВ \афег. ш {1е роЧош о! {Ве рап мошШ геташ \ме{ зап@ ап@ 
изнаПу зоте во! аи${. \МПеп {Пе зап4 уаз агу, {Неу Ые\х И а\ау (5): 
Пе 5014, Бето Пеа\1ег, гета1пе4. Твеу 1оипа Ц Ваг4 №0 @15 а 4ау ш 
{Пе Бо{ зип, оНеп Запашя ма1${-4еер 1 Пе 1се-со!4 уа{ег оЁ {е тоип- 
{аш г1уегз. 

(10 бе сопНнпиеа) 


Примечания 


(1) Межсап У’аг—война между США и Мексикой, окончившаяся в 1848 г. оттор- 
жением от Мексики территории штатов Калифорния, Техас и Нью-Мексико. 
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(2) тот аП оуег {Не ЧеггИогу — со всех концов территории. Дальше в тексте вы 
встретите а! оуег {не Еаз{ — по всему а. Америки и Нот аП оуег фе 


\/ог14 —со всех концов света, 


(3) Иг${-сотег$ значит реор!е мВо сате Йгз, т. е. первые поселенцы. То вгом 
‚ ЮВ — разбогатеть. Глагол {ю его\ часто значит становиться, хотя его основ- 


ное значение расти. 


(4) е мош4-Бе пимег$ — 39. те, кто хотели стать рудокопами. Сочетание а: Ъе, 


. стоящее перед существительным, 
мнящий себя. 


имеет значение мнимый, и 


(5) 10 Мом амау— сдувать, выдувать. Глагол фо Бю\/ дуть вам встречался в уроке 1, 


НОВЫЕ СЛОВА 


аргее [5’9г1:] 9 согласиться; логово. 
риться 

агту [’а:тт] п армия 

Беаг@ [Ь1э9] л борода 

Берта [Бг’ват@] ргр, @40 позади, 
‚ после 

Бе{ [6е!{] л пояс 

оо [Би:] п сапог 

сай Че |’К»!] п (крупный рогатый) 

‚ скот 

сШеНу [’1:Ш] а49 главным обра- 
зем . 

со\ [Каи] п корова 

дезег# [41’2э:{| о покидать, дезерти- 
ровать 

415соуег [415’Клуэ] и обнаруживать 

Ч1соуегу [415’Клуэзг!| п открытие 

Таг{Вег |’[4:9э|] а4у дальше; а более 
отдаленный | 

Павле! |’ 2191] п флапель 

ог [Г:] п форт 

пи Шег [’[э:дэ5] а дальнейший 

бегтап |[”45э:пэп] а немецкий; л не 
мец 

сгауе! |’дггеуэ1] п гравий 

Ваш [=э] п волосы. 

нае: [={] л шляпа 

Виггу [’Илг] о торопиться 

нитед!аеу [гпи:4]э 1]. а40 немед- 
ленно 

Кпйе [па И] мн. ч. К уе$ [па1у2] п 
‚ нож 

те{фа! [’меН] п металл 

шИЕ |111] п мельница; фабрика 

шие [тат] п прииск, рудник, копь 


птег |[’татль] п горняк, шахтер, _ру- 
докоп — 

тйнпб [’ташт)] п горное дело; раз- 
работка недр 

рал [рзеп] п кастрюля, сковорода; ло- 

‚ ток, чан, ковш 

ргофес! [ргоц" {ек{] э защищать, обо- 
ронять 

гереаё [г’р!:Н] о повторять 

гизВ [гл}] 7 патиск, наплыв; штурм; 
5014-гизВ золотая лихорадка ` 

саЙог [’зеэ] п моряк, матрос 

сапа [5194] п песок 

за\у [52:| п пила; зам-тйР лесопильня 

зеагсй [3э:{] и исследование; поиски 

56 ошЁ (Гог) [зе [о отправляться (ку- 
да-либо) 

$е ег [’5е11э] и поселенец 


_ $Неер [1:р] (р1. без изменения) п овца 


Ни [[э:{] л рубашка 

вое [[1:| п башмак, ботинок, туфля; 
ЗКоез обувь 

501 ег [50и165э] п солдат 

феггЦогу [ег ог! п территория 

фгоизег$ [’Мац2э2| п брюки 

у’а15Ё [\№е!5{]| п талия, пояс; _маь+- 
деер по пояс 

у’еаг [\№2э], моге [\9:], моги [\№5: р о 
носить (одежду) 

муе{ [ме] а мокрый 

\веа( [\1:{| в пшеница 

\ИБйт [\/10’11] ргр, ад внутри, в пре- 
делах, в течение (времени) 

мог [%7э: 9] а стоящий, заслужи- 
вающий 


АНАЛИЗ СЛОВ 


В этом уроке много простых, «бытовых» слов, над запоминанием 
которых придется усиленно поработать. 

Среди слов с международными корнями можно назвать в первую 
очередь {ог{, Паппе|, агту, теа|, Оегтап, феггИогу. 

Примыкают к ним слова’ стае! гравий, зо! ег солдат. Сравните 
также следующие английские слова с родственными им русскими: 


рооё ‹ сапог 
рго{есф защищать 
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3 


со словом бутсы. ен 


протекция 


_ 


тереаё. повторять. аа: А ‚ репетиция 
‚све главный, глава а шеф — 


Глагол тю. дезег{ имеет не только узкое значение дезертировать, 
_но и более широкое покидать, с осудительным оттенком. апринер 
Не 4езе{е4 61$ Це апа свПагеп. 

_ Слово 415соуег обнаруживать распадается на известные вам эле- 
менты: соуег покрывать и приставку 415-, придающую словам противо- 
положное значение (урок 23). Еи{Пег и Таг{Пег представляют собой 
форму сравнительной степени от Гаг далеко, далекий, дальнейший. 
Слова пипе, пишег, означающие прииск, рудокоп, в других контекстах 
могут значить мина, минер. | 

Слово зеагсН поиски вам будет легче запомнить, если вы сопоставите 
его со словом гезеагсН научное изыскание (урок 20). 

Заметьте множественное число слов КпИе (Кп!уез) и. зНеер. 

Глагол {0 $е{ является одним-из самых многозначных в английском 
языке. Посмотрите его значения в словаре в конце учебника и в общем 
англо-русском словаре. | р 

Несколько примеров, иллюстрирующих значение хо: Ном 
шисй 15 И ог? Сколько это стоит? Роп’{ геаа {115 БоокК. Ц 1$ пой 
хог Ц. Не читайте эту книгу, она того не стоит. Т№$ р1ау 15 мон 
зеея. Эту пьесу стоит посмотреть. В тексте слово \мог{! имеет зна- 
чение на сумму. 


Упражнения 


1. Переведите на русский язык: 


Тпе СаШогиап тег$ \моц[4 1е{ ет Наш ап@ Беаг4$ ого [опа 
\оц4 уои ргоес{ из? Г \моц14 по{ гереа{ {51$ з®гу, Ё 15 поё ие. Е 
\оин!4 Бе БеНег {ог уои о зе ош{ 1ттеФ1а{еу. Не за! {Пай Нег Гагт 
мои зооп Вауе тоге $Пеер, со\у$ ап4 р1$. [ \оц!4 ИКе фю Бцу Боо{$ 
ап4 а Кп{е. ТНе заПог’$ Епе1$Н 1$ ре[есё, опе мои! {ПК Ве аз Бога 
ш Епбапа. [ мощ 4 по{ Ниггу фо зеп4 Ше герог{, \уе Пауе поё таае 
епоцрй {е5{5. \\он19 уои ИКе {0 \еаг {115 Па{? 


2. Пользуясь Е англо-русским словарем, переведите предложения с много“ 
значным глаголом: 
её {Не рап оп Не {аЫе. му Не Кпозуз Ном 10 зе {Не 1аЫе. \е плиз 
3е{ {Не Бга ее. Не 3е{5 а Ба ехатр!е фо В1$ уоипяег Бго{ Тег. ТПе зии 
5е{5 а{ 8.10. 1 пеуег зе{ Ву оп {115 р1аге. Тие зоо ег паз 564 [1$ Пеаг 
оп {115 р1ап. 


3. Переведите предложения устно: 


Воп’{ абгее ип Г{ей| уоц. И Фе пуег г15е5 шисй В1еВег, \’е зВаП 
по{ Бе а е {о сгоз$ Ц. Г \моп’{ во апу Гиг{Пег ип | Г зее {Ве огееп |1. 
\/Пеп уои зее {Не гед ИзП{, зюр уоиг саг. Г зпаЙ Ни15Н Ше ехрег! тей{ 
фотогго\ И а 0ез уе. \тЦе а герог{ аз зооп аз пех Гасёз аге. 41°соу- 
еге4. Г зпа| по{ у’еаг а \ВИЦе зв и ипез$ {Пе уеа{Вег 1$ Ипе. 
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4. Ответьте письменно на вопросы по-английски, формулировки берите из текста: 


1. \!Пеп \аз зо!4 415соуеге4 шт СаШюогша? 2. \МНу \уеге Ше Нгз+ 
50]4-питегз са!еа “Рогу-М№тегз”? 3. \Ва{ 414 Зи(ег оп? 4. Ном 44 
Фе штег$ 4гезз? 5. Но\ 414 Шеу пише 5014? 6. \аз Чей \могК вазу? 
7. \МВеп 914 {Ле Мех{!сап \У/аг еп4? 8. \Пу 414 зоше {агтег$ |еауе {ет 
ее роны ш Ше Пе!4$? 9. Ном тшисН 5014 44 зоте пипег$ 4 т 
а Дау: | 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА 


|. Найдите в тексте урока два предложения со словом ч20й[4, определите его 
значение и переведите предложения. 


|. Найдите в первом абзаце текста предложение со словом` #}, определите его 
значение и переведите предложение. | 


ПЕ. Переведите на английский язык: 


Я куплю новую рубашку, как только получу деньги. Если вы 
согласитесь, мы немедленно начнем поиски. Мы вам напишем, когда 
испытания будут закончены. Я дам тебе словарь, когда ты начнешь 
переводить статью. Сделайте это до того, как они придут. 


ГУ. Переведите на английский язык, употребляя оборот {$0 фе сопто фо: 


Я куплю шесть ножей, две кастрюли и пару обуви. Он будет моря- 
ком. Я не собираюсь повторять свою ошибку. Он не собирался про- 
должать (0 сопИпие) поиски. Он сказал, что придет немедленно. Он 
сказал, что не будет торопиться. 


У. Переведите слова: 


_ Ю 415соуег, Чегтай, аегее, зПеер, зв, Бешта, 41зсоуегу, Ъе\, 
Ваш, КпИе, заЙог, сом, Ниггу, \а1${, рооф, Та{Пег, гереа{, зеагсВ, 
пите а{е[у, меаг, са{е, шШ, Ц, гизВ, з01Чег, \уПеа{, ште, 
сшеПу, зпое, рап, зап, фтоизег$, ме, мой 


УГ. Назовите английские слова, имеющие значение: 


скот, корова, овца, соглашаться, волосы, нож, позади, рубашка, 
солдат, обувь, мокрый, новторять, шляпа, торопиться, кастрюля, 
песок, немедленно, пояс, немецкий 


Повторение 


Поскольку вы заканчиваете курс, начните систематическое повторение прой- 
денного. По таблице в приложении № 2 повторите образование времен глагола, 
возвращаясь к забытым разделам. По таблице нестандартных глаголов (прило- 
жение № 3) повторяйте их формы. Перечитывайте забытые тексты, проверяйте 
знание слов по последним двум заданиям контрольной работы к каждому уроку. 
До перехода к уроку 25 просмотрите, таким образом, уроки 2—12. 
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ВЕАРТМС = 
МЕ\МЗ ГМ ВВЕЕЕ 


РоЙсе агге%{е{ ап Отивцауап \отап аё а Мощеу!4ео айтрогё ИП 
45 16$ оЁ во!4 №1А4еп ш Вег Бей ап4 зПоез. 


СС.ЕАМЕЗТ АТВ ЕОВ СЕМТОВТЕ$ 


ПопезК по\у Ваз {Ве с1еапез{ ах зшсе Ц Бесате ап шаиз{ а! оу 
а сещигу або. 

АпЯ-роПи Йоп (противодействующий загрязнению) еди!ртеп т- 
ЗаПе 11 ${ее| ап4 о{ШПег ег{егрг!зез (предприятия) Ваз сиё Бу ВаН {Ве 
роПи оп оЁ {Пе анпозрнеге ш 115$ Окгантап сЦу. 

АН епфегрги$ез аге р1ап пе фгеез ап Но\уегз, сНозеп Бу Бо{ап1${5, 
ап4 {пе сЦу сепёга| Веа тя зует ш по\ це пой соа| Би{ ваз. 


зомеё Шее у 


УОТСАМОЕЗ НЕАТ СТУЕ ЕБЕСТВТСТУ 


шп Фе Кашсева{Ка РешизшШа, ш {Ве $о\у1е{ Раг Еа%, ВаЁ а шИПоп 
{0п$ {Г ше| Пауе Бееп зауе4 11 {Пе разё {феп уеагз Бу изиае Веа{ гот 
уо|сапоез ап веузегз (гейзеры). 

Но{ ма{ег ап $%еат тот ипдегегоипа Неа{ Вотез аз ме аз эгееп- 
Поизез (парники) \№сН эго\ НезВ уевеа ]ез а {Ве уеаг гоипа. 

Теп уеагз аво {пе оу ше] изе4 уаз соа! Бгоиб В Пош 41$ап{ рагф5 
о {Ве соип\у. у 


Зоше Усе 


* * * 


Ап ащотаНс сатега Мс \Ш  рЮфобгарй ПоБ\иия Чатасе 
(повреждения, причиненные молнией)оп ромег ш&аПаИоп$ Ваз Беей 
4ез1епед. 


* * * 


Ротрей, Ца1у. 54еп $$ Вауе 41зсоуеге {Бе гета!пз оЁ 11 тоге 
реор!е Бипеа ип4ег {Ве гийпз (развалины) о! {пе Юотап сНу оЁ Рот- 
рей. ЕагИег {пе гета!1$ оГа тап ап а 51! \еге юип4. Рошрей \а$ 
Чез{гоуе4 т 79 оГ оиг ега Бу ап егирИоп оЁ Уезиу! 5. 


Тие ГиегпаЙопаЁ Нега Тифипе 


РАВАРОХЕЗ 


В английской художественной литературе и публицистике часто встречаются 
парадоксы, т. е. своеобразно выраженное мнение, резко расходящееся с обще- 
принятым (иногда только и Прочтите несколько образцов широко извест- 
ных парадоксов, 


_ "Тв згапее Биё це; юг ЧЩ 1$ а\хауз$ Угапое,—З{гапоег {Вап 
НсИоп (выдумка). 
Сеогёе Сог4оп Вугоп (Епапа, 1788-1824). 
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Г до по фк тисв оЁГа тап \мВо 1$ поф \1зег фю4ау {Пап Ве \№а$ 
уеегдау. 
-` Аргават Г4псошп (ЗА, 1809-1865) 


Тгие 1оуе 15 ИКе эНо${5 (привидения), мс еуегуро4у Ча! кз абои{ 
Биф. 1е\х Вауе зееп. 
ЕРгапсо1$ 4е 1а Коснеоисаиа (Егапсе, 1613-1680) 


11 {15 \мойА Чпеге аге оту {о Набе4ез. Опе 13 пой ве мя ва 
опе ма, ап {Не о{Вег зе тя И. 
Озсаг \Нае (Епапа, 1856-1900) 


` То юуе опезеЙ 1 ве Е оГа |Че1опе готапсе (роман). 
| _ Озсаг У е 


Апита|5 аге зисп абтееа]е Н1еп4$; {Веу азК по ачезНопз$, раз$ по _ 
сг{1с15т5 (не наводят критику). 
Сеогое ЕП о (ЕпЕЛапа, 1819-1880) 


Меуег \хогК Беоге ргеаКТа${; И уоц с вауе {о чмок реоге ЮгеаКТаз$1, 
де уошг БгеаК!азё Пг. 
То5н ВИНиез (ОЗА, 1818-1885) 


Соо@ ргеефтя (хорошее воспитание) соп$1$4$ ш сопсеаЙие По\ 
шисН ме Чак о! оигзёуез апа По\у 1ИИе ме {К оЁ Ше о{ег регзоп. 


Магк Туашт (ЗА, 1835-1910) 


ЕТЗН ТОВ 
ТБе Зеаез 


А тап \Во ахауз Боа$фе ароц{ {пе Изв пе Ба саиз{ зооп юип@ 
{Тат 615 пеюЮБоиг$ 414 по БеНеуе Нит. $о Не Бои а раш оЁ $са]ез 
(весы), шуаПед и 1 1$ ИБгагу ап Ваа 61$ В1епа$ уаев Бит м Пе 
ре мхеюне фе ИЗН. 

Опе еуей8 а пе1еНЪоиг гап 1п {о Богго\ (взять взаймы) Н1$ $са|ез. 
Не уаз БасК а\то$ инте ау, зп то ап4 ргои4. “Сопетаа{е те 
(поздравьте меня),” Ве сше4. “Г ат 11е Г[аШег оГа 24-роипа Бару роу.” 


" Виоег ап Вейег 


_Еуегуфоду Кпо\иуз Паё Техапз (техасцы) аге уегу ргоиЧ оЁ Е 
чае. { 13 Це Ы150еф Зе ш Ше ОпЦед Заез, зо фБеу {шк {фай 
еуегу{ тя 1$ Б155ег апа БеЦег ш Техаз {Пап ш о{ег р!асез ипаег 
{Фе зил. 

Ап о!4 Техап \аз аЦеп4 15 а Нзпегтеп’$ сотегелсе ш Са]Шогща. 
ЗреаКег аЙег зреаКег гозе ап зроке ароий гетагкае \е${ Соаз{ Н$П. 
Тре Техап {е 1 В15$ апоег г15е, ап \Пеп В1$ фигп 10 зреаК сате, пе Безап 
уегу ашеНИу: “\еП, ме 4оп’ф Вауе апу Изв ш Техаз мог роаз я 


_270 


ароцф.” Тнеп Не зво\уе4 ИН №13 Бап@з а 1епо{ | аБоий 12 1псНез. “1 пеуег 
зам апу Ю!ббег {Пап Ка.” Не $орре4 БеЙу, ]ооКе4 а{ №15 аийепса 
ап а4Чед: “ОР соигзе уоц Науе {о гететьег {Ба{ё \ме а\хауз шеазиге 
оиг НзН Бефуееп {Ве еуез.” 


И Соша Ве У’огзе 


А ЧгауеПег сате ир %0 а Нзпегтап. 

“Наупе апу |цсК?” (везет или нет?) | 

“№ 1 50 фа4,” герНей {йе Изфегтап. “Т рауеп’”{ На а Бе (клев): 
11 тее Поиг$.” 

“\/пат 1$ 30 воо4 аБоц{ {па{?” азКей {Ве 4гауеПег 11 зигргзе (удив- 
ление). | | 

“УТоци зее {паф 1еПо\у оуег еге? \еП ЦеВазй’{ Ва а Це ш ях 
Поиг$.” 


Е! зВегтай'$ \’Це 
\отап с!еаптв ЙзН аё зшК (кухонная раковина) №0 Язпегтай 


пизрапа: | 
“МГпу сап’ё уои Бе Шке о{Пег теп? ТНеу пеуег сажВ апу# ав.” 


Урок двадцать пятый 
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Грамматика: Сослагательное наклонение. ЗноШ4. Условные предложения. 
Количество изученных слов. 






ГРАММАТИКА 


1. Сослагательное наклонение 


В английском языке только глагол фо да имеет особую форму со- 
слагательного наклонения. Она очень проста: меге для всех лиц. 


(11) | \меге если бы я был 

(11) Пе (5Ве, Ц) \меге если бы он (она, оно) был (бы- 
ла, было) 

(1) ме (уои, {Беу) \еге если бы мы (вы, они) были 

П Т \хеге уоцпеег... Если бы я был моложе... 

П {Ше 4ез1еп \меге БеКег.., Если бы конструкция была 
лучше... 


"Остальные глаголы особой формы сослагательного наклонения 
не имеют. Для выражения желательности, необходимости, возмож- 
ности или предположительности действия употребляются формы, сов- 
падающие с Ра шденпцКе или Раз Реес{, а также глаголы зпоцш@, 
\он]4, тау, пиеШ, сошШШ в сочетании с инфинитивами. Более под- 
робно мы скажем об этом в разделе об условных предложениях. 


2. рома, 


ЗВоШ является формой прошедшего времени от глагола зва|. 
В отрицательной форме зпоШ4 часто сливается, с поё:; зпоШ4 поф = 
зНошШ ап’. Перечислим основные значения звоШа: : 

1) ЗВошШЯ является. вспомогательным глаголом для образования 
времени «будущее в прошедшем» (урок 17): 


Г Кпех Г $60414 тееё Шт. — Я знал, что встречу его. 
Не за! ме зНои! 4 зооп зее оиг Он сказал, что мы скоро уви- 
`[1еп4$. дим своих друзей. 


2) ЗВошШ А значит должен, он отличается от тиз меньшей катего- 
ричностью. эпошА — это не О а совет, указание на мораль- 
ную обязанность. 


Уои пои! ор этоКк!шв. Вам следовало бы бросить ку- 
° рить. 
Ц зпошШа Ъе 4опе нитеаеу. Это нужно сделать немедленно. 


212 


3) $Вош4 в сочетании с шИпШуе шаеНиЁе часто значит должен 
‚был бы делать, но не делаю, а в сочетании с шИшШуе Реес{ — дол- 
жен был бы сделать, но не сделал. 


[ зпоц!а ${и4у фот. Мне следовало бы сегодня ве- 

чером заниматься (но я не 

| занимаюсь). | 

Уои $бои14 поф зтоКе 50 тисв. Вам не следовало бы так много 
. курить (а вы курите). 

Уоц зпои!4п’{ Пауе за14 {Ваё. Вам не следовало этого говорить 


(а вы сказали). 


4) $Пои!4 выражает вероятность или возможность. 


Г {шк уоц зпоша Бе аЫе {о Я думаю, что вы (вероятно) 
{гапз1а{е {пе агисе. сможете перевести эту статью. 
Тва{ зпои!А Бе Бе. Это, должно быть, он. 


5) ЗАси!4 часто употребляется в таких оборотах: 


 зпоц а |Ке я хотел бы 
1 пои! зау я бы сказал 
[Г $Поиц14 ШшК я бы полагал 


Зпош4 в этих сочетаниях придает высказыванию более скромный, 
учтивый, менее категоричный тон. 


Прочтите и переведите: 


Уон зпоШ@ по{ сгоз$ {Бе з{гее{ аба1з{ {Пе гед ИзП. Т звошШ4 Пвауе 
и Че4 |а5 п1оВ+. Уоиг зоп зНош!а зиЧу Паг4ег И Ве мапё5 Ю раз 
{Пе ехапипай оп. Уои зо! по \гогК 50 Вага. Уои зпои!4 Вауе апз\уеге4 
{Пай [еЦег аз 50оп аз уои тесеуед И. Г звоша ПКе фо геа@ {Ваф герог 
асаш. [ зпош!А {шк {Веу \меге \гопе. 


3. Условные предложения 


Английские уеловные предложения имеют ряд особенностей, ко- 
торые необходимо учитывать для их правильного перевода. Рассмот- 
рим основные типы таких предложений. 

Высказывание условного содержания обычно состонт из прида- 
точного предложения, выражающего условие, и главного предло- 
жения, выражающего вытекающее из условия заключение. Условное 
придаточное предложение обычно начинается союзами И если, рго\19- 
е{ при условии что, ишез$ если не. 

Такие предложения можно разбить на четыре основные группы, 
выражающие: А) реальное условие; Б) предположение; В) нереаль- 
ное, противоречащее действительности условие в настоящем; Г) не- 
реализованное, несбывшееся условие в прошлом. Рассмотрим эти. 
‘группы по очереди. 
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‚А) Реальное условие. 


„Такое условие выражает ‘реальную зависимость одного действия 
от другого в настоящем, прошедшем или будущем времени. Условие, 
относящееся к настоящему времени, выражается глаголом в одном из 
настоящих ` (Ргезеп{) времен; условие, относящееся к прошедшему 
“времени, выражается одним из прошедших (Раз) времен; условие, 
относящееся к будущему времени, выражается Ргезепё 1п4еНпЦе * 


Настоящее время 


Н уои Кпо\у уоиг 1е55оп, уоц 
пееё поф Бе ага. 

П Не 15 \огкша, Ве саппо{ 50 
\ЦВ цз. 


Если вы знаете урок, вам не- 


чего бояться. 
Если он работает, он не может 
пойти с нами. 


Прошедшее время 


|: Ве за! {Таф, пе \а$ \угопе. 


П Не \маз уогкше, \мпу 44 уси 
ЧфигЬ Вит? 


Если он так сказал, то он был 
неправ. 

Если он работал, почему вы 
его. побеспокоили? 


Будущее время 


РИ рау уои, ргоу14еа Г ве ту. 


\’арез фотогго\у. 


| Ве аку из, ме Че вина. 


{Пе Теги. 
| зНап’{ 1е| Вим апуйие, иа- 
|ез$ Пе азК$ ще. 


Я вам заплачу при условии, 
что (если) я завтра получу 
заработную плату. | 

Если он нас спросит, мы ему 
скажем правду. | 


Я ничего ему не скажу, если 


он меня не спросит. 


Б) Предположение 


Предложения, содержащие. предположительное условие, говорят 
о будущем и состоят из: а) условия, выраженного Ра шдейп®е ** 
и 6) вывода, выраженного зНоц, мош!, соШа, пи с шНоШуе 
пдеНи{е без частицы 10. Выбор модального глагола. ‘определяет сте- 
пень вероятности предположения. _ 


Н уоц ие тоге, уоц со 
- ]еагл ЕпёИ$В . дшеЖу. 


Если бы вы больше занимались, 
вы могли бы быстро выучить 
английский язык. 


и 


* Ср. урок 24, раздел о придаточных предложениях. с 

** Здесь и дальше мы говорим о Раз{ 1шдеНпЦе и РазЁ РегГес+, хотя было 
бы точнее говорить о формах сослагательного наклонения, омонимичных этим 
временам. Мы позволяем себе это делать для краткости. Практического значения 
для вас это отступление от терминологии не имеет, | 


=. 
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Не \мош4 по абгее, еуеп И уоц Он не согласится, даже если бы 


о  азкед Вит. вы его об этом попросили. 
‚НТ оп а 1агсе зит от топеу, Если бы я выиграл крупную сум- 
1 зВоц]4 Биу а тофюг саг. му, я бы купил автомобиль. 


В условных предложениях такого типа глагол {1ю Ъе употребляется 
в форме сослагательного наклонения (см. раздел 1). 


‚И Те чете факел Ш, Е звошШ4 Если бы он заболел, мне было 
Ъе зогту. бы жаль. 


Таким образом, маловероятное условие можно выразить несколь- ^ 
кими способами. Например: 


Н Ве сате, ь _ Если бы он пришел (в 
И №е вом соте, _ Том случае, если он 
Ве жеге фо соште, азк рип тю ман. все-таки придет), по- 
ЗВои|4 Ве соте, просите его  подо- 
У/еге Пе {о соше, | | ждать. 


‚Степень вероятности предположения несколько меняется, но 
важно понять, что предложения такого типа выражают п р едпо- 
ложение, а не факт. 

В переводе таких предложений обычно употребляется сослагатель- 
ное наклонение (с частицей бы). 


В) Нереальное условие в настоящем 


® Иногда возникает необходимость высказать предположение о том, 
что было бы, если бы условия были не теми, какими они являются 
в действительности, т.е. сделать нереальное, ‘не соответствующее 
фактам предположение. — 

‚ Нереальное предположение может делаться как в отношении 
настоящего, так и в отношении прошлого. Для обоих этих случаев 
по-русски у нас имеется только одна форма. Предложение Если бы я 
знал английский язык, я бы ему ответил выражает явно нереальное 
условие, так как из него явствует незнание говорязцим английского 
языка. Но неизвестно, относится ли условие к настоящему времени 
(говорящий не знает английского языка и вынужден молчать) или 
к прошлому (говорящий выражает сожаление, что вследствие незна- 
ния ‘языка ему пришлось промолчать). В английском языке’ для не- 
реального условия в настоящем и прошлом есть разные формы. 

Разберем сначала нереальное предположение в отношении настоя- 
щего. Оно выражается: а) в условии Разё шдейпИе (с глаголом \еге` 
во всех лицах); 6) в заключении \ош 4, зпоШа, соШа или пиз Е плюс 
шйл ме шаейпие *: 


И Пе \хеге а поше, ме сои 9 Если бы он был дома, мы могли 
78 ап@ зее пт. бы его навестить (но его нет). 


* Условные предложения типа Б и В совпадают по форме, но не по смыслу. 
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П Т Клемх ту 1еззоп, [ зпошШа Если бы я знал урок, я был бы 


ре Варру. счастлив (но я его не знаю). 
П [ \меге уоиц, Т \мошША по На вашем месте я бы об этом 
зреаК абоц{ И. не говорил (но я не вы). 


Г) Нереализованное условие в прошлом 


Нереализованное, не соответствующее действительности предпо- 
ложение в отношении прошлого выражается: а) в условии Раз Рег- 
1ес{; 6) в заключении зпоШ4, хошШ9, сом] или пи В плюс шНи ме 
Рефес{ (урок 22): 


Н уои Ба с1уеп ше тоге те, Если бы вы дали мне больше 
Т зВоц]4 Вауе таде ‘а Бе{ег времени, я бы сделал доклад 
герог. лучше (но вы мне дали мало 


времени, и я сделал неваж- 
ный доклад). 


[ Феу Ва тепопей {115 уез- Если бы они упомянули об этом 
{егЧау, еуегу пе мощ Кауе вчера, все было бы уже сде- 
рееп 4опе. лано (но они не упомянули, 


и ничего сделано не было). 


Бессоюзное подчинение условных предложений 


Условные предложения могут присоединяться к главному и без 
союза. Это возможно только при наличии вспомогательного глагола, 
который в таком случае ставится на первое место. Например: 


П Г Ваа Кпомп Ц БеГоге... Если бы я знал об этом 
Наа Г Кпомп И Беоге... } раньше (но я незнал)... 
ПН ТГ жеге 1ез$ Игеа ... Если бы я был менее усталым 
\!еге Т 1е5$ Игеа... } (но я очень устал)... 


Основная трудность распознавания типов условных предложений 
состоит в следующем: по-английски мы имеем разные формы для того, 
что по-русски мы выражаем одинаково. Возьмем русское предложе- 
ние: Если бы я выиграл пять тысяч, я бы купил автомобиль. Не зная 
обстановки, в которой сказаны эти слова, вы не сможете точно опреде- 
лить, выражает ли говорящий предположение о будущем или изла- 
гает несбывшееся условие в прошлом. Это предложение можно ис- 
толковать двояко: 1) если я когда-либо выцграю 5 тысяч, я куплю 
автомобиль (предположение о будущем); 2) если бы я вышграл, я бы 
купил автомобиль (но я не выиграл и поэтому не купил). 

По-английски же эти две мысли выражаются по-разному. Первая 
мысль выражается условным предложением типа Б, рассмотренным, 
выше: 


ПТ хоп 


Н Г зпоШ 4 уш 
И Г меге 40 уш [Г ош 4 (зпоца) Биу 


Зноц1а | мт а саг. 
\/еге [ фо \мш 
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_ Нереализованное условие в прошлом выражается предложением 
типа: — — | 

_И Г Вай хоп Нуе {оизап@ гц- Если бы я выиграл..., я бы ку- 
рез, 1 зВош 4 Вауе Бонэ| а саг. пил... (но я не выиграл). 


Мы разобрали основные типы условных предложений, но в лите- 
ратуре могут встречаться и сочетания этих типов. 


Прочтите и переведите: 
Тип А: 


П уоц пеей а 41сНопагу, со №0 Ше ИБгагу. Г зваП ео нитефа{еу 
и1]е5$ уои мапё те ю \ма|. \е эра! май Беге И уоц 4оп’# шнаа. И 
пе \аз Ш, мпу Ч14п”{ Не Пе 4оуп? 1 сап соп4исё {Ве оБзегуаНоп рго- 
у14е4 уоц Вер ше. ПТ Впа {та+ 1еНег, Г зваЙ зпо\ й №0 уоц. И [ тее 
т [ ва! пуЦе вип. И е сВНагел аге р1ауше аше у, доп’ а15$игь 

ет. 


Тип Б: 

ПГ ме Бит авашт, Г соц! азК Ийп абощ й. Оо уси {ШК Ве мощ 
ре апоту И [ азкед вит {о Вер те? \Мош14 {Пеу соше, И ме шуЦе4 (ет? 
ово И Бе песеззагу, \е сош!@ таке апо{Вег {е{. Ш Бе зпошШа азК 
уоц, 1е] Вип по пе\мз$ раз Бееп гесеуе4. 

Тип В: 

_П Бе \уеге о!4ег, пе сош!@ {аКе {Ва{ }оЪ. 1 Г уеге уоц, 1 зноШ таке 
апо{Пег ехрегипеп{. Не соц! по+ {гапз]а{е {Ва{ $огу еуеп И Ве фчеа. 
П \еу Кпеху Ве апзуег {Пе феасПег \мош!4 Бе рарру. И Лол \уете {Неге, 
[ звошШ4 питеФа{е]у зо фо №т. ИП [ Кпем 615 пайуе 1апсиасе, 1 знош а 
апз\ег Вип. 


Тип Г: 


П хе Ва Кпо\уп абош уоцг ехрегипе $, {Пе 1еЦег \мхоц!4 пой пауе 
Бееп 5еп{. На {Пе гоа4 Бееп БеНег, ме зноц!Я поф Вауе Бееп 1а{е. Ш 
Ловп ва4 Бееп Веге, хе зВоц4 Пауе азке4 Пип. На@ Г Кпо\уи 615 паЙхе 
]апецаве, [ зношА Бауе апз\мегеа Вит. | 


Упражнение в чтении 


Прочтите первый абзац данного ниже текста, установите правильное чтение каж- 
дого слова. Соединенные дужками слова должны читаться слитно. Например: 
а`айт [э’К] епт], о’фапа [эу’1епа]. 


Прочтите и переведите текст: 


ТНЕ РТЗЭСОУЕВУ ОР СОТ 1М САМЕРОВМА 
(сопйтиеа 
И 


Абайт а; а\р1есе о{^\1ап4 а Чех !еей заиаге. Еасй тап \\аз/^ 
аНоме4 1о0^`Вауе оу опе. Твеге ве“^`пиз В \хогК а5”`юпе аз’Ве“\ 
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\15Не. Мо”^‘опе 4агей {о \уогК ироп”`апо{Нег’$ ФЧайп. И Нес4неа 
10—40 50, Пе уаз Бгоив ВЕ Беюге а^гоибН сошг{ оЁбопипегз апа зеуеге- 
1у рипзвей. 

Еасв пипег Вад 15 озуп. Чей ог саб апа ра №ю 40 а ой соок{ив, 
ог зотейтез мо Пуе фобетег. Те опу сооК1пя ипр!етет{$ ‹уеге 
‚ а Туми-рап ‘ап а соЙее-ро{. т {Ве еаЙу 4ауз фНеге меге 1е\ \ \отей 
ог спПагеп. а? {Пе пишез. 

А {е сапар$ {Не оШу апизетеп{$ ргоу!4е4 (1) уеге атокя апа 
вать ив. 

[{`\маз а гоиз| Не. Тве теп Ва@ фю 50 агте@ {о рго{ес{ {нешзе!уе; 
НойИпб уаз соттоп (2), ап4 теп \уеге оЦеп КШЕе4. 

АНег {Не Нгзё уеаг {е\и оЁ {Не 5019-Ч1еоегз Бесаше г1сВ. ТВе во!4 
{Па{ [ау оп {1е фор оГ {Ве огоцп4 ог пеаг {Не зи {асе Ва Бееп Чиб оц; 
ап4 {Ве теп па по таси тегу Гог деер 4151. Мапу оге\у 41зсонгае4 
ап@ {игпед фо о{Пег \могК. 

\У/Пеп 50! \хаз Нг$ 41зсоуегеа, {Не эта {о\из ш СаШонша \еге 
аисКТу етрНе4 о! реор!е. Виё зооп Ё \аз оип4 {ПаёЁ теп со 4 оЦеп 
таке тоге топеу (3) ш {Пе фо\п$ {Пап {Пеу соША ш {Пе пипез. _ 

Тпе 1ю\п$ \меге тафе ир тайИу оЁ сапуа$ {еп{з, \исН \уеге изей 
аз Но, ап ват бИпе Воцзез. ТБе з{гееё \меге а|мауз Чеер 1ш из 
ог ти4. \МВеп {Незе у(гее{$ оте\г зо Ба {Ва{ теп \уеге агомпей Бу {а пя 
Ио роой5 оЁ \маёег, ап Погзез зайКк оцё оЁ $181 (4) ш Ше тыа, 
Не. Фомипзреор!е а{ таз Ваа о соуег {Вет \хНП р!апк$ 1а!А зае Бу 
з1ае (5). | 

Са|Поггиа 4гем ир Е оп сопзН\+иНоп ап аз адпиЧей |а{ег {о 
{Ве поп аз а зе (6). ТВе Нгз{ огеа{ во!4 гизН \/а$ зооп оуег. 


После этого.текста, рассказывающего об истории гернорудного дела. в США, 
прочтите статью о современных условиях работы американских горняков. : 


МПМЕ ТМЗРЕСТОВ$ НОГО СОМРАМУ бОИЛУ 
1\ РОЕАТН ОЕ $1Х МОВКЕВЗ 


Еедега| Вигеаи ог Мше 1азресфог$ (7) Во!а {е Ве Шейет Мшез 
СогрогаНоп, а зибз#агу оЕ {пе ВеШерет З{ее!-СогрогаНоп (8), виШу 
ит Ше ЧеаёВ оЁ з1х могкегз ш ап ехр!о$1юп оЁ асситиае4 газ ш а Мз- 
паппа, Ра., (9) пипе 1азё Зери. 23. 

Тве отоир, {оре{Вег \ИН Йуе \По езсарей, Ва@ Бееп сНескте {Ше 
уеп{НаНпо зуз{ет. На@ {Ве Ш хогето Тогсе рееп оп {Ве 1оь, 4огеп$ 
\"оШ Пауе 10$ {пех Пуез. 


Те юцг 1азресфог$ сВагбе {Па {Ще пише тапабетеп{ Ва4 гесе! уе: 


а тей герог{ {Не Дау БеЮге {Ве ехр1оз!оп, маги {На{ асситша{е4” 
саз Па сгеа{е а Чапоегои$ сопа Цюй. Тпеу юииа {Пе Вх р! Вад 
рееп зеЁ ой Бу ап е@есёе зрагк отт {Пе роег Ипе. 


Тне тише 1$ СаззШе@ аз “баззу” ру рой! 1е4ега| ап@ а1е аи{Поп- 


Не5. ТВ!$ 15 зупопутои$ \И “уегу Ее 
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Тпе отвар 


‚ Примечания 


в) 


©) 


16е оту атизетен!5 ргом4еа — 1ре оп]у аеНВ {На хеге рго\14ед — 
единственными (имевшимися) развлечениями были... . Оп!у здесь значит едия- 


_. ственный. Ргоу14е4 зд. — причастие 1] от глагола рго\4е снабжать, обеспечи- 
вать. Определение после определяемого слова (аптизетеп{5 ргоу14еа) — яв- 


ление сравнительно редкое в английском языке. См. также союз ргоу!Че4 в 
разделе об условных предложениях. 

ИЗБИпя уаз сопипол — драки были обычным явлением. Е15ПИпЯ 390. — герун- 
дий (урок 13). 


{3) таке топеу — зарабатывать деньги 


_ (9) 


запК 0{ 0! $1601 — погружались с головой («скрывались из виду» — см. ана- 


. & 
— логичное выражение в тексте урока 19) 
(5) 124 $14е Бу $4е— уложенными рядами. 514е Бу $14е буквально значит бок 
. 0 бок. 
(6) адтеЯ ... аз а За!е — принята в Союз (США) в качестве штата | 
(7) Редега! Вигеаи 97 Мте тзресфог$ — инспекторы федерального бюро горноруд- 
° ной промышленности. Ее4дега! федеральный в США означает государственный. 
Ср. ниже Бо{Н {едега{! ап $а{е аш вой Чез представители властей как шта- 
° Та (Ма), так и государства (Гедега]). 
(3) Бетлехемская Стальная Корпорация —ввторзя по величине монополия в 06- 
ласти металлургической промышленности США | 
Маг!апла, Ра (= РеппзуУуаща} —г. Марианна, штат Пенсильвания 


НОВЫЕ СЛОВА 


ассити!а{е [э’Клетрие о накапли- 
‘вать, аккумулировать 

адти [эФ’пиН о допускать, впускать, 
принимать (в состав) 

аНо\м |э’1ан] о позволять, разрешать, 
допускать 

апизетейй [э’ 1 ]и:2тэп{] п развлечение 

агте4 [4:14] а вооруженный 

аш огЙу |5:’6эг1{1] л власть, авторитет 

ре оуег {[Гоцуз] кончиться — 

сабт |[’КаеБри] п хижина 

сатр [Катр]| и лагерь 


сапуа$ п п холст, парусина, 


брезент 
спагбе [1[а:95] о обвинять 
свеск [{{ек] о проверять 
стайп [К1ет] й требование, заявка; 
3д. заимка о 
с1а5$Йу [’К1эе5На| о классифицировать 
сойее-ро{ [’Кой,рэ{| п кофейник 


сопИиНоп |,КопзИи’Ни и] я консти-. 


туция 

соокто |’Кикто] п приготовление пи- 
щи, стряпня 

соиге [К5{] л суд; двор, корт 

Чаге [485] и сметь 

415соигабе [415’Клг!95] о обескуражи- 

‚ вать, отбивать охоту 


бтам [9гэ:], агем [4ги:], @гамтп [агат] 


. о тащить, тянуть; чертить, рисовать; 
Фгауу ир составлять (проект, доку- 
мент) 

го\гп [ Чгаип] о тонуть, топить 

етр1у [’етри] о опорожнять, пустеть 

_ ехр1о$юп [1К5’р1онзп] п взрыв 

Фогсе [15:5] п сила 


Ку Пта] о жарить; Путб- -рая сково- 
рода 

батЫе |[’9эетЬ1] о играть в азартные 
игры; бат Нпо Воизе игорный дом 

баззу |’ 951 | а наполненный газом 

виШу [’9ИН] а виновный; Во! виШу 
считать виновным | 

по(е! [Нвоц’ 1е!] п гостиница, отель 

пир!етепЁ [‘’гтрИтол{| и орудие 

1ау [1е! |, 14 Пе}, 1214 о класть 

тасптегу [п1э’[:пэг!| п машины, ©бо- 
рудование 

тапабетепй [’паетаАзтэп п управ- 

_ ление, руководство. 

тиа [пла] п грязь, слякоть 

р!апк [р10к] п доска, планка 

роо{ [ри] п лужа, пруд, бассейн 

роЁ [рэ] в горшок, котелок 

ргоу!4е. [рго' уа;4] и предоставлять 

рип 5В [’рлп:[]| о наказывать 


гонбй [ГАН а грубый, примитивный 


зеуегейу [5 у1э] ад сурово. 

шк [310К], запк [59е0К], зипк [5^0К] 
 погружать(ся) 

брагК [5рак] п искра 

Зее! [5:1] п сталь 

из агу [5э6' эт тэги] п филиал 

5упопупои$ [$7 п2пипэ$] а синоними- 
ческий, означающий одно и то же 

{о\упзреор!е Г4ацп2,рёр| п горожане 

фе Пеп п палатка, тент 

ипюй [’лрп] д союз 


° ироп [э’рэп] ргр на (=оп) 


уеп{Па?е [’уепе {] о вентилировать 
у’аги [\5:п] о предупреждать 
\15Н [м] о желать 
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КОЛИЧЕСТВО ИЗУЧЕННЫХ СЛОВ 


В уроках 6, 10, 15 и 20 мы подсчитывали количество изученных 
вами слов. Соответственно их было сначала около 150, потом стало 
350, 600 и 850. В уроках 21—25 вы узнали еще около 950 слов. Общее 
количество? Нет, не 1100 слов, как следует из арифметического под 
счета, а по крайней мере 2000. Чем же объясняется этот приятный 


| сюрприз? Да тем, что вы на протяжении курса систематически знако- 


мились со ВеЗОЗНИ словообразования в английском языке, и это 
по меньшей мере удваивает количество понятных вам слов. Разберем 


несколько примеров, взятых из слов урока 25. 


Глагол 0 ассити!а{е накоплять при знании суффиксов -юп и 
-ог сразу делает понятными слова асситШа Йоп накопление и ассити- 
]абог аккумулятор. 

Глагол 10 адтй допускать, признавать, принимать в состав при 


знании суффиксов -гоп, -апсе и префикса поп- делает понятными слова 


а4п115$10п признание, допущение, адп!Чапсе допуск, принятие, поп- 
адт!Капсе непринятие (в состав чего-л.). 
Выделив суффикс -тещ в слове атизетег развлечение, мы поймем, 


что {о атиз$е значит развлекать, а в контексте сможем догадаться, что 


ап атиз!с ${огу значит занятная история. 

_ Слово апте@ вооруженный легко приведет нас к словам {0 агт 
вооружать, ипагте невооруженный, Ч41загте4 разориженный, агта- 
теп{ вооружение, Ч1загтатег4 разоружение, конечно при условии, 
что мы помним соответствующие суффиксы и приставки. 

От рип!5В наказывать образуется рип! теп{ наказание; тапаве- 
теп{ управление дает возможность определить значение слов 10 тап- 
асе управлять, а тапавег управляющий. | 

Слово с1азз3Шу классифицировать ведет к группе саз1 Иса оп, 
Саз$Шей, ипаззШей. Глагол {40 уеп{Шае делает понятными слова 
уепПаНоп, уе Паог и Т. д. 

Из наречия зеуеге[у сурово можно выделить прилагательное зеуеге 
суровый, а от него образовать существительное зеуегИу суровость. 

Надо также упомянуть огромное количество слов, образуемых 
путем конверсии и словосложения. 

Среди слов урока 25 можно найти В словах етру о 
опорожнять и а пустой; сатр п лагерь и 9 располагаться лагерем; 
спагое о обвинять и п обвинение; \1з3В и желать и п желание и др. 

Примером сложения известных вам слов может быть слово ф0\/п5- 
реор[е горожане, но можно образовать и новые слова от тех, что вы 
узнали в уроке. Например, зная слова фо \1$Н желать и \еИ хорошо, 
можно понять и слово \е|-\1зНег доброжелатель. 

Слова, встречавшиеся в разделах «Дополнительный материал длз 
устной речи» и «Кеа@ 118», мы не принимаем во внимание при подсчете 
слов, но и без них вы должны теперь знать, с учетом средств слово- 


образования, 
около 2000 слов 
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Упражнения 

1. Следующие условные предложения распределите на две группы: с реальным 
условием . (тип А) и с нереальным условием, относящимся к настоящему 
—. В). Переведите предложения: 

[ зва!| с1о5е {пе м ш4о\и И уои аПо\и. Тве Чоог Я по{ ореп ип]е$$ 
уои ргез$ {Пе БиЦЙоп. \е сап 50 по\ И уои мВ. И уои сВесКк {1е даа, 
уои \Ш Ипа еуегу{ пя 11 огдег. И Т аНоме4 ту сВНагеп ю 4о ива} 
{пеу ИКе, {Пеу мош@ по во {0 Ъе4 ш Ите. \!е сап таке {Не {е3{ рго-_ 
у1е4 {Не тапаветеп{ зиррИез из “ИН та{ега|$. ПИ {Безе \ог4$ \меге 
$упопутои$, уоц сои] изе ейНег оЁ фНет. ТНеу хошШ а риу {Позе ит- 
р!етет{з И {Пеу пееде4 ет. П уоц \мапё {ю гам, уои пее4 Бейег 
репсИ$. И Ве \уеге виШу, Ве мош поф Чаге фо соте. Не уШ пой гип 
а\ау ипез$ Ве 15 сиЩу. 

2. Следующие предложения распределите на две группы: с нереальным условием 
в отношении настоящего (тип В) и с нереализованным условием в отноше- 
нии прошедшего (тип Г). Переведите предложения: 

П уои Кпеху Бит Бейег, уоц моц4 по{ аатй Впи шт уоицг Ноизе.. 
Наа Г Кпо\уп {Ве {ас БеНег, [ зпощ 4 Вауе аПо\же4 уоц {0 таке а пе\ 
4ез!. Г зНош 4 поё Бауе тепНопей # # шу 1еп4$ На по{ \агпе4 те. 
ПГ Бе \\еге деаа, Г зпош@ Бе зоггу. И {Пе БоШе \уеге -етрфу, ме соц!9 
изе { юг ой. Ро уои {ИшК $Ве \моч4 Вауе 5зроКеп БеЦег И зВе Ва@ по 
Бееп зо Итед? П {Ве уеШа тв зуфет Ва Бееп БеЦег, {Ве тапабе- 
еп ог Ме Атегсап пише \уошШ@ ‘пой .ПНауе рееп ве! 4 виЩу ш {Ве 
Чеа{Н о? ух тшшеге. 


‚3. Переведите на русский язык условные предложения, содержащие предположе- 
ние (тип Б): | 
(Ц хошШ@ Бе Бе{ег И уоц аате@ уоиг паке. П уой <1аззШеа 
1Пе Дафа, Те\мег {е5{5$ мои! Бе пеедед. И еу ПЗепе4 {0 из, ме сошА 
\уаги {Иет. ТНеу пе В{ аМаск из И Шеу Чдагед. 


4. Переведите на русский язык: 


Г №156 Г сошШ 4 0 фо Геп!пета4. Г \15В Ц \\еге зо. [ 1538 Не зуеге 
аНуе. Уои зпоШап’{ аПо\ уоиг сВПагеп фо р!ау зо 14{е. Опе зпошШ4 
а4тЁ опе’$ т15{аКез. Уоцие и! зпоШ& 1еага соок1пе. 


5. Из новых слов урока выберите слова со звуками [5], [2], [а!|; распределите 
их на отдельные колонки и прочтите их вслух. Проверьте, помните ли вы 
значение этих слов. 


6. Из текстов выпишите все нестандартные глаголы и повторите их основные 
формы (см. таблицу на с. 316, приложение № 3). 


7. Прочтите вслух несколько раз популярное в Англии шуточное стихотворение: 


Е АБ У\ЕВЕ ОМЕ ^ 


Па!| {Те зеа$ \уеге опе зеа, 
\!Па{ а огеа{ $еа 1ПаЁ ош Бе! 
АП ИП а!] {е {тгеез \уеге опе фгее, 
\!ПаЕ а огеа{ {гее {Паё хоца Бе! 
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Ала И аП {е ахез \уеге опе ахе, 
о \!Па{ а вгеа{ ахе {Ва+ ош ре! 
Апа И а! Ше шеп \уеге. опе шап, 
\/ПаЕ а эгеаЁ тап Не \моша Бе! 
Ап4 И а этеаЁ тап фоок Ше эгеа{ ахе, 
Ап сиё до\уп Фе огеа{ф фгее, 
Апа е1 И Та! шю Фе отеаф зеа, 
\/ПаЁ а геаё зр1азП па \ош4 Бе! 


(зр1азН — всплеск) 


КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА. 


|. В каждом тексте урока найдите по уеоеном предложению, определите его 
тип и переведите. 


Й. Следующие предложения представляют собой реальное условне (тип А). Пе- 
реведите их. Превратите предложения 1, 4 ибв предложения с нереализо- 
ванным условием в прошлом (тил Г) и переведите снова: 

1. П Ше огоипа 1$ зоЙ, ошг \уогК %Ш Бе еазу. 2. \е зпа| Ва 1а{е 
ипе5$ ме 50 шисй Га$ег. 3. Ргоуе4 \уе 5её Ше сн \е пай 
свеск 4Пе ро\ег те. 4. И уои абгее, ме зпа! \’агл {Пе талазешепи. 
5. И уои аЙо\ ше, 1 за 20 {о а По. 6. П Ше ут4 шсгеазез, 1 тау 
Зау а{ Боте. | 


111. Переведите следующие предложения: 


П Г еп а\уау, И аз Бесаизе [Г 4 по{ ИКе Ше Во{е1. П 4Веу аге 
юипЧ 5иШу, мШ {Пеу Бе зеуеге!у рипзВеа? И уои \епё Феге, 4Веге 
\ои]4 Бе тапу спапез. ИП уои ад! е4 уошг шаКе, уси @4 ей. 
И Бе \уеге геаПу Ш, Бе хо 4 по{ Бе ае о Шуе т а сапуаз феп{. И же 
50 1ю Ше Шеа{ге фоп15Б{, ме зпаЦ зее а уегу 5004 р1ау. ИП Г фо уоч 
Те {г\В, уоч \оиц14 по ИКе И. Еуеп И уон Ва@ по{ абгее4, И \уоша 
Пауе та4е по ЧШегепсе а{ а. На4 уоц та4е {115 ехрегитеп{ 1аз{ уеаг, 
еуегуро4у \хоц!4 ПВауе 1аноПе а{ уои. ТБе гезиЦ$ аге гетагкае рго- 
ме а {е. Ибигез Пауе Бееп спескеа. На@ ТГ Кпо\уп \ВаЁё 40 40, 1 
знош Вауе зауе4 писб #1е. И Бе зпоч4 азК, 4е | Нип по апз\уег Ваз 
Бееп гесетуеЧ. \Ме саппо{ апзмег \ИВ аи{ВогИу ип]е53 \е Науе а {Не 
Тас{$ ап@ Идигез. 


ГУ. Проанализируйте новые слова урока и выпишите: Т) не менее 12 слов с 
международными корнями, встречающимися и в русском языке; 2) сложные 
слова; 3) нестандартные глаголы. Назовите три основные формы глаголов 
фо Це лежать и Фо {ау класть. 


\У. Переведите письменно второй — четвертый абзацы 2-го текста урока. 


УГ. Переведите английские слова: 

‘аатИ, зрагк, аНо\, рип, аи ®огИу, ®ю а 50, (ау, сиу, 
етруу, гоцев, агте, сои, ипюп, \1$1, сПагее, земеге]у, Бе оуег, 
Вофе|, спеск, дго\уп, Чгу, ти, сатр, №0 эк, \агп, ипр!етет, роо], 
ргоуч4еа, сайт, асситшафе, тапабетеп{ | 
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УН. Назовите английские слова, означающие: 


позволять, вооруженный, лагерь, чертить, класть, союз, суд, 


_ желать, предупреждать, проверять, власть 


Повторение 


Перечитайте тексты уроков 13—93, вспоминая забытые слова. Повторите все, 


относящееся к прелложению в уроках 3, 8, 9, 15, 16, 17. Проверьте, как вы 
знаете служебные слова по списку на с. 319 (приложение № 4) и по следующему 


рисунку: 
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Те `рголейагапз Науе пота Тю 105е БиЁ Пег Спайк. Треу Пауе 


а жоНа ® \м. \огКегз о! Ше мо 4, ипИе! 


Ка Масх апа ЕЧедасн авы. | 
Маш зо о} Ше Соттиш Ра’ 


А МТМЕВ ЕВОМ МСНГСАМо 


ТНе ${аг оЁ а пех НИп таде ш Ме ОКгаше 1$ а огмег Атейсай.- 


пипег упо Бесате а Зо\её пипехогкег 1 1922. 
Топп Рицег Бевап \хогК ш 1910 ай соррег ап4 соа| пез ш Маев+- 


бап апа ПИпо5. 
Ап асйуе 1гаде-ипюоп тетБег Не ошед 1Ие Ашмегкай Зоста 


Рау ш 1916, ап4 {гее уеаг$ [а{ег, {Не ЧпЦеа З{а{ез- СапаЧап и. 
юг Тесви!са! А №0 Зое Визза. | 
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т 1922 пе \маз опе о! 32 Атегсап штегз \Во апзуегей Репш’з 
саЙ 40 соше апа Пе]р Ше уоипб Зо\1её з{а{е. 

Не а {е4 \гогК а{ [.141уеуКа шше ш Фе Окгаше апа Бесате а феат 
Теадег (бригадир). Га{ег Ве Бесате тапазег о{ о п!пез, юоК рагё шт 
{Пе ЧезИтя оЁГ Фе Нг5ф боме-та4е соа-сиЦег (врубовая машина), 
ап \огКе4 аз ап епотеег а{ а 4езюп шт ще. 

: ТоЧау, авед 85, Ве Иуез ш Ропеё5К, $1111 юоКше аНег 11$ Ые саг- 
еп. 

Не тагие@ шт 4Ве 0$$К апа БгоивН* ир (воспитал) Вуо 501$ апа 
Куо ЧацёЩег$, а] оЁ Пот во! а 5004 едисаЙоп ап@ хогк ш Че 
ОКгате. 

Зое? Ме 


ТНЕУ АБГГ СО ТО ТНЕ РАМТВ$ 


Моге ап@ тоге реор!е—рпуз${с15{$, 3е15$1101081${$ (сейсмологи), аг- 
спаео]051$4$ (археологи) ап о{Пег $с1еп{15{5—аге уз Ише Ше Раши, 
опе от {Ве еаг{’$ В15Пез{ шочт{аш зуз{етз. 

Тре Рамиз аге а пайига! 1аБогаюгу Гог {е ${и4у о! созп с га а оп, 
\/ысВ 1$ Беше $ е4 а{ {Пе 1158 тоищат гезеагсй сатр а АК- АКВгаг, 

_ пеаШу 3,5 тИез аБоуе зеа ]еуе]. 

Так ап 15 а|з0 {Пе п1о%{ еаг(Пацаке ргопе ен раг{ 
ог Ше Фоме Ипюп. | 

ТВеге аге \уеаК илаегогонпа {гетог$ ргасйсаИу еуегу 4ау; пи4аИпя 
-- (средний) опез афоц{ опсе а уеаг; зеуеге опез еуегу {е\у уеагз; ап4 геаПу 
ЧезгисИуе опез (разрушительный) еуегу. {е\№ 4еса4ез (десятилетия). 

Тре Рашиз аге ех{гете!у гсб ш ро\уег гезоигсез, юг Шеу аге {Ве 
зоигсе о{ роме! тошЧашт гуегз Ике 1пе УаКПзВ. 

Тадик1${ап’$ шз(ще о! Зезтоюбу Ваз зе а Б!5 ехре4Нюп {о 
{ре агеа \Беге пе Кобип пу4дгоеес1с ${аЙоп, {Пе 1агоез{ ш Сепфга! 
Аза, 15 ® Бе Би. 

Агсраео!081{$ гесеп у ша4е ап ата? 91зсоуегу ш Ме Ратиз— 
{Ше гета!1$ (остатки) оГа 10-1248 сепигу шие 1ю\хи, 615Н абоуе 
{Ве с1ои4$. 

ТВ!$ ю\хп 1$ 12,540 {ее{ аБоуе зеа 1еуе|, ап4 огауез Пауе Бееп юпа 
сощашшй а вгеаф диа{Иу оЁ 1115$ хРисН го писН ПУ оп Те 
И огу оЁ Ше агеа. 

Во{ап1$1$ Ипа Ве Рашиз 1 Ву ицегез ия, ап 1$ уеаг {еп ех- 
ре 101$ Пауе Бееп \могктя ш АШегеп{ рагф5 о! Ше Согпо-Ва4аКПз- 
ап Ащюопотоц$ КВеёюп. 

Опе о! те хог!а’$ Ь15Нез{ Бо{ап1са! саг4епз 1$ оз оц 1Ае КПогос, 
сарЦа| оГ Ше гезоп. 

{$ р!ап шс]адез $и4у оЁ теста! ВегЬз (лечебные травы) апа_ 
обзегуаНоп оЁ {1е еНес{ о! иЦга-у1о1е{ё гауз оп {Ве эго\ЁВ ОГ {геез апа 
о{ег р!ап{$. 

Тве Рашиз аге \е 1агоез{ э1ас1а| (ледовый) 2опе т \1е 0558, 
о пафигаЙу 51ас101051${$ (гляциологи) Ипа Мет п\егезИпя. 

ТНеге аге шоге 1Бап а 1Поизай $]ас1егз (ледники), опе о %Р1с, 
{пе ЕедсрепКо, 15 тоге Шап 44 тИез 1юп5. 
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НудгосгарНег$ ${4у Ше зпо\ соуег оп фе тоил{фа!$, юг авг- 
сиНиге ш Сепёга{ Аз!а дереп@$ оп {Пе атоцпй о{ хаег ш \е шоип- 
р Бгои Е 4о\п Бу Ц$ сше! пуегз, Фе Ати Рагуа ап@ Фе уг 

агуа. 

РшаПу, е Рашиз Вауе а рагИсиаг и фегез{ Гог з{и4еп{5 оЁ Тап- 
5цабез. 

ТНне агеа 15 а Ка о? Пти! с (лингвистический) шизеит п уп еВ 
шапу “4еа4” тап!ап 1апбцавез ЗИ Пуе. 


АНег ап ат Не Бу Унг Кбготоу, 11 ЗошеЁ Шее у 


ЕХРЕВТЕМСЕ 


Ехрег!епсе 15 а Ипе {еасНег, И’$ гие, 
Вш реге 1$ па таКез ше Бигли (1): 
Ехрегепсе 15 а№уауз {еасп ше те 
Тез Га га ег пой |еагп. 
Еве! \есег{ 
Примечание 
(1) "па таКкез те Бигл— что меня злит 


„Урок двадцать шеетой 





Перевод с английского языка на русский 





_ Вы заканчиваете прохождение курса, пель которого состоит в том, 
чтобы научиться читать и переводить научную и техническую лите- 
ратуру. Указания по переводу вы получали на протяжении всего 
‚ курса: особенно существенны указания о переводе предложений 

с глаголами в страдательном залоге, предложений, в которых встре- 
чается согласование времен, а также предложений с герундиями, 
причастиями, инфинитивами, с бессоюзным подчинением придаточ- 
ных предложений. В случае необходимости повторите соответствую- 
щие разделы. | | 

° Кроме того, с переводом тесно связаны разделы о многозначности 
слов (урок 7), об определениях, выраженных существительными 

(урок 5), и особенно о работе с англо-русским словарем (урок 21). 

_ В уроке 21 даются довольно подробные указания о том, как нужно 
подходить к анализу предложения, содержащего неизвестные слова, 
_и как выбирать из словаря нужное значение данного слова. Пере- 
читайте внимательно этот раздел. | —_ | 

_ Предположим, что вам поручили перевести с английского языка 
на русский какую-либо статью по вашей специальности. Мы 
выделяем слово «вашей» потому, что перевести специальную статью 
по той отрасли знания, в которой слабо разбираешься, дело весьма 
рискованное: почти наверняка можно сказать, что’ в переводе будут 
и ошибки, и непонятные для читающего места. Надо или не брать 
на себя перевод таких статей или делать его совместно со специалис- 
том данного дела. - а и 
_ Итак, вы приступаете к переводу статьи, содержание которой 
связано с вашей специальностью. С чего начать? | и 
° Чтобы сделать хороший перевод, надо, во-первых, правильно 
понять текст; во-вторых, передать его как можно более точно средст- 
вами русского языка; в-третьих, сделать перевод максимально яс- 
‘ным, предотвратить возникновение сомнений у читателя. _ — 
_ Этим трем требованиям к переводу соответствуют три основных 
этапа работы над ним: 1) разбор текста; 2) перевод его; 3) стилисти- 

ческая отделка перевода. | в | , 

Под разбором: текста понимается не грамматический анализ пред- 
ложения (он является лишь одним из моментов такого разбора), 
а установление точного значения всех элементов перево-. 
димого текста. Не начинайте свою работу прямо с перевода первого 
предложения. Прочтите всю статью внимательно с’ начала до конца, 
чтобы уяснить ее основное содержание. Отметьте трудные места. 

Потом перечитайте еще раз первый отрезок (абзац, параграф) и про- 
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анализируйте внимательно каждое предложение. Найдите в словаре 
все необходимые слова и выберите нужное значение слова, руководст- 
вуясь общим смыслом статьи, а также другими моментами, о которых. 
мы говорили в уроке 21. Весьма вероятно, что при этом вам понадо-_ 
бится не только общий англо-русский словарь, но и специальные 
словари (технические, энциклопедические, толковые, словари Ус- 
ловных сокращений и т. п.). | 

Только после этого приступайте к переводу абзаца. Следите прежде 
всего за смыслом высказывания, старайтесь передать его. как. 
можно точнее, не прибавляя от себя никаких уточнений или оценок. 
(Если такая оценка или уточнение необходимы, сделайте их в при- 
мечании «от переводчика».) Не переводите слово за словом: прочтите 
предложение, уясните себе смысл и передайте его на русском языке, 
строя русское предложение так, как это требуется согласно прави- 
лам русского языка. Например, не пишите он покачал своей 2го- 
ловой, так как покачать чужой головой нельзя, и по-русски такое 
уточнение излишне; не пишите моя жена и я были в театре, это зву- 
чит не по-русски. Следует сказать мы с женой были в театре, хотя 
по-английски ап4 { всегда ставится в конце перечисляемых лиц, по 
соображениям учтивости. 

Пользуйтесь большей свободой расстановки слов в. предложении, 
предоставляемой ‘русским языком. Вы знаете еще из урока 3, что 
английский язык, в котором отношения между словами выражаются 
преимущественно предлогами и расстановкой слов в предложении, 
имеет относительно твердый порядок слов. Русский язык, имеющий 
обширную систему падежных окончаний, гораздо более гибок, н 
следует пользоваться этой гибкостью для большей ясности перевода. 
Не забывайте о падежах еще и в другом смысле. Начинающие пере- 
° водчики нередко делают следующую элементарную ошибку. Возьмем 
для примера предложение: ЗНе 1оуед ап4 {ги {е4 Бег {1еп4. Неопыт- 
ный переводчик нередко пишет: Она любила и доверяла своему другы, 
забывая о том, что любить требует дополнения в винительном па- 
деже (любить кого? что?), а доверять сочетается с дополнением в да- 
тельном падеже (доверять коми? чему?). Поэтому следовало написать: 
Она любила своего друга и доверяла ему. Особенно легко впасть в ыы 
ошибку в длинном предложении. 

Важным элементом работы над переводом является также выяС- 
нение так называемых реалий. Под реалиями понимаются детали 
быта, истории, государственного устройства страны. Например, 
в тексте урока 20 вам встретилось словосочетание ЗтИИзотшап Аз{го- 
рНузка| ОБзегуафогу. Чтобы правильно перевести его, надо устано- 
вить, что это за учреждение (см. примечание 3 к этому тексту). Дру- 
гим примером может служить словосочетание {Ие Упдегогоип@ Кай. 
гоа4 в уроке 18. При дословном переводе мы получаем подземная же- 
лезная дорога, и у нас возникает искушение употребить в переводе 
слово метро. Если вы помните этот текст, вы знаете, что {Ве Оп4ег- 
отоипа КаИгоа4 в середине прошлого века в Америке это не подзем- 
ная, не железная и даже не дорога, а система тайной переправки 
негров-рабов из южных штатов в северные. 
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Затруднения могут возникнуть при переводе различного рода 
фразеологических, т. е. более или менее устойчивых словосочетаний. 
Например, {о 1аКе раг{ принимать участие, ю Но] а штеейте про- 
водить собрание, а тееЙпе аз Не] собрание состоялось, а 004 4еа! 
много, По\у 4о уоц 40 здравствуйте. Самое важное — установить точ- 
ное значение этих словосочетаний. Повторяем свой совет: дочиты- 
вайте до конца каждую статью в словаре и помните, что фразеология 
в нем дается после знака <. За дальнейшими справками обращайтесь 
к специальному фразеологическому словарю А. В. Кунина. 

Важно устанавливать точно значение условных сокращений. 
Самые употребительные даются в англо-русских словарях, обычно 
в приложении. За расшифровкой других надо обращаться к специ- 
альному словарю сокращенных наименований и к энциклопедии. 
Например, сокращение Р.Ю.5. нельзя передать простой транслите- 
рацией Ф.Р.С., так как она ровно ничего не даст русскому читателю. 
Словарь сокращений поможет расшифровать это сокращение: ЕКеПо\у 
ог Ше Коуа| Зос1е{у и даже перевести его: член Королевского общества, 
но только толковый словарь или энциклопедия помогут вам устано- 
вить, что это традиционное название членов английской академии 
наук, которая называется {Пе Коуа| Зосефу. 

Необходимо следить и за написанием собственных имен, не до- 
пуская никакой «отсебятины»: географические имена следует прове- 
рять по указателю или атласу, собственные имена по энциклопедии 
или по газетам. Например, если в статье встретятся собственные имена 
Зеап и Ресезф{ег, то нельзя писать «с потолка» Сеан и Лейсестер; 
проверив, о чем и о ком идет речь, нужно написать Мон, Лестер. 

После того как вы разберете и переведете таким образом статью 
(имеется в виду статья не длиннее 8— 10 страниц), можно приступить 
к отделке перевода с литературной стороны. Для этого отложите 
английский оригинал в сторону и прочтите свой перевод, стараясь 
взглянуть на него глазами читателя, не знающего английского языка. 
Задавайте себе вопросы: ясно ли выражена эта мысль?, что хочет 
сказать автор? Вы увидите, что некоторые предложения могут ока- 
заться не совсем ясными, слишком тяжелыми, а иногда и допускаю- 
щими двойное толкование, что особенно недопустимо в научной статье. 
(Разумеется, если двусмыслица возникла в результате вашего пере- 
вода, а не содержится в самой статье.) Установите, хорошю ли чи- 
тается перевод, нет ли тяжелых, нерусских оборотов, назойливого 
повторения слов типа копюрый, чтобы и т. п. 

И, наконец, заключительным этапом работы над переводом яв- 
ляется сверка с оригиналом, чтобы установить отсутствие пропусков 


и отхода от оригинала, который мог возникнуть в процессе литера-. 


турной обработки. 

Для работы над переводом вам будут нужны словари. В первую 
очередь, это англо-русский словарь под редакцией В. К. Мюллера. 
Затем нужны словари английских и американских сокращений, 
а также словари русской транскрипции географических наименова- 
ний США и Британских островов. Полезно иметь и фразеологический 
словарь (автор А. В. Кунин). 
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Кроме того, вам. понадобится англо-русский словарь по вашей 
‚ специальности. Таких словарей издано множество, почти по всем 
‚ отраслям науки и техники (геологический, медицинский, строитель- 
ный, военный, ‘ядерный, лесотехнический, сельскохозяйственный и 
многие другие). Их можно выписать из книжного магазина № 64 

‚ (Москва, Кузнецкий мост, д. 18) «Книга-почтой». 


Прочтите и переведите следующие два текста. Почти все имеющиеся в них слова 
вы можете найти в словаре в конце учебника. О значении некоторых других вы 
можете догадаться на основе того, что вам уже известно. К общему англо-рус- 
скому словарю вам почти не придется прибегать. 


ТЕХТ 1 


А РОСОМЕМТ РОВ РЕАСЕ 


Гаигепсе Вгайзпауу, | 
Сгеаё Вг{а! я 

_ Тве пем бо\Чеё СопзиНоп СН 1 Вауе геа4 уегу саге у (арё 
пима уоц (1) Ц ФооК ше пеаг1у {гее 4ауз фо 40 И), 15 а Чосите Ш БВ 
ваз ю Бе {ие {ПогоизШу. ТПе Нг${ Нипя На{ Ваз уегу шисВ ипргеззеа 
те аБбоц{ {61$ Соп${НиИоп 1$ {На {ог {е Нгзё Ите—ап4 \Неп Г зау 

“юг {Не Нгз& +1те” 1 шеап й Шега|у—И в1уез ап о с1а1 ${аиз ю поЫе 
1Чеа!$ о{ реасе ап Нее4от. ТНе 14еа5 {Па{ тап Ваз Бееп | пла ТГ 
еуег $1псе {Пе дауз о{ апс1еп{ Огеесе. Те 14еа!5 {Па{ га1зе тап’з 4езИпу 
{0 {Пай о! {Не шазег о{ {Ве мог!4. Г сап 50 оп ИКе 115$ шаенпиИе]у Би 
Гат аа!4 { аИ 500185 а 1ИИе редай с. Тне геа| {гы 1$, Бо\уеуег, _ 
{а{ 1 эгеа у гезрес{ {81$ доситеп{ \ме аге {акт абои{ по\. 

‚ ш Атенса Веге 1$ Ше 1атоц$ З+аше о©ё ГЛрефу, та4де о! Бгоп?е. 
Ва уоиг Со Ни оп 15 а] Пезп апа Б]оо4, (2) ап4 { етро41е$ Ве аз- 
ргаНоп$ оЁ {Пе реоре, {Нейт уеагито Гог реасе ап еедотм... 

_ Тре пю{ оГ Ве реоре оЁ уошг соигиту аге поф оту ргоа1тев, 
Ьц{ бцагащее ш ргасйсе. 

а | | боле? У ее 
Примечания 
(1) пила уои— заметьте (себе) 

(2) НезВ апа Е и кровь 


ТЕХТ 2 


АМ ЕУЕМТ ОЕ аа @ЕмМТЕСАМСЕ. 


Зигуа В гат Сужайу, 

Мера] 

Тне пех $0%1е{+ СопИКиЙоп Ваз эгеай $15 п!Исапсе {ог аЙ тапкта. 
РИ фаКе й13{ опе азресё о{ {15 Чоситеп{, {Не азресф о? И г@айпя {ю 
реасе 1 Ше \хо4. Апу{ 1 {Ва+{ 1еа4$ {ю {Не асМеуетепй о! реасе 15$ 
соо4, ап \е а!] {гу оиг Без (1) Гог {1е заКе о{ реасе. Ц 1$ ш {Фа{ гезрес{, 
Г 4Ь11К, {На{ Фе пех Рипдатеа! Га\’ о{ уоиг соипгу зПо\з 0 аП 
тапкаа Ном уои аге $4г1уте юг И. \е, Пушя ш соип41ез фаг амау 
пош уои, арргеаёе уоиг еНог$ т {НаЁ Не. 
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М№ ом {а {1е аг1уе Тог реасе Наз Бесоте раги оЁ {Пе Еипдатега| 
Га\м, И 15 ш Изей, шдее4, аиЦе ап асШеуетет. Ц \Ш яуе сопй- 
депсе №0 реоре {Югоибпоий {Не \уог Пай а вгеа{ ро\уег Паз 4есаге4 
(зе! Тог реасе. | 

Ап@ Веге, Гат сопушсед, Иез {Пе огеа{ез{ ицегпа опа] зеп!сапсе 
о? {пе пем Соп${ИиНоп оЁ Зо\1е{ Виза. Тне етрпаз!$ оп реасе апЯ 
реасе!и| соех1${епсе таКез {11$ Чоситеп{Е арреа! 0 аП юуегз оЁ реасе 
(2) еуегумПеге. Ц 15 а уегу роршаг ап4 аЙгасИуе доситеп+ {На м1 
пауе мог!а-\14е га! ИсаНоп$ (3). — | | — 


Зое ее у 


Примечания 


(1) {гу оцг Без{— сделать все, что в наших силах 
(2) аЙ 1юуег$ оЁ реасе — все, кому ‘дорог мир. 
{3} мой 4-м 4е гатсаНоп$ — отклик во всем мире 


В этом заключительном уроке вместо раздела. Кеа {ие дается ряд 
текстов для чтения и перевода, письменного или устного. Выбирайте 
из них те, которые соответствуют вашей специальности и кругу ин: 
тересов. Новые слова, словосочетания и сокращения, которые встре- 
чаются в ‘этих текстах, отыскивайте в общих и специальных англо- 
русских словарях. | 

Сделайте переводы, чтобы проверить, как вы научились работать 
со словарями и выходить из трудных положений, в которые постоян- 
но попадают переводчики, особенно начинающие, - | 


ДОНОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТЕКСТЫ ДЛЯ ПЕРЕВОДА. 


МЕ\М’У ЭТОСКНОЬМ АРРЕАЬ 


_^_ Тве $1епафиге сатра!оп !аипсВед Бу Ше \!ог!А Реасе СоипеЙ ш 
{$ “Ме ЗюсКвойп Арреа!” ваз Бееп э1уеп еп изазИс зиррогё 1 {йе 


_ 5ом1её Ищшюоп. 


Тре {гие 40 еп 1Ше аги1$ гасе ап@ Ю асШеуе 41загтатег{ паз 

рееп ап гета!1з опе о! Фе тат асйуИ1ез о! {Ве оу $Зае. — 
Апа {пе гие Тог реасе ап4 и\{егпаЙопа| со-орега оп 15 ш Ше 
югегопё о? Фе роЙсу о! Фе Соштип!5{ Райу оЁ Ше боме{ Отюп. 
МИюп5 о! бо\1ей реасе деепдегз аге Иги!у сопушсед, аз \еу 5161 
+е пех ЗфюсКВойп арреа1, {Ва{ {Ве уо1се о! {Ве таззез оЁ {Ве реор!е, 
Чет Ш !ог реасе, аге а ро\зегй! Гас®юг ш зварлпя ир ргезег-Чау 
роЙс1е$. | в | 
г Зое ее 


ТОММЕТ$ ЕОВ ВАМ 


ВЛазИпе орегаНоп$ Науе З{аг{е4 а{ Бо{Н епа$ о! {1е Запоуо! Капбе, 
зоте оЁ пе П1еНез{ тоипа11$ аюпб фе гоше оЁ ВАМ—Фе Ва!а|- 
Атиг ВаЙ\мау. 

А {иппе] оуег 1Вгее-диаг{ег$ оГа шИе юпе Ваз ю Бе Ба$е@ {тонов 
‚50 госк. 

_ Копзфап и Мокпо{ох, Пеа4 о! Ве соп${гис оп змогК, зауз Ве $50%16{ 
Чиюп Ваз пеуег Бира Ипе-—й х Ш гип юг 1,900 шПез—\иН зисв аН- 
Нси[1е$. 

Зеуеп тоища1 гапбез у пее4 пеагу 25 тез оЁ фиппе]3. 

Те 1опбез{, пеаг!у 10 шПез, "Ш Бе Шгочен Ше № ог Ми К гапве 
оп фе п!А4е зесНоп. 

Ки ег 91 1си]1е3 аге сгеа{е4 Бу {Ве Тас{ {На{ раг{ о? И гипз {гоибв 
регта1го${ (вечная мерзлота) ап@ еатдиаКе-ргопе агеаз. 

Меуег{Неез$, Пе {иппе]з, ап е Ппе аз а \“по]е, уШ Бе ореп ю 
{та И1с Бу 1982. 

Зомеё ее 


ВАТКАГ ЕОВ ТООВЕЗТ8 


Оле оГЁ 18е $о\1е{ Опюп”з 1агбез{ фоиг!54{ сепёгез 15 Фета Би! пеаг 
ТаКке Ва1Ка!, ш ш-ЗБепа. | 

ИК \Ш шешае во{е]5, по{е]5, сатр Иез, а Пее{ оГ Боа{$ ап4 а Поа+{- 
ше ВоН4ау сете. 

Вез14ез Бешй {Те 4еерез{ ап Пе ригез{ 1акКе ше ухога, Ва!Ка! 
еоп{а1пз а НИВ оЁ Ще \ог19’5 1тезВ ма{ег, Ц$ агеа 15 12,000 здиаге тез. 
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_ ТБе епугопз аге {1е Воше оЁ 1,800 $рес1е$ о! Гаипа ап Нога, {Нгее 

ш Юг о{ Феш Ююип4 по\зуйеге е]зе. | 
Тре \пое агеа 15 оГ Бгеа Макшя Беащфу, ап4 а150 аБоипа$ ш Неа В- 
51уше шшега| $рг118$. | Г 
ое? ШееШу 


135 ТНЕВЕ А ТЕМТН РГАМЕТ? 


[5 Шеге ап ил91зсоуеге4 феп{й р!апе{ сисПия {Ве Зип, аз 15 аз Еаг{Н? 

Мапу Геппога4 азгопотег$ БеПеуе зо. ТНех орицюоп 1$ Базе оп 
а сотрИсайе4 та{етай са! апа[у$1$ оГ {Не П15Ъ{ {4га]есюгу оРа соте{ 
Кпоми ш Пе афгопопи!са! сафаювицез ипаег фе шаех пишЬег оЁ 1862-3. 

ТВе соте!’з огЬИ зеет$ ю Бе 415ю[еа Бу а 1агое ипКпо\п эгауЦа- 
Нопа! сепёге. | | 

И, аз Шеу ШК, И 15 а р1апе{, Ц мои!4 Вауе а Ч1атёег о 5,000 ® 
7,500 тИез ап а $итИаг таз$ ап уоише аз ЕайВ. 

Ц хошШа Бе уегу шисй Та! Бег оиё, Во\меуег-—сге пе Че Зипй а# 
а 41${апсе о? абоцё 5,000 шИИоп шИез, зоше 54 Итез$ фе а1${апсе о! 
Еаг {р ом {Пе Фип. 

ТВе соте{ геигп$ {ю пеаг-ЕагВ зрасе ш 1982, ап И \Ш еп Бе 
р0$$16]е фо $е Не {Пе аиезИоп. 

П Ше огЬЁ сошс1е$ хИВ {Ве опе сасц(а{е4, Ц хШ Бе сева ргооЁ 
ог {Пе ех1${епсе оЁГ Ше ипКпо\уп р!апей. 


Золе! Уее у 


МУЗТЕВУ ОЕ ГАКЕ ЗОГУЕО 


Опе о! {Пе ту${егез о! ГакКе ВаКВазй, т еаеги КахаКкКАз{ап, Ваз 
Бееп С1еагей ир. 

ТН!$ за|{ {аКе, аз [агое аз НаН а 4о2еп Епё11$В соип ез, а\ауз ${ауз 
а{ {Пе заше |еуе|, {Поняв И ${ал4$ ш а Чезег{ \уп1сН гаге!у 5е{$ апу гат 
ап@ 15 Теа Бу ощу а Тех зи асе ги\егз. 

Ц паз пом Бееп 415соуегей {Ва{ {Веге аге, По\уеуег, Нибе гуег$ ип- 
дегогоипа. | 

Тре [агбе${ о! Шеш сагг!е$ зоте 176,000 шИИоп ваПопз а уеаг. 

Р]апз аге а|геаЧу \огКеЯ ош! ю {ар Ша{ маег ю шсгеазе зиррЦез 
ог абсиИиге ап дошезс изе. 


ое Ме у. 


ШРРО \АБ ТЕМ МИПЛЛОМ УЕАВ$ ОГО 


Кета1л$ оГап ехпс{ Шрроро{атиз Вауе Бееп Ч15соуегей ш {Ве до 
Чезег{ Бу а рагёу о! Зоу1её ап МопгоЙап ра!аеоп{010915{5. 

ТЬ!$ 15 {Не Игз{ засв 41зсоуегу ш \Ше @оБ1—ПИпегфо зисб 10$$Й$ 
Вауе Бееп 41зсоуеге4 опйу ш №г Ашегса. 

Тре Соб! Ш!рро Иуе@ аБоц{ зеуеп 40 {еп шИЦоп уеаг$ або. 

А{ Па Ише Фе Со 4езегё уаз а оф тагзВу р!аш соуегей мВ 
сп уесщаНоп. 


Зое Уее Шу 
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ТНЕ ТЕСЕМЬ 


_ А 1евепа ваз 1опе Бееп сиггеп{ {Ва{ {Пе фо\ма оЁ УайияЩепё ш {Ве Зуг-. 
Рагуа дЧе{а ш Сета! Аза \маз аБапдопеЯ Бу И5 шпабИат{$ Бесаизе 
01 а р!авие оЁ зпаКез. 

Тне ги1л$ оЁ {1е 1ю\уп \меге Игз{ 415соуегеа Бу Кизап 1гауеПегз 1 
1741, Би{ Феге уаз по сше 10 Ву Ц Ва Бееп афапдопе4. ТПеге \уеге по 
4тасез о сопаие$. 
` ТВе шоз${ гесел{ тотЪЬ${юлез \меге аа{еа 1362. 


Зоше? ее 


СКАУЕУАВО ОЕ СТАМТЗ 


А псВ огауе, а!по${ 5,000 уеаг$ о14, Ваз Бееп {оцпа 11514е а ВШ т 
4Пе Мог !егп Саисази$. 
Ц 1$ шаде о $1а6$ о! уо]сашс госК, зоте оЁ ет \е1 1х оуег а юп. 
Ц софаштед Ше Бо41е$ оГ а тап ап@д а хотап, юбеШег \ИП Поцзе- 
- Во]4 ч{еп$15 ап 50]4еп огпатеп{5 апа ]е\еПегу, розз1]у оЁ Загтайал 
апа Нипп1$ ом. 
‚_ Опе о! Фе тоз{Ё ифегезЯпя ро115 \аз Ше Пеё{ о! {Пе шап: оуег 
7212 ш. 
‚ Не хоц!4 Вауе Бееп а &1ап{ 1ю4ау, 1её аюпе 5,000 уеагз або, уПеп 
110${ гезеагсНез $и55е5{ {ПаЁ шеп ап хотеп \меге вепегаПу уегу шисВ 
зпоег ап аЁ ргезе. 


Зотеё Шее у 


ВОВОТ 2ААМ 5ОВТ$ ОСТ ТНЕ ВЕТЕСТЬ 


ТВе |а{ез{ горо{ гесгий{ фо ВгИ1зй штангу \маз зпо\п №ю Ше рабИс 
м РГоп4оп уеЗетаау. 

ТНе сгеа{иге’$ паше 13 Гаап, апа Из файеп( 1$ юг зог#шя оиё зтаЦ 
оБ]ес{з Бу ет сооиг. ш рагИсшШаг, Ц 13 Чез1вле4 1ог Ше 1оо4 шаиягу 
10 рсК ощ Тоюгеши Бо41ез апа зир-Чап4ага сап41Ча\фез тот п уег$ 01 
реапз ог пи ог рофафю ПаКез. Ц сап зерагайе ге]ес{$ а{ Ше тае о! 200 
ге]ес{5 а зесопа. — 

ТВ!$ зог{ о! \огК Ваз Бееп допе шт {Пе раз{ Бу Гоиг ог Йуе теп $ИИпя 
а10п5514е а сопуеуог Бе! р1ск тв оц Ипу реапы{$ ог Бад Ш1е4 рофа® 
ПаКкез тот зай{ас1огу опез. Меп сап р1сК оц ге]ес{5 а{ а ге о! аБоц& 
опе а зесопа; Ц 1$ {е@1юцз \огК. И со$$ ® 50 а юп {фо зогЕ депуйгаеа 
1ю0@ ПаКез Бу Папа. 

Треге аге тасб1тез \”И1сЬ сап зогё зтаЙ оБ]ес{$ Бу 312е ап зваре, 
юг пЗапсе геес пя а Беап \ИВ а таб5о{ По]е \мБ1сВ 15 а4щецщед Бу 
и{еИсеп{ пееез. Виф Фе Саап Сооиг Зогег ш5рес{$ {Ве зтаЙ раг- 
Иез \ЦИ рБофо-еес{г1с еуез ап сазё5 оц апу ПВ аге Ше \топя 
со]оиг ог Фе \мгопя Бтг15Н{1ез$$. 

ОпИКе Витап зог{егз, Фе тасбте 1$ ипаНе{е4 Бу етоНопа! рго- 
Б]еп1$, Г{аЙвие, еуе-Чгаш, {Ве {еа-БгеаК, ог {Ве сопуегза оп пех+ 4оог. 
Тре пуепогз с1айти ФпаЁ Н 1 спеарег, шоге Пуб1еп1с, ап4 шоге ассигае 
{ап {гааН1опа! те{о@4$ о! зог пе. 

о Тйе Гтез 
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ВЕТТА1М ТО НАУЕ А СОМРОТЕВ СЕМТВЕ' 


°`А паНопа! сошриНпе сегёге 15 +0 Бе езфа 6 ИзНеа Бу Ше Ооуегитеп{ 
м Мапсепезег оп а зЦе с1озе {ю фе ишуегзИу ап@ пеаг {о {Ве Бизшез$ 
5своо!. Ц \Ш Бе еашрре@ \ИВ а сотри{ег, а|110$# се{ай у Вии, 
. апа {Ве соз{ 1$ ез И тафе ай абоцё $ 800,000. | т. 

_ Тве сещге’5 Игзё Чтефог мШ Бе Рго!еззог @ог4оп В1ТасК, ай ргезей 
{еспи!са! тапабег (сотри п8) 1п {1е геасфог огоир оЁ {Не Аюпис Епегеу 
Ащ'ПотКу, ап раг{-1те Рго{еззог оЁ АщотаНс Раца Ргосеззте ш Не 
КасиЦу оЁ Тесппо]ову о{ Мапспез{ег ОшуегзИу. о 
_` Опд4ег Вип Ргоеззог В]асК УШ еуеиаПу Вахе а ${аЙ о! Бефуееп 
40 апа 50 сошрщег 5рес1а113{$. Н 1$ Поре@ {На{ {пе сепёге \Ш Бе ш И 
орега{юоп Бу 1967. ТВе ЧаН \Ш Бе аррой{е4 аз зооп аз роз$е ап 
\ Ш 1етрогатЦу Нуе ш Мапсевезег. 

Мг. Соцзшз$, Мии$ег о! ТесНпо]обу, ша а{етеп{ {о {Ве Соттоп$ 
уезфег4ау, Чезсге4 {Не ригрозе оЁ {Не семге. Ц \Ш ргом1ае сотрщег 
изегз уИй и{огтаНоп абоц{ рговгатз атеаЧу ауаЙа е т Из ПЬгагу 
ог е1е\уПеге ап 4еуеюр ргобгатз `ез1епе@ {ю зегуе изегз Науще 
с1озе]у зпиЙаг фазК$. о к. 

Е \%Ш а|50 ргоу Че ап@ епсоигаве фгаште ш зузетз апа|узез, 
рговгапии ие рг!ис!р1ез ап@ сотршег аррИса 01$, ап4 рготофе ге- 
зеагсй ибо ше{о4$ о{ ргогатийпя ап орегайпе сошрщег$ ап4 и 
{Че шНиепсе оЁ {Незе ше Но4$ оп {Ве 4ез1еп о{ сошрщфегз. ко 

Тре сещге м Пер фо 5о]уе {о рагИсшШаг ргоепаз: Ве зсагсЙу 
о{ ехре{епсеЯ сопрщег ЗаН апд {Ве ЧирИсайоп о! еНог{ \мПеп а \14е 
уаг1ефу о{Г изегз пее1езз31у гереа{ зуз{етз апа[узез ап рговгати!пе 
{ог еззепйаПу зпаИаг фазК$. | 

- Тпе сепме %Ш 4еуеюр вепегаН2е зеё$ о{ ргосгатз 40 гефисе 
с0$ё$, Ише ап@ г!5К$ апа {Пегебу епсоигасе пе\м цзег$ ог сотшршегз, 
ап { \ а4у15е рофепИа! изег$ оп {Не Гогтшайоп оЁ р1апз [ог изшв 
сотрщегз. ТПе {тапииа $сПоо| 15 ехреф{е4 фо Пауе {о тат фурез о{ 
соигзе-—5у${етз апа]узез ап@ ргоэташшив ргис!р|ез Юг сошрщег 
${аН$; ап арргеса Йоп соигзез юг шапасешепу. 


ТАе Тез 
САМСЕВ ТОРУ 


Тпе тесбап1зт Бу \В1сЁ сапсег зргеа@$ Гот опе р!асе ш {Ве Роду 
{0 тапу, Ваз Бееп {Ве зиБ]ес{ о ицепз{уе гезеагсН Бу $с1еп{1${$ {ог шапу 
уезг$. [Га${ \уееК, \уПа{ шау Бе ап апз\уег фо ай диез{юп—ап4 а зиб- 
езИоп аз {+0 Во\ те{азфаз1з теб Бе шо Иед—жаше Гош {Ве 115811: 
{Ще Тюог Сапсег КезеагсН. 

ЗресшШайоп оп По\ сапсег зргеа4з {Нгоизвоц{ {Не Бо4у Наз шсо1иде4 
Ше роз {Иез {Ва{ И 4ое$ зо {ВгоцоП {пе пиога юп оЁ мпое шаЙепаи& 
се 15 Нот {Ве рг]тагу итог таз$, ог {НгоиеЙ у!гизез {па4{ аге ге]еазе4 
Нот душх сапсег се|5. | 

Тне пем герогё ш 1е |оигпа! Зсепсе 5иббез{$ а На роз ИИу.: 
ТЬ!$ 15 {Пай сапсег се$ ог ушизез 1еаК {Нешг бепез— т {Не {ог о{ 4ео- 
хугебописе!с ас1а, ог РМА— {о Фе Боо@$теаш, ап4: #е ОМА {беп 
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‚_4гаме {0 р1асез \мпеге Ц лиуа4ез погта|! се!15 ап4 4гап$огиз еп +6 


Е шаепати опез. 


_ То 1е34+ {81$ Вуро{ез$1$ зс1ет 4155 нцефе4 писе ИВ ОМА Пот ро1у- 


` ота сапсег утиз ап4 том а рпеипюососса! Баб{егит апа а {Бе 
:. Тези. 


Твеу юип4 а! ОМА пот Нипог уйгизез \маз тисН тоге тез ати 


- {а оду аеепсез Пап Фе Баф{егла! ОМА. ТВе геазоп Гог 1615, {Неу за14, 
‚тау Бауе Ба@ зоте{ ле © до \ИВ Ве с1озе4-гия Гоги ой ЧВе итпог- 
_фуре ОМА тоесиез. ТНеу за! {Вет гезиЦ$ шЧса{е@ 1На{ 1115 ОМА 
_ сома $ ргодисе {$ сапсегои$ еНес{5. 


‚. ТБиз, Те герог{ за!4 {Па{ “итог-шаисша ОМА сап Бе (гапзромей 
1 ‚ЫоювкаЙу асиуе огт от опе рагё о! е Боду {40 апо ег.” | 


: ее. Гйе Меч УсгЕ ТЕ 


МАМРОБАТИа ТНЕ ВВА1!М 


боше регзопз \еге 15 итБеа аз уееК оуег а герог{ о! ехрегитеп{$ {т 
ув:сВ Ве Беауюг о! ап!та1!5 ап реоре аз шНиепсе@ Бу еес4г!са] 
зитшаол о з@ес{е гебтопз оЁ 1Вел газ. 

Ассог ие 40 4Не герогё, \уеаК сшгеп{$ ша@е №0 По\ {пгоцов еес- 
{го4ез пир!а{е4 ш {Ве Бга1п$ оЁ шопКеуз ап4 са{3 епа Ше4 зс1еп{1$15. ю 

“р|ау” Пе апипа}з ИКе е еес\1гоп1с 4оуз. ТПеу уампед, сИшБеа, 
гап, фигпед, $1ерф, та{е4 ап спапёе4 {пеш ето опа! з{а{1ез тот раззу- 
Цу Ю габе. ап ое чегза, а! оп @ес4са| сопитапа. 

. 1 опе о{ {Ве 10% зрес{асаг ехрегитеп{$, а ЗратзВ 1 топе Ба 
\’аз $юррей т И свагве Бу а $Ити/и$ га@1оеа 10 ап ейес!тоде 1пр!ащей 
ш И5 Бгаш, мсВ шЬНе4 абогезууепез$. 

Реоре, юо, Вауе ипаегеопе зисН ${1иа опз$ ш {1е соигзе о! Ч1ав- 
10$15 ап4 ‘Пегару Гог зеуеге сазез о! ерПерзу. ЕЛесфгса! зИтщаЙоп о1 


_сеЦат геб1опз оЁ Шел Бга1тз Вауе ргодисе4 1ее1п9$ оЁ иЩепзе р!еазиге 


ап о! зеуеге апх1еу, а 103$ ор аб ПИНу {ю ШК ог ехргез$ {Петзе]уез, 
а зи44ел шсгеазе ш мог ошёрий ап4 ргооип@ {ее !п9$ о! ИЧеп@Ипезз. 

` Те з1еп${ мПо герое {Шезе 1п4 119$ маз Ог. Лозе Реюадо о] 
Уа!е Оп1уегзИу’$ ЭсВоо| оЁ Меа1с ше. п а гесеп{ 1есфиге, Эг. Реаюадо 
415си53е4 зотше азрес{$ о{ 11$ чогК {Па пи \оггу регзоп$ ои{51ае 
{01$ Пе] о! гезеагсп. 

Не етрВаз1тед, Игз{, {Раф Ше пир!атаНоп оЁ {те @ес{то4ез п 
{Ве Бгаш ап4 {Ве раззабе о! \меаК сиггеп{$ {гоизй ет пейпег Виг{$ 
(Бгаш Нззце 15 шзепз уе) пог сацзез апу гипсНопа! датаее. | 

_ Зись $+и1ез, Ог. Ре]вадо БеЙеуез$, тау епа Те зс1еп{ 15$ фо. 41зсоуег 
Ве “сегефга! Баз1в ой апх1ефу, р!еазиге, асогеззюп апа о{Нег тега] 
мисНоп$, мВ1сй ме соц! шИцелсе ш {феш деуеюршеп{ ай тапИез- 
{аНоп Пгоцев еес{г1са! пища юп$, агиз, зигвегу ап езресзаПу Ъу 
теапз$ о? тоге зслеп{ШсаПу ргоетат те едиса оп.” 

Ог. Реса4о БеПеуез {На{ соп{го! о! Питап Бепау\1юог оп а Тагее. зсае 
мо по{.могКк Бесаизе {Ве еМес{ оЁГ а $$ сап Бе спапбе4 ог емеп 


оуегА4еп Бу Ше зиБ]есЁ$ о\у/п Чезиез, етоНопз, ес. 


‚. ТЬ1$ Ваз Бееп зВо\уй ш ехрег1тет$ оп Бой апипа!з апа реор!е, 
Ког. ехатр!е, шопкеуз ш \В1сВ асогезууе Бепауюг \маз еесёсаПу 
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зпиша{еЧ 914 поф 1341 аЙасК апу оНег шетЪег о! {Не союпу, Би{ таде 
“ииеШвеп? ‘аНасК$ оу оп г!уа!$, зрагия Шеш “б\епа5”. 
Ог. Рева4о {ПшК$ Ц Ш Бе песеззагу фо аеувор` пех Шеог!ез ап 
сопсер{$ {ю ехр!а1п {Пе Б101051са1 Базез о{ зос1а! ап4 ап\1-зос1а1 Бепау!юг. 
Тпезе, Ве за1а, “ог е Нгз{ Ите шт В15фогу сап Бе ехрюге4 т е соп- 
$610и$ Бгаш”. | 


Те № УогЕ Тутез 


ЕАВТН’$5 1ВВЕСОГАВ ЗНАРЕ 
Ву Наго]9 М. Зертеск т. 


Зрасе гезеагсН 1$ сопИпиаИу тейпше тап’з Кпо\е4се о! {Ве зВаре 
оЁ {Ве еаг{В. ш 1959, {ог ехатр|е, # Бесаше с1еаг {Ва{ {Ве еаг{В 1$ $Ие{- 
1у реаг-зЗпаре@ \й Ше погёВеги ВепизрЬеге гергезеп пя Пе пагго\ 
еп@ оЁ {Ве реаг. Га{ег И а|5о Бесаше с\еаг +Ва{ {Не еагёН’5 едцафог 1$ 
по{ф еуеп а ре{есё сте Би ап еП1рзе. | | | | 

ТБе еа[{В арреаг$ {о Бе {1сКе${ аопх Ве Чатеег 'юисЬ я Ше една- 
{юг аГа |опёЦиде аБоц{ 10 +0 20 4ебгеез \уез{ оЁ {Пе Ргпе Мег! 1ап разз- 
ше Штгоцей Огеепм1св, Епап4. | | | 

Газ{ \уееК а герог{ 1тош {Ве Зобпз Норкмз ЧшуегзИу’$ АррНе4 
Р|пуз1сз ГаБогафюгу Чезсге4 Пибе 1501а{е4 р1асез о{ {Не еаг{Н’5 зигасе 
{Па{ арреаг фю Бе абпогтаПу ееуа{е4 ог Чергеззе4. 

Трезе Вауе Бееп саПед “ВИ!” ап “Бо\5”. Тпеу аге геаПу уаз 
агеа$ ш сей {Пе ауегасе @еуа оп о! {Не упо[е тестоп 15 а 1{е В1оПег 
ог 1о\ег {Нап “погта[”, гебаг]езз о{- апу шоитай1з, сВази1$ ог о ег 
югтаНоп$ {Паё ех!5{ ш Ше геблоп. эй | 

5се1{1565 Пауе Чеес{е4 Тоиг зисн Пизе “3” ап4 Юнг 4ергезз1юпз 
ог “Бо\5”. | и 

_ Тре 415соуегу оТ {Пезе Нпе 4еа$ ш {Ше еаг{’$ зпаре. Ваз Бееп таде 
роз$ Ме Бу изе оЁ ог И те еа{Н заёеПЦез ие тот {Ве ягоцпа. 
Тре 415соуег!ез аге Ипробап ш ИПпргоуше {Не изейпез$ оГ Беасоп 
заёеИе$ аз а14$ 0 паугаНоп апа а150 ш ипдег${ап ис БеЙег {Пе ${гис- 
{ге оЁ Ве еаг. ка И | 


Тре М№еш УогЕ Тутез 
ЕЗН 5ТОВУ 


А зреда! Кш@ оЁ Изя ехред ют 15 Бе!ше огоапмед ш ОБ. Ц$ 
50а1 15 фо соЦес{ зрес1тепз, 105 о {Веш Кпо\мй аз р/асодегтз, {Пай 
Нуе4 зоте 300 шИИоп уеагз асо. | 

\\!ПаЕ Баз Бгоця + афои{ {Ве рго]ес 1$ Ме си пе оЁГа №1еВ\ау ицо 
Сеуе!ап4. С1ап{ еаг{В-то\у1ше шасНшез ш сопие шоп $ %Ш си 
ПгоияН а огта оп о? \ог19-\1ае 1аше, фе Сеуе]ап@ зпа|е. Еог шоге 
: ап а сефигу' Ц Ваз Бееп Кпо\уп аз а гсН зоигсе о{ 1053 Изв Нош Фе 
‘Оехошап рег1юо4. Зресипеп$, соПееЯ \!еге г!уег$ Пауе сиё гоцев 
Фе зпа[е, аге рг12е роззезз1опз оЁ {Ве ВгИ1$В Мизеит шт Гопдоп, {Пе 
_Атесап Мизеит о! Мага! Н15®югу ш Мех УотК апа о{Пег сепёгез. 
Сеуе!ап4’$ Мизеит о? Ма{ига| Н1${югу 15 сопдисЯпе Ше пех Вип{ 
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‚ \рЮЬ, В 18 Борей, %Ш ргох1е е Игз{ сошр!ее гета!1$ оЁ 1055 138 


{Паё тагК пафиге’з и1 а! ехрегтег мИН шоуа Ме ]а\з. Зоше оЁ Шезе 


зресез Науе Бееп рагНаПу гесопзгис{еЯ Ию сгеафигез о П1еШепшв 


арреагапсе. | 

СоПесюг$ \/Ш Пауе ю тоуе ашсК1у {ю зауе те зресилепз Беюге 
{еу аге стизнеа Бу Би902ег$. 
Те Мех Уогё Типез 


ЭСТЕМТ1$Т5 ЗТОРУ МАТОВЕ РАВК$ 


Зрес1а| пафиге гезегуез аге Бешя сгеа{е4 ш {Пгее агеаз оГ {пе 5о\1е 
Опюп— м {Не {юге${$ гоипЯ Мозсо\, Ше зои Кизуап ${ерре апа Ше 
Кага-Киш Чезег{—юг обзегуа оп о спапоез 1ш {Пе еаг@, аш апд 
\ма{ег. — о 

_ АН сБапеез БгоиеВ{ абоцё Бу Витап асНУуЦу “Ш Бе гесог4е4 апа 


з+и@е4 \%ИН а \!е\’ ю ргеуеп тя тап-шта4е есо]об1са| ирзе. 


Тре Зо\1её Упюп соп4дисё$ зисН ${и91ез \уИй Че оШег зоба 
соипез ап@ а пишЬег о? мезегп опез. т 

Газ{ \уееК 5о\1е{ ап4 Атегсап ехрег{$ шеё 1 Мозсом ю \могК ош 

з{апдаг@ ргогапаз {ог гезегуез т {!е Зоу1е! Чшюп апа Ше ОпЦе4 Заз. 

Треу аге а150о р!аппша ош тагте $1141ез. | 

__ | _ боеЁ ее у 


ТВАГМ$ НАГТЕР ВУ РВОТЕЗТ 


‚ Бафегй гебюй гаЙ зегуйсез зуеге ПаКеЯ 1а5{ п1оБ{ аЦег апуег$ 


З{оррей хогкК ш зутрау \ИВ а 4г1уег \мПо \уаз 915 пи5зе4. 

ТБе ануег, бо 1$ Базе ш [ее4$, уаз ас ше ш Ппе \\ЦВ а 4ес1$10п 
Бу Еафеги Кебюп ${аЙ по{ 0 пир]етеп{ спапаез ш \уогкшя зспедшез 
аг15119 Гош ВгИ1зН Кай’$5 есопошу теазигез. 

АНег геЁиз по ю фаКе оп{ а {гаш ш ассог4апсе хИВ а пех зсПедше, 
Бе \уаз зеп{ Поше, апа 400 агуегз аё е [ее45 НоБеск Черо{т 4ес14е4 
{ю $40р могК ип Пе \уаз аПо\уе ю З{агё могК аза!п. ТНе асИоп \а$ 
зирроцеа Бу агуегз ш Фе Гоп@оп агеа. | 

Оп Ше Зои ®еги Кебоп, е МаЙопа! Оп1оп о! КаЙхаушеп 1$ гесот- 
тепа 11 шетьЪегз {0 з1юр \огК Гог рагЁ оЁ ТПигз4ау а Негпооп фо сошсе14е 
\%ЦВ Ве {[ипега] оГ а биага (39. проводник) Но \маз з{1аБЪей {фо гай. 


Могите У аг 
ТШАГ \УАУЕ ЕХРЕВТЗ \ОВКИМС ТОСЕТНЕВ 
Ехрег{$ Тот Ше 5$оу1её Чпюп, Ше ОпЦей ${а{ез ап@ Тарап Вауе 


_ 16 .УМахо$юоК афоага Фе гезеагсй уеззе! Ревазиз №0 зфи4у [5ипати— 


р п На! \мауез ргодисеа Бу ип4егзеа еаг{НанаКез шп е 
асс. 

ТЬ:5 1$ могК соуеге4 Бу е 1972 бо\!е{-Атенсай аотеетепё оп 
со-орега!оп шт Фе ргофесИоп о{ епуиоптеп. 

ТБеге 1$ гебш]аг ехспапбе о! иМогтаИоп Бекуееп {Не 5 ипат у и4у 
сет{гез ш ФаКВаЙп ап4 Нопо!и. ЗаКВаЙп фгапзшИз$ афа Кош оЬ- 


зегуегз ш Катшсепа{Ка ап {Ве КигИ 1$ап4$. 
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_ТВезе Пе т а гопе у\Пеге юиг- ПИР оЁаЙ еаг{дцаКез т Ше мп 4 
оссиг. 
‚ ТВезе Нана Е оотае опу 100-125 и ВО 
бо 1е! зПогез, а 41${апсе а На! \уауе сап соуег ш 20-30 пил е$. 
ВиЁ бо\1е1 Зфа{1оп$ уе \магитя оЁ роззе Чапяег %ИБт зесоп4$ | 
оГ {Ве диаке. 


оомер ге у 
ЭТЕВЕО ТЕБЕУГЗТОМ 1$ ВЕ1МС ТЕТЕО ООТ 


Тна| 4е|е\у15юп рговтатз 1п з{егео аге по\ Не!4 ш ГегупегаЯ хИВ 
$иссез$. ТПе ргосезз 1$, оЁ соигзе, ${Ш ехрегипейа|, Би{ тапу ехрег{$ 
аге зиге {Пай Ц “Ш ргоуе ргасНса! ру 1980. 

“Треп,” зауз Рго!еззог Рауе! онтакох, “Пгее-@Итепзюла] +ееу!- 
51оп м Ъе а геа\ у.” 

‚ ТКе ргосезз ип4ег {е5{ ш ГепиаогаЯ изез ех!5 тя со]оиг ТУ сНаппе!$ 
юг Б]асК-апа-уНЦе $егео р1сфигез. 

Аф{ ргезегё {Ве у1е\ег а1з0 Ваз ю \меаг зрес1а! 51а$$ез. | 

Опе |аБогафогу а Фе шзИще 1$ уогКта оп а союиг $егео- НЕ 
уюп зует ап аррагафиз Тог з{егео со|оиг {гап$1 1501$. 

’_ Пе Шгее-аплепз1юопа| еНесё 1$ сгеайе4 Бу Ше изе оЁ мо соггесЧу 
р}асе4 сатегаз. 

Рго!еззог ЭНтаКкоху за! {Па{ {пе пех $абе ш Ше деуеюртег! о] 
{е]е\151оп УП Бе 10 сгеа!е “пе еНесЁ ой рагис1ра оп.” 

исЛ {гап$1115501$ шау шуо|уе пой оу $1564 ап4 Неагше Би{ а1$0 
о{Тег зеп5ез. Ехрегипет{егз аге 1оокшз юг \ауз о? сопуегИпе агота{1с 
свет1са| геасИоп$ ифо е]есфса| Ипри]5$ез ап ю со4е {ем. 


Зое ее у 


МОВТН 5ЕА ОП. 1$ РОГЬОТМСа ТНЕ ВАГТС 


Тре оПу уз{егз оЁ Фе Мог Зеа аге Бедштиия 1ю ро|ще йе Вас. 

ТЬ1$ 15 {Пе уега с оЁ $и41е5 сопанае@ Бу ехред юпз$ абоаг4 е 
гезеагсв $01р Осеапобтарй. 

'ТВе ма{ег$ о? {Ве № 1 Феа пом сощат Гаг огеаег атоип{$ о! Вагш- 
Н зирЗапсез, рагНсшайу ой ап о рго4ис&, зауз Бг. Апафо]у $1- 
попоУ. 

_ш Фе раз+, Ве гетагЁ$, Че русёиге \уаз ие фе геуегзе. = 

Тре сиггеп{$ раззше {БгоцеН {Пе ЗКасеггаК ап@ КаЙеса{ Бона! 
охубеп шо {Не ВаН1с апа зегуе4 аз а уе{Пафог 1ог ($ мафегз$ а% реа 
4ер1 1$. 

е Тре роПиНоп оГ фе № г! Зеа Ваз Бееп саизей Бу {Пе гар!а п 1псгеазе 
13 01] ех{гас оп Пеге. Гагбе диап ез оГоЙ Вауе езсаре4 оп ю {Пе пог- 
{Тегп Еигореап, рагисшайу. Зсап4тау1ап, сопИпета| зпеЦ, {Пе 3с1- 
ей {1${ за14. 

Отоеп{ апа еИсеп{ шеазигез аге пее4е {о 4есгеазе {Ве ап ез 
о паг! мае {голуп Ш Ще зева. 

‚ АН Не з{а{ез о! пог!фегп Еигоре уош@ абгее ИВ {Ва от. сонтзе, 
ыы папу азрес{$ о] {Пе рго ет геташ ипзо]уе4. 
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°— 50 Таг аз Ше ВаН1е 13 сопсегие4, {Ве з(ба{ез аюпе 5$ зПогез— йе 
95565, Ро|апа, Рептагк, {йе Сегтап Ретосга ес КерибИс, Ше Ееде- 
га РериЬ Ис о Сегтапу ап@ о{Пег Еигореай з(а{ез—паме \огкеа оц 
а ‘сопуетНоп {ю р (5 роЦиНоп. 


Фоие! ее Ш 


УМС ВЕБОМ ТНЕ РОУЕВТУ МЕ — 25,880,000 АМЕВ1САМЗ 


Маз ив{юп. Тве пишьфег оЁ роог реор!е ш Фе УпЦеа З{ае$ ш- 
сгеазе4 Бу 2.5 тИИоп$ ш 1975, {пе Сепзиз Вигеаи герог{$. 

Тве зпагр г!зе— ош 11.3 регсеп! ог {Пе рорШаНоп ш 1974 1ю 12.3 
регсеп( 1а${ уеаг—маз {Ве [агрез{ оуег а зтёе уеаг з1шсе {Не воуегй- 

теп{ Бебап Кеер1ие зисН ${а115 $ ш 1959. 

Ц маз аНгфще4 агое]у 10 Те ШВ 1еуе! о{ ипетрюутеп{ ап4 Не 
гесеззюп Нот мн {Не есопошу Ваз поё ПШу гесоуегей. 

ТНе Сепзиз Вигеаи, т И$ аппиа! шсоте герог риБИзпе4 1а$% \уееК- 
епа, за! а фю4{а| 28. 88 шИЦоп регзопз ш Атегса Ва псотез Бею\м 
Ше роуеу Ипе 1аз{ уеаг. 

ТВе 1псгеазе \уаз еу1Ает{ атопа уагюиз огоир$ ше рорша#юп. 
Е! игез зно\уе4 зоте Лагве псгеазез \уеге атопе \йЦез, ‘атШез ИЯ 
а та!е Неа@ (где главой семьи является мужчина) ап4 {позе \По аге 
по{ е!епу. 

[шНаНоп сиё Ше геа] ригсразше ро\уег о! Ше фурса| {атПу Бу 2.6 
регсеп(. 

ОуегаМ, 29 регсепё о{ В]ЛасК$ \уеге ипаег {Пе роуегу Ипе, ассог@ ив 
юЮ Ше герог!, апа 39 регсеп{ о! ВЙасК сНИагеп. Тне роуейу Ивигез юг 
\!пЦе$ аз 9.7 регсеп{ апа 12.5 регсеп{ 1ог хИКе сВПагей. 

[п 42 регсеп{ о! {Пе сазез \уПеге а {атПу \’а$ Бею\и Ше ромецу Ипе, 
{Ве Бигеаи за, {Пе геазоп \’аз {На{ Ше Пеа@ оЁ {Ве Ноизено!4 Па Бееп 
ейпег ипаЫе 4+0 Нп4 хогК иго {Не уВо]е уеаг ог \а$ ипетрюуе@ 
15 хееК$ ог тоге 50 №15 ипешроущепге Бепе! 4$ гап оцф. 


Райу Уот4 (054) 
700 ЗСТЕМТТЗТ$ 1СНТ 01 АСЕ 


АЕ пе ТИ Ще оГ Сегот{о1осу м К!еу, а Бгапсй о! {Не Зо\1е{ Аса- 
Чешу оЁ Ме {са| З‹епсез, зоше 700 $с1еп{1$45 аге мая! ап оНепу1уе 
аваттз1 014 асе. 

‚\!е Берт фо абе Таг И ап ме шк. ТВе ргосезз о! "дезсепа пя 
деуеюршепЕ” Без т$ ш Ше еайу Иез. 

_ _ Ргоеззог МапкоузКу, Пеа@ о! Ше РерагитепЕ о! СИтса1 Ррузюову 
оЁ Че Мегуоцз Зузеш, зауз 15 ргосезз 1$ вепеЙсаПу рговгаттей: 
т 1$, еуегу паки ана! паз 13 оуп 1етро о{ абв, В1$ о\уп феги ‘©! 
Не 

__ Аза Бюорса| зресез, шап оцвй фю Пуе 100-120 уеагз, БиЁ юг уа- 
г1оц$ геазоп$ \ме 10зе Ше 1а${ 30 ог 40. 

\е сап по\, По\теуег, №0 зоше ефеп{ф, [еп {еп Ше. п ехрегипеп ($ 
оп апипа!5, уе Пауе |саглей {0 рго1опё И Бу а ШИПА ог тоге. 


Опе азрес{ о1 {пе ш&{ИНи’$ могКк 13 Ше 415соуегу апа 1езНше оЁ› 
зиб{айсез мен \Ш ргодисе а рНузю|с са! еНес{— сот 1па{101$ оЁ 
УЦал!п$ Пей \Ве абшя Бо4у пеефз ап@ ргерага{1юп$ \ИИ п!сго- 
@етен{$ ап ат11о0-ас14$. 

Зоше о{ {Пезе аге эту те ргопизшя гезиЦ®. 

.- Тре пуще Паз ассити]а{е4 доситегтагу ргоо{ по{ оШу оЁа 5еп- 
ега! стом ш ауегаве 1опбеуЦу ш Ше 15$5$В, Би| а|50 о{ а поаЫе 
абта оЁ 11е рорщшайоп. 

[п {[5аг!5ё Кизз{!а Ше ауегабе ехрефаНоп о! Ше уаз оу 35 уеагз. 
Тр! Ваз по\ Бееп га1зе4 фо 70-72. 

т зоше гериб сз, ПКе АгеграЦап, Сеоге!а ап@ Агтета, реоре 
оуег 80 аге Тогпипё а 415 пс{ ап4 еуег-сто\/ ша эгоир о! Фе роршаНоп. 
| О14 аве 1$ а сопга@ югу ргосез$. Оп Ше опе Вапа фе Боду адар 

Изе! ш зоше \ауз, УПИе, оп Ше о!Шег, се{а аси 1ез айгорНу ап4 
Че. 

П арреагз {Па{ оиг Ьга1т$ ап тизс1ез {4еп@ ю $ау уоипе Ше тоге 
асиуе!у ап гезШагу ме изе Шем. | 

А соггесИу сВозеп ргоез$1юп, Чоше аз шисВ могК а$ ме аге И+ {ог, 
зепз1]е теа]$ ап@ ригрозей |, по{ разз{\е, |е1зиге аге аЙ 181195 {На% 
Не]р {пе Бо4у адар. 

ИН раз юпя Бееп гетагКе@ {Пай {Веге аге ш {Не жог!4 зоте р1асез 
\Пеге реор!е Пуе |опеег, аге 1езз гедцеп у Ш, ап4 аге ае №0 \огК 
а11105{ 10 {Пе еп4 оГ {еш 4ауз. 

ТВеге аге агеаз ПКе {Вай т {1е 0$$Ю, апа Фе Кеу шЯИще о{ Се- 
топфо]обу Паз та4е а зрес1а|! з4и4у о! зоте о! Фет, ехашииля зоте 
40,000 реор!е абе 80 ап4 оуег. 

о  ТВеу диезНопе4 сещепагапз ({Па{ 1$, реор!е оуег 100 уеаг$ 01а) 
аБоц{ {Пелзе]уез, ап а150 афоц{ {Нег югеБеагз ап4 {Не мау Шеу Иуеа, 
‚ МПаф {пеу ае, уНаё \хогК Шеу 914, ап зо оп. 

Тре 1аБогафогу о! зос1а| вегопю]ову, НеадеЯ Бу Ог. Мша Засник, 
Паз зиттед ир Ве \хогК допе Бу оуег а Шоизап@ Чосюгз. 

ТБеу {оцпа, юг шз{апсе, {а{ а$ а пе сеп{епагай$ Иуе 1 гига] 
агеа$, ап {а{ тоге {Пал раЙ о {Вет аге епсаве т Гаги. Оту опе 
п Бме[уе оГ ем аге уевёагапз, Би{ Ва пеуег зтоКе ог ЧешК апу 115 
а[сопоИс. Ц 15 ицегезИля ай уегу Те оГ {Нет Вауе Бееп Фуогсе4. 

Те Кеу шуИще 1$ епсаве4 ш юй\ ипдег{аК1е$ уИВ Фосфог$ п 
Вшюана, Ше СЧегтап РетосгаЙс Кери Ис апа Нипгагу. 

ТБе тоге ош ${и4у {Пеге 1$, Пе шоге ехснапое о! и{огтаЧоп, апа 
{Пе поге ехснапсе о{ регзоппе!, 1Пе зоопег “Ш ргоетз {фНа{ аНес{ 50 
шапу шИНолз Бе зауе4. 


Егот ап агис Фу Гвог Газе4а 


МОМТН [ХМ ТНЕ СООМТВУ? 


Тю Тюггу Чт1\ег$ у\огК115 оп а пе\м гоа Бетв сиё гоизВ {Ве $1- 
Бег!ап 1огез{з \уеге оип@ гесеп у аНег Бештя 1054 ш Ше фа1са Гог пеайу 
а топи. 

Тре хо, Апаю]у Гар{еу апа У|а41$ау пзйш, Ва вопе Вил пе 
\ИЙ по тоге {Пай 20 саг{г!4сез Бебуееп {Вет. 
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АЦег Игте оЙ аП ет сагы1Авез, Пеу те{ &хо Беагз. Ро{ипа{еу 
{Пезе |оса| гез!Чеп{$ арреаге4 {о Вауе Аше меП ап@ 99 по{ аЦаск 
{пем. 

Апо{Нег епсоиг{ег ргоуе4 ]исКу. Ц \маз Ше паИ-БигеЧ сагсазз о{ 
а Нисе е[К, гесеп Му КШе@ Бу а Беаг ап4 $оге4 ог Ииге шеа[5. | 

_МеапуНИе {Ней сотлгадез \еге 1оокшя Тог Бет. А Нейсор{ег апа 
ап АМ-2 р1апе сибе оуег {1е Тогез{ Нош тогпше ю ше. 

Тне {мо теп зам Ше Нейсор{ег, Б{ Па по мау о! звпаШпв И. 
Трех ша{сВез Ва@ гип оц{ аз меП, апа гиБЪае {о $Иск$ фобепег ощу 
ри$егед ег Ипеегз. | 

А{ {Пе Бебшпае оЁ {Ве Гоц! \меек, Шеу юий4 а Пищег’$ уииег 
пи, \ИВ $югез о? агу Бгеа@, та{сНез ап@ за. 

АЦег Бгшете ш \оо4, Гар4еу 1е{ №15 сошга4е, Во ВНа@ зргатей 
ап ап е, ап \меп{ оп, юокше юг Неф. Не ИпаПу етегбе@ пеаг Пе 
ЕдисвапкКа, а п!уег а ше шо Фе Апвага зоте 60 шПез Бе]о\м Ше уП- 
1а5е Пош усн {Нет Бип пе ехре4юп Па $а®еч4. 

Еуеп ФПеп { фюоК апо{Вег {мо 4ауз 0 Пп@ Ше Ви, мс сошШа 
поф Бе зееп Нош Ше аш. | | 

Зоме! Уее у 


МАРОГЕОМ’$ 5\ОВБ 


Атопб {Пе тапу \еароп$ т {Не З{айе Нзюгу Мизеиш ш Мозсо\ 
15 Мароеоп’$ зуога. Ваз {5 о\п Н1$югу. 

МапШас{игеа Бу Ше Без{ агтогегз ог УегзаШез, # Наз а Ратазсиз 
з1ее! Б]а4е оп \мВ1сВ 1$ шзсгБед: “То Маро!еоп Вопарайе, Ше Еи$ 
Сопзи] о! Ше ЕгепсН КеруБ!с.” Тре ВИ1 15 иШа!а \ИВ шо{ег-оЁ-реа!|, 
ап Ваз Бгоп2е апа ИНогее хуогК аз огпатеп{а юп. А{ Ше еп оГ {Пе ВИ 
за 1оп’5 Неа ап4 а гше. ТНе зсабЪаг4 1$ оГ МасК |еа{Пег, огпатещеа 
ш Бгоп2е. Тре Уюпафиге о Вои(е— {Пе агтогег—1$ епогауед оп Те 
зсабБага. ТВе ошу 1ите Маро![еоп еуег ра{е4 уЦН В!$ $\ог@ \маз ипдег 
{Ве юПо\б спсит${апсез. 

\!Неп Фе ЕгепсН агту \а$ гоШе@ ап Фе аШе@ {гоорз еЩегеЯ 
Раг1$, оп МагсН 31, 1814, Ме ВоВ соштапа 4ес14е4 ®ю ехНе Маро]еоп 
{0 Ше 1$|ап4 о? ЕБа. Атопе 1Пе {Фгее аШ1е4 соти!$5аг$ \мНо \еге {о 
ассотрапу В! т \аз Соип{ Рауе! Зпиуаюу, а14е-4е-сатр о! А]ехапаег [. 
\/Веп Пе {еагпей Та{ ап аНетр+{ уаз №ю Бе та4е оп Маро!еоп’$ Ше а% 
опе оГ Фе рог Штоцей \Н1сВ Шеу мо разз, СонпЕ Зпиуа1оу оНегей 
10 сПапзе с1о{Пез %уИВ Маро!еоп, ап@ вауе Пип В! агту ягеаёсоа%. 
Аз а оКеп о[ ога Циае Маро]еоп ргезеацеЯ Пип \ИВ 1$ змога. 

п 1912 Фе з\хога \аз зНо\й а{ ап ех!Ъюп Юг {Ве сещепагу 01 
{Пе РабоНс \Гаг о! 1812. АНег {Ве ех Бюл ЁЙ \хаз геёигпей ю Соип- 
{ез5 Уогоп{зоуа-РазПКоуа, пбе Зпиуаюуа, ап \аз ргезегуе Тог а 
1опб Ише а{ Пег ез{а{е 1и Ве ОКгаше. 

[п 1926, а Ке Агту оШсег, хПозе паше 1$ пой Кпо\уп, ргезещеа 
`Маро!еоп?’$ з\ога фо Пе Мизент о! Ве Ке@ Агту аз Ве жеароп Ве изед 
п Ше уаг. А Ш е 1афег опе о! {Пе тизеит’5 ${аЙ 41зсоуегей {Пе зе 1р- 
Ноп ап фе мог \\аз я1уеп ю Ше Уае Ногу Мизеим. 


СапаШап Тгфипе 
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АРРОТГМТМЕМТ 1\№. ЗАМАКВА 
Ву У, бое Маиейат 


Деа{ 5реаКз: “ТБеге уаз а шегсВап{ ш ВаёН4а@ мо еп} В зегу- 
ап{ $0 тагкеф фо Биу ргоу151юп$, ап ш а ШШе \ВШе {Ве зегуап{ сате 
Баск, хПИе апа 1гетЬИ пя, ап@ за1А, “Мазег, 145 пом мВеп Т аз т 
Бе тагке{- -р1асе Г \маз 105Ие4 Бу а мотап ш {Ве сгом4 ап@ мпеп 1 
{игле@ Г за\ Й уаз Оеа{Н Ша+| озНЧеЧ ше. ЗВе 1ооке4 а ше ап таде 
а {Пгемепах се$фиге; по\ еп ше уоиг Вогзе, ап Г \Ш г14е а\хау Гот 
{61$ сНу ап@ ауо14 ту 1же. Г \11 50 10 Затагга ап@ еге ПеайВ \11 
10+ Ипа те.” ТБе тегсрапй [еп{ Вип В!$ Ногзе, ап4 {Ве зегуап{ шоищ{е4 
Ц, ап4 Бе дих Б1$ зриг$ ш Из ПапКз ап4 аз {1аз${ аз Ше Ногзе сош4 ва|- 
юр Ве \зет{. ТБел Пе тмегсНал{ меп{ 4о\уп ю Ше тагКе{-р1асе ап@ Пе 
зам те Зап 19 1п {Ве сго\4 ап4 Ве саше {0 ше ап@ за1а, “\Упу 914 
уои таке а {ге ептя сефиге ю ту зегуап{ \Неп уои зам Вит 1815 
тогп!15?” “ТВа{ уаз по{ а Фгеаепшя сез{иге,” | за14, “Ц уаз ощу 
а ${аг{ оГ зигрг!зе. Г \маз азфоп1зНей фо зее Пип т ВаеНЧаа, Юг Г Ваа 
ап аррош{тепё \ИВ Вип {юп15б{ ш Затагга.” 


Приложение 1 
КЛЮЧ К КОНТРОЛЬНЫМ РАБОТАМ | 


Урок 2 


_ НИ. Еее а Ъоок. Г зее а сВИа. 1 {аКе а Бох. 1 {аКе ту пойеБоок. Не р а Боок. 
Не орепз а 5004 Боск. Не 1аКез а Б]асК репсИ. Твеу зее сВПагеп. 


Урок 3 


Н. Те] те. Те! из. Те! Мет. Тей Нег. ТеН Нип. Еш@а Впт. Ева #. Ета ра, 
Е} ет. Г зее {Пет. ТВеу зее те. \е зее Вип. Не зесз Бег. Уои зее 113. ЗНе зеез уоц. 


Урок 4 


И. Г зее уошг Воцзе. Уоц зее ту Воизе. Не зеез Вег Поизе. Зне зеез {нет Нопзе. 
\Уе «уе уои Шет 1еНег$. Кеа4 Бег еНег. С!уе те уоиг репсИ. [Г ореп ту фоск. Не 
ореп$ 815 Боок. \№е орел ог Боокз. Тпеу ореп {Пеш Боок$<. 


Урок 5 


И. 1) в доме, к дому, от дома; 2) за столом, на столе, к столу; 3) на реке, вверх 
по реке, к реке, в реку 


ИЕ Г лииз{ зее 1115$ $р. \Ме тиз{ фгапз!а{е {Незе \ог4$. Г сап ореп 411$ са. 
Уоц тау Чаке 115 1атр. Треу тау соте. Уон тау 1е| 115 ю ош \огкегз. Не сап 
у\огк \еН. Уоц сап (тау) э1уе Шезе 1еЦег$ {ю уоиг щепа. й | 


Урок 6 


|. ]еНегз, шИез, ср !Агеп, НЬгаг!е$, у15Йогз, сИ1ез, ва{ез, таЙ\уауз 
И. Тле еНег 15.... Не Ваз а 1еНМег.... \е Вауе....Оиг сНу15.... Ме Вауе.... 


Опг уотК$ Ваз.... ТНе пе\м сагг!асез аге.... ТНе ТосотоНуе $... ТН БаНата 
13... . 15 расе 3.... ТНе юге \'огКег аге. ‚ ТНе фо\ег. ‚ раз’ а с1осК. 
{Не `1оск 13 уегу Ые, Тнезе теп аге.... Оуег а Випагед а аге. . Тнезе рее! 


аге. \"е оЦеп Пауе.... Ош сНу раз .... Те бае 15. ‚ Тре змогКз 13 ,., › 
(Заметьте, что се и ог ‘требуют глагола в ед. числе.) оне" © 


- 862 


ПТ. существительное; -определение; башенные 


1\. Когда будете подниматься на холм, смотрите направо. Как видите, это очень 
хорошая железная дорога. Как он говорит, ее общая длина составляет 1000 миль. 
Питер такого же возраста, как Джон. Вы должны составить план так, как я вам 
говорю. Когда ворота открываются, судно входит в док. Эта книга так же хороша, 
как та книга, которая есть у вас. Он здесь бывает так же часто, как вы. 


У. 1еКег-сагег письмоносец от 1е ег письмо, саггу носить -- суффикс -ег. Ме\м- 
сотег приезжий от пем новый, соте приходить -- суффикс -ег (тот, кто только 
что прибыл, новый человек). 


Урок 7 


1. ТЬетге аге Нуе репсИз$ оп {е {ае. Тпеге аге тапу воо4 пем Ноизез ш 1$ сКу. 
ТЬеге аге а пипагеЯ апипа!$ оп 4515 Гагт. ТБеге аге тапу гей Но\муегз Веге. 


|. Они держат животных и птиц. Они выращивают овощи и цветы, Деревья 
хорошо растут здесь. Северный ветер делает наш дом метом прохладным, но не хо- 
лодным (...сохраняет в нем прохладу). Мы должны выращивать некоторые другие 
культуры. Мы должны составить свои планы и некоторые таблицы. Положите таб- 
лицы на мой стол. Мы должны напоить животных. На двери новая пружина. Вы 
должны держать руки в тепле. В этом доме слишком тепло. Наш дом тоже очень 
теплый. Наши цветы хорошо растут. Мы выращиваем овощи и некоторые другие 
культуры. Ветер становится прохладным. 


У рок 8 


1. \Но зи е5 таШета#с$? М7ваё 4оез {фе Боу з4и4у? \’Пеге 4оез {Не Боу $и4у? 
РВоез фе фоу зи4у ша#ета{1с$ 1 11$ гоот? | 


Н. Ро Шеу Кпоху а1110${...? Ро {Ше Боуз апз\мег... ? Мизё ме Биу ...? До сНИ- 
Чгеп еаЁ... ? [$ #115 чогК$... ? Ро оцгвИ!1$ агез$ меЙ? 1$ {йе эЛпа соо? о Шеу эгом 
арр!е$... ? Оо {Теу а!зо ИКе... ? 


ЕТ. Потому что в первом вопросе (кто покупает яблоки?) вопросительное слово 
является подлежащим, а во втором вопросе (где вы покупаете яблоки?) подлежащим 
является слово уои, а вопросительное слово \Пеге играет роль обстоятельства. 


ТУ. Какая девочка? Которая из них? 


У. \!Неге 4о уои Пуе? \УпаЁ 4о уой Кпо\? УМ пот 4о уои Кпо\м? \Упо Кпом$ И? 
\/па{ Боок$ 4о уои риу? \/БюеН БооК 4о уои ПКе? \/Веге 15 уошг гоот? \УМпу 4о уоч 
азК? \МНеге 4о уои 3? Ном тапу репсйз Науе уоц? \МНеп 40 уои гез{? \Мваё до уон 
$ау? ТЮ!$ ап НКез [1$ \могК. ЗНе ИКез {пе рагк. Но\ о14 15 уоиг [епа? 


Урок 9 


НЕ. Тсе 1$ поЁа раз; Н 15 а зоПа. [Г 40 пой Кпом Ше зе оЁ 115 р1есе. 1 40 пой 
ИКе {бе зваре о! {11$ уеззе]. аз Наз по дейпИе зваре. [Г 40 поё \ап{ {о ИЗеп. Воп’+ 
апз\уег. [ зее понтав. (1 4о поф $ее апу{1ште.} [Г Кпо\ пободу. (Т до пой Ком апуБоду.) 
Тнеу пеуег апз\уег. ТВ1$ 90е$ по{ Черепа оп те. ТВ1$ 15 поё вазу. Е . 

ГУ. Бо41ез, ]е]Шез, р1есез, вазез, \е$зе|$, $17е5 2 аз 

\. Дайте мне воды и кусок льда. Дайте мне воды или кусок льда. Дайте мне 
и воды, и льда, (Дайте мне воды, а также кусок льда.} 


Урок 10 
|. опбег ап@ БеЦег; Ше Без{, еаз!ег, еаз!езё; Без{, 1езз, тоге; Ше Без; пагго\мег 


И. Зеерте, мог итя, 1юокше, Бевииция, сас ая, ага ие, ого те, орепйав, 
раззше, соппес ие | 


ПТ. Оба предложения значат я ничего не чувствую. В первом предложении гла- 
гол стоит в утвердительной форме ввиду наличия отрицательного слова пов. 


ЧУ. пипе; уоцгз; Шей$; оиг$; Пегз 


\У. Не хогк$ БеНег Шап уон. ТЬ!$ гоот 1$ ЧагКег ШПап оугз. Н1$ Тееф аге 1олвег 
{Пап усшгз. Не 15 Бизег ап зВе. Пе еа{$ тоге гий вап Магу. СБПагеп з1еер 1опбег 
{Пап \е. Нег феей аге \ПИег ап шше. 


Урок 11 
И. Не @!4 пой {гапза{е.... ТНеу 414 лоЁ илаег${апа И. \Уе а14 по! гетат .... 
'ТБеге \а$ по рагК... . \е 914 по{ \ап{ {$0 шаКе.... \е сош пой геаа .... Треу 
414 по{ феасН и$.... \!е 414 по{ Кпо\ апу ГаНп \ог4$ (или \е Кпем по Гайш \0ог4$). 


Не 4194 по{ Бгшб те апу репз (или Ве Бгоиё НЕ ше по репз). \\Ме 8194 по{ Биу апу ге4 
арр!е$ ... (или \е БоцеНЁ по гей арр1е$). 


НТ. О Апп Пуе... ? \Маз Фет роцзе оррозИе... ? \еге {тТеу ай поте? Уаз 
Вег Га ег... ? \аз Шет соПесНуе Гагт г1сВ? На@ {1еу тисВ ]ап@? \еге В изап 
реазапё$ роог... ? О! Не Изв... ? 014 ве Вер ... ? 214 Шеу дгшКк ...? 09 
Ве геа@... ? В14 Пе еаё...? 014 Не геташ ...? 


ГУ. Я изучаю французский язык. Я преподаю ... Вы за использование этого 
метода или против? Я могу переводить с латинского языка, но не на латинский язык. 
Однако я довольно хорошо понимаю как по-французски, так и по-латыни. Он, ка- 
жется, совершенно болен. Он изучает право. До 1929 г. он был крестьянином-бедня- 
ком. Он раньше не знал английского языка. | 


У. 1 за\’ Вип уез{егдау. [ зроКе фо Нип. Не за!4 {Наф. Не чае .... Не \ма$ 
Бизу .... Н1 Га\ег \аз.... Зве Бгочеве.... Те р!ап \аз сотр@е. Тне сЬПагеп 
Юибт{. | 


УТ. т зеуешееп птеёу-Ююиг; ш ежЩееп-@ у; т ННеел 31ееп; ш пшёееп 
фоНу-Нуе 


УН. г!сЬ, роог; аНег, реоге; 1ап4о\упег, реазапё 


Урок 12 — 


Г. опе {Поизапа опе Нип@гей апа {ни4у-Пуе; опе ром хещу-@вгее; $мо тННоп 
'оиг пипаге ап э1{у-их {Поцзапа спе Бипагеф ап@ {огу-Юиг; [оц] рой $х; зеуеп 
рошё пше 


П. Г зваИ {еасВ. Г зпаЙ Бе а {еасБег. \Уе зпа дефегтше {Ве еюВ4 о! {115 Боду. 
ТЬ1$ Неиге 1$ а заиаге. Не Ш {аКе {те 23г4 уошите (или Уоите 23). ЗваН ме 41$си$$ 
{51$ диезИоп? Мо, \ме зпаП по{ (5Вап’1). ТБеу \уапё ю хеюй Ше (#1015) Бох. Зшсе ме 
40 поф Кпо\м {Пе ехасё Неиге, \ме зпаЙ по{ зреаК або И. У Ш уой гететЪег те? То- 
тогго\ \е зваП Бе {феге. №ех{ мееК Т зваИ Бе Ризу азаш (ават можно поставить и 
после зва!]). Раз \ееК 1 \аз оЦеп Бизу. ТВ!$ (или Ме) 1а\ 9065 по{ арр\у {0 5014$. 


Г. а) Фа ме саН ат; рев \е Кло\ Без; Шай арр!у №0 ай; 6) {Вай Ше [а\3 
арр!у о аП оШег разез; в) 11 41$си$$19 вазез. Мы живем на дне океана из газообраз- 
ного вещества, которое мы называем воздухом. Воздух — это газ, который нам лучше 
всего извеетен, и, говоря о газах, мы будем пользоваться им как примером (исполь- 
зуем его как пример). Вы должны помнить, однако, что законы, которые применимы 
(относятся) к воздуху, применимы (относятся) ко всем другим газам (газообразным 
веществам). 


ГУ. аш, \ме151{ названия массы и абстрактного понятия, употребленные в самом 
общем значении. Ср. 11е умею о! Ше ат \УЫсЬ НИ {пе уеззе! — (определенный) 
‚вес (того) воздуха, который заполняет (данный) сосуд. ТВе зи {асе о! {Ше еаг{п: Ше 
еагЙ здесь не масса земли как сыпучего тела, а земной шар, у него только одна по- 
верхность. Таким образом, еаг{Н, 1еуе] здесь единственные в своем роде предметы. 


\У. Дополнительное придаточное предложение {Ве ме! 4 оЁ а сибе Ююо оЁ ах 
а{ 0°С апа 76 сш ргеззиге 15 .081 роип4. Его подлежащее {Не \е!5Ъ{; сказуемое 15 
.081 роила. Перевод: Таким образом, мы знаем, что вес кубического фута воздуха 
при температуре 0° по Цельсию и при давлении в 76 см равняется 0,081 фунта, или, 
иначе говоря, 12 кубических футов воздуха весят 1 фунт. 
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Урск 15 
- ИНшо, гиппе, спапеша, теад то 


- Н. Рагнар!е Г; аН ше 118$ падающие предметы — определение; Раг се И: 
Фгорре@ Тобе{Нег брошенные совместно — определение; Сегип4: зюрз тот 1аШля 
останавливает (удерживает) от падения — дополнение, 


ПТ. Бутылка упала со стола. Ом вытащил ребенжа из воды. Он втолкнул его в 
автомобиль. Из кннги выпал листок (кусочек) бумаги. Он поднял руку. Вынесите 
эти камни. Вы не должны выходить (на улицу) — слишком сильный ветер (букв.: 
много ветра). Он выбежал из дома. Она вынула чашки из ящика. | 


ГУ. ризв, АНИсиН, чшсКу, \ИБоц{, етрёу, ге, зфаг+ 


У. краснолицый, длиннолицый, длинноносый, жестокосердный (с каменным 
сердцем), добросердечный (с теплым сердцем), хладнокровный, полнокровный (или 
чиетокровный), с дровяным отоплением, тонкокожий, толстокожий, темнокожий, 
длинноухий, охлажденный на льду 


‚. УЁ Главное предложение: 1115$ саНеЧ 501145 Кеер 4Пет зпаре. Подлежащее 
{61155; определение саПед называемые, — это причастие 11. Кеер, р глаголы в Рге- 
зеп{ |ш4еЙпЦе — сказуемые ‘(Кеер в главном предложении, ры в придаточном). 


Перевод: Предметы, называемые твердыми телами, сохраняют свою форму, когда 
вы кладете их в сосуд. 


Урок 14 


1. зеп{ — причастие ПИ от глагола фо зеп4 посылать. Означает посланное или 
будучи послано; тофюг — существительное в значении определения к слову $ 
и переводится моторный; апу здесь любой; 15 едшррей — настоящее время, страда- 
тельный залог (Ргезе шаеНпЦе, Раззуе Уосе). Перед суффиксом -е4 согласная 
удваивается, если ей предшествует краткий гласный звук (урок 11, с. 106). Прича- 
стие [ — едшррипе. 


ПЕ. глобальный (всемирный), типичный, недружественный, неточный, неплано- 
вый, грамматический, неграмотно (с нарушением грамматических” правил}, ненауч- 
ный, неполный, некультурный, принятие (усыновление), завершение, излишний 
(не необходимый), безразличный, нереальный, неписаный закон, недобрый человек, 
переедать (объедаться), подводный, маломерный (карликовый, низкорослый) 


ГУ. Те огеаёез{ Чер#Н ш Ще Рас с \аз юипа Бу Ше бо\1её зЫр е Уйуаг т 
1953. Тве шзгител{$ изед Бу Ше ехрей Топ \хеге зеп{ Гот Мозсо\м. ТВе Поог 1 ту 
гоот 13 та4е оЁ \уоо4. ТВ! [е {ег 1$ пой угШел Бу те. Ц \а$ зеп{ уефегдау. \УПеге 


\аз [1$ ИзН сацев{? \Неп \Ш {Ве БооК Бе Напз|а{е4? МизЕ 11 Бе {тапа{е4 гот Ел8- 
136 ицо В иззтан? 


Урок 15 


Г. 1) \е аге зреаК тя абоц; 2) чх{ееп Шоцзапа; 3) 2оо4, 618; 4) 1юоё; 5) прича* 
стие П от глагола №2 Кпо\м; 6) самый известный и самый большой; 7) або здесь пред- 
лог, стоит в конце предложения в соответствии с правилом о месте предлога, изложен- 
ным в настоящем уроке; 8) Вулкан, о котором мы говорим,— сопка Ключевская, 
высотой свыше 16 тыс. футов, самый известный и самый большой из многочисленных 
действующих вулканов Камчатки. 


Н. Гат 1юопв а Фе р1сике. \е аге воше а1опб а пуег. Твеу меге 4ап@ тв 
ипаег а 161сК {гее. ТПе зс1еп{15{5 \уеге уафс ле Ше ГогтаНоп о пипега!з. А со!4 та 
13 Мо\ше юдау. \№е аге по{ зтокштя. ТНеу жеге сошя фо\аг4$ {пе тоищаш. 


1. ТЬе рарегз {На{ (или \Ь1сН) уси... . Бумаги, которые вы должны унести 
и сжечь, находятся в этих ящиках... . Ше хасн мВ!еВ ... Мне нравятся часы, 
которые мне подарил отец.... тк 1Ваф... Я не думаю, что расстояние так велико. 
Не. зауз аё... . Он говорит, что эти камни мы найдем ниже. | ат аа! ай .... 
Боюсь, что вы заболезте. Рол’{ уси Кпо\ 1Ва{... ? Разве вы не знаете, что при тем- 
пературе ниже 0° вода становится льдом? Тне ви мво(т).... Девушка, на которую 
вы смотрите — молодой научный работник. ... Ше вип мЮюй ‚.. ? Где пистолет, 
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который я вам дал?... ше пуег у@сВ (или {а$...? Какова ширина реки, которую 
мы видим вдали (на расстоянии}? ... {Ве р:сфаге (на! (исВ) Е Я видел картину, 
которая вам так нравится. 


ГУ. ... аН Ше еди!ртеп (\ИМсН) 4Неу пееЯ ... ь ».. все оборудование, которое 
им нужно ... 


: Урок 16 


|. облачный; кровавый; грозовой (бурный); каменистый; маслянистый; сонный; 
дождливый; быстрый (срочный); краснеть; облегчать; белить | 


П. Изучить весь процесс очень легко. Возможно ли увидеться с ним? Трудно 
ли построить парник из нескольких листов стекла? Сегодня тепло? Легко построить 
такой нагревательный прибор, если у вас есть железные трубы и резиновые трубки. 
Говорят, что это не так легко, как кажется. Без помощи вы этого не сделаете. Нужно 
использовать солнечную энергию. Весь процесс, кажется, происходит очень быстро. 


ПТ. Не вставайте. Давайте вернемся к работе (возобновим работу). Мальчик 
не смог слезть с дерева. Вы получили обратно книгу. которую вы ему дали? Выле- 
зайте из этой автомашины! Убирайтесь отсюда! Как вы поживаете? 


ГУ. Ваз Бееп БиПЕ; Бауе БиЙЕ; Вауе юипа; Ваз Бееп !оип4; Наз сПапве@; паз Бееп 
1$е4; Науе 4опе; Баз Вееп Чопе 


У. 15 Ц розу Ые ю изе АкесНу {пе епегау ог {Ше зип? Можно ли непосредственно 
использовать солнечную энергию? Й 1$ уегу зипр!е {0 таке а з0]аг за{ег-пеа(ег. 
Сделать солнечный водяной нагревательный прибор очень легко. 


УТ. Асйхе Уотсе: Па$ изей; Ваз Би; паз шаде; Ваз Бесоте 
Разухе Уоже: Ваз Бееп изе4 


Урок 17 


1. ого\ — Ргезеп шаеЙпЦе; \еп{, азКе, апз\уеге4, сте, гоип4, Кпех, Уиек — 
РазЕ шаейпИе от глаголов 60, азК, апз\ег, ого\у, Ниа, ПО, Нек. Наф Беага — Раф 
Реесё от глагола {0 Неаг — стоит в этом времени потому, что это действие (садовник 
слышал) предшествует другому действию в прошлом (Дарвин спросил). Глагол 40 
эго\ в речи садовника употреблен в настоящем времени потому, что это прямая речь: 
садовник ответил: Бобы растут ... только в високосные годы. Речь Дарвина выражена 
придаточным предложением (1 {еп азКед Вт Ном {Пеу огем...); и прошедшее время 
употреблено согласно правилу о согласовании времен. В переводе придаточных 
предложений надо употребить настоящее время: «Тогда я спросил его, как они рас- 
тут в обычные годы и как в високосные, но скоро убедился, что он абсолютно ничего 
не знает (не имеет нн малейшего представления) о том, как они растут когда бы то 
ни было; но он стоял на своем (убеждении)». Апу зд. значит любой. 


|. Она сказала, что ее сестра очень красива; она сказала, что ее сестра была 
очень красива. | 


ИТ. Совпадающие действия — предложения № 1, 3, 10, 11; предшествующее 
действие в придаточном — № 2, 4, 5, 6, 8; будущее действие — №7, 9. 


Урок 18 


1. Хэрриет должна была (была вынуждена) бежать от рабовладельца. Она смогла 
(сумела) перевести через границу 19 партий рабов. Ей предстояло пересечь линию 
Мэйсона-Диксона ночью. Ее бывший владелец не смог ее увидеть (разглядеть). Вы 
сможете прочитать рассказ об этой мужественной проводнице. Нам следовало бы 
знать о ней больше. 


1. Треу %И вауе ю шуНе ... ‚ Уои \Ш Вауе 10 заме... . ЗВе %Ш Науе фю #01. 
ю\.... Гне Боу \ вауе {о фаКе.... Уои \Ш Бе аЫе {ю геа4.... \е зва| Бе аЫе 
{ю маК .... Уоци \Ш Бе ае фо еагп .... ТНеу \Ш Бе аЫе фо. ОЦож .... Тнеу Ш 
Бе аБе 1ю реё.... Тцеу Ш Бе аЫе ь гефиги еазИу. ЗНе \Ш Бе ипа е ю {1 из. 


°- И Уоц ваа №0 шуЦе..., р пад Ю зауе Вит. ЗНе ра@ ю юЦо\м ... + Тве Боу 
Вад 40 4аке..... 
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_. - №. Поскольку (пока) я вас понимаю, неважно, что вы не в совершенстве владеете: 

- английским языком. Я приду, как только смогу (как.можно скорее). Им пришлось 

_ дойти до (самого) моста. Харриет пересекла линию Мэйсона-Диксона (целых) 19 раз. 
Как лучший проводник на тайной «подземной дороге», она много сделала для того, 

чтобы ее народ получил свободу. Как беглая рабыня она была в (подвергалась) боль- 
шой опасности. Он был занят весь день, а также половину вечера. 


‚Урок 19 


1. 1) \е соц14 зее 11$ огеу зКт г! апа фа! Нпе уИВ [1$ Бгеа{й. Мы могли видеть, 
как его серая кожа вздымалась и опадала с каждым вздохом. 2} | сошШ@ зее 1$ позе 
тоуте. Я видел, как у него шевелился нос. 3) [ за\ а Пу \ма!К асгоз$ 115 Пеа4. Я видел, 
как муха проползла по его голове. 4) 1 сош4 зее {Не эгеай гЫйпо гизВ1ля. Я видел (мог 
видеть), как огромный носорог мчался или: я видел ... носорога, мчавшегося .... 


|. У’е пиизё 40 Й оцгзе@уез. Г 40 поё ипдег${апа И тузе!. Зне Негзе! ю]4 ше 
арои{ 11815 таке. | сои!4 пейЪег зее пог Веаг {Пет. [ 414 пой пуНе ейпег Наеп ог 
вег Га{рпег. | \гап{ {0 зреаК е{Пег фо уоц ог фо уошг феаспег. МейНег СагК пог 51$ 1еп@ 
кШе4 {Ве пипо. Г зам Вип ргез$ {пе Би{оп. [Г Веага уоц звон. Аге уси геаду? Но\’ тисЬ 
413 уои рау {юг 41е р!с@хге? Ооп’{ Бе апогу, уой аге атопя #1еп@з. Г зам Ше та! 
фиг зои\маг4$. [Г Веаг@ {пе сВИдгеп ]ацёб (аи 115). Г сдеау за\у Вил {го\ 4о\п 
(или агор) В1$ вип. Не \Ш соте БасК (или геигп) фодау иез$ {те {гаш 15 а. 


Урок 20 


1. 1) Вауе Бееп сопдисИпа (АсНуе) проводят; аге Бета сопди ей (Разз1уе) про- 
водятся; Пауе Бееп сотраг!ше (АсНуе) сравнивают. 2) ТВе зесоп@ тал-таде тооп 1$ 
ехресфеа +0 зирр|у.... Ожидается, что вторая искусственная луна предоставит .... 


||. Мы знаем, что он хороший инженер. Думают, что он хороший инженер. Эта 
себака считается слишком старой для (этого) опыта. Мы считали собаку слишком 
молодой для опыта. Видели, как он (воспользовался) этим приспособлением. Эти 
данные считали важными (думали, что эти данные являются важными). Запуск ра- 
кеты ожидается скоро (ожидают, что ракета будет скоро запущена). Ожидается, 
что мы спустим судно на воду в будущем месянце.-Мы видели, как медленно горит 
дерево. Полагают, что он хорошо говорит на нескольких иностранных языках. Из- 
веетно (мы знаем}, что он говорит по-немецки. Известно, что камень тяжелее дерева. 


_ ПЕ © оБзегуе, а Бабу, {ю сопаисф, {ю орега{е, ог пагу, $0 {шсгеазе 


У рок 21 


1. таке, ис; таКе, та4е, шае; Ипа, Гюипа, юцп9д 


‚ И. дошя; дав; шепНоп ие; Чезютия; Вауя ехр!атей; Вауй1я +1е4; Ваутя 
пс 4е4. Я думал один сделать свою работу. Но разговор со специалистами. помог 
мне понять, что моих знаний недостаточно. Упомянув об этом факте в своем докладе, 
я сказал: «Проектирование современных орудий труда и другого оборудования редко 
является делом одного человека». Я поблагодарил товарищей за то, что они разъ- 
яенили мне различные подробности и за то, что они старались помочь мне, чем воз- 
можно. Еще более горячо я поблагодарил их за то, что они включили меня в свою 
группу. 


НЕ Г ИКе геа@е. Т Бесап (з{агЁеа) ге а югу. Зеерше ш Ше ореп ай 13 
5094. [Г ат тк 01 снах 45 могд Ш фе пех @1сНопагу. Ен те И15 апофа- 
Поп. 15 пой еазу. ТпапК уоц 1ог ехр]ациия #1$ диезНоп {0 те. 


Урок 22 


1. Рег[есё АсНуе. Весь рассказ ведется в настоящем времени. А здесь говорится 
о том, что было. раньше. | 


_. ИН. а) 81$ абе \аз поф опе (== {Не абе) о! Мосгарса! мг. Его век не был веком 
биографической литературы (составления биографий); 6} Уе{ уе Кпо\у абоиф Зваке- 
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зреаге а5 писН аз \е 40 (= аз ме Кпом) аБои{ тозЁ оЁ {Не угЦегз... И все-таки мы, 
знаем о Шекспире столько же, сколько мы знаем о большинстве писателей... в) \е 
саппо{ сотраге 61$ Кло\едье у {пай (= {Ше Кпомефое) о! Уопзоп.... Мы не можем 
сравнивать его знания со знаниями Джонсона .... 


Ш. Мало писем писалось и еще меньше (писем) сохранялось. Об этом периоде 
его жизни (в этот период о нем) известно так же мало, как о том же периоде жизни 
Кромвеля; так же мало, но не меньше. 


ТУ. шдейпЦе АсНуе — предложения № 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 18, 20, 21, 
22, 23, 25, 27 | 

]деНпйе Разууе — № 15, 16, 17 

РегГесё АсНуе — № 5, 10, 14, 28 

Ре{ес{ Разууе — № 13, 26 

Соп пицои$ — № 24 

Рейес СопНпиои$ — № 19 

Подлежащее: 18. Посмотреть на него — поневоле будешь смеяться. 22. Обсуж- 
дать детали сейчас — значит терять время. | 

Часть сказуемого: 15. Его имя должно быть включено в справочник. 16. Эти 
вещи следует оставить дома. 27. Он, возможно, опоздает (см. ур. 18). 28. Вам было не 
обязательно принимать приглашение. | 

Прямое дополнение: 1. Буду рад снова вас видеть. 3. Мы хотели знать возраст ее 
дочери. 

Винительный с инфинитивом: 2. Мы знаем, что он хорощий муж. 8. Мы знали, 
что кукуруза совершенно просохла. 14. Мы знаем, что отец Шекспира был торговцем 
мясом, зерном и кожей. 17. Мы считали его женатым. 21. Мать хотела, чтобы ее сын 
женился. 

Именительный с инфинитивом: 5. Он, как будто, получил очень хорошее обра- 
зование. 6. Это кожаное пальто выглядит очень тяжелым. 10. Он, кажется, читал 
многих автсров-классиков. 11. Книга, кажется, состоит из рассказов. 13. Время, 
как будто, не было потеряно. 19. Ребенок, по-видимому, выучивает несколько новых 
слов ежедневно. 

Определение: 4. Его сын был первым, кто развил эту совершенно новую идею. 
7. Так хлеб не режут. (Это не тот способ, которым режут хлеб.) 9. Вот все, что вам 
нужно знать. 12. Нельзя было терять времени (букв. времени, которое можно терять, 
не было). 20. У вас есть журналы, которые вы могли бы мне дать? 

Обстоятельства: 23. Ваша дочь достаточно взрослая, чтобы эзо понимать. 25. Мы 
изучаем текст, чтобы больше узнать о Шекспире. 


Урок 23 


1. паейпНе АсНуе, причастие [: 1еа4 11°, Кпом!тз, мата, зреаК а, сошаш- 
шя, фате, 1оокше, Нушь. 

1пдейоЦе Разз{уе, причастие [: Бешв ргодисей, репа И\еге${е9 

Ре{ес{ АсНуе, причастие {: Пау!1о геаа, Вау!пс зееп, Пауте сопз{Чеге4 

Регесё Разз!уе, причастие 1: Вау!па Бееп Би! | 

Причастие П: ИКед, ицеге${еа, с1озеа, БгоиеВ{, азКе4, си! 

Заинтересовавшись геологией, он стал геологом. Поскольку мы уже видели 
эту пьесу, мы не пошли вчера в театр. На вопрос (будучи спрошенным) сколько лет 
ребенку, он сказал, что не знает. Говоря о новом проекте, он сказал, что он (проект) 
разрешил много проблем. Рассмотрев этот вопрос, мы решили изменить проект. 
Ящик со всеми нашими вещами был внесен в комнату (...содержащий все наши вещи). 
Они стояли, говоря о новых инструментах. Он смотрел на птиц, кружащихся в воз- 
духе (перелетающих с места на место, абоц1). Они принесли нам срезанные цветы. 


11. Тве роетз Ва\упа Бееп ру зе мпоц{ а пате ,., . Поскольку поэмы были 
напечатаны без фамилни на титульном листе ... . 


Урок 24 


1. Тье СаШогтапз вон! поё Бейеие Ц Гог зоте Ите. Калифорнийцы в течение 
некоторого времени не хотели верить этому. Оп Ше БоНот оЁ Ше рап шон@ гетат 
\"еЁ запа,.... На дне лотка обыччо оставался мокрый песок ..., 
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Н. ..1е5 \меге таде {с зее И Ше таёег!а! уаз #914. Были проязведены пробы, 
чтобы посмотреть, не золото ли это вещество. 


ПЕ Г зва| Бцу а пе\ зВИ{ аз зооп аз 1 зе опеу. И уой астее, хе зва| Берт 
Ше зеагсп питеЧ1аеу. \Ме зпаН (или аге вотя ф0) \гИе 1ю уоц Пел Ше 1е3{8 аге 
’ оуег. Г зПа| в1уе уоц а 91сНопагу уНеп уои Беят фо ап а{е (или ат 1тап1а п) 
{пе агИе. Ро И Беге {Неу соте. 


ТУ. Гат сов {ю Биу $1х Кп!уез, Еуо рапз ап@ а рат о{ зВое<. Не 13 вое фю Бе 
а за]ог. Гат по{ вов {о гереа{ ту шЕ&аКе. Не \уа$ по? зоша 10 сопИтие {Те зеагсВ. 
Не за! ({па@) Ве \хаз воля 10 соте нитей жщеу. Не за! (Ма{) Ве \а$ поё вошя {0 
Бигту. 


Урок 25 


| 1] Ине {теа ю 4озо... Если (когда} он пытался это сделать ... (тип Б) 2) Наа 
{пе Ги могк тв Гогсе Бееп сиё оп Не 106. Если бы вся рабочая сила была полностью 
на месте. (тип Г) 


1. Если почва мягкая, наша работа будет легкой. Мы опоздаем, если только 
не лоедем (пойдем) гораздо быстрее. При условии что мы получим инструменты, мы 
проверим электропроводку. Если вы согласны, мы предупредим управление. Если 
вы разрешите, я пойду (поеду) в гостиницу. Если ветер усилится, я, возможно, 
останусь дома. 


П е етоип@ Вад Бееп зоН, оиг \огКк \мошЯ Вауе Бееп еаз1ег. Если бы почва 
была мягкая, наша работа была бы более легкой. ИП уои Ва4 асгее4, уе зВоц!4 Пауе 
\агпе4 {Не тапазетеп{. Если бы вы (тогда) согласились, мы бы (уже) предупредили 
управление. П Ше у\ут@ Ва@ шсгеазеа, [ пи Бауе ${ауе4 аЁ поте. Если бы ветер 
усилился, я бы, возможно, остался дома. 


ИЕ. Если я уехал, то это потому, что мне не понравилась гостиница. Если их 
признают виновными, будут они строго наказаны? Если бы вы туда поехали, там 
было бы много перемен. Если вы признали свою ошибку, то вы поступили хорошо. 
Если бы он действительно был болен, он не смог бы жить в брезентовой палатке. 
Если мы сегодня вечером пойдем в театр, мы увидим очень хорошую пьесу. Если бы 
я вам сказал (всю) правду, она вам не понравилась бы. Даже если бы вы не согласи- 
лись, это совершенно ничего не изменило бы (не составило бы совершенно никакой 
разницы}. Если бы этот опыт вы провели в прошлом году, все бы над вами смеялись. 
Результаты замечательные, если только (при условии, что} все цифры проверены. 
Если бы я знал, что делать, я бы сэкономил много времени. В случае, если он спросит 
(если бы он спросил), скажите ему, что ответ еще не пслучен. Мы не можем ответить 
компетентно (дать авторитетный ответ), если мы не имеем (если только мы не по- 
лучим) всех фактических и цифровых данных. 


ГУ. 1) асситшае, агте4 (ср. армия), айпогИу, саб т (ср. кабина), сапуа$ (ср. 
канва), с1а5$Ну, соНее, сопз{НиНюоп, сошгй (ср. корт), 415соигаве (ср. обескураживать), 
Тогсе (ср. форсировать); баззу (от заз газ), По {е], тасП{пегу, р]апК, зфее], зупопутоцз, 
уе ]а{е — 18 слов; 2) соНее-ро{, НГу1пя-рап, {1юу’пзреор!е; 10 Чга\у ир, а также при- 
мыкающий к сложным словам оборот {0 Бе оуег; 3} ага\, 1ау, ушК; формы фю Пе 
лежать: Пе, 1ау, 1ат; © ]ау класть: ]ау, 1214, 1а19 


\У. Группа рабочих, совместно с теми пятью, которые избежали смерти, прове- 
ряли вентиляционную систему. Если бы все рабочие (вся рабочая сила) были на 
работе, то жизни лишились бы десятки (букв. дюжины) людей. 

Все (Ве) четыре инспектора выдвигают обвинение в том, что управление шахты 
за день до взрыва получило письменное сообщение, предупреждающее о том, что в 
результате скопления газа возникло опасное положение. Они установили, что взрыв 
произведен электрической искрой от электросети. Как власти штата Пенсильвания, 
так и представители федерального правительства (или: как местные, так и централь- 
ные власти) отнесли шахту к категории «газовых». Это является синонимом «большой 
опасности». 

«Уоркер» 
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ПРИЛОЖШЕНИЕ №2 


_ 0% 


ТАБЛИЦА СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА 
стандартный глагол Фтейе — приглашать 


АСТТУЕ УОТСЕ 


Т. Группа шдейп ие 


шИшМуе; $0 4пейе — приглашать, пригласить 


Ргезеп? Раз Еи!иге Ешиге-пт-1е-Разё 





1 туНе Я приглашаю Г пу Нед Я пригласил Г зпа| 1пу{е Я приглашу Г «Нош!а пу Це Я приглашу 
пе тУНез _ Бе 1пуЦед | Ве 111 туЦце _ не мошаА 1пуНе 

ы луне \е пуще | \е Па] 1пуЦе \е зо 1пуЦе 

усн 1пУПе уси |{пуЦеа убой 1 1туЦе уси \ошШ4 1пуЦе 

{Пеу 1пуЦе {Пеу 1пуЦеа {Шеу И 1туЦе {Веу хош 4 1пуНе 








До ? 1пУЦе? Пла Г пу е? на! | 1пу е? Вона [ пу е? 
[ до поё 1пуйе __ 1 Г аа по шуИе | зна поё {пуЦе Г зЗНоШа по 1пуНе. 


Н. Группа СопИпио0з 


Тай! яуе: $0 бе пой ину — (всё еще) приглашать 





_Ргеве Раз Ешиге Ри игет-{йе-Ра$ 
Гат 11У1 18 Т \ма$ УЕ 15 [Г знаН Бе пу тя [ зВоц!а Бе 1пуЁ пя 
‚ Я приглашаю. 5. _Я приглашал | Я буду приглашать | Я буду приглашать | 
Ве 1$ 111 И пя | Ве ма 111 Н ив ре м1 Бе 1пу 11 не уошШа Бе 1пу1Ипя 
\е аге ТПУ 18 \е \уеге 1пУ1Н по \уе зваЙ Бе 1п\У1 ля \е зпоШа Бе 1пу! пя 
уси аге 11 п8 уси \еге 1пу1Н пя уси И Бе 111 тя уоц \оШа Бе 111118 
{Пеу аге 11\1Ип8 {Неу меге 11 И пя {Веу \Ш Бе 11 Нав {пеу \мош!4 Бе 11108 
Ат 1 пу те? | Маз 1 пут? Знай 1 Бе пупа? Звоша Т Бе фу ая? 





Г ат по 1пУу тв | | \а$ поё ПУ пя | | зпаЙ поё Бе лу Не | [ зпоц4 по{ Бе ше 


РАЗЗ1ТУЕ УОТСЕ 
1. Группа шдейаце 
пйш уе: $0 бе зпойей — быть приглащенным 








. Ргезепи —_ Ра5Е _  Вифиге Ешиге-т-1е-Ра$ 

Т аш пу ед Г ма$ 1шу Ц{еа [ зваП Бе 1пуЦеад | $поц!4 Бе 1пу еа 

Я приглашен Я был приглашен Я буду приглашен Я буду приглашен 

не 1$ пу ед Не \аз 1пуЦеа пе у Бе 1пуй ед пе \ои!4 Бе 1пуН4 

\е аге 1пуйЙе4 \е \еге 1пу ед \е эзпа] Бе 1пуЦеа` \ме зпои!4 Бе 1пуеа 

уси аге пу Цеа уси \еге 1пуЦеа уси \Ш Бе 1пуЦе@ уси \ошШ@4 Бе 1пуЦеа 

{Реу аге 1пуЦед {Веу \уеге 1пуЦед {Беу \1Ш Бе (ту е4 {Веу \ош 4 Бе туЦеа 
Ат ТУ {е4? — | | \Газ Г шуНеа?_ — | ЗнаН 1 Бе шуНеа? | Зпоша 1 Бе {пу е4а? 
иди иди дДЩ 

[ апз поё {пуЦеа | [| \маз по{ 1пуЦеа | Г Ва поё Бе 1пу Неа | Г зрошЯ поф Бе 1пуЦеа 





гидро цфиииЦЩШри_д 


©15 


18 


“ 
я 


П. Группа Сопйоцоцз 


ай! уе — (не употребляется) 
а а а о а о Зак, 



















Ртгезей Раз | Еииге Ешигечт-те-Разё 
: . 

Г ат Бепе 1пуЦе4 Г \аз Бепе пу ед | — — 

Меня приглашают Меня приглашали 

пе 1$ Бато 1пуЦе4 пе \аз Бепо 1пуЦе4 

\е аге реп 1пу е4 \е \еге Бет пуЦе4 

уоц аге Бепе 1пуЦеа уои \еге Бета шуйе4 

{Пеу аге Бепе 1пу{еа {Беу \еге БЪеёпо {лу Це4 
а р о а Е 
_ Ат Г Бепе шуНед? | Маз 1 Бешта 1пуНеа? | == | ты 
АОИ ООО ООО 

Г ат по Беше туЦеа | [ \аъ по? Батя 1пуЦеа | — | т 





АСТУЕ УО1СЕ 


ПТ. Группа Регесй 
шпНи! уе: $0 Разе зтьйе4 — пригласить 


Ргезей? | Рая КиЁиге Ешйитге-1п-1йе-Ра5! 

Г Вауе шуЦе4д Г Вад 1пуЦед Г зПаН Вауе шуЦе4 Г зпоц!4 Вауе 1пуЁе4 

Я пригласил Я (уже) пригласил Я (уже) приглашу Я (уже) приглашу 

Бе паз пуЦеа Ве пад шуЦеа Не м Ш вауе 1пуЦед Бе \оц!4 Бауе 1пу1{е4 

\е Пауе шуЦе4 \е На 1пуЦе4 \е Ва] Вауе шуЦед \уе зношША Науе :уЦей 

уоц пауе 1пуЦе4 уси На 1пу[еа уоц \1Ш Науе 1пу ед уси \оша Вауе 1пуЦе4 

{еу Вауе {пуЦе4 Шеу Вай шуНеа феу \Ш рауе шуЦед {еу \ош!4 Бауе 1пуЦеа 
—ьБ——ы——Щ—Щ———Д_ЦиЦци5щШ 5—0 

Науе [ шу! {е4? | Наа [ пуЦед? | пай [ Науе 1пуЦе4? | ЗНоц]4 { науе 1пу Це? 
о а а Рае аа 

Г рауе поё шуЦеа Г Ва по{ 1пуЦеа | [ зВа] по+ Вауе шуЦеа Г $Нои14 по{ пауе 1пу {е4 


ТУ. Группа Реесё СопИпио0з 
шЯп!Иуе: $0 йазе веет что Иту приглашать 












Ргезеп# Раз Ешиге Ешиге-п-те-Раз 
ге 
р ид лььь -—3—3—д—д—д—_— 
а О тп пе [ знощ4 Вауе Бееп ш\У па 
| {| Наа Бееп 11УЁИп8 [ зна] Бауе Бееп 1пу! | 

. о Я (уже приглашал Я (уже) буду приглашать Я РА а 

ре В __ пУШтя не На Бееп пу! Ипя пе %1Ш Вауе Бееп пу тв ре уошШ пауе Бееп шут 

; о а ПУ Ша \е Пад Бееп У пя \е зпаЙ Науе Бееп ШУТ п8 \е зрошША Вауе Бееп ПУШ118 
— . Ь еп ШУ в уои На Бееп ПУ тв уси \Ш Вауе Бееп Шу итз уси \ошШ пауе Бееп ПУ 15 
Е. о зы УЦ 15 {Пеу Па Бееп ПУ в {пеу у вауе Бееп туЦ119 {пеу мошША ПВауе Бееп пу шв 
 Назе | Бееп шуб? | Наа [Г Бееп 1пу1 16? | Знай [ Науе Бееп ту 15? | Зноша [ Вауе Бееп ШУ пе? 
| Бауе по& Бееп У 18 | [Г Бад поё Бееп У! пя | [Г зпаНЙ лоё Вауе Бееп 1пу тв | [ зноц!@ пой Вауе Бееп шу1тв 





РАЗЗШУЕ УОДСЕ 
ПТ. Группа Регесё 


пИтНуе: го Вахе фееп 4пейеа — (уже) быть приглашенным 







Ргезеп{ | Рас | Еифиге | Ки иге-1п-1е-Рая 






















а : ТПУ | зпош! А пауе Бееп {пу ед 
шуНе4 | па Ъеей 1луе4 Г «Па!] Бауе Бееп 1пуЦеа 
о Я (уже) был приглашен Я (уже) буду приглашен Я (уже) буду приглашен 

(уж Ь . шуНеа пе па Бееп 1пу{еа ре №! вауе рееп пуЦеа Ве зоШ4 вауе Бееп :пуНей 
ее —. 1пуНе \е пад Бееп 1пуЦед \е зпаЙ Пауе Бееп 1пуе4 \е зпон!Ч пауе Бееп {пуЦе4 
У В аа уоц На Бееп туНеа уси \/Ш Вауе Бееп 1пуЦе4 уоц \0и14 вауе Бееп 1пу ед 
не те а шпуцед {Веу Ва@ Бееп 1пу еа {пеу %Ш пауе Бееп 1пуйед {реу зо пауе Бееп 1пуЦед 

Науе Г Бееп шуЧед? — | На@ 1 Бееп уе? | ЗваИ Г Науе Бееп 1ту{еа? | Знош4 1 науе реп ле? 

ТТ вауе по Бес тлуйей | [ Вад поф Бееп 1пуе4 | | зпаЙ поё Вауе Бееп шуйед | Г зВон]4 поЁ вауе Бееп 1пуе4 





ТУ. Реесе СопНоцоиз Тепзез страдательного залога не имеют. 


ПРИГОвЕНИЕ № 3 


| ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНЫХ ФОРМ НАИБОЛЕЕ 
РАСПРОСТРАНЕННЫХ НЕСТАНДАРТНЫХ ГЛАГОЛОВ 


1-я форма 
инфинитив 
(Не) 


апзе [э’га!2] 
фе 11:] 


реаг [Ъ53] 
Беаё [1:1] 


Бесоте [Клип] 


Бечт [га] 
репа [Ъепа] 
БЁе [Бай] 
ом [оц] 
БтеаК [БгеК] 
Ъгее4 [ЪЬгЕ4] 
БНие [67] 
Биа Е 
Биги [69:1] 
Биу Ка 
сап [Кап] 
саз{ [Ка:5] 
сасй [Ка] 
сНоозе [11:7] 
соте [Клп]] 
со$1 [Кэ$#] 
си [Кл] 
Чеа! [4:1] 


Че [919] 

до [4и] 

Чгам |4гэ:] 
‚агеат [АгЕт] 
апок [ак] 
4иуе [4гагу] 
Фе [9%е1] 


еаё [11] 

ТаЙ Нэ:] 
{ее [1:4] 
её] И] 
Нонф Пац] 
Нпа [Па:19] 


2-я форма 
прошедшее 


неопределенное 
(Разё шаейпКе) 


агозе [э’гои2] 


\/а$ [№22], \еге 


ет [\э]| 
Боге [Ь5:] 
Беа# [БЕН 


ресате [г Кети] 
Бевап [Бг’дап] 


Бепё [еп] 
ЫЕ [6] 
Б1ем [1]. 
бгоке [БгоцК] 


| Бгеа [Ьгеа] 


Бтоиоре [Ьгэй] 
Бы [БН 


БигпЕ [Бэ:0Ё К * 


Боиё ПЕ [2] 
соц!а [Киа] 
сазф [Ка:$] 
сацевё |кэ:# 
спозе 141012] 
сате [Кет] 
созё [Кэ$] о 
сиё [Кл] 
аеа [Че] 


диз [Чл^9| 


1 аа [41а] 


Чгеми/ [аги:] 


Чтеат! |4гет] В 


гапК [ага] 
агоуе [Агоцу] 
Чей [мен] 


ате [е{] 

1е11 [1е}] 
{е4 Неа} 
ей Не] 
КоцеВ* [15:1] 


3-я форма 
причастие 


а зеп [э’1121] 
Бееп [БЕп] 


_Богп(е) [5:11 


реафел |’Б1] 


Бесоте |БгКлт] 
Бевип [Бгалп] 


Белё [Беп{| 
Ь1Цеп |’ п] 
оп [ип] 


Бгокеп [Ьгоцкп} 


ргеа [Ъгед] 


точ [г] 


Баш [ви 


БигиЕ [65:7] ЮВ 


БоцеВ" |Ъ5:{] 


сазф [Ка:${] 
сацевф [Кэ{] 


спозеп [707] 


соше [Клт]. 
со$ё [КЭ$#] 
сиё [Кл{] 
Чез{ [4е1] 


ия [49^93] 
опе [4лп] 
Ага\ми [агхп] 


агеап [Чгепи] К. 


агипкК [4г^ок] 


Аг уеп [’агуп] 


дфуе [а4\%е{] 


еафеп [Ёп] 
ГаПеп [’5:1п] 
1е4 [1е4] 

ге Не] 
юЮцоНЁ [151] 
1оипа Нациа] 


Главные значения 
1-й формы 





подниматься 
быть 


рождать, носить 


бить 

становиться 
начинать(ся)_ 

гнуть 

кусать 

дуть 

ломать а 
порождать, разводить |. 
приносить 


строить 


гореть, жечь 

покунать 

мочь, могу 

кидать 

ловить, схватывать 

выбирать 

приходить 

стоить 

резать | 

торговать; иметь де- 
ло; рассматривать 
вопрос 

копать 

делать 


‚тащить, везти 


видеть во сне, мечтать |. 
ПИТЬ 
везти, гнать 


обитать; останавли- 
ваться | 

есть, принимать пишу 

падать | 

кормить 

чувствовать 


‘бороться, сражаться 


1оип@ [Гаипа] находить 


* Буква В, стоящая рядом с нестандартной формой, показывает, что данный 
глагол имеет также и правильную (Кеву!аг) форму, т.е. ‘образующуюся путем. 
прибавления -ед к первой форме. | 
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1-я форма 
инфинитив 
(Т1аНш уе) 


Ну [Най 


Гога [[э’а] 


ТогоеЕ [{э’9е{] 
еее [12| 
веё [9е{] 
1уе [91%] 

со [ди] 
том [9гоц] 
Папе [Пэ=] 
пауе [13] 
реаг [Вгэ] 
ае [219] 


ВЕ [61] 
во [Во] 
ВыгЕ 83: 
Кеер |ЕЁр] 
Кпом [поц] 
1ау Пе 
1еа4 ПЕ 
]еар [1:6] 
]еагп [15:0] 
]еауе [11:\}] 
1еп4 [1еп4] 
1её Пей] 
Пе [1аг] 
Ненё [а] 
105е [1и:2] 
таке [ те!К] 
тау [те!] 
теап [тёп] 


‚ шее [тЕ] 
рау [рег] 
риё [ри] 
теаа [гёа] 
пе [га!4] 
ипа [г] 

‚ 115е [га17] 
гий [тл^п] 
зам [52:] 
зау [зе] 
зее [3Е] 

зе [зе] 
зепа [еп] 
её [5е{] 
зваке [Ге К] 
за [[э1 
бед [{еа] 
зыпе [Га] 


_2-я форма. 


прошедшее | 
неопределенное 


(Раз 1п4еНиЦе) 


Нем [Нч] 


Гогра4е Нэ’Бета] 


Гогро{ |1э'9э5 
о?е [102] 
во [9э] 
сауе [9еу] 
\"епё [мет 
огем [9ги:)] 
Вила [Вл] В 
Ваа [Вэ] 
Неага [вэ:а] 
Ша [№19] 


В №] 

Бе! 4 [ве14] 
Выгё [63:] 
КерЕ [Кер{] 
Кпемх [пи] 
12а Пе] 
{её [1е4| 
1еарё [1ер К 
1еагп{ [1э:0] В 
1е{ !е{] 
1ет Пеп& 

— Г 

ау Пе!] 

НЕ ПЕ? В 
[05ё [15$] 
та4е [те] 
писйе [та] 
теапё [тей 


пет [те] 
ра! [ре] 
риё [ри] 
геаа [те] 
годе [тоц@] 
гапб [га] 
гозе [го] 
гай [гп] 
за\е4 [$5:4] 
за1А [зе4] 
зам [55:] 
3014 [зои 
зеп{ [зеп 
зеё [зе] 
звоок [ик] 
звоц1а [{и4] 
звеа [[е4] 
звопе [[э1] 


3-я форма 
причастие 


Номи [Поип] 


ог а4еп [Ёэ'Б1ап] 
огаоЦеп [1э' 9241] 


о2еп [’Гочцип] 
воЁ [951] 
суеп [’91Уп] 
вопе [921] 
огомй [9гоип] 
Випя [пл] К 
Ва [124] 
пеага [Нэ:4] 
пГа4деп |’в1ап] 
ыа [В!9] 

ВИ [1] 

бе!а [ве14] 
Ви [62] 
керё [Кер{] 
Кпоуп [поип] 
11а Пета} 

[е4 [1е4| 

[еарё [1ерЁ] К 
1еагпё |1э:0{] К 
1ей Пей] 

1епё Пеп 

1её Пе 

1п [ет] 

НЕ ПИ К 
10$ [15$] 
шаае [тег] 


шеапё пепё 


теё [пе] 
ра{а [реа] 
риё [ри 
геа@ [геа] 
падет [’г!4п] 
гипб [гл] 
15еп [’г121] 
гип НАи] 
за\п [55:1] К 
за! [зеа] 
зееп [5:1] 
$014 [30414] 
зепё [зеп#] 
зеё [5е#] 
зВакеп [’Гекп] 


ВаТеа 


| звопе [ [эп]. 


Продолжение 


Главные значения - 
1-й формы 





летать 

запрещать 
забывать 
замораживать 
получать; становиться 
давать 

идти, ехать | 
расти, выращивать 
висеть; вешать 
иметь 

слышать 

прятать 


ударять 

держать, владеть 

ушибать, ранить 

держать, хранить 

знать 

класть 

вести 

прыгать 

учиться 

оставлять, уезжать 

давать взаймы 

позволять 

лежать 

зажигать, освещать 

терять 

делать; заставлять 

могу 

значить, 
вать 

встречать 

платить 

класть 

читать 

ездить 

ЗВОНИТЬ 

вставать 

бежать 


подразуме- 


| ПИЛИТЬ 


говорить, сказать 
видеть 

продавать 
посылать 
устанавливать 
трясти 

должен 

проливать 

сиять, светить 
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Продолжение 








1-я форма 2-я форма 
инфинитив прошедшее 3-я форма ы а значения 
Е. неопределенное причастие -й формы 
ов ю Рае маи | " 
оо [14] зНоф |151] Зпоё [ЭН стрелять 
но [[0и] звочуе4 [(оиа] звомп [{0ип] показывать 
ЗВиё [7^{] Ви [[^{] ЗП [Г^Ё закрывать 
ив [511] запа [521] 5ип8 [541] петь | 
ик [К] запк [51] зипк [5^ К] опускать(ся); тонуть | 
$ [54] заф [за] заё [2е{] сидеть 
Зеер [$1Ер] $ер* [$ер{] $ер* [$ер+] спать 
30% [30] зо\ей [50и4] зо\п [5041] К сеять 
зреаК [$рЁК] | зроКе [5роиК] зроКел [’зроикКп] | говорить | 
5ре!| [зреН зре! [$ре!{] В зрей [рен] К писать (произносить)! 
слово по буквам | 
зрепа [5репа] зрей{ [зреп зрепЁё [зреп#] тратить, истощать 
зргеаа [зргеа] зргеаа [5$ргеа] зргеаа [зрге@] распространять 
зрипя [5ргц]| зргапй [$ргге] зргипя [$рглц] прыгать 
Запа [па] зюоа [$414] Зфоо4 [5414] стоять 
$феа] [31] зе [34| зЗо]еп |’50и1] |красть 
Заск [5К] иск [5$&^К] ЗфисК [АК] липнуть 
зе Ке [$4та1 К] зисКк [гк] УгисК [з#лК] ударять, поражать; | 
зёчкеп Гэ#икп] бастовать 
Знуе [9 гату] зноуе [з4гоиу] знтуеп [’54гтуп] | стремиться 
з\еер [$\Ер] з\ерф [5\ер] зуерЁ [5\ер{] мести 
мии [5%] э\ат [5\/ает] э\ит [5\^щ] плавать 
з\Иив [3%] з\иипЯ [541] з\ииЯ [51] качать(ся) 
{аКе [{еК] фоок [К] ТаКеп [ег Кп] брать 
феасн [ЕЕ] фацеВ Е [5:1] Тапа. [15] обучать, учить 
{еаг [{е3] {юге [15:] - | боги [65:1] разрывать 
{ей [е!] (ю1а [10614] та ПЦон!4] рассказывать;  с00б- | 
щать 
НышКк [0919К] БоноПЕ [65:1] ШоноВ+ [65:{] думать 
Бго\’ [9гои] Югем [9ги:] фогомул Г9гоип] кидать, бросать 
ипаег{апа ипаег${0о04 ипаег${0о4 понимать 
[Апдэ’ 514] [^л04э’$а] [^пдэ’$4иа] | 
\еаг [№9] \оге [\5:] \оги [\%9:1] НОСИТЬ 
\уеауе [му] \оуе [\оцу] \оуеп [’\оцуп] |ткать 
\еер [\Ёр] \’ер{ [мер] мере [№ер+] | ллакать 
\Ш [м1] хошШа [\№иа] — хочу 
эт [мт] хоп [\лп] \хой [\№лАп] выигрывать, полу- 
чать | 


\тЦе [га] о утое [тои] \ИЩеп (г ] писать 





ПРИЛОБЕТИЕ № 4 


СНИСОК НАИБОЛЕЕ УПНОТРЕБИТЕЛЬНЫХ 
СЛУЖЕБНЫХ СЛОВ 


Слово Значение Примеры 
ароц{ 1} о, про, относительно | Не зроке абоий 615 р[ап. 
[э’Бац{] Он говорил о своем плане. 
2} примерно, около \Уе мае абоцЁ Нуе пипи{ез. 
| Мы ждали около 5 минут. 
3) вокруг, по В!газ \меге Нуие ароц\. 
Птицы летали вокруг. 
абоуе выше; свыше: над; на-|Тне соц заЙе4 ароуе из. 
[Э Блу] верху Над нами плыли облака. 


\!е На ароуе 100 ууогкКегв. 

У нас было свыше 100 рабочих. 
аз З{а{е4 аБоуе 

как сказано выше 


2сго5$ поперек, через; на дру-|а пем Коцзе асгоз$ фе з{геей 
[э° Кгоз] гой стороне нозый дом напротив 

Не \уаЩЖе4 асгозз. 

Он перешел на ту сторону. 


а ег 1) после Не сате аЦег @ппег. 
[а:6э] Он пришел после обеда. 
2} за \\Уе па опе {гон ]е аМег апоШег. 
У нас была одна неполадка за другой. 
5} после того, как Не саше аНег {пе Бе[| гапв. 


Он пришел после того, как прозво- 
НИЛ ЗБОНОК. 
4) в честь ТВе <оп 1$ саЦед аНег $ Га ег, 
Сын назван в честь стца. 


а3а1 1151 1} против Не {а И асапзЁ ту \%Ш, 
[э’денз#] Он сделал это против моего желания. 
2) об Не ШЕЕ 81$ Беа@ асагпзё {Ве 4оог. 
Он ударился головой о дверь. 
а1опб 1) вдоль, по Не маке а1опо {1е з{гееф. 
[915] Он шел по улице. 
2) вместе Соте а1опё! Ну пойдем (вместе). 
Випо Ц аЮпа! Захвати это (с собой). 
2150 также; тоже ТНнеу а!з0 \/огК Нете. 
Гэ150и] Они тоже здесь ‘работают. 
атоня среди { юциа Ше П1еЦег атопе шу рарегз. 
[э°гп^1] Я нашел письмо среди своих бумаг. 
апа и; а а рооК ап@ а реп книга и перо 
[2204] Уои аге шаге апа Г ат пой. 


Вы женаты, а я нет. 
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са$ (а$... 
а$ Ни др.) 


-аф [э1] 


Выражения: 


- ай 1251 
‚аф опсе 
| а |еа$1 


_Бесаизе 
Г [гКэ2] 


ВБегоге 
г] 


Бета 
[г вата] 


ео 
[6 1очц] 


Без 4е 
[Ьг’за:а] 


‚ Без 4е$ 
Юг’ за192] 


‚ Бемеея 
Юг] 


“Бо... апд 
| [Бои@] 


Би 
[РАН 
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Ю (место) в, на, у 


2) (время) 


наконец 


В 


сразу, тотчас 


пос крайней мере 


1} потому что 


2) из-за (01) 


перед, до; раньше, 


прежде 
как _ 


позади, за 


чем; 


ниже, внизу 


рядом 


кроме, помимо 


между 
как ... 


1) но 


2) кроме 


до того 


‚ так и (см. урок 9) 


Продолжение 








Слово Значение Примеры 
агонии 1} вокруг \Уе $1004 агонп@ оиг 1еасПег, 
`[э’гаип@] Мы стояли вокруг учителя. 
2) около Тнеге \уеге агоипа оиг Випагеа рег- 
500$ Шеге, 
Там было около 400 человек, 
а$ и сочетания | см. урок 18 


Бе 1$ аЁ ноте, а! []уегроо], ай $ва, 
аЁ Ше з/п4о\ он дома, в Ливер- | 
пуле, на море, у окна 

аЁ шпе о’с1оск в девять часов 


Треу саше аф 1а3{, 
Ро 11 аЁ опсе. 
АЕ |еазё Нуе регзоп$ сате. 


Гат ВБеге Бесаизе [ \апё фо зее уои. 
Я здесь- потому, что хочу видеть вас. 
\’е \меге 1аёе Бесаизе оЁ уоц. 

Мы опоздали из-за вас. 


беГоге {Не Поизе перед домом 

БеЁоге {Пе маг до войны ередов вой- 
ной} — 

[ пеуег зам Вит Бегоге. 

Я никогда раныше его не видел. 

Ве!оге ме За, \е тизё 15сиз$ Ше 
р!ап. 

До того как мы начнем, нужно 0б- | 
судить план. 


Не зфоой Бешта: е доог, 
Он стоял за дверью. 


ре!о\ зеа 1еуе|! ниже уровня моря | 
Не зам {Ве гоа4 Бео\. 
Внизу он видел дорогу. 


Не заё Безе 61$ Це. 
Он сидел рядом с женой. 


Ткеге аге о{пегз Неге Без! 4ез уоц. 
Здесь помимо вас есть и другие. 


Му Воизе 13 Бемеепл мо 1агбег опез. 
Мой дом между двумя более высо- 
кими домами. 


Не Кпо\уз Бо Блез апа .@егтап. | 
Он знает как английский, так и не- | 
мецкий язык. | 


Не \уаз Феге Биё 414 поЁ зреаК. 
Он был там, но не выступал. 
Треге \аз по опе Шеге БиЁ Вит. 
Там не было никого, кроме него. 


Слово 


| Биё Тог 


Чомп 
[Чамл] 


Тог 
15] 


гот 
[Го] 


‚ е бег... ог 
_ [Га19] — 
Козуеуег 

_ [Вач’еуэ] 





Значение 


если бы не 


Г} эквивалент твори- 
пельного падежа 


2) посредством, путем 


3) (место) у, около, 
МИМО 


4) (время) к 


вниз, ВНИЗ ПО 


|1) для, ради, за 


2) в течение 


3) ибо, так как 


{ 1) из 


2) от, у 


ИЛИ .., ИЛИ 


1) (при наличии запя- 
тых в тексте) однако 


2) (беззапятых) как бы 
НИ 


Продолжение 


Примеры 





ВиЁ Гог уоиг Не ме знош@ а Бе 
аеа4. 

Если бы не ваша помощь, мы все 
погибли бы. | 


Тре агНФе \маз \иЧепй Бу а з4еп- 
1$. 

Статья была написана ученым. 

а поуе! Бу ПусКепз роман Диккенса. 
(написанный Диккенсом} 

\!е {еагп Бу ехегст5е. 

Мы учимся путем упражнений, 

Соте ап $1 Бу Ше НЙге. 

Подойди и сядь у камина. 

Т\ууо сагз раззе4 Бу. 

Две автомашины прошли мимо. 

\\е’И Бе {гоиеН Бу Нуе о’сфоск. 

Мы кончим работу к пяти часам. 


Тне $р заЙе4 ао%жп Ше пуег. 
Судно спустилось вниз по реке. 
Соте 4о\п! 


Идите вниз! _(Спускайтесь.) 


гаа и РЮюг уви. 

Я сделал это для вас (ради вас). 

Тре 1еНег 1$ Гог уоц. 

Это письмо для вас (вам). 

Твеу ГюцёВЁ Тог {нНеи соипйу. А 

Они сражались за родину. 

\\е \уеге {Шеге Гог {мо уеагз. 

Мы были там два года. 

[ саппоё аргее УЦ уоц, Гог уоц аге 
епИге!у \топо. 

Не могу с вами согласиться, так как. 
вы совершенно неправы. 


Твеу Вауе попе а\уау Кош Боте. 

Они ушли из дому. 

Не 413{апсе Нот’ Мозсом {о МВС 

расстояние от Москвы до Минска. 

ТаКе Ц Шош Бип. Возьмите это у. 
него. 


См. урок 19 


Но\еуег, ме \еге Ггсей 40 аогее._ 

Однако мы были вынуждены согла- 
СИТЬСЯ, 

Но\уеуег $еуег Ве шау Бе, Ве ве 
по{ Кпом еуегу шв. 

Как бы он ни был умен, всего ок 
не знает. 
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Выражения: 
11 сазе 


{п огаег © 


Ио 
Ги] 


пей{вег ... пог 
[’па19дэ] 


‚ Выражение: 
с? соигзе 


[21] 


Значение 


1) (место} в 


2) (время) через; в 


в случае, если 


для того, чтобы 


в (на вопрос кида?, 
в0 что?) 


НИ ... НИ зо 


1) эквивалент родит. 
падежа 


2) эквивалент — родит. 


разделительного 
3} из 


конечно 


1) (место} на 
2} (время) в; по, после 


3) о, относительно 
4) вперед, дальше 


1) один раз, однажды 


2) когда-то 


3) раз уж 


1} один, некий, какой-то 


2} безличное местоиле- 
ние 


Продолжение 


Примеры 


шт {е гоотш, ш Ше Воизе, ш Гоп4оп 
в комнате, в доме, в Лондоне 

1 ап Поиг, ш Зер{елфег, ш ащитп, 
11 1941 через час, в сентябре, 
осенью, в 1941 г. т 


ГИ 40 И т сазе Ве #аЙ5. 

Я сделаю это (в том случае), если 
это ему не удастся. 

[Г ат Неге 11 ог4ег {10 зее уоц. 

Я здесь, чтобы видеть вас. 


Не уа\Ке шо Ше БН ие. 

Он вошел в здание. 

Ри{ {фе репс $ ифо Ше Бох. 
Положите ‘карандаши в коробку. 


См. урок 19. 


‚а \огк оЁ агё произведение искус-. 


ства 

{+6е 1е55 оЁ Фе фаЫе ножки стола 

опе оЁ {Пезе агНс]ез одна из этих | 
статей 

Тне БеН 1$ таде оЁ ]еа{Вег. 

Пояс сделан из кожи. 


ОЕ соит‹е 1 Кпо\ ай, 
Конечно, я знаю это. 


Не $0049 оп Ше 4ескК. 

Он стоял на палубе. 

оп баигаау, оп 1$ гешги 

в субботу, по возвращении 

а 1есТиге оп тияс лекция о музыке 
Со оп! Продолжайте. 

Трвеу \еге тагс! я оп. 

Они шли вперед. 


[ зеп@ ту герог{з опсе а \меек. 

Я посылаю отчеты один раз в неделю. 

Опсе [| уаз уегу {опа о Пег. 

Когда-то я был к ней очень при- 
вязан. 

Опсе уоц 4ефЧ4е уои плиз во 10 Ше 
епа. 

Раз уж решили, надо идти до конца. 


Опе ау \е зНВаП тееЁ ава1п. 

Когда-нибудь (в один прекрасный 
день) мы встретимся снова. 

Опе птизЁ соггесй опе’з пиЗ{аКез. 

Нужно исправлять свои ошибки. 





Нродолжение 








Слово Значение Примеры 
3) слово-заместитель Г Вауе а ге репсИ ап@ уо Б ше 
(в0 избежание повто-| опе$. 


рения) —см. урок 22|У меня есть красный карандаш и| 
два синих (караидаша). 


< 


ог ИЛИ {отогго\ ог Ше ау аЦег фотоггом 
[5] завтра или послезавтра 

суег 1} через, над Треге 1$ а Б14<е оуег 1Ше пуег. 
[очуз] Через реку есть мост. 


Тнеу сНшЬей оуег 1Не жа. 

Они перелезли через стену. 
2) свыше Не 1$ о\уег зеуешу. 

Ему свыше 70 лет. 


Выражение: 
$0 Бе оуег окончиться Тре [еззоп 15 о\уег. Урок окончен. 
ргом! 4е4 при условии, что Уосиц тау во ргоу!4ей уси соте Баск 
[ргэ’уа а] еаг[у. 
Вы можете идти при условии, что 
рано вернетесь. 
гонпа 1) вокруг; за То {тауе]! гоипа Не жопа. 
[гациа] Объехать вокруг света. 
Те $Пор 1$ гоипа {Не соглег. 
Магазин за углом. 
2) кругом Тне \Пее] 502$ гоипа. 
Колесо вращается. 
АП Ш1е уеаг гоцпа. Круглый год. 
3) обратно, назад 10 (игл тгоцп повернуть назад; 
обернуться 
исе 1) с, с момента, с тех! [ НВауе по Бееп !Неге $псе ТазЁ Мау. 
[911$ пор как Я не был там с мая прошлого года. 
Г Бауе поЁ Бееп Шеге $шсе Г саше 
Воше Нот фе маг. 
Я не был там с тех пор, как вер- 
нулся с войны. 
2) поскольку Ушсе Не 1$ $0 Бизу, ГИ поё Ч1$игЬ 
Пт. 
Поскольку он так занят, я не буду 
его беспокоить. 
$0 1) так Не \аз а|\мауз саПе4 50. 
‚ [$0ц] Его всегда так называли. 


Поп’{ го зо Ёа31. 

Не идите так скоро. 

Г 4оп’ё ЕЫШК 50. 

Я так не думаю (я этого не думаю). 
2) также, тоже Уси аге уоицпя ап@ зо ащ 1. 

Вы молоды, и я тоже. 

[ зкае апа зо 4оез ту Бто{Нег. 

Я катаюсь на коньках, и мой брат 

тоже. 
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Продолжениа 


Слово Значение Примеры 





$0 а$, 50 4Най| чтобы, с тем чтобы; так | \е зроКе зоН]у зо аз поё ю @1$игЬ 
чтобы пег. 
Мы говорили тихо, (с тем) чтобы не 
беспокоить ее. 
Кеер ашеЁ з0 {ПаЁ Ве тау $еер. 
Не шумите, чтобы он смог уснуть. 


591 1) все еще Н 1$ зЫИ уегу Во. 


[вЫ Все еще очень жарко. 
2) но все же Тв!$ 13 уегу АИНсиН; $НИ, ме сап 
{гу. 


Это очень трудно; но все же мы | 
можем попытаться. 


{Нап чем Не 15$ о|4ег {Пап 61$ %Ёе. 
[Зап] Он старше, чем его жена. 
а 1} тот, та, то; это Стуе ше {раЁ а4:сНопагу. 
[92 Дайте мне тот словарь. 
| ТваЕ 1$ (ие. Это верно. 
2) который, кто Тре сотшИ (ее тетьегз Ча зуеге 


ргезепё Ч поё зреак. 
Те члены комитета, которые присут- 
ствовали, не выступали. 


3} что [ аа4е4 {НаЁ Т \аз Бизу. 
Я прибавил, что я занят. 
4) то, что Тваё Ве геа@ Гал \маз пе\уз фо те. 


То, что он читает по-латыни, было 
новостью для меня. 
5} заменяет  существи-! 5$ гоот апа {Наё оЁ 81$ Бго{ ег 
тельное во избежание | его комната и комната его брата 
повторения (ирок 22) | 


фе... {Не чем ... тем {Ве зоопег {е БеНег 
чем скорей, тем лучше 
{поибв хотя \е Нп5Ней оиг |0Ъ ШПоивВ ме \уеге 
(а{Воибй) уегу Игеа. 
[доч] Мы кончили свою работу, хотя и 
очень устали. 
Иго через, внутри, — по, | ОП Но\мз 4тоиеН а р!реЙпе. 
[Эге] сквозь, насквозь Нефть течет по нефтепроводу. 


\е зах Бип {пгоцей Ше \уп9дом. 
Мы увидели его через окно. 


Выражение: | 
Т №0 Бе Штоной | закончить (дело) \\УНеп \е агс @ШгоцоН \уе’Н зеп4 уоц 
я а герогё. 

Когда мы закончим работу, мы вам 
пошлем отчет. 

‚ гоцовош по всему, во всем реасе ЕНгоивНой{ фе мо 

[9гац мир во всем мире 

+655 1) так, таким образом | Тне хогК уаз @опе Виз: .., 

[94$] Работа была сделана так: : 1, 


Продолжение 


Слово Значение | Примеры 





\е \чогк БеНег ап ме 94 №. 
уеаг. ТВиз, ме Гпргоуе4 Ше диа]-. 
Цу от... 

Мы работаем лучше, чем в прошлом. 
году. Так, например, мы улучшили. 


2) так, например 


ь, качество ... 
ИН = цой до; (до тех пор} пока не | [ зпаП ${ау Неге #П РВесетфег. 
|9 | Я останусь здесь до декабря. 


Г $паЙ ппя ЧИ Шеу орел Фе доог. 
Я буду звонить, пока они не откро-. 
ют дверь. | 


то 1) эквивалент  датель- | (уе Те 1еНег фо уоиг ег. 
[4] ного падежа Отдай письмо сестре. 
[Г ат заутя $ опу {фо уоц, 
Я это говорю только вам. 
2) к, в, на (на вопрос | ТеЁгз во {ю {пе Шеаце. 
_ «^уда?2) Давайте пойдем в театр. 
Со фю усиг сШеф. 
Пойдите к начальнику. 
Не \еп{ 10 а сопГегепсе. 
Он пошел на совещание. 


томгага ($) к, по направлению То\ага Ше епа оЁ {Бе топ 
[9'’\5:42] к концу месяца 
фо\уаг4$ фе Б145е 
по направлению к мосту 
ипдег 1) под ипаег а {тее под деревом 
1 [‘^п93} 1 2) при ипаег Шезе сопа Чопз при этих усло- 


ВИЯХ 
ипаег {Ве Реасе Тгеафу 
на основании мирного договора 


1 3) на основании 


и1[е$$ если... не [ зпа]] поф 40 И циез$$ уси абтее. 
[^лп’1е$] Я эгого не сделью, если вы не со- 
гласитесь. 
ип сл. 91 
[ли НП 
ир вверх; вверх по Не мет цр. ) 
[Ар] Он пошел наверх. 
ироп —= оп Тре р заЙеа ир Фе п1уег., 
[э’роп] Судно пошло вверх по реке. 
м Нат 1) что \! Ва 15 1115? Что это? 
[%ЭН [ мапЕ {ю Кпо\ \мВай уои аге дота. 
Я хочу знать, что вы делаете. 
2) то, что \\!ВаЕ уои зау 1$ дийе \гопе. 
То, что вы говорите, совершенно не- 
правильно. 
3) какой \!раЁ агИс]е аге уоц геа@1п9? 
Какую статью вы читаете? 
\неШег ли (3 косвенном вопросе) | | азКед уне ег Ве \аз Бизу, 
[Гуе8э] Я спросил, занят ли он. 


11* 


323. 


‚ Продолжение 
ай а а ата ЕЕЫ 





Слово Значение Примеры 
\вИе 1) пока РИ 40 И эЪПе уоц маи. 
[\а Я это сделаю, пока вы ждете. 
2) несмотря на то, что; | УВИе ме аге Ризу, ме аге а]\мауз 
хотя; тогда как геаду фо Пер уоиц. 


Хотя (несмотря на то, что} мы заня- 
ты, мы всегда готовы помочь вам. 


\ИВ 1) эквивалент творит. | 1 сШ Ше зытб \ИВ а КпИе, 
[№19] падежа Я разрезал веревку ножом. 
2) с, со Г астее 1 уоц, 
Я согласен с вами. 
%ИИт 1) в пределах ТЬ!$ 1$ поё \ЦЫш шу ро\жег, 
[№1911] Это не в моих силах. 
2) в течение Тре БиЙЧше \Ш Бе геаду уИт 
а уеаг. 
Дом будет готов (построен} в тече- 
ние года. 
УИПоне . без Роп’{ 50 {ош те, 
[№:9’ац Не уходите без меня, 
уф 1} все же, однако Ц 1$ Утапае, уф Ние. 
1е] Это странно, но все же верно, 
: 2) еще, все еще [3 Не уе{ аНуе? 
Он еще жив? | 
‚ 1оЁ уе еще не “ ТЬ!$ ргоБет 1$ шоге ипройапё уе, 


Эта проблема еще более важна, 


Тре агИе 1$ пой уеЁ геаау, 
Статья еще не готова, 





ПРИЛОЖЕНИЕ №5 


АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


Слова расположены по алфавиту: 


АВСРЕРСН!УК.ММОРОВЗТОУМХУ? 


Части речи обознгчены условными сокращениями; 


а — а4есНое прилагательное 
а4о — адиегь наречие 

с] — соп]ипсНоп союз 

п — поип существительное 
пит — питег@ числительное 
ргоп — ргопоип местоимение 
ргр — ргероб$й оп предлог 

© — чего глагол 


Произношение обозначено фонетическими знаками. См. с. 9. 
Знак ударения ['] ставится перед ударным слогом. Второстепенное ударение 


обозначается тем же знаком внизу [,]. 


Знак -— обозначает повторение слова, напечатанного жирным шрифтом. На- 
пример: мтйе [га] о писать; ^г п писатель. Сочетание ^-г здесь обозначает, следо- 


вательно, слово \тЦег. 


В случае затруднений обращайтесь к разделу «Работа со словарем» в уроке 21, 


в частности к таблице на с. 226. 


А 


а, ап [э, эп] неопределенный артикль 

аЪеу [’эЪ!] п аббатство 

аБИИу [эЭБИии п способность 

аЫе` [’е:51] а способный; Бе -> быть в 
состоянии, иметь возможность 

А-БотЬ [’ег’Ьоп] п атомная бомба 


абоиЕ [э’Бац{] ргр, аи о, об; по, вокруР \ 


(см. приложение №64) 
аБоуе [э’Блу] ргр над, выше 
аргоаа ['ыза| айо за границей \“ 
афзепсе ['’э25зэп$] п отсутствие М 
абзое [’х552114] а абсолютный “. 
азгасй [’гБзг К а абстрактный 2 
асадеписап [э,Кгедэ’шт[п п академик 
асафету [э’К==Чэш!| й академия 
ассерё [эК’зер!] о принимать 
асс1Аеп{ [’зК514э11] п случай (несчаст- 
ный) 
ассог4апсе [5’Ко:4э1$] п соответствие; 
Ш ^ м в соответствии с 
ассог4те (ю) [э’Ко:@] ргр, а4и со- 
гласно, в соответствии с; ^Лу аа) 
соответственно 
ассити а [э’Клет]ае{] о накоплять 
ассигасу [’=К]игэзт] п точность 


асШеуе [5'4[:У] о достигать; ^о тей М 


й достижение 


ас14 [2514] п кислота 
асго$$ [э’Кгоз] ргр сквозь, через, по; * 
аду поперек; по ту сторону 


асё [КН] п действие, акт, поступок; *" 


и действовать; ^луе а активный; 
^Луйу [эеК’НуШ|] п деятельность 

асбог [зеКЁэ] п актер * 

асйгез$ [’аКЁг1$] л актриса * 

А.О. [ГегаЁ усл. сокращение н. э., 
нашей эры 

адар [э’4=р] ``‘ приспособить(ся), 
адаптировать 

ааа [94] о прибавлять, складывать 

а4есйуе [газу] п прилагательное“ 

аатй [э4’ тн] о допускать, позволять 

афор{ [э’4эр{] © принимать, усваивать” 

ауапсе [э4’уа:1$] п продвижение впе- 
ед | 

а [э4’уе[э] п приключение; 
-— Зюгу приключенческий роман 

айуеь [Гэ4\э:6] п наречие *, 

афу!се [э4’уа1з] п совет 

ана [э’Не!9] а испуганный; №е — 
бояться | 

АНса [’эН1Кэ] п Африка 


аНег [’аЁз] ргр, а4о после; после того “ 


как (см. приложение №4) 
аНегпооп [’аНэ’пип] л пополудни; 
время после полудня 
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аНегуага5 [’а:{\/э42] афо после, затем, 
позже У 

ават [5’9е11] ау снова, опять 

аба!1$е [э’дешз ргр против, напротив 

абе [е145] п возраст; век, эпоха 

асепсу [’е195э1$1] п агентство 

абепё [’еЧ5эй п агент; фактор, сред- 
ство 

аво [5’д0и] афо тому назад м“ 

аогее [э’97:] о соглашаться; 
а приятный + 


-^ае 


аомсиНиге [дтеКлК[э] п сельское М 


хозяйство 
анеаЯ [э’Вед] а4о вперед, впереди 
а [ега] п помощь; и помогать 
анп [еип] п цель “+ 
ат [2э] пл воздух 
агсгаН [’еэкгай] п самолет(ы). 
агИпе [’гэ!ат] л воздушная линия У 
агтап [’вэтап], мн. ч. аттел [-12э210] 
п летчик 
агр!апе [’вэр!етп] п самолет % 
а!грог{ [’еэрэ:{ п аэропорт 4 
аЙуг [э’]агу] а живой,.в живых ^ 
а [5:1] ргом всё, все ^ 
аЙегоу [’&1э495| п аллергия 
аИо\ [э’1аиц] о позволять, разренгать 
аНтпо${ [’51тоиз] ао почти Ч 
аюпе [э5’0цп] а один, один лншб; 
одинокий; ао только 


аюпб [э’150] ргр вдоль, по; а4 впереди 


(см. приложение Л 4) 
а1рвафе! [’=НИэ Бы л алфавит Ч 
айгеа4у [>:Гте4! а4о уже “+ 
а!з0 [’5:150и] аду также, тоже 
аНпоцоН [5:1’д04] с7 хотя; если бы даже 
а\уауз [’5:э2| або всегда ч 
ат [2ет, эт] /-е лицо ед. ч. гл. № 
а. п1. [’егет] усл. сокращение утром (до 

полудня) 
атаоата{е  [э’т=!дэте 19] а объе- 

диненный 
атаз$$ [э’1122$] и собирать, накапливать. 
атаие [э’п1е1710] а уднвительный 
Атегса [э’тегэ] п Америка; па п у 
американец; а американский 
атопо [5’1лп| ргр среди * 
атоип( [2>’тацп] п количество 
аптисе [э°ту:7] о развлекать, забавлять; 

г тепР п развлечение 
апа!у$15 [э’па!э51$] я анализ 
апсепё [’ешп[ГэпН а древний 
ап (214, эп4] си, а >“ 
апоег [’2043] п гнев | 
апогу [’09г!] а сердитый, раздражен- ^ 

ный 
апппа! [’епипэ!] я животное “+ 
апп!уегзагу [,=пГуУэ:5эг1] п годовшина 
аппонпсе [5’паип$] о объявлять * 
апонег [э’плдэ] а другой “ 
апзмег [а:1$3| о отвечать; п ответ 


325 


АтагсНс [ъепбакык] п Антарктика У 
апу [’еп!| ргоп какой-нибудь; в утверд. 
предл. любой, всякий; несколько, 
сколько-нибудь | 
апубо4у Гелрэ4!] ргоп кто-нибудь ый 
апуопе [’еппулп] ргой кто-нибудь; вся- \ 
КИЙ 
апу то [’еп:9 | ргоп что-нибудь; всё м 
апумНеге [’епгуеэ] а4о где-нибудь У 
арреа! [э’рЁ] п призыв; о призывать 
арреаг [э’ргэ] о появляться; казаться; 
—апсе п появление; внешность 
арр!аизе [э’р15:7| п аплодисменты 
арр!е |’=р!] п яблоко 


‚аройапсе [э’р!а:э1$] п прибор 


арр!!саЙоп [,ер’Ке! п] и применение 
арр!у [э’р!а!] о применять “ 
арргоасй [э’ргоцЁ] о приближаться 
Аргй [’етргэ!] п апрель 

агс [ак] п дуга 

Агсйс Гакек] п Арктика 

аге [4:] мн. ч. наст. вр. гл. Ъ№е 
агеа [’25г1э] п площадь, район 


аг!5е [э’га!7|, агозе [э’гои2], аг1зеп 
[э'г120]} о возникать, проистекать; 
вставать 


агит [ат] л 1) рука (от плеча до кисти); 
2) оружие; и вооружать(ся) 

агте4 [4:14] а вооруженный 

агту [ап] п армия \/ 

аго5е см. аг15е 

агоий@ {5’гацп4] ргр, а4и вокруг, кру- 
гом (см. приложение №4) 

агоцзе [э’гаи2| о возбуждать, поднимать 

агге${ [э’гез{| п арест; и арестовать 

агг{уе [э’гагу| (а{) о приезжать, пои- 
бызать р 

агё [а:{] п искусство \ 

агс!е ГайкКН п статья; предмет; ар-” 
ТИКЛЬ | 

аг{1${ [`’а{$ л художник, артист у 

аз [522] ргоп, а49, с] как, так же; так 
как, когда, хотя, в качестве (в со- 
четаниях см. урок 18) 

Аза [’ег[э] л Азия; п а азиатский 

азК [аз5к] о спрашивать; — юг просить 
(ч.-л.) 

а$егр {55$1Е0] а спящий; Ю Бе — спать 

а5$ [2$] п осел 

253158 15’515] и помогать; ^-тапйее п 
помощь; лайф п ассистент, помощ- 
НИК 

аззите [э’знит] о принимать (форму); 
предполагать, допускать 

а$гопотег [55’МКэпэтэ] л астроном 

а{ (=, э |] ргр в (при указании часа); 
в, на, при, у, за (о месте) 

а{е см. еай 

АНЧапНс [э’|!епНК|! а атлантический; - 
фг — п Атлантический океан 

анпозрнеге [’ге{тэзНэ] п атмосфера ^ 


<“ 


аф®т [’=Ёэ11] п атом; лю [эль а " 
атомный 

аНетре [э’фетр] о пытаться; и попытка 

аЙепа [э’{еп@} о посещать, присутст- 
вовать 

аНепйол [э1еп[Гп] л внимание 

агасё [э’4геК] о привлекать, притя-У 
гивать; —4уе [э’\такну] а привле- 
кательный 

аи{епсе ['5:4]э03| ‘п аудитория, слуша- 
тели, публика | 

Анриз{ |’5:935{] и август % 

‘‚аитога БогеаН$ [о’тотэ БоргеиИ1$] п се 
верное сияние 

Аизгайа :[5:5' ге] э] п ‘Австралия “ 

аиог [5:05] пл автор 

‚ашогНу [5:7 9огт] п власть, авторитет 

ац®юобгарву | о{эБагодгэН] ‹п авто-* 

` биография , 

ашотайс [2{э’теНК] а автоматиче- 4 
ский 

ашота#оп `[,2{5’те1[п1] п автоматика \ 

«ашита |[‘э{эт] и осень у“ 

ауегауе `|’з=уэг!45] а средний 

ауег{ :[э'уэ:{] о предотвратить 

ау!аНоп [ егугег[п] п авиация М 

амау [э’ме! ао прочь 

ах, ахе [кз] п топор 


В 


рабу [’БеЬ!] п младенец, ребенок м 

ФасИй |Ъэ’зПа] п р/‹бациллы | 

'Баск [Бак] п спина; а обратный, зад-\ 
ний; а4и обратно 

Басоп Е У” р 

Баа [6294] а плохой; Лу ао плохо “ 


Бая [629] п мешок, сумка, портфель >. 


ФаН [65] л шар, мяч + 

Баготеег [Ъэ’гопиЁэ] п барометр “ 

‚ Баг$'Гра:7] п ‘решетка (тюрьмы) . 

Базе [Ъе1$] и основа, база; о основывать * 
на ч.-л. (оп, ироп) 

Ба [Б={| л летучая мышь м 

Ба [52:6] п'ванна М 

‚Баегу ["Баефэг!| п батарея “ 

БаИе [’5=] л бой, сражение 

3В:С. ГЫ] усл. сокращение до`н.:э.. 
до нашей эры : 

Бе [51:], маз: №27, `\э2], меге [\э:], Бееп “ 
[5:0] о №) быть; 2) вспом. глагол ‘для 
‚образования ‘пассивных и длителвных 
форм; — аЫе быть в:состсянии; г 
оуег кончиться 

Беап [БП] л боб 

Беаг [82], Боге [65:], `Богл(е) [Бол] + 
носить; рождать; 40 Бе Богп рож- 
даться 

Беат@ Штэ4] сп борода | 

БеазЁ [5:5] п зверь | 

БеаЁ [51:4], Беаь Бежепт [^55Ы] о бить м 


Беаш [Бу а красивый, пре- И” 
красный 

фесате см. Бесоте 

Бесаизе [Бг’Ко2] с], ао потому что; но № 
о{ из-за 

Бесоте ‘[Ь’Клт|, Бесате [бг’Кени], и” 
Бесоте о становиться . 

Бе [Бе] и кровать \ й 

Бее! |5: | пл говядина 

Бегп см. Бе 

Беег |613] и пиво 

Вее!($) [6:4(5)] п свекла “>” 

БееНе ГЫДН п жук > 

Бе!оге [61'15:] ргр, аи раныне; ‚до; дом 
того как 


Ффер [Бед| о просить 


Берап см. Беби . 

Бет [Ба], Бебай [гдеп], Бери 
[Б/али] © начинать(ся) , 

Бертпте [ЪГдин] п начало \“ 

Бесит см. Бебт 

фента [ЬгПаи1@] ргр, а4о позади \ 


ене? ([ргЫ:] п вера, убеждение 


БеНеуг [Б/у] ос верить; поларать 

Бей [Бе] л звонок, колокол 

Бе!опе [67150] о принадлежать 

Бе!о\у [Ьг’ 01] ргр, ад ниже; под; внизу 

Бей |6е{] я пояс, ремень | 

Бела [Бепа], Беп{ [Беп{], Бепеотнуть(ся) # 

БепеаМ [ЪгпЕб@] ргр под; ‘а4о ‘ввизу 

Безе [Ьг’заг] ргр рядом, помимо; \“ 
—$ аи помимо, кроме ‘того 


Без е5 а, а самый лучший, лучше \/ 


всего; см. 5004, меЙ 

БеКег [’Ъе{з] а, афо лучший, лучше; М 
см. 6004, ме „ 

Бегмееп [БМ] ргр между М 

Беуопа [Бг’]эп9] ргр, аду за пределами, 
вне, по ту сторону = 

Ые (Ба [а большой “ 

ЫЙ $1] п счет * 

БИНоп ГЫ Ш9эп| вит биллнон; милли- 
ард (США) | 
Ыобгар{са! [Баго’огайкз!] ‘а ‘биогра-“ 

фический 


фига Гоэ:4] п птица 


БЫ Идау [’Бэ:04е!] п день рождения м 

ЬН [61] 1) л кусочек, небольшюе коли- 
чество; 2) см. БЦе д. | 

ЬНе [Ба], Ы №], ЫНев Гы 9 
кусать(ся) | 

Ыеп см. Ш | 

ЫНег ГБ] а горький 

Ыаск [БК] а черный “ | 

Ыаскеп ГЫ! аКэп] о покрыть черной 
краской, чернить 

БаскзтИН |’ ек$ии8] п кузнец 

Ыапк [6}=0К] а‘пустой, неисписанный 

`Ве$$ '1ез| о -благословлять 

Ыеж си. Мом 

Ы та [512114] а слепой 


оо [149] п кровь \ 

Ыоизе [Ъ1аи2] п блузка - 

ом [Бои], ЫШем [51], Момя [Ь1опп] 
_ 9 дуть; ^ рфе паяльная трубка 
Ыне [51:] а голубой, синий ® 
Боаг@ [5:4] и доска; оп ^^ на борту; 9 
° сесть (на корабль и т. п.) 

Боа${ [Боиз{ | я похвальба; о хвастать(ся) 
Боаё [рои!] п лодка; судно 

‘Боду ГЬэа: п тело : 
° ой [Бэ] о кипятить; ^хег п котел 


‚Боть [Бот] п бомба; о бомбардировать; . 


’ ^уег п бомбардировщик 
Бопе [Ъоип| п кость 
‘Боок [Бик] пл книга \ 


‚Бооксазе [’БиККег] п книжный шкаф“ 


‘Бос [Би] п ботинок, сапог 

Боге см. Беаг 

Бог4ег [’Ъ5:4э] п граница, край 
'Богп(е) см. Беаг 

Боап 5 [551521015] п ботаник ` 

‘ро [Ьои9] ргоп, а оба; —^ ... апа 


с] как... таки (см. приложение №4) 


Бове ИБ] п бутылка 

 БоНот [’Б5{эт] п низ; дно 

`Боцове см. Биу 

Бо [Боц!] п кубок, чаша 

'Бох [БэКз$| п коробка, ящик м 

‘Боу [65|] п мальчик, юноша \/ 

\Бгапсв [гал/] п ветвь; отрасль 

'Бгауе [Ъгеу] а храбрый 

БгеаЯ [Бгеа] п хлеб “м 

Бгеак [ге], Бгоке [Ътоик], Бтокеп 
Гыоцкиа] и ломать, разрушать 

БгеаКазё [’БгеК!з{] п завтрак х 

Бгеа [Ьгеб] п дыхание 

Бгеае [ЬгЁ0] о дышать 

гей см. Бгее4 

фтгее4 [ЪгЕ4], №геа [Ъгеа], Ьгед о разво- 
дить; вскармливать; порождать 

гееФто [ЪгЕан] п разведение; вос- 

. питание, воспитанность 

ге [6:95] п мост ^ 

Ьг1еЁ! [г] а краткий 

ЬгИНап ГЬгэп а блестящий 

те [Ъгго), Бгоцеб [654], Бгоцб В о 
приносить, привозить р 

ВгНат ГЬгнэп] в Британия ` 

Ве5В [г] а британский ` 

ВгНоп [ГБгиэп] в британец 

Бгоаа [Ъг>:4] а широкий “^ 

ргоке см. БгеаК 

гокеп см. БгеаК 

 бговег [’Ъглдэ] п брат 

’Бгоцой{ см. Ба 

Бгомт [Бгаип] а коричневый .. 

бгизи [гл] п шетка | 

Ь:с [5л9] п насекомое, жучок 


риа [6114], Бай [1 , Бай о строить; 


^-ег п строитель; ^^ и й здание, 
постройка 
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Би см. БиИа 

Биги [Ъэ:0] о гореть, сжигать 

Бигу [Бег] о зарывать, хоронить 

биз [Ьл$] п автобус + | 

Би5те$$ [1211$] п дело, служба; ком- 
мерция, бизнес 

Бизу [’Ь121] а занятой; занятый 

Биё [Бл{] ргр, с] но, если не, как не; 
чтобы не; кроме (см. приложение №4) 

Би ег ар п масло `х 

БиНегНу [ГЪлфэНа| п бабочка *. 

БиНоп [ГЬлёп] п пуговица; кнопка 

риу [Ра|, БоцеВЕ [65:{], БоибНё о поку* 
пать 

Бу [Ба!] а49, ргр мимо; к, при, у, по; 
предлог, передающий значение тво- 
рительного падежа (см. приложение 
№ 4) 


С 


саЪасе [’КаЬ142] п капуста ^^ 

саб т [Кап] п хижина; каюта, кабина 

сае [’Ке!Ъ!] п кабель; трос 

садеё [Кэ’4е] п курсант военного 
училища 

саке [ке] п пирожное, кекс; кусок 
(мыла) 

сасшаНоп [Кар е п] п вычисле- 
ние, расчет 

Са!Йогта [Кэ\г’Ю:1]э] п Калифорния; 
—й а калифорнийский 

са! [:] о звать, называть; ^^ М 
призвать, вызвать; п зов, призыв 

сате см. соте 

сатега [’Катогэ| п фотоаппарат 

сашр [кетр] п лагерь “ | 

сатраюп [Кает’ре] л кампания “ 

сап [Кап], сошШ [Киа] 9 , мочь, могу 

сапа! [Кэ’п=] п канал ‘ й 

сапе [’К=п4:а ] в кандидат 

саппой [’Каелэп] и пушка, пушки 

сапуа$ [’Каепуэз$] п холст, парусина, 
брезент 

сарае [КетрэБ!] а способный 

сарасИу [Кэ’разй п мощность; спо- 
собность | 

сарИа! Кэри] п капитал; столица 

сарат [Карии] п капитан 

саг [Ка] п автомобиль; тележка 

сагроп [’Ка:фэп] п углерод 

саге [К=э] п забота, внимание, уход; 
—И а заботливый; тщательный; 
—1е5$ @ небрежный 

сагг!асе [’Каг!45] п вагон; карета 

саггу |'Каег!| о НОСИТЬ; ^— 04 ВЫПОЛНЯТЬ 

саг#+ [Ка{| п телега, повозка 

сазе [Кез] п ящик; дело, случай 

сазЁ [Ка:5 |, сазЬ сазЁ и бросать; отли» 
вать о 

са [Ка] п кошка 


сакН [Ка], сане [Ко:Н, сацбб о 
ловить, поймать 


саШе [Ка] л (крупный рогатый) скот ›’ 


саиб Е см. сакНн 

са! Шо\мег [ГКоППаиэ] л цветная ка- 
пуста 

саизе [К5:2] п причина, дело; о причи- 
НЯТЬ 

сауе [кегу] и пещера 

сеебгаНоп [зен’Ьге [п] и празднование 

сепйреде [зепйр:9] л сороконожка 

сепёга! [’зел{гэ!] а центральный *, 

сепге [еп] п центр “ 

сетигу ГзепёГэг!] п столетие 

себат [’5э:41] а определенный; Бе ^ 
быть уверенным; ^—/Лу ао конечно, 
непременно; ^/4у п уверенность 

снаш [ет] п цепь 

снайг [#5] п стул 

спагтап |’ ]еэтоп} п председатель 


спапре [{[е1п45] о менять(ся), изме-у/ 


нять(ся); п изменение, перемена 

сНарег [ГЕ р+5] п глава (книги) у” 

свагае Ц [а:95] п нагрузка; обвинение; 
и нагружать; обвинять 

сПагё [144] п схема; карта (морская, 
астрономическая); и наносить (на 
карту) 

спеар [Е /]Л:р] а дешевый м 

снеск [Е1еК] о проверять 

сНеезе [11.2] п сыр 

спеписа! [’Кет\] а химический 

спепизфгу (ГКепи${г! п химия-. 

сы1скеп [ЛК] и цыпленок, курица 

све ИЛ: а главный; ^Лу а49 главным 
образом 

свиа [{[а19] п дитя, 
сИЙаген [’4[119гэп] 

спиппеу "ЕЛтиой и труба 

СБта [Гат] в Китай 

Сншезе [’1Гаг’п:2] а китайский 

споо$е [1:7], сНозе [002], сНозей 
({Гоц20] о выбирать =” 

сВозе см. своозе 

спигсв [715] я церковь 


ребенок, Г! 


‚сбагейе | зтаэ’ге] п папироса, сига“. 


рета 

стета Гзшить] й кино 

сие [ГзэКП п круг “ 

стей Гзэки] п кругооборот; цепь 
цикл 

сгешаНоп [ зэки еп] в циркуляция; 
тираж 

огситзапсе [’59:Кэп1${э15| и обстоя- 

_ тельство 

слей [751120] ий гражданин “ 

сИу [5И| п город 

Чаи [Юеип] о утверждать; и требо- 
вание, претензия; заимка 


хи 


с1а$$ [19:5] и класс; ^огоог класс (ком- 


ната} 


с1аз$с [’К!ае5К] а классический; п 


классик 


м 


С1аз5ИсаНоп [,К1аезй’ Ке [п] п класси- М 


фикация 
с1аззЙу [’КТазИа| и классифицировать 
Сеап [К1]:п] а чистый - 
с!еаг [К!!э] а ясный; ^Иу а49 ясно 
сСегк [Как] п клерк, конторский слу- 
жащий 
с1еуег [’К1!еуэ] а умный 
сНтае [Кап] и климат У 
сить [апт] о влезать, карабкаться 
Соак [КиК] и плащ, пальто 


с1оск [КК] п часы (стенные, настоль- м” 


ные) 

с105е [Кюц2] о закрывать; [КЮ\и$] а 
близкий; аи близко 

со [к!50] п ткань, материя; 26$ 
[К]оид2]| одежда 

Сото [Кид] п одежда 

сои [К!аи@] п облако, туча 

си [514] п клуб хи | 

соа! [кои] п каменный уголь */” 

соа${ [Кои${] п побережье 

соаё [кои] п пальто; пиджак; о по- 
крывать (краской ит. п.) 

соНее ГКэ#] п кофе; —-роф кофейник 

со4 [Коц!4] п холод; а холодный ‘ 

соНесё [Кэ’ек] о собирать; —40й 
[Кэ’!еК/п] п собирание; коллекция 


соПесНуе [Кэ’екиу] а коллективный; - 


— Тагт колхоз; -—^ агтег колхозник 

соНесг [’Кэ!95| п колледж; высшее 
учебное заведение 

сооп!аЁ [Кэ’онп]э] а колониальный 

со1онг [Кл] я цвет “ 

соити [’Кэ!эт] п колонна 

соте [Кл], сате [Кепт], соте о при- 
ходить (см. также раздел о сложных 
глаголах в уроке 19) 

сопогё (ГКлайэ ] и удобство; -лаЩе 
а удобный 

согипегсе [’Коп1э:$] и торговля, ком- 
мерция 

сопатегаа! [Кэ’п1э:[] а коммерческий 

сотий ве [Кэ’пи] и комитет М 

сопиитой [’Коиэп] а общий; обычный 

сопипнисаНой [Кэтуииг Кег [п] п со- 
общение; связь: общение 

сотин:т:5# [Коту] и коммунист; 
а коммунистический 

сотрапу [’Клшрэп!] ий компания, об- 
щество 

сотраге [<эп’рёэ] о сравнивать 

сотр! =е [Кэп’рН{ о завершить, за- 
кончить; а полный, законченный 

сотр!ех [’Коиар!ек$] а сложный 

сотроийа [’Котраип4] п смесь, соеди- 
нение, состав | 

сотгаде [’Копит@] п товарищ # 

сопсеа! [Кэп’$Ё] о скрывать 
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га 


а 


У 


сопсерНоп [Кэп’зерЛ] п понятие, кон- 
пенция 

сой@ оп [Кэп’ г] 0] л условне, состоя- 
ние | 

сопдисё [Еэп’4^К о проводить; вести 
(себя); —-ог п проводник; кондуктор 

соле [Коип] я конус; шишка (сосновая 
ит. п.) 

сошегепсе [’Копэгэпз] и конференция, 
совещание 

сопогез$ [’Копагез] п съезд, конгресс 

сопнтеНоп  [Кэп’д5лок]7] п союз 
(грам.) 

соппес! [Ккэ’пек{] о соединять 

сопацег [’Кэпкэ] о побеждать, завоевы- 
вать 

сопдие [’Копк\уез п завоевание 

сопус1и$ [’Коп{э$] а сознающий, ошу- 


цающий; ^ве$$ п сознанне 
сопз ег [Кэп’514э] и считать, рас- 
сматривать, рассуждать; ^лае а 


значительный 
с07$15Ё (оР) [Кэп’$1$] и состоять (из) 
со Шие [Копа] и составлять 
сопзИиНоп [Козир] п консти- 
туция 
сопбгис [Кэп’ ГАК о сооружать, стро“ 
ить; ^^ юй п строительство 
сопзите [Кэп’з]или] и потреблять 
сощашт [Кэп’{еш] о содержать 


сопёпеп" [’Копипэп п континент м” 


сопНпие [Кэп’илй:] о продолжать 

сопНпиои$ [Кэп’Нп}12$] а продолжен- 
ный, непрерывный 

сои ше [Кэп’ ти] о содействозать 

сошго! [Кэп’гои и управление, власть; 
контроль 

соичетейе [Кэп’УЁп]эп] а удобный 

сопуеп опа] }Кэп’уеп/эпз! а обычный, 
традиционный 

сопуегсайой [Копуэ зе [п] и беседа 

сспуеу [Кэп’уе | о переправлять, пере- 
давать; ^мег (ог) п конвейер, тран- 
спортер 

сопутее [Кэп’ут$] и убеждать 


соок [Кик] © стряпать; та п стряпня, | 


приготовление пищи 

соо] [Ки] а прохладный 

соогфтайе [коц’о:@леий] 9 координиро“- 
вать 

соррег ['Кэрэ] п медь 

соге [№5] п ядро, сердцевина 

согп [Кои] п зерно, злаки; кукуруза 

сотгесё [кэ’гек{] с поправлять, исправ- 
лять; а правильный 

созпие [’Кэ2пик] а космический / 

созтопаи [Кортопо п космонавт 

20$ [коз |, со$ ©08 и стоить 

соНоп [’Ко{п] и хлопок 

соиой [КэН| о кашлять 

сошШ@ см. сай 
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сошпсй [’Каипз я совет 

сои [Каип] и считать; ^/е$$ а бес- 
численный 

сои гу [“КллЫы! пл страна; деревня \” 


сошму [’КацпН] п графство (район) 


соигаре [’Клг!95] п храбрость; ^0и$ 
[Кэ’ге452$| а ‘храбрый 

сошгзе [К55] и курс, направление; ш\У 
{Не — оЁ в течение; 97 — конечно 

сот [Код] и суд; двор; корт 

соуег ['Клуз] о покрывать; п покрышка; 
укрытие; переплет _ 

сом [Каи] п корова У 

сгапе [Кге] п кран (грузоподъемный) 

стазй [ге] п крах, катастрофа; 9 
развалить(ся), потерпеть аварию 

стаег |'Кге{э] п кратер 

сгеат [КгЕт] п сливки 

стеме [Кг’е{] о создавать 


хтеааге [’Кг:з] п живог существо, 


тварь 

сгеер [Кгёр], сгер [Кгер{], сгерё о ползти 

сгему [Кги:] й команда, экипаж 

сует [Кия] и критика 

сгор [Кгор} п с.-х. культура; урожай 

сго$5 [Кго$] п крест; х пересекать; скре- 
чцивать 

сгие! [Кгиэ] а жестокий 

сгибё [Кгл$] п кора 

сгу [Кга| о кричать; плакать 

сибе ГК: К] а кубический 


сш уе ГКАНуе] о обрабатывать, 


культивировать 
сиНита! ГКлИГэгэ| а культурный М 
сиНиге [КАН [э] и культура 
сир [Клр]} и чашка; кубок > 


‘саге [Куиэ] 9 вылечивать 


сатгепе [’Клгэп{] п течение, ток 

сигзе [Кэ:5] о проклинать 

сиайа [’Кэ{п] п занавес(ка) 

сигуеё [Кэу@] а изогнутый 

сибюттег [Кл э115| й заказчик, клиент 

сиё [Вл сиб сыЁо резать 

суе [’за®П и велосипед; я ездить на 
велссипеде 


О 


даЙу Где] а ежедневный 

бат [4=2т] я плотина 

апсе [441$] о танцевать 

дапяег [’4е1@5э| п опасность; ^08 а 
опасный 

Вапёй [‘аепи/]] а датский 

Чаге [4831 о сметь , 

Чагк [Зак] а темный; ^^пе$$ п темнота 

да{а [’4ейэ] п дакные 


Ча [4е(] п число, дата; о датировать“ 


Чаибщег [’4545] п дочь “- 
ау [4е!] п день; бе -— феюге уезчегаау 
позавчера 


Чауйте [’4е{аи] п дневное время 

еа4. [4е4] а мертвый | 

Чеа! [4:] п сделка; количество; а 
ЗРеа{ (5004).— множество 

Чеа! [4:1], деа [Чей], 4еаН 5 торгс» 
вать, иметь дело 

еайег [’4:1э] п торговец 

Чеаг [413] а дорогой |“ 

Чеа# [4е0] п смерть; —/ га!е смертность 

Чесау (4гКе | 9 гнить, разлагаться; п 
разложение 

Чесёуе [Чг’зЕУ] с обманывать 

ВесетБег [9’зетЬэ] п декабрь „^ 

Чес4е [4 заг4] о решать ‹ 

Чес уе [ЧГзатиу} а решающий 

Чес1ате [91'‹]29] и объявлять, заявлять 

Че саНоп [| Чед’Ке {п} п посвященне 

Чеей [4:4] п дело, факт 

Чеер [9:р|! а глубокий 

деепсе [4’1е1$] пл оборона, защита 

деНтНе [’Чейп] а определенный / 

Честее [ЧГдгЁ] п градус, степень 

Чееса{е Гаенаи| п делегат '/ 

ЧееваНоп [,4е]Где п] п делегация 

ЧетапЯ [а’тапа] п требование; 9 
требовать 

Оептагк [’дептаж] в Дания 


ера тете [Чг’ратэп п отдел, де-\ 


партамент; факультет; министерство; 
ведомство; ^-$0ге универмаг 

Черепа (оп) [4г’репа] о зависеть; ^хепсз 
п зависимость; -мейпё а зависимый 

Черозй [ЧГро2] п отложение; залежь, 
месторождение 

Чер{й [4ерб] п глубина 

Черш{аНоп [,аерлг’е [п] и депутация 

Чезсеп@ [9/зеп@] ‹ спускаться 

ЧезссЪе [4:5’Кга] о описывать ъ” 

ЧезегЕ [4’7э{] и покидать, оставлять, 
дезертировать 

ЧезегЕ |’4егэ п пустыня 

Че 15п [ЧГгат] и проектировать; рас- 
считывать; п проект, чертеж; ег 
п конструктор, проектировщик 

Чезёгоу [9415г] и уничтожать, истоеб- 
лять | 

Че! [Ге] п подробность, деталь 

Чеёегтте [4ГЁупип]} о определять, ус- 
танавливать 

Чеуг!ор [4г’уе1эр] 
— тей? л развитие 

Чеу1се [4 уа1$] п приспособление ^, 

деуо!е [ЧгуснН о посвящать 

Ч а!осие [’4а1э!29] п диалог + 

Фатопа |’Ч4атэтэп4] п алмаз 


ФсНопагу [’ 41 [эпгИ п словарь; ^-так= 


ег п  лексикограф; 
составление словарей 
Ч см. 40 
@е [да и умереть 
Ч ег [413] о различаться, отличаться 


—-таНа п 


и развивать(ся); *: 


я, 


ЧИегепсе [’4Игэп$] п разница („=” 


ЧШегеп{ [’4Игэй а различный, другой; м” 


а4о иначе 

ЧИНсий [’а\®кэ а трудный; у п 
затруднение, трудность 

415 [49], 4иб [43], 4иб и рыть, копать 

Что-гоот [’Чаши)’гио] п столовая 

Чтпег [’411э] л обед д 

Фгесё [аггек] а прямой; — оп п на- 
правление; —1у аду непосредственно; 
—ог п директор 7 

у Гази] а грязный 

Ч15аогее [,415э’дгЁ о расходиться во 
мнениях 

Ч!сарреаг [,415э’р:э] 0 исчезать 

замтпатетй [415’'атэтэп{} п разору- 
жение 

Ч<соуег [915’Клузэ] о открыть, сделать 
открытие; —у п открытие (научное) 

4:$с15$ [41$’Клз] о обсуждать + 

5еазе [4177] п болезнь | 

ЧН [4:1] п блюдо; —е$ л посуда 

Же [415’1а!К] о не любить; 1 @$1ке 
Вип он мне не нравится 

Фзог4ег [415’5:4э] и беспорядок 

@Фапсе [’ 4151215] п расстояние 

91${ап{ [’4:5Ёэп] а далекий 

41541 [’а1з6“КН п район, область 

415{ге5$ [415’{гез] и причинять страдание, 
горе | 

вить [41565 о беспокоить; нарушать; 
-^апсе п нарушение; тревога 

ЧИсн [4/1] пл канава, ров 

Чу 4е [4гуа:] о делить 


—1 


№ 


Зы" 


у 


о [45], 44 [49 допе [ЗА] о делять\ 


Чоск [4эК] п док; -хег п докер 

досфог [’4эКё5] п доктор “ 

405 [429] л собака *, 

доНаг [’9512] п доллар >’ 

Чопе см. 10 

доог [45:] п дверь \/ 

Чон !е [Аль] а двойной 

домп [4ацп]} ргр, а4о вниз, внизу У 

отеп [’4л2п] п дюжина 

ЧгаН [4га{{] п проект; сквозняк 

4гата [’Агатэ| ий драма; с 
'та{К] а драматический 

агаяК см. агак 

Чгами [4го:|, 4гем [4ги], @гама [гп о 
тянуть, волочить; рисовать, чертить; 
— ира рап составлять план 

Чгам [4г:] п игра вничью, с ничейным 
результатом 

Чгамто [голо] п рисунок м 

4гез$ [Чгез] и платье, одежда; о оде- 
ваться 

дгем сл. Чга\ 

ЧЕИЕ [ат] о сверлить, бурнить 

апеак [аг:оК], Чгайк [дгеКк], агипк 
[ЧглэК] © пить; п напиток; — шв 
пьянство 
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[4гэ-М | 


Е 


и 


4гуе [гагу], Ч4гоуе [4гоцу], @айуеп 
[`агтуп] о гнать, ехать; вести (машину) 

Чгуег [’Чгагуэ] п водитель 

9гор [4гэр] п капля; о ронять, падать 

4гоуе см. апуе - 

агомп [4гаип] о тонуть; топить 

4гис. [9гл9] п лекарство 

ЧгипК см. атк 

дгу [4га] а сухой; э сушить 

4иб см. 45 | 

4игте [Ч]иэгь] ргр во время “/ 

4и$+ [944$] и пыль; прах 

ду [Гаю] п долг; оп ^ на посту 

А\уаг! [4%] п карлик; 9 приостанав- 
ливать развитие 

Чуте [’дап] причастие Г от Фе 


Е 


еасн [Г] а, ргоп каждый “%/ 

еаг [1э} и ухо м , 

еа {у 1] а ранний; айо рано “ 

еагп [э:п] 9 зарабатывать 

еагпез{ [э:п15] а серьезный; ^—и1е$$ 
п серьезность 

еаг# [5:60] п земля; ^диаке п землетря- 
сение 


еазё [:5] п восток; ^хеги 4 восточный; 


маг а, а4и в восточном направ- 
лении 
еазу [’:21] а легкий; ао легко 


еаЁ [1:{], айе [е#{], еафеп [14п] о есть, \ 


поедать 
есНо [’еКоц] я эхо 
есопопис [1Кэ’пошЕ] а экономический 


есопоту [гКопэш! ий экономия, хо-м 


зяйство 

е11оп [9:1] п издание 

едисайе [’едлиКе{] о давать образоваз 
ние, воспитывать 


и 


ефдисаНоп [ед Ке п] п образование; ` 


воспитание; ^^а] а учебный 


еНесё П’ЁеК] п следствие, эффект, дей- _ 


ствие 

еНог{ [’еЁэ] п усилие 

ево [е9] п яйцо +, 

Ебур+ |["1:0510{] п Египет; ^— ап [т'951р [п] 
а египетский 

ео [е{] пил восемь; --ееп восем- 
надцать; ^у восемьдесят; —И 
ВОСЬМОЙ; ^хеейй — восемнадцатый; 
—1ей восьмидесятый 


е\пег [’а10э] а, ргоп тот или другой; *. 


любой, оба; —...ог с] или ... 
еесё [1’1ек{] о выбирать 
@еснус [Г1екнак] а электрический 
еесё1ейу Шек’ёз 1] п электричество 
еетзейЕ [’е]111э1{] и элемент 
еерНапе [’е1Ёэ1{] п слон 
е!5е [е!5] афо еще, кроме; зотебо4у — 
кто-то другой 
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ИЛИ 


етегоепсу [1’п15:45э151] и чрезвычайное 
обстоятельство 

етрёу ГетрЫ] а пустой; о опорожнять- 
(ся), пустеть 

епае [’пе!ф!] о давать возможность 

епс105е [1п1’К]ои2] о вкладывать, за- 
ключать 

епсоигазе [т’Клг1!951 и подбадривать 

епсус1ор(а)ефа [еп закю’р!4]э] п эн- 
пиклопедия 

еп [еп] п конец; цель; и кончать(ся) 

епаиге [1п’4]иэ] о выносить, терпеть 

епету Гепип!] я врага 

епегоу [‘епэд5 | п энергия 

епоте [’епа5ш]| п машина, двигатель 

епотеег [лепазгпз] п инженер; — тб 
п техника; машиностроение 

Епб1ай@ [’1091э14] в Англия м 

Епб15й [тай Л а английский; п ангу 
лийский язык; ^^тайп й англичанин; 
—мотап п. англичанка | 

епогитои$ [4’пэ:113$] а огромный 

епопаНн [гплН а40 довольно, достаточ- 
но 

епзиге [1п’Гиэ] о обеспечивать 

етфег [’епёэ] о входить, вступать 

епйге [1п’{атэ] а целый, весь; —Лу аду 
всецело, совершенно 

едиа! [1К\э] а равный | 

еацаюг [ГК\уецзэ]} п экватор; 
Гек\э’т1э] а экваториальный 

еашр [ГК\тр] о снаряжать; готей 
п снаряжение; оборудование. 

ега [Гтэгэ] п эра 

егирНоп [гглрГэп] п извержение 

езсаре [15’Кегр] и бежать (из плена); 
ускользать, вырываться 

езфаБ 156 [15’4аЪ/]] о установить, соз- 
дать | 

ефафе [15'{е{] п имение 

езНтайе [’е{пи] п оценка, 
[Гезитен] о оценивать 

еегпа! [1’{э;1э]] а вечный 

аегиЦу [гп] п вечность 

Еигоре [’}иэгэр] п Европа; ^ап [иэ- 
о а европейский 

еуеп [’1уп] а49 даже 

еуетто [уп] п вечер 

еуеп{ [ГУеп п случай, событие - 

еуег [’еуэ| а4у когда-либо; когда- 
нибудь; огл” навсегда — 

еуегу [’еуг] а каждый; ^-Бо4у, ^-опе 
всякий; всё; ^—Шй1б всё; го мПеге 
аду везде 

еу!4епсе [’еу!4э10$] ий очевидность, до- 
казательство 

еуЙ [У п зло 

еуо!уе [т'у5№] 9 развиваться 

ехасё [19’72К{] а точный 

ехаппаНоп [19,2етг’ пе! п] п экзамен; 
осмотр 


смета; 


ах 


2 
+, 


ехате [19'2221111] 9 экзаменовать; ос- 
матривать 

ехатр!е [14’2а:тр] п пример * 

ехсеПепсе |’екзэ}э1$] и превосходство, 
высокое качество 

ехсеПепё [’еК5э1э1{] а превосходный 

ехсерё [1К’5ер{] ргр исключая, кроме 

ехсизе [1к5’Ки:2] о извинять® 

ехегс!5е [’еК5эза:2] п упражнение 

ех Е [19’2] ий экспонат; о выстав- 
лять; ^1юй [еКзг’Ь1Г1] и выставка 

ех15{ [19’'213 ] о существовать; --епсе п 
существование 

ехрес{ [15$’рек{ о ожидать, надеяться 

ехре оп [‚еКзрг [п] п экспедиция 

ехре!епсе [1к5’ртэг1э1$] п опыт; ^—а4 
а опытный 


< 


ехрегиней{ [115’регипэю п опыт, экс- ‘ 


перимент 
ехрег{ [’еКзрэ{| 2 специалист, эксперт 
ехр!ат [1к$’р!е] о объяснять 
ехрогаНоп р 
вание, разведка 
ехр!огег [155’ротэ|] п исследователь 
ехр10510п [1к$’р10и50] п взрыв 
ехрог{ [’еКзрэ{] п экспорт 
ехНисЕ 1$’ 10] а вымерший 
ехгасё [1Кз’гаК{] о извлекать, добывать 
(из недр) 
ехкетеу [15’ т] а4о чрезвычайно 
еуе [а] п глаз 


Е 


Фасе [1е1$] п лицо 

1асё Пак п факт 

Гасюгу [’{еКэг п фабрика 

Таг [еэ| а светлый; красивый 

ай Пе] п вера; И а верный, 
преданный 

а [65:1], 1 Пе], еп ГОЛ] о па- 
дать, упасть 

Тате [{епп] п слава, известность 

{атПу [’Ёэпи!] п семья 

татонз [’{еп1э$] а знаменитый, извест- 


НЫЙ 
Гаг На] а4о далеко; а далекий 
Тагт [Гат] и ферма, хозяйство; о 


заниматься сельским хозяйством; —ег 
п фермер 

Га ег [10:05] а4, а дальше (ср. 1аг) 

12а [Паз] а быстрый, скорый; а49 
быстро, скоро 

{афег |'{с:05] в отец 

Таш [15:1] п недостаток; ошибка 

Гаипа [’75:0э] в фауна 

1еаг [1э] и страх; о бояться 

Теа ег [105] п перо 

Геание ГЁ4/э] п особенность, черта; 
— Шт главная картина сеанса, 
полнометражный фильм 


екзрь:ге {п] п исследо- 


Рефгиагу ГЁергиэг| п февраль 

Те 4 см. Гее4 

{едега! [{е4эгэ] а федеральный; обще-_ 
государственный (США) 

ее [1:4], Теа Пед], 1е@ о питать(ся) 

Геё! [1:1], ей [ПеН], Ге{ о чувствовать 

Те] см. Тай 

еПо\м [’1еои] п человек; парень; то- 
варищ 

тей см. 1ее] 

езНуа[ [{езйуэ] п фестиваль 

1ем [Пи] а немногие, мало; а ^^ не- 
сколько 

НсНоп [ГНК]п] я вымысел; художествен- 
ная литература 

Не!а [1:14] п поле; область, сфера (дея- 
тельности} 

ННееп ГЫГЕп] пит пятнадцать; ^^ 
пятнадцатый 

ННВ [219] пит пятый 

ННеф ГоНо0] лит пятидесятый 

ННу ПИН пит пятьдесят 

Ноне Пан], юиеЩ [6], ЮцеШ о сра- 
жаться, драться; п битва, драка 

НоЩег [а] п боец; (самолет) ист- 
ребитель р 

НовНте [Г{а{] п сражение, драка _ 

Ноцге Г19э] и фигура; цифра 

НИ [&] о наполнять Е 

Ям Но] п пленка, фильм 

Ниа! [аш] а конечный; ^Лу а49 


наконец 

Ниа [аа], юпа [Ри19], юцп@ в 
находить 

Нае [Гаш[ а прекрасный; тонкий 

Нобег ГН09э]| п палец 

Ни&В [Ног Л о кончать 

Нге [’Ёагэ] п огонь, пожар; костер; 9 
выстрелить; ^р!асе очаг 

Нг${ [155] пит первый; а49 сперва; 
а{ — сначала 

Нзв [НЙ Л п рыба 

НзВегтай [ГН/этэй], мн. ч, Изнегтей 
п рыбак 

Нуе [Гагу| вит пять 

Наппе! [’Йэпэ!] л фланель 

Наге [{1=э] п осветительная ракета 

На [= а плоский; п квартира 

НаНег [ГНэефэ] и льстить; ^му п лесть 

Пем см. Пу 

Нов [Нац] п полет 

Поог [15] п пол; этаж 

Нога [’Ногэ| л флора 

Ном [оц] п течение 

Номег [’Наиэ] п цветок 

Помт см. Ну | 

Ну [Па|, Нем [На], Номп [Шоиф 9 
летать 

Ну [Па] п муха 

ЮНо\и [ГТоюн] о следовать за, последо-. 
т за; фе -— шо следующее 
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{опа [514] а нежный, любящий; №е ^ 
любнть, быть привязанным 

юо4 [Ё1::9] п пища 

$00] По] п дурак; и дурачить; —8В 
а глупый 

001 [и], мя. ч1ееЁ [Ш] л нога, ступня; 


фут 

зоофаН [ГИЬ5] л футбол 

Фог [15] ргр для; так как (см. приложе- 
ние № 4 

фогьеаг [о:’Ь=э], югфоге [15:'65:], ГогБогие 
[5/Ъ55и] о воздерживаться 

{огсе [05] п сила; ай — военно-воздуш- 
ные силы; о заставлять, принуждать 

огеоп ГБпп] а иностранный; ^-ег 
л иностранен 

Тогез{ [’Ёог1з{] л лес 

ютбе [15:95] п кузница, (кузнечный) 
горн 

югоей [15’де ], югооё [э’9эН, фогеоНеп 
о! и забывать 

югК [15:К] п вилка 

Ююгт [оп] л форма, очертание; о фор- 
мировать, образовывать; ^-аЁ а фор- 
мальный; ^глайой п Формация, об- 
разование 

Фогтег [’Юлпз] а прежний 

ог [15:1] п форт 

огнем [Б1{16| пит сороковой 

Юггез$ [’54г1$] п крепость 

му ГЫ] лит сорок 

Фогмат@ ГР№э0] ао вперед 

105$ ГЕ$] п окаменелость 

фоибНЕ см. Но 

фона см. Ипа 

юнпааНоп [аип’ае [п] п основа, ос- 
вование 

оипагу [’Гаипаг] п литейный цех 

юитщат [’Гаилып] п фонтан; источник; 
— реп авторучка 

1юиг [15] лит четыре; —® четвертый; 
—4ееп четырнадцать; ^{еепй че- 
тырнадцатый | 

Егапсе [алз]} я Франция 

Нее [Ш!] а свободный; бесплатный; 
—@от п свобода 

тееле [112], ое [Шоиг],  Козеп 
[гои2п] 9 замерзать 

Ргепсб [пег{/] а французский 

тезн [1ге{] а свежий, новый; несоленый, 
пресный 

ЕРиаау [’а:41] п пятница 

{1епа Игеп4] п друг, приятель; р 
п дружба; Лу а дружелюбный 

Пот [Пот] р’р из, от, у 

топе [глп] п передняя сторона; Фронт; 
#1 ^ (0!) впереди 

Кохе см. Неехе 

пий [Га] п плод, фрукт(ы) 

гу [Па] о жарить 

Нупс-рап [(Нашу’рап] п сковорода 
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Н. — {ее 

ие! [аз] п топливо 

НИИ) ПаГА| о выполнять 

НШ На] а полный; --у а4о полностью 

шип [лп] п веселье; -опу а смешной 

шасноп ГоКкГп] в функция; о функ- 
ционировать 

игпасе ['1э:11$] п горн; топка 

иг ег ['[5:0э]} а, аи дальнейший; даль- 
ше, затем 

йциге ГПиф]] п будущее; а будущий 


С 


ва!у Где! а4с весело 

бам [дет] о выиграть, приобрести 

паНоп |’д2эп] п галлон 

сатЬНия [92115119] п азартная игра 

сагдеп |’99:4п]} п сад; ^-ег п садовник 

баз [95$]_п газ, вазИсаНоп [923- 
‘ке [п] п газификация; ^5у [9251] а 
газовый, полный газа 

сае [де] п ворота 

саег [’92905э] о собирать(ся); ив 
п сборище, собрание 

бауе см. уе 

ау [де] а веселый 

оепега! [’05епэгэ] а общий, генераль- 
ный; ^[у @49 вообще, обычно 

сепегайоп = [1] п поколение 

веп{етап [деп тэ], мн. ч. вепйетепй 
п джентльмен; господин 

пеобгарну [951’одгэй] п география 

веоов1са! [4515’о54Жэ] а геологиче- 
ский 

260105151 [45г’ 5124515] п геолог 

сес1обу [451’51э45] п геология 

яеотегу [45г’отиг! п геометрия 

сеорвузса! [9510’Н2кэ] а геофизиче- 
ский 

Сеоглтап [’45>4уэп] а грузинский 

Обегтап [’45этэп] а немецкий; у п 
Германия 

её 1|9е], воф [95], оф и получать, 
доставать; добираться, достигать, по- 
пасть, становиться; с предлогами м 
наречиями см. «Анализ слов» в уроке 16 

зап [’а5атэй ] а гигантский 

п! [94э]] п девушка, девочка 

эфуе [9:\], бауе [де], 9 чеп [дтп] о 
давать, дать; - БасК вернуть; — 
т уступать; — ир отказываться от 
чЧ.-Л. 

аа [9129] а довольный; Бе — радо- 
ваться 

0125$ [91:3] п стекло; стакан 

о1оъе [91юиБ} и шар; земной шар; глобус 

югу Гоги п слава, честь 

зюуе [91л4У] п перчатка 

ше [91] п клей; о склеивать 





во [40], мепё [еп , бопе [дэ о 
ходить, отправляться; с предлогами 
и наречиями см. раздел о сложных 
глаголах в уроке 13; Бе — тб № 4 
эт. собираться что-либо сделать 

боа! [доц] п цель; ^—Кеерег п голки- 
пер, вратарь 

воа# [чо л коза 

6014 [1014] п золото 

бое см. 00 

0004 [41$] а хороший 

5004-Буе [дид’Ъа'] до свидания, про- 
щайте 

50 см. 4 

боуеги [’длузп] © управлять; ^отепй 
п правительство 

бтаднайопт [,дгеа]и’е]п] я окончание 
учебного заведения 

ога [дгет] п хлеб, зерно 

отапитаг [’дгатэ]| п грамматика 

отарез [дгегоз] п виноград 

огаз$ [9га:5] п трава 

отаззпоррег |[’агаз Вэрэ| и кузнечик 

огауе [дгегу| п могила 

огауе! [’дгауэН| п гравий 

огеа{ [аге{]} а великий, большой, об- 
ширный; ^-пез$ п величие; ^/у 
аи очень, весьма; а ^^ 4еаЁ [а:!] 
множество, много; а ^^ тапу много, 
болъьиюе количество 

Огеесе [47$] п Греция 

Огеек [9гЕК] а греческий 

сгееп [дг:п] а зеленый 

сгее{ [9г!4| о приветствовать 

бгем/ сл. ого\у 

бгеу [дге| а серый 

514 [9г:9] п решетка; (техн.) сетка, 
сеть 

смиа [дгаша}, оэгома@ [дгаила] у то- 
ЗиТЬ; МОЛОТЬ 

пи опе |‘дгатпазюип] п точило, жер- 
Нов 


повод, основание 
егоир [аги:р] я группа; о группировать 
бгоуу [9гон], втем [дги], огомт [дтони 
о расти, выращивать; становиться, 
делаться 
Яго [9гои@] п рост 
51255 [965| о догадываться; м догадка 
ош Чапсе |’да14эп$} п руководство 
ош у Гаиы] а виновный 
вип [9лп1] л пушка, ружье, ревользер 
бутпазНс$ [45 ип’ пез кз] п гимнастика 


Н 


Н-БотЬ Ге! эт] я водородная бомба 
На см. Вауе 

Наг [155] п волосы 

Ба [На{ пл половина 


Ва! [1>] я зал, вестибюль 

Нат [В1] ий ветчина 

ВапЯ [эп] п рука (кисть); о передать; 
вручить 

Нап@е |’Беп@аП п рукоятка; и обра- 
щаться; иметь дело (с ч.-л.) 

Нарреп [’Перп] о случаться 

Барризез$ [’Вариз!$] п счастье 

Нарру [Пер а счастливый 

Нага [На:9] а твердый; а4у тяжело, 
усиленно 

Бага-уогктя [’Ва:а’\хэКто] а трудолю- 
бивый, усидчивый | 

Наги [па] лм вред; о вредить 

На$ [Нах, 1э2] 3-е д. ед. ч. наст. вр. от 
Вауе 

ВаЁ №э=] ля шляпа 

На+е [Пе{] л ненависть; о ненавидеть 

Вауе [Ну], На@ [№=4], Вад о иметь 

Вау [Пе] л сено 

Ве [6:] ргой он 

НеаЯ [Пед] и голова; © возглавлять 

Неаданаг(ег$ [’Не’К\у492| я штаб, центр 

Неаг [Вг51, БВеага [Вэ:4], Веага сх слышать, 
слуцгать 

Неаг! [Ва4]| п сердце 

Неа{ [ВЕН] л теплота, тепло, жар, жара; 
и нагревать, согревать 

Неа(ег |[’ПЕЁэ] п нагревательный при- 
бор; кипятильник 

Неауеп($) [Пеуп(2)| п небо, небеса 

Неауу [’Беу| а тяжелый 

нес [Ва {] п высота 

Не сл. Ноа 

нею [Ве!р] п помощь; и помогать . 

Нет{5онеге [’Пет1$5] д полушарие 

Кеп [Неп] л курица 

Нег [Нэ:] ргой ее, ей; —5еЙ она сама 

Неге [№:э| ао здесь, сюда 

Него [’Б:эгои] и герой 

1ае [Ва:а], Ва [5:9], Вага Гая] о 
прятать(ся) 

нон [Ша] а высокий 

ВНЕ 164] п холм, гора 

Вни [Вип] ргон его, ему; ^$ей он сам; 
себя 

#15 [6:2] ргой его 

Ногу [П1зфэг] и история 

ВЯ [6:1], ВИ, ВЫ о попадать, удаоять 

ЮНВего [’В:0э’4:] або прежде, до сих 


по 

ро Ва и поднимать (флаг, груз) 

по [Пош14Т, Ве [Не1а1, Бе с держать, 
удерживать; а шееНаб \маз Не 
состоялось собрание 

Во!е [Вои!| я дыра, яма 

по!14ау Гэ!а |! п поаздник 

Воте [Ноцп] ий дом, жилние; а4х до- 
мой, аЁ — дома 

Вопоиг [’э13| пм честь 

вор [эр] © прыгать 


Норе [Поир] о надеяться; п надежда 

оги [оп] и рог 

‚ Погзе [15:5] п лошадь 

Возр На! ГНэзр! 1 п госпиталь, больница 

Вой [>| а горячий, жаркий; И 18$ —^ 
жарко; —Ъе4 п парник; ^Поизе п 
оранжерея, теплица 

поеЁ [Поц’+е!] п гостиница, отель 

Воиг [аиэ] и час _ 

Воц$е [паиз] п дом, здание; палата (в 
парламенте) 

ВоиземИе [Пацзуа! п домохозяйка 

Ноизио [’Вац71| п жилище 

вом [Вац] а4о как, каким образом; 
— 40 уси 40 здравствуйте; — 1015? 
как Долго?; — тапу?, -— тисй? 
СКОЛЬКО? — 014 аге уси? сколько 
вам лет? 

Номеуег [Пац’еуз] а4, с] однако, тем 
не менее; как бы ни (см. приложение 
№ 4) 

Нибе [11:45] а огромный 

Витап ГЬолтэр] а человеческий 

Витапйу [Ви тап| ай человечество 

рипагеа [’Влпаг1а] пит сто, сотня; ^— 
пит сотый 

Випогу ГВлодг а голодный 

Ви ла © охотиться 

Виггу ГБлг] о спешить; ий спешка 

ВизБапа ГВл26 эп] л муж 

ВыЕ [Вл] п хижина, будка 

Будго [ГВатагои] гидро (в сложных 
словах) 

Нудгосеп [’Ватаг1!95эп] и водород 

Вудгоро\уег [,паг4го’раиз] а гидроэлектз 
рический 


Г [а ргоп я 

54. сокращ. обозначение И4ет (лат.) 
там же 

1се[а1$] п лед, — Бега п айсберг; ^— -бгеаК- 
ег л ледокол; — -сгеат п мороженое 

1су [Га15!] а ледяной 

1еа [аг’415] п идея, мысль 

1Чеа! [аг’4:эН п идеал 

1Чеп у [аг'’ дела] о опознавать, отож- 
дествлять 

й Ш С если, если бы; (в косвенных 
вопросах} ли (см. урок 24) 

1опогапсе [’19пэгэп$] п невежество, не- 
знание 

1погап [Гтапэгэп а невежественный; 
незнающий | 
1юпоге [19’п5:] о игнорировать, прене- 

` брегать 

И 1] а больной; плохой 

Шиызгае РИэзке{] о иллюстрировать; 
пояснять 

нитефаеу [’и:4]э | аа немедлен- 
но, тотчас же 
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пир!етепт{ Гипр!эп1эп] и орудие, ин- 
струмент 

ипрогё [’нпрэ{] п импорт 

ппрог{апсе [тт’рэ{эп$] п важность 

тробап [тт’ро{эп] а важный 

1тро$$1Ые [т’рэзэЪ!] а невозможный 

ппргоуе [ип’ргим| о улучшить; -отей 
п улучшение 

ш [1] р’р в; через 

т. = ше 

шсапезсет{ [лпКаеп’Чези{| а раскален- 
ный; ^ !атр лампа накаливания 

шен [ниЛ я дюйм 

шанае Пп’КГо:а] о включать, охваты- 
вать 

шошато [тп’КВЕа] ргр включая, в 
том числе 

тшсгеазе [Кг] я увеличение; прирост; 
[1п’КгЁ$| о увеличивать(ся) 

ш4ее4 [1п’4:9] адо действительно, в 
самом деле 

шдейп(е [1п’дейпи!] а неопределенный, 
—1у ао на неопределенное время 

шдереп4епсе [1п4г’реп4эпз] п незави- 
СиМосТЬ 

ша [’119]э] я Индия, ^^и а, п индий- 
ский, индейский; индиец, индеец 

пФ! сае ше] о указывать 

тФфсаюг [ш@Кейэ] п указатель, ин- 
дикатор 

пацзеа! [тп’Алзтэ] а промышлен- 
ный, индустриальный; те 9 инду- 
стриализировать 

штангу [Гт9эз&! п промышленность, 
индустрия; отрасль промышленности 

шие [т’Но | п инфинитив, не- 
определенное наклонение 

шНиепее [’пНиэп$] п влияние 

ицониа [1п’Бт] о сообщать, информи- 
ровать 

пмогтаНоп [лл’те и! п сведения, 
информация 

ицесНоп [1п’д5ек]п] п впрыскивание, 
инъекция 

иуиге [11455] о нанести вред; ранить 

ицагу [’1195эг] п обида, ранение 

шк [10К] п чернила 

тсесё [тпзеКк# п насекомое 

те [тп’заг4] ао, ргр внутри, внутрь 

тзресё [та’зрек{ о осматривать; гмог 
п инспектор 

шуаН [ит’з® о устанавливать, мон- 
тировать 

т$фаПаНой [,11${э’!е1[п] и монтаж 

ш${еа@ (оЁ) [1п’3е4] ао вместо; вместо 
того, чтобы 

мэННйе Гиз@Ни п институт 

шмугитепе [‘тп$гитэп ий инструмент 

шзшаНие [пизнИецт] а изоляционный 

п еШоепт [11419551 а умный, по- 
нятливый 


ииегеё Ги 13] п интерес; о интере- 
совать; —тв а интересный 

нцеглаНопа] [11{5’паГэпП а междуна- 
родный, интернациональный 

фо [’тпё5] ргр в (на вопрос «во что?») 

пигодиее [лиг э’ 4$] о вводить; пред- 
ставлять 

тегодисНоп [лиг э’Ч4лК/п] п введение; 
представление 

туеп [п’уеп о изобретать; ^—/юп 
п изобретение; —Луе а изобретатель- 
ный 

туНе [п’уа{] о приглашать 

топ [’а!гэп] п железо 

15 [12| 9-е л. ед. ч. наст. вр. от Бе 

яапа [ГаПэп4] п остров 

Че [а] п остров 

1о1а{е [’агзэ1е {] о изолировать; выде- 
лить 

# [1] руоп оно (личное местоим. 3-го 
лица ед. числа для неодуш. предме- 
тов); ^$ его; —$еЙ оно само 

НаПап [Ё=е1эп] а итальянский 


3 

}аП [45е] п тюрьма 

Запиагу [Га5еп]иэг] п январь 

Зарап [45э’рэеп]} п Япония, ^^езе 
[452ерэ’ 11:2] а японский; п японец 

зеаюизу [’45е155] п ревность, зависть 

}еПу И п желе, студень 

юЬ [4555] п работа, место; ^—1ез$ а 
безработный 

ют [451] о присоединяться к, соеди+ 
няться с; вступать в (партию) 

оке [945оиК] п шутка 

1юигпа! [4595] л газета, журнал; 
—15Ё п журналист 

юигпеу [45:01] п поездка, путешествие 

юу [452] п радость 

мБНее [,45и5г’1:] п юбилей 

4се [45445] п судья; и судить 

писе | п сок 

ЛИу [45 и'1а]| п июль 

тр [95лтр] о прыгать; п прыжок 

Лше [9451] п июнь 

ра$Е [9513] адо как раз, именно; только 
что; @ справедливый, верный 


К 

Кеер [КЁр], Керё [Кер{], Керё о держать, 
поддерживать, удерживать; содер- 
жать; продолжать делать (что-л.) 

Кеерег [’КЁрэ] п хранитель, сторож; (в 
сложных словах} содержатель 

Кер! см. Кеер 

Кеу [К::] п ключ 

КШ [Ки] о убивать; ^^ег п убийца 

КПотееге [’КПИэлиЕэ] п километр 

кша [ката] и сорт, вид; а добрый, лас- 
ковый; —пез$ п доброта 


Кио [№1] п король 

Кпеу см. Кпом 

КкпНе [па! |, мя. ч. Кшуе$ [пагу2] п нож 

Кпо\’ [поц], Кпем [п]:), Кпома [поип] 
и знать 

Кпоуедсе [’пэ!95] п знание 

КгетИ а [’КгешИп] я Кремль 


Г. 


1абогаогу Пэ’Богэфэг!] я лаборатория 

1абоиг ['1е1Б 5] п труд; —-сопзинчае 
а трудоемкий; —ег п рабочий, чер- 
норабочий 

1а4у [ег п дама, леди 

1а14 см. 1ау 

Лат см. Це 

]аке [1е!К] и озеро 

1атр [12тр] я лампа 

1апа 114] п земля; страна; о приземя 
ЛЯТЬся; -—-омпег п землевладелец 

1апгиасе ['12е19\/145] п язык 

Дагое [1:45] а большой 

1а5ё [143 а прошлый, последний; 
— и вчера вечером; — Ише прош: 
лый раз; о продолжаться, длиться 

1ае [Пе {] а поздний; Й 15 ^^ поздно; 
бе — опаздывать, ^Р позже; 2$ 
последний, нозже всего 

Гани [141] и латынь; а латинский 

1аНег [7145] а последний (из упомя- 
нутых) | 

1ацой [141] о смеяться | 

1аийсв [ол] о запускать (ракету), 
спускать (судно) 

}ауа |'1а:\э] п лава 

Там []5:] п закон 

]а\ууег [5:5] п юрист, адвокат 

1ау Пе], 1219 Пе:9], 1214 о 1) класть, 
положить; 2} прош. время от Пе 

1агу [ег] а ленивый 


‚№. =роипа 


еа4 [1:4], 1е4 [Пе], 1е4 о вести, про- 
водить; ег п вождь п 

]еа# [1], мн. ч. 1еауе$ [1:2] п лист 

1еабце [1:9] п союз, лига 

1еар [1Ёр|, 1еарё Пер], 1еар о прыгать; 
п скачок; ^м-уеаг високосный год 

1еагп [1:1] о учиться, учить что-л.; 
узнать | 

]еагпей ['1э:014] а ученый, образованный 

[еаз#+ [1:5$| а наименьший, меньше 
всего; аё ^^ по крайней мере 

1еа ег [’1едэ] д кожа 

]еауе [11%], [ен Пей], [ей о оставлять, 
покидать; уезжать, уходить; ^^ ой 
прекращать о 

1ециге [1еКЁз] п лекция; о читать 
лекцию 

1е см. 1еаа 

1е& ПеН] 1) а левый; а4о налево; 2) 
прош. время от Теауе 
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[ео [1е3] п нога 

1ебепа |[’1е45э19] п легенда 

Т1естоп [’[:95э1п] п легион | 

1епо 1 [!е06] в длина; ^-еп о удлинять- 
(Ся); аё - наконец; подробно 

1еп$ 1еп7| в линза 

125$ [16$] а, аёо меньше 

1еззби [’!езп] и урок 

14 Пе, 1еь 1еф о позволять; 1еЁ5$ [1е{$] 
давай(те) | 

Те{{ег [’16е{ёэ] п письмо; буква 

1еНисе [’1е{1$] п салат-латук 

1еуг! [’1еу!] п уровень 

НБега{е [Боге] о освобождать 

‚Ныгамат [Паг5геэгтэп] п библиотекать 

_И5гагу [ГПа'Бгэг| п библиотека 

Пе [1а!], 1ау Пе}, Тат Пешт] с лежать, 
находиться 

це Па! о лгать; п ложь 

1Ие Па] п жизнь 

иН ПИ] п лифт; о поднимать 

Нов [а] п свет: п светлый; легкий 
пог#егпи 664$ северное сияние 

НКе Па] а похожий, подобный; або 
подобно, как; о любить, нравиться 

Ить [111] д конечность 

ЕшИи Гнти] п предел, лимит; о ог* 
раничивать 

Нпе Па] л линия, строчка 

Пр [р] л губа 

аи (ГИК\у1а] а жидкий; п жидкость 

Н$Ё [115] и список 

19еп [зп] о слушеть 

{егаиге ГикиИ]э] л литература 

1Ие [ГП] а маленький; а40 мало; 
а — немного 

[уе [НУ[о жить 

1раё |юиб] о грузить; запяжать; ий груз 

юса! ГЮчКН а местный 

1осаНоп Пои’Ке [п] п местонахождение 

1осотоНуе [’|биКэтоныу] я локомотив 

Гопдоп [’л09эп] п Лондон 

915 [151] а длинный; а@и долго; аз 
^^ аз пока; по ^лег больше не 

ю0к Пе] о (а!) смотреть (на); — г 
‘искать 

605е [14:2], 10$ [155], 16 о терять 

10$ см. 105е 

ю# [15] пл удел; участок; а ^^ много 

10оиа [ана] а громкий 

1оуа [14У| п любовь; и любить 

10 оц! а низкий 

иазабе ['1л91945] п багаж 

1ипев Пл п завтрак (второй) 

1179 [140] п легкое (анат.) 

1116 [аи] причастие [ от Ие 

М 
тасуие [тэ’/п] п машина: ^—-ю0 


п станок; гу машины, машинноа 
борудозание 


тафде см. таке 

табате [,1249э’71:1] п журнал 

табп {иде “тедпилха] п величина 

таЙ [пей] п почта 

тат [тет] а главный, основной; — у 
ау главным образом 

пза]ог [’п1е195э] п майор; а главный; 
крупный, важный 

таке [те], таде [пе], таде о 
делать; заставлять 

тал [пп], мн. ч. теп [теп] п муж- 
чина, человек 

тапазе [’тэп:45| о руководить; уп- 
равлять; ^отей л правление, уп- 
равление; ^-^г л заведующий 

тапки [тэеп’Кан9] п человечество 

пзап-таде [’теп,‚ пе] а искусствен- 
ный, сделанный человеком 

тапу Гтеп а многие, многочислен- 
ные, много (ср. ст. тоге, прев. ст. 
01051) 

тар [1156] л географическая карта; 9 
наносить на карту 

Магсв [та4{]] п март 

таг асе [’п1:г145| п брак, свадьба 

таггеа [’таг!9] а женатый, замужняя 

таггу [’таеги] и жениться; выйти замуж 

па$$ [1125] п масса 

тазфег [’119:51э] п мастер; хозяин 

таб [та] л спичка 

тайемаЁ [тэ’{1эгтэ] п матернал, ма- 
терия; а материальный 

тай ета! 1с$ [падг та К$] п матема- 
тика 

таНег [’115} л материя, вещество; 
дело; и значить, иметь значение 
(см. Анализ слов, урок 9) 

Мау [тс!] п май | 

тау тей, пиби [май] о выражает 
возможность (пе м соте возможно, 
он придет) или разремение (уси 
— ау вы можете остаться) (см. 
ироки ди 15) 

те [пи] лиол меня, мне 

теа! [тЕ] п еда (завтрак, обед, ужин) 

шезп [1:1], 1еаай (мел, меапё о 
означать, значить, иметь в виду 

пеало [’т:11] п значение 

теап$ [п1:02| л средство, средства 

тгапиййе [’тёп\уаи] аду тем временем 

пеапё см. теап 

птеазиге |’те5з] п мера; и измерять 

ппеаё [11] п мясо 

теспап!са! [пи Кажпи] а механический 

песпачхайса [пекэпаг 2ег] п] п меха- 
низация 

теснап ей [’теКкопа!24] а механизн- 
рованный 

те се [’педзт] п медицина 

(г) МедИеггапеап [| пед{э’геиэп] 
п Средиземное море 


тее{ [11:1], пте! [те], пзеЁ о встречать- 
‚ (ся) 

теейтв ГтЕЫ] п встреча, собрание 

тей [тен] о таять; плавиться; те 
ронЁ точка плавления 

тетфег [’теп1Ьэ] л член 

теп см. тап 

тепНоп [’теп/Гп] о упоминать 

тепи [’теп:] п меню 

тегеу [Гпиэ!] або только, просто 

те! см. тез 

те! [’те{} п металл 

те#юоа [’пебэЧ] п метод 

Мех!сап [’текуКзэп} а мексиканский’ 
п мексиканец 

писе см. пюцзе 

ше [’пиа] п середина; а средний 

пи см. тау 

тещу [’та{! а мощный 

шйе [та] п миля 

тИНагу [‘тИНэг! а военный 

п [ти] п мельница; фабрика; стан 
(прокатный) 

шИюл [’пиНэп] лит миллион 

мик [шИК п молоко 

пипа [тат9] л разум, дух; мнение; 
и обращать внимание (см. урок 22) 

пипе [тан] ргоп мой; п рудник, при- 
иск, КОПЬ 

пупег [’ташэ] п горняк, рудокоп 

ш!зега! [’пилэгэ] я минерал, ископа+ 
емое; а минеральный, ископаемый 

шинле [та] п горное дело, раз- 
работка недр 

тег (тии л манистр 

шище [’ттпи] я минута 

п!5$ [1115] © не хватать, недоставать 

пи$факе [пе] п ошибка 

пих [пи К$| о смешать 

нюБИаНеп | понбПаг еп] п мо- 
билизация 

то@е! [’1154!] п модель, образец; а 
образцовый 

то4еги [’п24эп| а современный 

шо есше [тэойк]и:] п молекула 

тотелё Глюитьп л момент 

Мопдау Гшлпа] п понедельнии 

топеу [’тлл] п деньги 

поп [111700] л месяц 

ооп [тип] п луна 

птоге [1т5:] а, а4о больше 

погеоуег [по’гоцуз] а4у кроме того, 
более того 

тогпте топи п утро 

Мозсом |’тозкои| п Москва 

по$ё [поз] а, а42 прев. степень от 
тисН, тапу; Лу большей частью; 
главным образом 

мойег ["п14дэ] пл мать 

тоюог [’тоШэ] я двигатель, мотор; 
—-саг [Ка:|] автомобиль 


тоитат [таит] я гора 

тоизе [тац$], мл. ч. писе [таг д мышь 

тои [тац@] п рот; устье 

тоуе [тиу] о двигаться; переезжать; 
— тепё д движение 

Мг (—=Мег) [’п113Ё3] я господин, мис» 
тер 

Мг$ (=М15ге5$) [Гтт512] я госпожа, 
миссис 

таеб [пл] ао много 

тий [тла] л грязь; ил 

изизеши [т]и’71э1] п музей 

ити$1с [’пи:21К] пл музыка 

кти$ [плз и должен 

тип [Гтл@] п бараннна 

му [та] ргоп мой; зе [таг’зе 
я сам 


М 


пакеа [’пек:@] а голый; мИВ а ^ еуе 
невооруженным глазом 

пате [пеип] д имя, фамилия, названиез 
Нг$ -— имя; [$ -> фамилия 

гоггом [’пагоц] а узкий 

па{опа! [’пе[пэ! а национальный 

пайопау [ паеГэ’пе!{:] л наниональ“ 
ность, гражданство | 

паНуе [’пе{1у] а родной; п уроженец, 
гуземец 

пайга! [‘пэе тэН а природный, естест= 
венный; ^15 п натуралист 

пафиге [’ре{{э] л природа, натура 

паушаюг [’пззу1аейэ] п мореплаватель 

пеаг [1012] ргр, а4о близко, подле, 
около; -—1у аи почти, около 

песеззагу [’пезэзэ] а необходимый 

песк [пек] п шея; ^—--Не Иа] п галстую 

пее [п] п нужда, потребность; # 
нуждаться (см. урок 15) 

Мгаго [’пёагои] и негр 

па!ойБонг [’пе!Ьэ] п сосед | 

неЙНег [|’па:93] а никакой, ни тот, 
ни другой; — ... пог с} ни ... НИ 

пеуег [’пеуэ] а4о никогда 

пем [про:] а новый 

пемз [п]:2] п новость, новости 

пехмузрарег [’п/и:з,ре1рз! п газета 

№ м Уогк а п Нью-Мори 

пехЁё [пек${| а следующий 

по НЕ [пай] я ночь 

пте [пап] лит девять; ^4ееп [’пашп- 
'{:0] девятнадцать; ^^ ее девят- 
надцатый; ^4у девяносто; ^Не@ 
[пап19] девяностый 

пы [па] пы девятый 

пИгобеп [’пайг!5эн] я азот 

по [пои| афо нет; а никакой; ^^ 1юпбег; 
-_ шоге болышце не 

поЫе [’лонЬ! а благородный 

пободу [Гпоцьэ@] ргой никто 

по{5е |[п512] п шум 
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побу Го] а шумный 

попе [пли] ргой никто, ничто, никакой, 
НИ ОДИН 

пог [п5:] с] и не, также не (см. урок 19) 

Могтап [’поллэп] й ист норманн; а нор- 
маннский 

пог [п2:0] п север; а северный; ^легп 
[Гпо:дэп] северный; ^о\аг@ [1п5:9\%э9] 
а, а4у в северном направлении 

позе [пои2] п нос 

пой [15] а4о не 

пое [пои] п заметка; записка; нота; 
0 замечать, отмечать 

поефоок [’пош Бик] п тетрадь, записная 
книжка 

поШто [’пл0}] ргоп ничто; ао ни» 
сколько 

поНсе [’пои{1$] о замечать 

поий [паип] и существительное 

поуе! [’пэуэ] п роман 

М№оуетьег [по’уетЬэ]| п ноябрь 

по\ [пац] а4о теперь, сейчас 

поуйеге [’поц\уёэ] а4о нигде, никуда 

пифеаг ГпуЕКНэ] а ядерный 

питБег [’плтЬэ] п число, номер; а ^^ 
целый ряд 

потега! [притэгэ] п числительное 

пи [пл п орех; Не! ореховая скор- 
лупа; м а пибпеЙ в двух словах, 
коротко 


о 


оак [оиК] п дуб 

оБесё ГоБа5 Ш] п предмет 

обзегуаНоп [,э57э:' уе] п] й наблюдение 

обзегуафогу [эЪ’2э:уэг | и обсерватория 

офзегуе [э6’2э:у] о наблюдать: ^г п 
наблюдатель 

оссираНоп [эК]и’ре [п] п занятие 

оссиру [ГоКира| и занимать 

оссиг [э’Кэ:] о случаться; приходить 
на ум 

осезп [Гои[п] п океан; ^лобгарс 
[оиэпэ’дгаеНК] а океанографиче- 
СКИЙ 

ОсфоБег [эК’юиЬз]| и октябрь 

о [2у, э%] ргр предлог родит. падежа; 
о, 0б; из (см. приложение № 4) 

ой [>] а4о прочь; таг —^ далеко; сиё — 
отрезать; ргр предлог, показыва- 
ющий отделение; 1 г Ше гоо! упал 
с крыши (см. урок 19) 

оНег [’э5Ёэ] о предлагать 

о се [’51$] п учреждение; канцеля- 
рия, служебный кабинет ; 

о? [5°’Н/Л] а служебный, офици- 
альный; п чиновник; должностное 
лицо 

сНеп Рой адо часто 

ЭЙ [21] и растительное масло; нефть 
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о [ош!а] а старый 

оп [эп] ргр на; в (см. приложение № 4) 

опсе [\%лп$] 440 однажды, один раз; 
а — сразу (см. приложение № 4) 

опе [\лп] пит один; а некий (см. 
приложение № 4) 

опезе{ [№лп’зе! ргоп сам; самого 
себя; -ся 

ошу [оип!] аду только; а единственный 

ореп [Гопрэп] о открывать; а открытый 

орега Грэг] п опера 

орегайе [орэге!{] о действовать; опе- 
рировать 

орегаНоп [‚орэ’гег]п] п действие, опе- 
рация; разработка, эксплуатация 

орнийой [э’р:п]эп] п мнение 

оррозйе [Гэрэ2{] а противоположный; 
аду, ргр напротив 

орргеззе@ [5’ргез{] а угнетенный 

орИсаЁ Горикэ|] а оптический 

ог [5:] с] или 

огапбе [’эг1145] п апельсин 

ог4ег [5:45] п приказ, порядок; 9 
приказывать; 1 ^^ для того чтобы 

огФтагу [’э:4пг! а обыкновенный 

оге [5:] п руда 

огбап [’5:9э1] п орган; ^15т п организм 

огбаптаНоп [,5:дэпаг тет] п органи- 
зация 

огбап!2е [’5>9эпа12] о организовать(ся) 

одета роггел] а восточный 

омет{а!15 Готгепёэ!3 п востоковед 

ога [э’г145тэ!] а первоначальный; 
оригинальный 

офег [’лдэ] а другой 

оцоВ{ [54] о должен 

оцисе [аип$] п унция (28,3 грамма) 

ошг [аиэ| ргов наш; ^$ наш; ^$@уе$ 
[ацэ’$е]%у7] мы сами 

ош [ац{] ргр, а4о вне, за, из; за пре- 
делами; Не 1$ ^— его нет дома 

01514е [’аи{за:9] а40, ргр снаружи, 
наружу 

ошриё Гащ{ри{ п производительность; 
выпуск продукции 

оугг [’оцуэ| ргр, а4о через, над, по; 
свыше, выше; Бе — окончиться 

оуегНеаа [’оцуэ’НеЧ] а4о наверху, над 
головой 

оуп [оцп] а собственный; 9 владеть; 
—ег п владелец 


Р 


(Ше) Расе [рэ’зШК] л Тихий океан 

расе [ре145] п страница | 

ра! см. рау 

райнаё [реш] п краска; о писать (мас- 
ляными красками); —-ег п живопи- 
сец; —тб п живопись, картина 

рат [рэ] п пара 

рай [реп] п кастрюля; лоток 


рарег [’регрэ] п бумага; доклад, ре- 
ферат 

_ рагаспще [’рагэ/и:{ п парашют 

рагабгарь [’раегэдга:] п абзац; заметка 

рагаНе! [’рагэе]! п параллель; а 
параллельный ` 

рагаоп [’радп] и прощение 

рагет$ [’рёэгэп{$] и родители 

рагК {рак] п парк 

рагИатет [Гра]этэп пл парламент; 
^лагу [,ра{э’‘тепэг! а парламент- 
ский 

‚раге [ра] п часть; роль; ^— Шу а4о час- 
тично 

рагисшаг [рэ’НКлэ] а особый; Ш ^^ 
в особенности; ^Шу а4 особенно 

рагпег [’ра:{пэ} п участник, партнер 

рабу Гра] п партия 

раз$ [раз] о проходить; сдавать (экза- 
мен); принимать (закон, резолюцию) 

раззепоег [’рае$1195э| п пассажир 

разфуе [’раезту] а пассивный; ^^ уосе 
страдательный залог 

раз [раз] а прошлый; прошедший; 
ргр, аи после, за, мимо 

ра [ра:9] п тропа, путь 

рау [ре!|, ра [рег], ра о платить 

реасе [р1$] п мир 

реак [рЁК] п высшая точка, пик 

реазе [рЁ7] п горох, горошек 

реазапЕ [’ре2эп{] п крестьянин 

реп [реп] и перо, ручка 

репсИ [’репз$] п карандаш 

ренизша [рг’пи1$ 13] п полуостров 

реппу [реп], мн. ч. рептез [реги], 
репсе В п пенни, пенс 

реоре [’рЁр!] п люди; народ 

рег [рэ:] ргр по, через, посредством; 
за, на 

рег сеф [рэ’зеп п процент 

регесё [ГрэйК] а совершенный, за- 
конченный 

ре огтапсе [рэ’Ё:тэ10$] ий исполнение; 
представление | 

регпар$ [рэ’Ваерз] а4у может быть, воз- 
можно 

рего4 [’ртэггэ9] и период 

регтапеп{ [’рэлпэпэп{] а постоянный, 
перманентный 

регзоп [’рэ:5п] п лицо, человек 

рНофюбгарй [’Юиёэдга{] п фотография; 

° 9 фотографировать 

рНуз1<15 [’Ё7151$] п физик 

рнуз!1с$ [#713] п физика 

р1ск [р] о собирать, срывать (цветы, 
плоды) 

рсфиге |’р1К{]э]| п картина 

рЧесе [р!$] п кусок 

ре [р19] п свинья 

ро! [’райэН п пилот, летчин 

рапк [рбК] а розовый 


р!опеег [,рагэ’п!э] п пионер 

р1ре [рагр] п труба, трубка 

рИсв [ри[Г] п смола, деготь; высота 
(звука ит. п.) 

р!асе [р1е1$] п место; фаКе — иметь 
место, происходить; © ставить 

р!ап [р!еп] п план; о планировать 

р!апе [р1е1п] п плоскость: самолет 

р!апе{ Гр!=еп(] п планета 

р!апк [рек] п доска, планка 

р!апё [рат и растение; установка, 
завод, станция (силовая); и сажать; 
насаждать 

р!азНс$ Грез К$] и пластмасса 

ра{е [р1е{] п тарелка 

рау [ре] о играть; ^— а рай играть 
роль; п пьеса; ^хег п актер; игрок; 
— ми Гр!етан] п драматург 

р!еазапй [’р!етп!] а приятный 

р!еазе [р1:2] пожалуйста 

р!еазиге [’р!езз] п удовольствие 

р!ету [’р1епН] (0#) п множество, много 

роа [а] п стручок 

роет [роиит] п стихотворение, поэма 

роеё [’рои!] п поэт; гогу [’роцйг | п 
поэзия 

рот [рот] п точка, пункт; о указы- 
вать; ^^ оц указывать 

ро!аг [’роч!э] а полярный 

рае [роиш!] й полюс 

ройсе [рэ’Ё:$] п полиция 

Ро!!! [Грои!]] а польский 

ро|з$п Грэй/] п полировка 

роо! [ри] п пруд, бассейн, лужа 

роог [риэ] а бедный 

роршаг [’рэри1э] а популярный 

роршаНоп [,рор]ч’1е! [п] п население 

рогКк [рок] п свинина 

роз оп [рэ’21{[п] п положение, позиция 

роз${Ше р рэ] а возможный 

розчЬИИу Грэзэ’ЬШ] п возможность 

ро$ё [роиз |] п почта 

роё [рэ] пл горшок, котелок 

роаюе$ [рэ’+е{ои2] п картофель; (ед. ч. 
роа®ю) 

роипа [раипа] п фунт 

ро\ег [Граиз] п сила; энергия; власть; 
держава; —ИЙ а мощный 

ргасНса! [ргаКкиКэ] а практический 

ргасИсе [ргаК$] п практика 

ргераге [рг’рэ] о приготовлять 

ргероз опт [ргерэ’21[п] п предлог 

ргезеп+ Е] а присутствующий; 
теперешний; п настоящее время 

ргез!4епт{ [’рге214эп{] п президент 

ргез$ [ргез] п пресс; печать, пресса; 9 
давить 

ргесзиге [рге/э] п давление 

ргейу [Грг!!] а красивый, миловидный 

ргеуепйуе [ргг’уепиу] а профилакти- 
ческий 
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ргеутои$йу [’ргёу]э$Н] а45 (за)рачев 

рг!се [рга!$] п цена | 

Ргите-Мии${ег [’ргапп’ 111$] л премь: 
ер-министр 

реии уе [Грилийу] а первобытный; 
примитивный 

ргшсрИе [’ргипзэр] п принцип 

ри В © печатать; -^ег п печат- 
ник, типограф 

рг1зоп [’рг1!7п] и тюрьма 

ргофаМу [’ргэбэЬ!!] а4о вероятно 

ргоЫет [’ргээт] п проблема, вопрос 

ргосе$$ [’ргоцзэ$] п процесс 

ргоЧисе [ргэ’4:$] о производить; ^г 
п производитель 

ргоЧисё [’ргэодлКкН] п продукт; ^—10й 
п производство; ^-4уе а продуктив- 
НЫЙ | 

го [ргэй п польза, прибыль 

ргобгат [’ргондгет|! пл программа 

ргосгез$ [ргоидгез] п прогресс 

ргопоий [’ргоцпаип] п местоимение 

ргооЁ [рги{] п доказательство 

ргороза! [ргэ’роииэзН п предложение 

ргозе [ргои?] п проза 

ргозресё РН п вид, перспектива 

ргозрегИйу [ргэз’регИ| п процветание 

ргоес{ [ргэ’{ек{] у защищать, охранять 

ргоёе5ё [’ргошезН] п протест; [огэ’&е$1] 
о протестовать 

ргои4 [ргаи] а гордый; Бе — гордиться 

ргоуе [ргиу]} о доказывать; ^^ 4% Бе 
оказываться 

ргоуегЬ [’ргоуэ] я пословица 

ргоу14е [ргэ’уа:4] о снабжать, прелдус- 
матривать; ^@ с] если только; при 
условии 

ргоу51оп [ргэ’\1510] п снабжение, обес- 
печение, условие; провизия 

рыбе [ГраАЬИК] п публика; а общест- 
венный, публичный 

ри НсаНоп [ра ш’Ке [и] п опублико- 
вание, издание 

ры 5В [’рлЬН]] о издавать 

ри! [ру] о тянуть, тащить; дергать 

рибе [рл^!5$|] п пульс 

рип В [’рлп!] о наказывать 

рирИ [’рлёр! л ученик(-ца) 

риге [рэ] а чистый, без примеси 

рнгрозе [’рэ:рэз] и цель 

ризЯ [ри{} о толкать 

риё [ри!], ры, риёо класть, поставить; 
— а 9иезНоп задать вопрос 


0 


дна у [ГКхоН@] п качество 

анатйу [ГКуэпн#] л количество 

Чиа ег [’К\э4э] п четверть, квартал; 
^—Иу а квартальный 

диезНоп [’Кугез [п] пл вопрос 

Чик |К\мК] а быстрый, скорый 
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9и1её [’Куагэ] п покой, тишина; @ 
спокойный, тихий — 

дийе [Км\’а] а40 совсем, вполне, со- 
вершенно 

анофаНоп [К\уои’е1{п] п цитата 


В 


гасе [гег$] и раса 

гао [‘ге!Фюи] п радио; о радировать 

гаФоасйуе [’гегфои’ екКиу| а радиоак- 
ТИВНЫЙ 

га оасНуЙу [гефЧюнаек’ у] по ра- 
диоактивность 

гаФа#Ноп [гегаге! [п] п излучение, ра- 
диация 

гай [гаН] п плот 

гаЙгоа@ |’гейгои@] п железная дорога 

га \уау Гтейже п железная догога 

гаш [ге] и дождь; Й гам$ идет дождь 

га!зе [ге!7] о поднимать, повышать; 
выращивать, разводить 

гаНу ГгэН] и массовый митинг, слет 

гап см. гип | 

гапб см. пиб 

гапбе [ге!145] п размах, диапазон 

гара [гар:а] а быстрый 

гаге [г=э] а редкий 

гафе [ге] л норма, пропорция; 4еаё-^— 
смертность 

га#ег |’га:дэ]} а4о довольно, довольно- 
таки; мошШ4 — скорее бы; предпочел 
бы 

гам [г2:] а сырой 

гау [ге!| п луч 

геасв [1:{{| о достигать: достать, тя- 
нуться 

геаЧ [г], геаа [ге], геа@ © читать; 
ег п читатель 

геаду [’ге4 | а готовый 

геа! [а а действительный, настоящий; 
—Лу а4 действительно, на самом 
деле | 

геазоп |[’11:2п] п причина; разум 

гесегуе [тг’5ЁУ] и получать, принимать 

гесеп{ [’г:зиН а недавний 

гесог4 [’геко:4] п запись; рекорд; и 
[гг Ко:а] записывать, регистриоозать 

гесгеаНоп [ гекгг’е! [1] п отдых, развле- 
чение 

ге [те4]} а красный 

гефисе [гг’4}и:$] о понижать, уменьшать 

геЁегепсе [’ге!эп$] п справка, ссылка; 
-—--БоокК справочник 

геЙесё [т’НеКк#{ о отражать; ^мог п 
рефлектор, отражатель ` 

гей оегафог [гг Нта5эгейо] п холодиль- 
ник, рефрижератор 

гербе [гг’Ёи:7] о отказывать(ся) 

геб1оп [’г:45эп] п область, район 

гер1${ег [’гед515{э} о регистрировать, от- 
мечать 


теби!ае [Гтедри!е{]| о регулировать 

т@ау [г/1е] п смена; [те реле, 
переключатель 

тееазе [гг’1:5] о освобождать, выпуз 


скать 
геЦеуе [тг’1!:у] о’ облегчать, уменынать 
(напряжение) 


геташт [г’тен| о оставаться 

тетагкаЫе [гг’та:КэЬ]] а замечательный 

гететфег [тг’летЬэ] и помнить 

тетое |[г’тои а отдаленный 

гереаё |ггрЁ{] о повторять 

ге !у тгр!а!] о отвечать; п ответ 

герог [гг’ро{] о сообщать, докладывать; 
п доклад, сообщение 

герибИс [тгрлЬ ИК] п республика 

гезеагсй [ггзэ{|/] п научное исследо- 
вание; ^^ег п исследователь 

гезегуе [тг’хох| о откладывать, резер- 
вировать; пл резерв, запас 

гез{апсе [гг’215{э15] п сопротивление 

гез15 {ап [гг5фэп ] а упорный, устой- 
чивый 

гезо!иНоп [лгегэ’м:]п] п резолюция; ре- 
имость 

гезоигсе [г1’52:3] п ресурс 

гезресНуе! у [г1’рекиу!] аёо соответ- 
ственно | 

гез{ [ге${] о отдыхать; п отдых; Ме м 
остальное 

гезый [тг2лИ]| п результат 

газ [тг {ет] о сохранять, удерживать 

гейге [тг’{а!э] о уйти на пенсию, в 
отставку 

геиги [ггГфэ:п] о возвращаться; й воз- 
вращение 

геуеа! [гу] о открывать 

гемйем [тгу):] п обзор; обозрение; ре- 
цензия 

геутуе [ггуа!у] $ оживать; оживлять 

геуоНИ!юп |геуэ’ [п] п революция 

фуло ['гашоц]| = фосего$ [таг пэ$эгз$] 
п носорог 

пей т! Г] а богатый 

г14е [га:9], годе [тои], пА4аеп [тгтан] 
о ехать 

гор [га] п право; а правый, правиль- 
ный, справедливый; @4 направо; 
непосредственно, прямо 

гл [г19], гапо К =], гипе [гл] © зво- 
НИТЬ 

пре [га:р] а спелый; ^ипе$$ п спелость 

г1бе [га12], гозе [гои?|, г5еп [ты] о 
подниматься 

г;уа! ['га1уэ!] п соперник; о соперничать 

пуег [Гг1уз] п река 

гоа4 [гои49] ‘л дорога, путь | 

гоа5ё [гоц${] о жарить(ся); а жареный 

госк [ток] в камень; горная порода 

госкеё Гтоки] я ракета 

годе см. г14е 


Вотап [‘гоитэп] а римский | 

готапее [тэ’тгеп$| л романтика; роман 

гооЁ [ти] л крыша 

геот [гит] п комната; (свободное) 
пространство. 

гооф [ги] п корень 

гозе см. г15е 

гоф [гэН о гнить, разлагаться 

геибй [глН а грубый, шершавый 

гоийд [гацп4] а круглый; п круг, цикл; 
ргр, а@и вокруг, кругом. 

том [гон] п ряд 

гоуа! [’гогэ! а королевский; Фе Воуа! 
Зосефу Королевское (научное) об- 
цество (английская академия наук) 

гибБег [’глЬэ] и резина 

тудипетагу [тги4г телэг!] а зачаточ- 
ный, рудиментарный 

гшёе [ги] п правило; господство; и 
‘править, господствовать 

гыег [’ги]э] п линейка; правитель 

гип [тлп|, гаа [гееп], гий [тлп]} о бегать 

гипо см. пав 

гига! [‘гиэгэ] а сельский | 

гизй [гл [] обросаться; п натиск, наплыв; 
‘66!4--— золотая лихорадка 

Юиочай [гл[п а русский; п русский; 
русский язык 


$ 


за@ [529] а грустный 

зафе [5е! | а безопасный, благополучный 
заёефу [’зе!] пл безопасность 

за см. -зау | 

зай [5е |] о плыть (на корабле и т. п.) 
заЙог [’3е1э] п моряк 

саке [зе К] и Фог ... заКе ради (кого-либо) 
аа [’з2]э49] п салат 

зае [зе!] и продажа 

заН [55] п соль 


зате [зеип] а, ргой такой же, тот же 


самый 
затр!е [’залтр и образец 
сапа [5219] п песок 
сайК см. мак 


заф см. $И 


саеНие ['заЁэ1!а{] пл спутник; сателлит 

Зафигаау [’за{э4!] я суббота 

зауе [5ег/| и спасать; экономить; 
ир сберечь, скопить 

$ау 9$ |'5е1у1)2] п сбережевия; эко- 
номия | 

зам [55:] 1) и см. $ее; 2} п пила; шт 
лесопильный завод 

5ау [5е1], за 4[5е4], за о сказать, 
говорить а 

5сайе |5Кке!] л весы; масштаб; шкала 

5сепе [5:0] п сцена 

зсвоагНфр  ГзКо!зЙр] и стипендия; 
ученость 

зсНоз! [3Ки!] п школа 


зсепсе [’‹атэ1$] й наука 

зепййс [‚затэп’ НК] а научный, уче- 
ный 

$с1еп{15{ [’загой{1${] и ученый 

зсгеат [зКгёт] о кричать; вопить 

зсгееп [5Кггп] п экран; щит 

зеа [5:| И море 

зеагсй [5э{[ в поиски; 9 искать 

зеазоп [’5Ё21] и сезон, время года 

сеаё [5:{] п сиденье, место 

зесоп@ [’зеКэп4] п секунда; а, пит 
второй; —Иу а4о во-вторых 

зесоп4агу [зекэпаэг!] а второстепен- 
ный; ^^ $6.00] средняя школа 

зесгей [’5:Кги{] п секрет, тайна; а тайный 

зесгеагу [’зекгэН!] п секретарь; ми- 
нистр 

зесиге [51’К]1э] а безопасный, обеспе- 
ченный | 

зее [5:], зам [55:], зееп [5:0] о видеть 

зее4 [54] п семя, семена 

зеет [5:10] © казаться; Й ^5$ кажется 

зе! 4от [’зе!4э1] 440 редко 

зе! [зе], мн. ч. з@уе$ [5е]%2] п соб- 
ственная личность, сам 

зе! [5е|, зо Я [50419], $014 о продавать 

зет1- [зепи] рге? полу- 

зепа Ббеп$], зеп& [5еп#], зепё у отправ- 
лять, посылать 

зеп1огйу [э:пгог] п старшинство; 
стаж 

зепзе [5е1$] п здравый смысл; ум; 
чувство 

зетепсе [’5еп{э1$] п предложение 
(грам.); приговор; и приговорить 

зерагае [’зерг{] а отдельный; и [’5е- 
рэге{] отделять, разъединять 

Зер{етрег [5эр’{етЬэ] и сентябрь 

зег!оиз [’5$19Г1э$] а серьезный = 

зегуе [55:у] о служить 

зегу{се ['5э:у13] и служба, обслуживание 

зеё [5е] п набор, комплект; и (5е 
зе!) класть, ставить; ^^ 4омй нано- 
сить (на карту}; — оЙ, ^ ош от- 
правляться; ^^ ир учреждать 

5еШе [’3е{1] о селиться; улаживать; ^г 
п поселенец 

зеуеп [’зеуп] плим семь; ^4еей сем- 
надцать; ^^ седьмой; —{ееп сем- 
надцатый; ^—4у семьдесят; ^Неш 
семидесятый 

зеуега! [’зеухэ|] а несколько 

зеуеге [57’у15] а строгий, суровый 

паке [ [е1 К], зпооК [ГиК], звакеп [^Ге1Ки] 
о трясти, потрясать 

знаН [/=!] вспом. глагол для образо- 
вания будущего времени 

зваре [[е1р] п форма, очертание 

зваге [[2э|] п доля 

зНагр []а:р] а острый, резкий; гей 
0 ТОЧИТЬ 
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зне [1/1] ргоп она | 

5Неер []:р] п (мн. ч. без измен.) овца, 
овцы 

$пее{ [7:1] п простыня; лист (железа, 
бумаги) 

зве! [/е!] л раковина 

$51е14 [1:19] в щит; о защищать; за 
слонять, изолировать 

те [Га], збопе [[оп], $Попе о све- 
ТИТЬ, СИЯТЬ 

$Нр [[1р] п корабль, судно; и пере- 
ВОЗИТЬ 

НИЕ [{э{] п рубашка 

воск [[эК] п удар, сотрясение 

$пое [[и] л башмак 

5поок см. зпаке 

5Но0й [и], Но [1], $НоЁ о стрелять 
п росток 

5вор [Гэр|! п магазин, лавка; цех; о 
делать покупки; ю 40 опе’$ рб 
делать покупки 

5поге [[5:] п берег (моря) | 

5НогЕ []24] а короткий, краткий 

НОЕ см. $09 

зношШа []и9] о должен (см. урок 25} 

зпошШ@ег [’Гои14э] п плечо 


` $пои [{[аи{] о кричать 


зом [[о1|, зпомеа [Гоц], зноми [Тоцп] 
и показывать; обнаруживать; про- 
ЯВЛЯТЬ 

зпо\ег [”Гаиэ] п ливень; душ 

$пи{ [14], пи зи о закрывать 

$14е [5а14] п сторона, бок , 

$106 [за] п зрение; поле зрения; 
зрелище 

зойте [Гза{и)] п наблюдение (визу» 
альное) 

$10п [за] п знак; 9 подписывать 

опа! [ГзтапэН п сигнал 

$Йепсе [’за[э1$] и молчание; тишина 

$Нк [3ИК] п шелк 

5Шу ГИ! а глупый, пустой 

эпиЙаг [’5ииэ] а подобный, сходный 

зипре ГзипрН а простой 

зниру [зиир] а@о просто 

$тсе [5111$] ргр с, после; ай с тех пор; 
с] с тех пор, как; так как (см. при- 
ложение № 4) 

те ['51191] а единственный, одинокий 

шк [$19К], зайК [520], зиийК [зл9К] 9 
тонуть, погружать(ся) 

$ [39] п сэр 

515ег [751545] п сестра 

$1 [$], заЁ 152], заф о сидеть 

$НиаНоп |[зИлге]п] п положение, 
ситуация 

$1х [5$] пит шесть: —А4еей шестнад- 
цать; ^—^ шестой; —Ч4ееп шест- 
надцатый; ^/4у шестьдесят, Чей 
шестидесятый 

&1е [3а:2| п размер 


$К1 [3КЕ] п лыжа: о ходить на лыжах 

ЗК Ш [$КИ] п мастерство, ловкость; ^еЯ 
а квалифицированный 

кп [5кт] п кожа 

$Ку [зКа | л небо 

З1ауе [531егу] п раб; -хгу п рабство 

$еер [51:р], $ерё [Шер], $1ер{ о спать 

$Ир [$1р] п промах 

510% [53юи] а медленный 

зтаЙ [$11т5!] а маленький 

те! [зте{] о выплавлять 

зтИе [тай] о улыбаться 

зтоке [зтоицКк] п дым; о курить; ды* 
мить(ся) 

то [51:9] а гладкий 

пом [зпоц] п снег; И $по\$ идет снег 

50 [30и] а4 так; поэтому; ^^ Маг пока 
что (см. приложение № 4) 

зоар [зоцр] п мыло 

зоссег [’зэКэ| п футбол 

зостеёу [5э’за'э] п общество 

зоск$ [5эК$] п носки 

5оЙ [3эН] а мягкий 

$0Й [52 и почва 

зо!аг [’з0ц!3] а солнечный 

5014 см. 5еЙ 

$01 Чег [5011955] п солдат 

зо!4 [Г5эН9] а твердый, прочный; п 
твердое тело 

зо1иНоп [5э’1]п] п решение 

зоуе [55!/] о решать, разрешать (во- 
прос, задачу) 

зоте [злт] а несколько, некоторый; 
около, приблизительно (перед чис- 
лительными); — Чау когда-нибудь; 
-^ шоге еще; -^Боду, —лопе ргоп кто- 
нибудь; те что-нибудь; — тез 
а4о иногда; —о\йеге где-нибудь 

$оп [3лп| п сын 

зоппеё [’зэп{ п сонет 

$00п [5:1] @49 скоро, вскоре 

зоггу [’з5г1] а огорченный; извините 

ог [52] п вид, сорт 

зоипа [заипа] п звук; о звучать 

зоир [5и:р] п суп 

зоигсе [55:5] п источник 

ош [5аи9] п юг; а4о на юг; ^еги 
Гзлдэп] а южный; ^-\ага [’запб\эа] 
а4о на юг, в южном направлении 

зоуегёвп [’зоугип] а суверенный 

зрасе [5ре!$] п пространство; космиче- 
ское пространство, космос 

зрасетай [’зретзтэп] п космонавт 

зрасез р [’5ре1$/1р] п космический ко“ 
рабль 

зраге [5реэ] о пощадить 

зрагК [зраж] п искра 

зреак [5рёк], зроке [зроик], зрокеп 
Гзроикп] о говорить, разговаривать 

зреста! [’зре/] а специальный, особен- 
ный; ^^ 15 п специалист. 


зрес1ез [’зрЁ[:7] п вид(ы) (биолоег.). 

зресимеп [’зрезипэп| й образец, эк- 
земпляр 

зреесН [зрЁЁ!] п речь 

зрееЯ [5рЁ] п скорость, быстрота 

5ре! [5ре] о писать или произносить 
слово по буквам; Ном 4о уси — 65 
\ог? как пишется слово?; — тв п 
написание (слова) 

зрепа [зреп@], реп [5реп#], зрейЁ о 
проводить (время), тратить 

зрнеге [$!э] п сфера 

5р!еп@4 [Гзр!еп914]} а великолепный 

зроке см. зреак 

зроКезтап [зроиКзтэп] п представи- 
тель 

зрооп [5ри:п] л ложка. 

5ро* [$р5{ л пятно, место; ой Фе ^—> 
немедленно, на месте 

зргапб см. зря 

зргеа4 [5ргеб], зргеа4, зргеа4 о распро- 
странять 

5ргте [$рг1] я весна; пружина; 5ргтв, 
зргапо [зргаец], зргийв [$ргл] о пры- 
гать; возникать , 

$Чцаге [$К\’ёэ] п площадь, квадрат; @ 
квадратный 

ЗаЫе [зе] а прочный 

ЗаФит [з{егЧтэт] п стадион 

$авде [$4е195] п сцена; студия, ступень 

$За!к [56:К] п стебель 

Запа [51214], 509 [519], 00а о 
стоять 

5бапдага [5 14э9] а стандартный, 
обычный 

Заг [34а] л звезда 

зфаг{ [5494] л старт, начало, отправле- 
ние; о начинать, отправляться, стар- 
товать 

бфа!е [$4е{] п государство; штат (в 
США); состояние; о констатиро- 
вать; заявлять; ^-отещ п заявле- 
ние 

ЗаНоп [’Уе: [п] п станция, стоянка 

ау [$е] 9 оставаться 

$еат [Нл] п пар; а паровой 

$4ее! [$#Н п сталь 

$%ер [${ер] п шаг 

$Нск [$] п палка 

$Нск [ЗК], $исК [$1АК], $ исК о липнуть, 
крепко держаться 

511 [$4] а тихий; адо все еще, тем не 
менее (см. приложение № 4) 

Зоск [3{5К] п запас 

Зоскша [’5{2К13] п чулок 

зюпе [5${юип] п камень 

$004 см. $апа 

$юр [3р] о останавливать(ся); пере- 
ставать; п остановка 

5юге [5] о запасать; й запас: склад; 
магазин 
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зфогеу ['$5:г!] п этаж 

5фоги [3:1] п буря, гроза 

югу Г] п рассказ 

звгайейй [зе {] а прямой, а4о прямо 

згапбе [54ге45] а странный; чужой 

зфгее! [51:1] л улица 

_энепой [54е16] пл сила, крепость 

эщесв [те] у простираться 

ие [га], $гиск [5 лК], $гисК или 
5Нчскеп [51а] о ударять 

$нтуе [5{гагу], $оуе [5гоиу|, $уеп 
Е4гтуп] о стараться, прилагать уси* 
‚лия 

$Нопо [521] а сильный 

5исК см. зе 

энисште [ГэНлКЁ/э] п структура; уст- 
ройство, сооружение 

эгияме Гэлд] п борьба; и бороться 

фиЧелЕ ГзЕрЕдэй  л студент 

зн4у ГЗА] и учиться, учить ч.-л., 
изучать; п изучение | 

зи {ес [’зл5451К] п тема, предмет; 
‘субъект 

зору агу [3э6’5$1эг! | п филиал 

зибуапсе ['зАЬ$Ёэ1$] п субстанция, ве- 
Щество; суть, сущность 

$4ссе5$ [3эК’зез] п успех; —Н а услеш» 
НЫЙ 

зисВ [5л{/] а такой 

знваг :[’[9э] п сахар 

зий [5] и костюм 

зит {3^1] п сумма, итог 

зиттег [’5$л1019] п лето 

зитизой [’зАтоп| о вызывать, созывать 

‚ зип [5л1] п солнце 

Зипдау ['5лпд!] п воскресенье 

5иИК СМ. УПК 

зыппу [’5лп!] а солнечный 

зипзнте [’5лп[аш] в солнечный свет 

$ирегЬ [зи’рэ:Ь] а великолепный 

зиррег [’5лрэ] л ужин 

эиррИу [5э’р1а] л запас, снабжение; о 
снабжать, поставлять, удовлетвоз 
рять (нужду) 

зиррог{ [5э’ рэ: © поддерживать 

5иррозе [3э'рец2] и предполагать 

зиргете [з}и:’ртёт] а верховный 

зиге [[1э] а уверенный; Бе -— быть 
уверенным 

зиасе 55:13] п поверхность 

зиглате |[’зэпепт] п фамилия 

зиггони@ [3э’гаип@] у окружать 

зизреп@ [535’реп@] и приостанавливать 

зуат см. змит 

5матр [$\этр)] п болото; -му а болоти- 
стый 

Зме ЕН [5%:41/] а шведский 

;\ееЁ [57] а сладкий 

з\т [5], мат [уп], змцт 
[5%л] © плыть; гошег п пловец 

$мог@ [55:4] п меч 
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зупопутоцз [пони] ‘а синонима- 
ческий 

зуттенс [з1п’6ейКк] а синтетический, 
искусственный 

зузет [5151] п система 


т 


1аЫе [’{е1Ъ!] п стол, таблица 

фаКе [ЧезК], юок Ник], Чакеп [Чекп] о 
брать, взять; ^^ оН снимать (одеж- 
ду); взлетать (о самолете); — ра 
принимать участие 

ча [КЖ] о разговаривать; п разго- 
вор, беседа 

ЧаЙ [65] а высокий 

фазК [Ца:зК] пл задание 


Чазе [{е15{] пл вкус 


Чапой см. ФеасН 

ТВ — {иБегси10$15 

4еа [Н:] л чай 

{еасН [ЕЕ Л, Чацов [6:1], Заиз Е о учить 
к.-л., преподавать о 

{еасйгг [1:43] п учитель, преподаваз 
тель 

{4еат [41] п группа, бригада 

4еаг [{=э], фюге [5:], %огп [оп] о рвать 

фесниса! [4еки кН са технический 

зеспиап ПНек’п п! л техник, технолоР 

чесниаие [{еК’пЕК] п техника 

феей си. ю<Н 

че едгат [Г\еНогат] л телеграмма 

+ езсоре [4ейзКоир]) п телескоп 

1@еу1юп Рен, у150] пл телевидение - 

+еЙ Це|, №14 Цоц1], №8 о сказать, 
рассказать 

фетрегаиге [’4етрг!{ [3] п температура 

4еп [еп] пит десять, — И десятый 

фепзе  [еп$] п время (грам.) 

4еп$1оп [’{еп]п] п напряжение 

{еп Цей п палатка 

{чещае [еп эЕП п шупальце 

+егт [4э10} 2 срок; условие, термин 

4еггИогу [4ег{эг!} п территория 

4е5ё [{ез | п испытание, проба; и испы- 
тывать | 

ЧехЕ [{еКз{] л текст, ^-БооК п учебния 

\ехШе [ек$аи]} а текстильный 

Тватез [{е17] п Темза 

ап [051] 67 чем 

Шапк ` [9е0к] о благодарить; 2—8, 
уон спасибо | 

{На [0={], мн. ч. Шозе [80и7] ргоп 
тот; который; с] что, чтобы ‘(см. 
приложение №4) . 

фам [05] о таять 

Ше [0/:, 05] 1} определенный артикль; 
2) Че... Ше... афо чем ... тем; Ме 
ноге... Че Рефег чем больше, тем 
лучше : 

{Неабге [’0ээ] п театр 

Фпег [065] ргоп ^5 их 


3 
| 


Чет [дет] ргоп их, им; ^зейуез они 
сами 

{еп [деп] а4о затем, тогда; потом, 

{Неогу [*9тэг!] п теория 

Чегару [’9егэр] п терапия, лечение 

{Пеге [05] афо там, туда; Шеге 1$ име- 
етея (см. урок 7) 

ЧегеГоге [’деэб:] а4иу поэтому, следо- 
вательно 

Нее [60:2] ргоп эти 

еу [0е:| огоп они 

ск [9:«| а толстый 

Чт [9:1] а тонкий 

156 [9:0] п вешь 

о Нитк [09:0к], ФПочейе [954], Шонбы о 
думать, полагать 

Ша [93:4] пил третий 

Ш еет [’05:’Н:1]} пит тринадцать; — 
тринадцатый 

ФиНей [65419] лит  тридцатый 

Феб 95] пит тридцать 

415 [91$], мн. ч. Фезе [012] ргоп этот 

Погоиб у [’Элгэ|] ао старательно, 
тщательно 

ое [0012] см. Ма 

{Ноцон [доц] с] хотя 

ЧПоцоб Е 1) % см. ШК; 2) [65:4] пл мысль 

{(Поизайа [’9аи2эпа] пит тысяча, 
ТЫСЯЧнНЫЙ 

{Игеа( [9ге{] пл угроза 

ф{пгее [9] лит три 

{Пгем си. Шгом 

1гоаЁ [9гои!] п горло 

гоной [9ги:] ргр через, сквозь 

фгоиббоне |9ги’аи ргр через, по 
всему; в продолжение (всего вре- 
мени}; а4о повсюду 

тому [0гоц], Я гем [9го:], гоми [9гоип] 
и бросать 

ид [943] п глухой стук 

ТНиыг$Зау [’05:241] п четверг 

#1$ [04$] а4о таким образом, так 
например 

иске Пики] п билет 

{14е Ца:4] я прилив 

Не [а] о связывать: п связь; гал- 
стук 

ЕН [6] ргр до; с] (ло тех пор) пока 

{те [апт] п время; раз 

Нпу [+а:п] а крошечный 

Нгеа [2124] а усталый, утомленный 

ИНе [ГЁаг] п заглавие, титул; ^—-рабе 
титульный лист 

40 [иг, #3] признак инфинитива; ргр 
к, в (см. приложение № 4) 

{оЧау [[э’4е!] ао сегодня 

{обе#ег [{5’9едэ| афо вместе 

юй [51] о трудиться 

01 см. И 

фота ю [э’тафоц] и помидор, томат 

фогтоггом [{э’тогоц] айи завтра 


Фот [{л1] п тонна 

{опоие [{л0] п язык г 
Топ [{5’па!] а4о сегодня вечером, 
` сегодня ночью | 


00 Ни:] а4о тоже; слишком, чересчур 


фо0К см. Чаке 

00 (и п инструмент 

(оо [11:0], мн. ч. ее [8:0] п зуб; 
—-БтгизН зубная щетка; г^-райе 
зубная паста | 

фор [эр] л вершина, верх 

Форс ("Фор п тема 

Фоге, Ффогп см. Теаг 

а! [и] а весь, полный; и равняться 
(© числе) | 

Фонсв [447] о касаться, трогать 

фоуага [э’хуо:аТ, ‘ю\мага$ [{э’\5:47| ргр 
к, по направлению к, по отношению к 

Фоме! [’Ёаиэ] п полотенце 

Фо\уег [’Ёаиэ] п башня 

Ф%ю\л [Цаип] п город, ^зреор!е п горо- 
жане 

{+гасе [{ге!$] п след; у проследить, найти 
след 

{Гаде [ге] п торговля, ремесло, 
—-итоп профсоюз 

Чат [{гетп] п поезд; о тренироваться, 
обучать(ся); —И16 п обучение, тре- 
нировка, воспитание 

чгапюгт ИЦгапз’ т] о трансформи- 
ровать, превращать 

Чгап{а{е [{га:п$’1е!{] о переводить 

Гап5{аНоп [газ е:[п] п перевод 

Чтапзтй [Чгаеп2’пи о передавать 

4гапзрог ИЦгаеп$’рэ{] и перевозить, 
транспортировать;  [’гапзро{] п 
транспорт, перевозка 

(гауе! [’КауП о путешествовать; п 
путешествие; —Афег п путешественник 

{геасНегу [тег] п предательство 

{геаЯ [{геа], год [4г29], годдет [’гоая] 
о ступать 

Чгеаё [4] 0- обходиться, лечить; 
«тей л обращение; лечение 

4+гее [1] л дерево 

фтетог [’{гетз] п колебание (почвы); 
дрожь 

+гоор$ [ги:р$] п войска 

Чгоре [’Кор:] п тропик 

фго4, 4годаеп см. ЧгеаЯ 

гоцЫе [гл] п заботы; беспокойство; 
неприятности | 

{гоизег$ [’{гаи257|] п брюки 

фгие [ги] а верный, истинный; Ц 1$ ^^ 
верно, правда 

тыу [Гы] ад поистине 

4ги$ё [глз я доверие, вера; о доверять 

чи [ги] пл правда, истина 

ту [На] о пытаться, пробовать 

фибе [НиЪ] п трубка; тюбик 





+иБегси! 0515 Пе, Бэк" 1051$] п туберз 
кулез 

Чите Ган] п трубы; тюбинг 

Тиездау Г{]и:24| п вторник 

фигли [49:1] о поворачивать(ся), вертетьз 
ся; ^— оц Ю Бе оказаться 

фие И [{\е{9] пит двенадцатый 

{м@ауе [Ехе\| пит двенадцать 

Киепне# |[’ЕКхуеп—:9] пит двадцатый 

ф\ету Гепы] лит двадцать 

фсе [1а:$| а4о дважды 

° фмо [:] пит два 

+уре Цагр] п тип, шрифт; 9 печатать 
(на машинке) 

фурса! Г р1К] а типичный 

$ур15 [ГЁа:р1$] п машинистка 


О 


ОКгай ап [г’Кгетп]эп] а украинский 

ипае [’лп’е | а неспособный, Бе — 
не иметь возможности 

илапипон$ [’пгепнпэ$] а единодуш- 
НЫЙ 

ипаег [’лпаэ] ргр под, ниже, меньше 
(см. приложение № 4) 

ипдегогоипа [Глп@эдгаипа] а подзем- 
ный; п метрополитен 

ип4егсеа [’лп45’5:| а подводный 

ипдег{апа |,лпдэ’5{2п4], ипаегуюод 
рлпаэ’ за], ипдег$юо@ о понимать 

ипдегуаег [’лп9э’\{э| а подводный 

ипетрюуей [’лпит’р1519] п, а безра- 
ботный 

ипетр!оутепЕ [’лпнп’р!оптэп{] п без- 
работица 

ипехр1огеа [ГлшК$’р!5:4] а неисследо- 
ванный 

ипогипа ву [пт] а49 к сожа- 
лению 

ипой [Еп]эп] п союз; ^ 0 50\@ 
ЗостаИ$ КерибИс$ Союз Советских 
Социалистических Республик 

ип [гп] п единица; агрегат; во- 
инская часть 

ипЙе [:’па!{] о объединять 

ипНед [:’па 19] а соединенный, объ- 
единенный; Ше — Киедот Соеди- 
ненное Королевство; Че — МаНоп$ 
Организация Объединенных Наций; 
Че — Заз Соединенные Штаты 

итуегсе [’]:01у3:5] й вселенная, космос 

итуег$Цу []ипгуэ:5 Ц] ий университет 

цикпоми [лп’поип]} а неизвестный 

ип1ез$ [лп’1е$] с] если не (см. приложе-- 
ние № 4) 

ипНКе [ло’ащ] а непохожий, ргр в 
отличие от 

иитаггей [’лп’таг14] а холостой, не- 
замужняя 

ийН ап’ ргр, с] до; до сих пор, пока 

ипизей [’лп’}и:74] а неиспользованный 
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ир [лр] ргр, а4о вверх (по) 

ироп [э’рэп] ргр на 

иррег Глрэ] а верхний 

ир-ю-дае Глрёэ’4е{] а современный 

игапиий Пиэ’гетуэт] в уран 

игое [э:45] о требовать, побуждать 

и$ [4$] ргой нас, нам, нами 

Ч$А Глу’е5’е | США 

изе [111$] п использование, поЛезность; 
—И! а полезный, —1е5$ а бесполез- 
ный; [7112] о употреблять, пользо- 
ваться 

0$$8В [Глх,ез,е5'а] СССР 

изна! [Глезиэ!] а обычный 

иНто$ё [’лНпоц$] а крайний 


У 


уассте [’узК$:п] п вакцина 

уашаЫе [’узПиэ6!] а ценный 

уаше уг и:] п ценность 

уаг1ои$ [’Уёэг1э$] а различный 

уагу Гузэг!| о меняться, разниться 

уа$Ё [уа:54] а обширный 

уесеаЫе |[’уед5цэЪ]] а растительный; 
п овощ 

уе {ПаНоп [уешт’1ет[п] п вентиляция 

уепШафюг [ГуепШейэ| п вентилятор 

уег [уэ:5] п глагол 

уегНса! РуэзКэ! а вертикальный 

уегу [’Уег!] а4о очень 

уе5зе! [’уез1] п сосуд; судно, корабль 

у1сг1ои$ [У1К’Ю:т1э$| а победоносный 

усюгу ГуПфэп] п победа 

у1ем [у]: п взгляд, воззрение 

УШабе [’у11195] п деревня, село 

у [ГУ!2] п посещение, визит: 9 
посещать, ^лог п гость, посетитель 

усе [%э1$] п голос, залог (грам.) 

уо|саше [уэГКап в] а вулканический 

уо{!сапо [Уэ!Кешоц] п вулкан 

уофите [уэЦит] п том 

уоуабе [\5145] п путешествие (морское) 


\ 


\асе$ [’\е14512] п жалованье, зарплата 

\уа15Ё [\е1${]| п талия; ^-4еер по пояс 

май [мец] о ждать; ^хег п официант 

ма [К] о ходить пешком, гулять; 
п прогулка 

ма! [5:1 п стена 

май [№21] о желать, хотеть; нуж- 
даться 

маг [\э:`п война; —4ипе военное время 

\аги [\:т] а теплый; —АЙ л теплота 

маги [м.п] о предупреждать 

мазй [>] 9 мыть(ся) 

уаев [Е] у наблюдать, следить; п 
часы 

мафег [772451 и вода 

уауе |[\е:у] п волна 


\ау [\е! п путь, дорога, способ; 
{115 — таким путем, образом 

ме [№] ргоп мы 

меаКк [\:К] а слабый 

уеароп [’\уерэп] и оружие 

\еаг [\%85]|, моге [>], мога [мот] о 
носить (одежду); — оишЁ износить, 
изнурить 

уеаег [’\едэ|] и погода 

У/е4пезаау [’\е1241] п среда 

ууеек [\:К] п неделя 

уеер [%7тр], мер [хер Н, мерЁ о пла- 
кать 

\уесН [ме о весить, взвешивать 

ме! 5 [уе] п вес, —1е5$пез$ п невесо- 
МОСТЬ 

ме! [уе] адо хорошю; Бе ^^ быть здо- 
ровым; п колодец, скважина 

мет см. о 

мез{ [\№е${| п запад; ^-еги а западный; 
мага [луезЬ\оа] а@о в западном 
направлении | 

м'её [уе] а мокрый, сырой 

май [№5 ргоп что?, какой?; что (см. 
приложение № 4) 

упеай [\1!:{| д пшеница 

умнее! [1:1] п колесо 

умел [\еп]| а40 когда 

утеге [№53] а4и, с] где, куда 

мпеНег [’\уедэ] с] ли (см. приложение 
№ 4) 

мисв [м] а, ргоп который, который 
из 

\ВИе [№а!!] с}, а4о пока: в то время 
как, между тем как; хотя, несмотря 
на то, что (см. приложение 46 4) 

упне [ма{] а белый 

\По [Ви:| ргой кто 

\пое [пои] а целый, весь 

увошм [пит] ргоп кого, кому (косв. 
падеж от мто) 

мНозе [Ни:7| ргоп чей 

мпу [ча а4о почему, зачем 

мае [\а:9] а широкий 

уяЗом Гул9ои] п вдова; ^-ег й вдовец 

м [190] п ширина 

ме [ха |, мн. в. муе$ [\га:у7] п жена 

\На [уаг!а] а дикий 

ми [№11] 1) в воля; 2) вспом. глагол для 
образования бидуиеео времени (урок 
12) 

мт [мп], мой [\л0], мой 9 выиграть, 
победить 

ули@ [119] ий ветер 

упаом [’утбои] в окно 

узпе [\а11] п вино 

у1пб [м1] п крыло 

униег [у я зима 

\!з4от |[’\/12Аэт] п мудрость, ум 

м1зе [а] а мудрый, умный 

уз [№1] о желать; п желание 


%ИН [№16] ргр с, посредством (см. 
приложение /№ 


мира [\10’1п] ргр, ао в пределах, _ 


внутри (см. приложение № 4)_ 


\Ивош [\70’аи ргр без (см. прило-- 


жение № 

мой [ии], мя. ч. моуе$ [м2] п волк 

мстап [’\Уитэп], мя. ч. мотеп Гут 
т] й женщина 

\моп см. мш 

мопаеи [’\лпдэ] а чудесный 

моо@ [14] п лес, дерево (материал) 

м\мооЧдсиНег [\и4,Клёэ| п лесоруб 

\оо! [\и]] п шерсть 

\ога [\э:4] п слово 

моге си. меаг 

могК [№5] и работа, о работать; ^—ег 
п рабочий, —$ п завод; ^5Пор ма- 
стерская, цех 

\ота [№э14] п мир, вселенная 

могиа [\эти] и червь 

моги см. меаг 

\огзе [\9э:5! а, а4о хуже (сравн. степ. 
от фаЯ(у)) 

\от$Е [э:5{| а, аду худший, наихудший 
(прев. степ. от Ваа) | 

ууогЁ1 [9:0] а стоящий; п цена, стои- 
МОСТЬ;, ДОСТОИНСТВО. 

моШ [№19] прош. 
(см. урок 24) 

\гЦе [гаИ], мтое [го], мгШеп Ггни] 
и писать 

утНег [’гаЦэ| п писатель 

гей см. мтИе 

мтопб [г] а неправильный; не тот; 
ре -—^ ошибаться 

угое см. ме 


время от \мШ 


У 


уат4 [14:4] п двор; ярд 

угаг [1э:, }19] п год 

уеШо\ми [’1еюц] а желтый 

уез []ез] рагЁ да 

узз{егаау [']ез{э41] а4 вчера 

угё [е{] а4 еше; поё ^^ еще не (см. 
приложение № 4) 

уске [оик] п ярмо 

уси [| ргоп вы 

усийв []л0] а молодой, юный | 

уонг [5] ргоп ваш; —$ ваш; 2$ 
вы сами (ед. ч.); -5@уез вы сами 
(мн. ч.) $ 


уси [11:9] п юность, юноша 


7 


Иез1апа [’71э14] я Зэландия 
хего [’лэгои] п нуль 
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‚ Уров 


‚ Урок 


Урок 


Урок 


Урок 


Урок 


„Урок 
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Буква, звук, фонетический знак (1!). Буква В, ЬБ, Е, Е, Н, К, 1., 
М, М, Р, Т, У, 2 (11). Типы слогов. Долгие и краткие гласные звуки (12). 
Конечные согласные (13). Ударение в слове (14). Буквосочетание #1 и 
обозначаемые им звуки (14). Артикль (15). Глагол: повелительное накло- 
нение (16). Текст (16). 


второй ® * + * ® * * ® ® * Ф е * * * х * ® ® ® * . * * Ф * ® %* 


Буквы Г, У, О, С, с о, У, $, \, Х; буквосочетания 00, ск, $0, св 
и обозначаемые ими звуки (18). Существительное: множественное число 
(22). Прилагательное (23). Личные местои» мения (23). Глагол: настоя- 
щее неопределенное время (23}. Текст (24). 


третий * .- . ” . ` * * * * * * . ` * . .\ ® ....*. * * * . * ка . * * 


Буквы О, В; буквосочетанйя ди, аг, ог, ег, иг, М, мог, маг, мг, \В, 
\а, ои, о\, аи, а\, оа, е\,. еа, пи, а1, ау, ©, еу, 01, оу, -цге, -зиге; 
аге, ат, еге, иге, егг, сот, рН И обозначаем ые ими звуки (27). «Немые» 


буквы. (31). Порядок слов в предложении (32). Личные местоимения‘ (кос- 


венный падеж) (33). Указательные местоимения (33). Текст (34). 
четвертый ` * * . $. * + . * . * ` . . ` - * . * ` * ь ` . . . ` . * 


Притяжательные местоимения (37). Существительное: притяжательный 
падеж (38). Предлог о (38). Глагол-связка {о Бе (39). Счет до двенадцати 
(39). Текст: 1оп4оп (40). Устная речь: Приветствия (43). 


Л Я ый . * ь * . * « ` ` ` - . . ` * , * * . . . * . * х * * + . * 


Глагол: инфинитив (44). Модальные глаголы сап, тау,. 1145 (44). Опре- 
деление, выраженное существительным. Сложные слова (45). Предлоги 
тт, аф оп, ю, Нот, и\о ва ‚Текст: ТНе ДосК$ (48). Устная резь: Фор- 
мулы вежливости (51). 


шесто Н * + « * ® + ® + * % * * з з ъ Ф Ф * * з . ® . ` . х ыы * . ® 


Глагол 10 науе в Ргезел{ шдейпИе Теязе (52). Конверсия (52). Суффик- 
сы -ег, -ог (53). Текст: газетные сообщения (54). О запоминании слов (56). 
Устная речь: Сопуегза оп (59). 


седьмой ® * Ф * + * * ` ` * . ® + ъ * ®* ‚ » * * ® $ ` * * ` * * * з 


Оборот {Шеге 1$ (61). Суффикс -1у (62). Текст: Зеазопз ш Еп!ап (63). Ус- 
ловные"®ловарные. сокращения ` (64). Многозначность слов (64). Устная 
речь: Формы обращения (67). 


восьмой з з Э * * * * + * * ® * . ® ® * * ” * * * ` * * * * * ® * 


Волросительная форма глаголов в Ргезеп* пдейпЕе Тепсзе (68). Вспомога- 
тельные и модальные глаголы (68). Смысловые глаголы (68). Вопроси- 
тельные слова (69). Вспросительные предложения: общие и специальные 
вопросы (70). Многозначность \%Но, %1еЬ, ШФай относительные местои- 
те Текст: [1 Ше Рак (72). Устная реа Сопуегзаоп (76). Кегаа- 
ше ( | 


девятый ‚ $ эф ® * + в х * # ъ . ® ® * * э * * ъ * ® * э * ® * * * * 


3 ‚Отрицательная форма глагола в Ртезети 1п4еНлИе Тепзе (78}. Вспомо- 
гательные и модальные глаголы (78}. Смысловые глаголы (79). Повели- 


— < еле 


„о 


13 


27 


37 


44 


52 


61 


78 


`/ 


тельное наклонение: отрицательная форма (79). Краткие ответы (80). От- 
рицательные предложения (80). Текст: Тре Тргее З{а{ез ог МаЦег (82). 
Устная речь: ГашИу (86). Кеа@ ти (86). 


Урок десятый еее еее еее  & 


Притяжательные местоимения: вторая форма (88). Степени сравнення 


прилагательных и наречий (89). Причастие 1 (90). Неопределенные 
местоимения зоте, апу (91). Сложные слова с 5оте, апу, еуегу, по (92). 
Текст: Вафз (93). Устная речь: Мед!$ (38). Кеа4 та (99). 


Урок одиннадцатый . „еее еее ее нения 


*Тве Раз п4деЙпЁе Тепзе (101). Стандартные глаголы и нестандартные 
глаголы (101, 102). Вопросительная и отрицательная форма (104). Крат- 
кие ответы (105). Счет до ста (106). Даты (106). Текст: Те Хоптай 
Сопацез{ о{ ЕпёТапа (107). Устная речь: Меа]$ (112). Кеааз (112). 


Урок двенадцатый ., „еее еее еее 


„Гце Ещ{иге ш4ейпНе Тепзе (114). Числительные: количественные, по- 
рядковые (116, 117); дроби (117). Артикль (118). Суффикс -нге (120). 
Текст: Тне Аш (120). Устная речь: Азе ап@ ОссираИоп (124). Кеатв 
(125). | 

Урок тринадцатый еее еее еее неее 
Три основные формы глагола. Причастие И (126). Нестандартные глз- 
голы (126). Предлоги Бу, \ИН (128). Сравнение причастий [м ИП; при- 
частные обороты (128). Форма - пя. Герундий (129). Суффикс -е4 (139). 
Сложные глаголы (130}. Текст: Тне Аш Агогиа 0$ (132). Устная речь: 
ЗНорр!я` (136). Кеа@ и (137). 

Урок четырнадцатый .......... о м ея 
Глагол: страдательный залог неопределенных времен (139). Группа 
неопределенных времен (143). Суффиксы -а|, -16, -16$, -еги, -юп (144). 
Приставки ип-, п-, поп-, ип4ег-, оуег- (145). Текст: Оп Фе Вед с: Ше Ра- 
Ис (145). Устная речь: Тите (150). Кеадтя (151). 

Урок Пятнадцатый ооо сажа 

. СопИпиоиз Теп$ез (153). Сложноподчиненное предложение (155). Бес- 
союзное подчинение придаточных предложений (158). Место предлога 
(159). Суффикс -1%е (159). Текст: Тпе Мел \о Зшду Уо\!сапоез (160). 
Устная речь: ш Че З\теей (164). Кеадатя (154. 


Э’фок шестнадиатый ,. уе оон еее 


: Рейес Тепзез (167). ТВе Ргезеп+ Ре {ес{ Тепзе (168). Безличные пред- 
ложения (169). Суффиксы -тег\, -у, -ел (170). Текст: Ро\уег гот {2е Зип 
(170). Устная речь: \/еа ег (175). Кеа фе (176). 


Урок. СЕМИаДЦаТыЫЙй пе ооо оса ааа 


“Тве Раз{ Рег{ес{ Тепзе (177). Рииге-1т-1е Раз# (178). Согласование вре- 
мен. (178). Суффиксы -1$В, -151, -\уага(3) (180). Текст: Егом АНБ м. 
в Раг\у!т) (181). Устная речь: Тгауе! ап4 Но{е{5 (185}. Веай ша 


Урок восемнадцатый „еее неее 
Модальные глаголы и обороты (189). Многозначность аз (191). Суффиксы 


-аБ!е, -оиз, -НИ, -1е5$; -гу, -Ме (193). Текст: БоНо\’ Могён Э{аг (194). 


Устная речь: Па (198). Веаёте (199). 
Урок девятнадиатый „уве, о а 


Инфинитив и причастие как дополнения («винительный падеж с инфини- 
тивом и причастием»)} (201). ЕИНег ... ог; пейВег ... пог (202). Возв- 


ратные и усилительные местоимения (202). Словопроизводство с по- 


101 


14 


126 


139. 


153° 


177 


189 


_ ог. 


_. мощью изменения произношения. ‚@03. Т екст: Так пя ше Рпо{юэгарН 
р о а ЮБто (204). КеадтЕ (209). ооо 
_ Урок двадцатый т о об @ * ооо ое в а + 210 
Рейес СопЯпиоиз$ Тепзез (210). ИеНаеленЫЙ падеж с инфинитивом 
(212). Суффикс -пезз (213). Текст: есопа мы Гаиисвед (213). Кеа4- 
_ в (218). | 
‚ Урок двадцать первый , еее еее еее 221 
Герундий (221). Суффиксы -ап(, -епй, -апсе, -елсе, НХ ‘-епсу (224). 
О работе с общим англо-русским словарем (295). Текст 1: Оп П1сЙопагу- 
такте (228). Текст 2: Оп4ег {пе Ваппег о? еп, Рогууага {о Ше У!сюгу 
о. Соли (230). Кеадшя (232). | 


_ Урок двадцать о О о 235 
| _ Инфинитив (235). Слова-заместители (239 бис . (16) (240). | 
Текст: У\УпНаё \/е к бповазащестители (239), С 1) (240). Кеа@шв (246). 
Урок двадцать третий „еее ен 249 


— 


Причастия (сложные формы) (249). Самостоятельный причастный оборот 
° (51). Форма на -шв (252). Приставки 415-, еп- (254). Сложные суще- 
‘^. ствительные с элементами -тап и -мотан (254). Текст: \МНа+ \е Кпо\х 
аБоц{ ЗраКезреаге (Раг! 2) (254). Кеадаше (259). 


Урок двадцать четвертый ‚еее. + о бы че 30 261 
о < Косвенный вопрос. Союзы. И, не ег (261). ре действие в услов- - 
` ных и обстоятельственных придаточных предложениях (262). Оборот ю 
. - № о - (262). \оц19 (263). Суффиксы -ап, ап; приставка ге- 
екст: 1зсоуегу обо т СаШогиа (Раг! 1) (265). Веадтя (269). 
о Е ле пы мели. 20 
_ Сослакательное наклонение (72). Эно а (272). Условные предложения 
(273). Текст: Тве О1зсоуегу о! Со! ш СаШоима (Рагё 2) (277). Кеафтв 
ы (283). | 
“Урок двадцать шестой „у.е еее неннь 286 
_. Дополнительные тексты для переводов ео с оао оо... 29] 
‚ Приложения: 
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